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वेद-साहित्य की सांस्कृतिक-गरिमा को देखते हुए विश्व के विश्वविद्यालयों ने 
यथा रुचि उचित पाठ्य-क्रम को अपनाया है । बीस वर्ष से अध्यापन करते-करते 
अपने अनुभव तथा छात्रों की कठिनाई के समाधान के लिए यह पाठ्य-क्रम मैंने 
बनाया है । आशा है, छात्र तथा विद्वान्‌ विद्या-रसिक उपाध्याय महानुभाव इस ऋक्‌- 
सुक्त-मंजरी को अपना प्यार तथा सहानुभूति देंगे । 


लता इस पुस्तक के प्रकाशन में अनेक विपत्तियां तथा कठिनाइयां आयीं पर 
आयुष्मान अजय कुमार जी ने बड़ी धीरता और सहृदयता के साथ उन समस्त 
कठिनाइयों पर विजय प्राप्त की । मैं उनकी सराहना करता हूँ तथा आशा करता हूँ 
| कि उनका 'स्टुडेंट स्टोर” उत्तर-भारत में अपना श्रेयस्कर स्थान प्रकाशन-संस्थान के 
| रूप में प्राप्त कर लेगा। 
इक पुस्तक के छपने में अनेक अशुद्धियां आ गयी हैं । मेरी व्यस्तता तथा 
स्थानीय समस्‍यायें इनमें प्रमुख कारण हैं । प्रार्थना करता हूँ, विद्वान्‌ और कृपालु 
। पाठक उन अशुद्धियों से तथा उचित परामश से कृतार्थं करें ताकि दूसरी आवृत्ति में 
| वे दोष दूर किये जा सकें तथा इस ऋक-सुक्त-मंजरी को प्रगुण-गन्ध से सुरमित बनाया 
| जा सके । 
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“पृथिवी-सूक्तम्‌ आ 


दा के अभिनन्दन में यह सुक्त बहुत ही सुन्दर ओळ सुखद है । आयं- 
जाति के योग्यतम पूर्वजों ने इस सूक्त को प्राप्त किया, अभिर्तन्दन किया और सुख 
तथा आनन्द का जीवन व्यतीत किया । ८ 

पृथिवी के अभिनन्दन में ५-८४ सुक्त ऋग्वेद का ष्ट्य है जहाँ उदार वाणी 
में पृथिवी के लिये मंगल-वचन कहे गये हैं। ५-८५-५ में वरुण देवता सूये के दारा 
पृथिवी का माप लेते रहते हें । यहीं पर पूर्व के मंत्रों में बताया गया है कि पूजनीय 
देवता परथिवी को कोमल, भावाद्र तथा उबंर बनाये रखते हैं। २-१२-२ में कहा 
गया है कि इन्द्र देवता पृथिवी की अव्यवस्था तथा अनवस्था को दूर करते रहते हैं । 
इन्द्र के ही शासन में यह पृथिवी अवनत तथा सुशील रहती है। १-८४ में अपने को 
नाना प्रकार के अलंकरणों से सजाने वाले मद्दगण को पृथिधी का पुत्र कहा गया है । 
इसी सुक्त के दूसरे मंत्र में पृथिवी को 'गौ? तथा 'पृश्नि” कहा गया है। १०६७ में 
अग्नि के अभिनन्दन में कहा गया है कि पृथिवी का धारण-पोषण घही करते तथा कर 
सकते हैं । १-६३-१ में इन्द्रको ही पृथिवी का धारक कहा गया है अथवा पृथिवी 
को धारण करने में इन्द्र का सामथ्य अपेक्षित बताया गया है। १-३५-८ में कहा 
गया है कि पृथिवी की आठों दिशाओं का नियमन सविता देव करते रहते हैं । 
१-३४-८ में अश्विनौ देवों की प्रशस्ति में कहा गया है कि स्थूल-सुक्ष्म तथा कारण 
रूप में अवस्थित परथिवी का संधान तथा संस्थापन वे ही करते हैं। १-१३-९ में . 
इडा, सरस्वती के साथ मही अर्थात्‌ महिमा से मण्डित पृथिवी का स्तवन किया 
गया है । 

सायणाचार्थ ने 'ग्रामपत्तनादि रक्षणार्थम्‌’ ग्राम, नगर राष्ट्र की रक्षा के लिये 
पृथिवी की स्तुति का अभिनन्दन उच्च माना है । नक्षत्र कल्प-१७ में “पाथिवीं भूमि- 
कायस्य' कहकर पृथिवी की अशान्ति को दूर करने के लिए सत्प्रयासों का अभिनन्दन 
किया गया है | कौशीतकी ५-२ में “भौमस्य इति कमंणि? इति कर्मणि अर्थात्‌ आदर» 
कार्थ में विजयोत्सव अथवा मंगलोत्सव के प्रयोजन में पृथिवी-सूक्त द्वारा पृथिवी का 
अभिनन्दन रुचिकर तथा उचित माना गया है । 
क इस पृथिवी-सुक्त में बहुत सी सूक्तियाँ पृथिवी के महत्व तथा मंगलमय संस्पृद् 
` की सुवता देती हैं । बारहवें मन्त्र में कहा गया है कि “माता भूमिः पुत्रोऽहं पृथिव्याः 


RT 
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भूमि माता है और मे इसका पुत्र हूँ । ऋग्वेद में भी ५-५९-६ में 'सुजातासो जनुषा 
पृश्नि माता:' जो पृथिवी, को माता समझते हैं वे ही पुण्यात्मा, कुलीन तथा 
शालीन हैं। ५-६०-५ में भी बताया गया है कि कोई बड़ा नहीं है, कोई छोटा 
नहीं है; सभी सोभाग्य की समृद्धि के लिये बन्धु-प्रेम के साथ एक दुसरे का सम्वर्धन 
करें । 
यह पृथिवी सूक्त बड़े महत्व का है । राष्ट्र-प्रेम, मानव-प्रेम, प्राणि-प्रेम तथा 
ओषधि-वनस्पतियों के प्रति प्रेम-भावना के साथ समग्र पृथिवी का नान९ प्रकार से 
वर्णन है। जिस पृथिवी पर नाना प्रकार से बहती हुई नदियाँ जल लाकर उर्वर, 
कोमल भावना का सूत्रपात करती रहती हैं । नाना प्रकार के रसायन जहाँ प्राप्त 
होते हैं, जहाँ पर मणि, माणिक्य, मोती, स्वणं आदि प्रकट होते हैं, जहाँ पर समुद्रों 
से जल लाकर मेघ घन-गर्जेना के साथ कृषि-जगत्‌ को मंगल-शब्द सुनाते रहते हैं, 
जहाँ पर मानव जिज्ञासा-वश उत्तम अनुसन्धान करते हैं, वह हमारी पृथिवी 'वधंयद्‌ 
वर्धमाना' निरन्तर सम्पदा को प्राप्त करे और हमें सम्पन्न बनाये । वह पृथिवी 
'असपत्नु मा पृथिवी कृणोतु’, ४१ मुझे. शत्रु-रहित बनावे । जिस प्रकार माता बच्चे 
के लिए दुग्ध-दान करके उसे पुष्ट तथा सम्पन्न बनाती है उसी प्रकार 'सा नो भूमि 
विसृजतां माता पुत्राय ये पयः? १०; यह पृथिवी मुझे दुग्ध-दान से हृष्ट-पुष्ट 
बनाये । व 
जिस पृथिवी पर हमारे यशस्वी नेता, उपाध्याय तथा ऋषिगण नाना 


प्रकार के संकलन-व्यवकलन से ऐतिहासिक कार्य करके पृथिवी का महत्व बढाते 


हैं, उसी प्रकार हम भी यज्ञ और तप के आचरण से पृथिवी को सुप्रतिष्ठित 
करे । ३९ 
इस पृथ्वी को अपने प्रज्ञान के बल से मनीषी लोग संभूषित करते हैं।८। इस 
पृथ्वी की वे ही रक्षा करते, कर सकते हैं जो प्रमाद-रहित हैं। देवगण अतन्द्र 
(अस्वप्न) होकर इस पृथ्वी की रक्षा करते हैं--७ । यह राष्ट्र तभी उत्तम, उज्जवल 
तथा श्री सम्पन्न हो सकता है जबकि यहाँ के लोग फिर उस अभिनन्दन को हृदय 
प्रदान करे जहाँ कि ऋचा कहती है--'सा नो भूमिस्त्विषिं बलं राष्ट्रो दघातूत्त में'-८ 
वह भूमि हमारे राष्ट्र में कान्ति, दीप्ति, ओज और बल कँ धारण करे जिससे कि 
हमारा राष्ट्र उत्तम = उच्चतम बना रहे। ७ 


( ५) 


अथर्व-वेद 
(द्वादशं काण्डम्‌) | 


प्रथिवी-सूक्तम्‌ 


१ ; ल f वीं 

सत्यं ब॒ह॒र्तमुग्रं दीक्षा तपो ब्रक्न॑ यज्ञः प्रथिवीं धारयन्ति । 
200 i द | | 

सा नो सूतस्य भव्यस्य पत्न्युरु लोक प्रथिवी नः कृणोतु ॥१॥ 


| ॥ 
पद-पाठ:--सत्यम्‌ बृहत्‌ । ऋतम्‌ । उग्रम्‌ । दीक्षा । तप: । ब्रह्म । यज्ञः । 
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| i | 
पृथिवीम्‌ । धारयन्ति। सा। न: । भूतस्य । भव्यस्य । पत्नी । उरुम्‌ । लोकम्‌ । 


पृथिवी । नः । कृणोतु ॥१॥ 
-- - पट ० 
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ब्रतं यज्ञ: शुभं हवनदानादिकर्मानुष्ठानम्‌ एतानि पवित्राचरणानि धारयन्ति, धारणे 
समर्थानि भवन्ति । सा विशिष्ट गुणकर्मस्वभावाऽस्माकं मातृभूमि: भूतस्य अतीतस्य 
कालस्य भव्यस्य अनागतस्य समयस्य वतेमानस्य च पत्ती पालिकाआस्त । सा पृथिवी 


संस्कृत व्याख्या-/ईयम्‌ अस्माकं कल्याणरमणीया सुख्यर्नन्द-- प्रवर्धनशीला 


-नः अस्मभ्यम्‌ उरु विस्तीर्णं लोकं स्थान कृणोतु सम्पादयतु । 


टिप्पणी--सत्यम्‌ सत्मु भवम्‌ । सत्यमेव जयते । बृहत्‌ -बहुंति वधते इति 
बृहत्‌ । बृह्‌ ञ- कति । ऋतम्‌ -ऋच्छति--प्राप्नोतीति ऋतम्‌ । क्तः । यथार्थं ज्ञानम्‌ । 
उग्रम्‌ --उच्यति समवैतीति उग्रम्‌ । बलम्‌ । ब्रह्म-वृ हृति वधते तद्‌ बह्म । महेश्वरो 
वेदो ब्रतंतपोवा यज्ञः-यज ¬ नङ । पृथिवी--प्रथते विम्तीर्गा भवतीति पृथिवी । 
प्रथ -- षिवन्‌ । भूतस्य भू +क्त । भव्यस्य--अचोयत्‌ । पत्नी पा + द्रति=पतिः, 
डीप्‌. नुक्‌ । उरुम्‌-ऊणं,म आच्छादने । ऊकारस्य ह्वस्वत्वम्‌ । ऊर्णोत्याच्छादयति 
ह्लस्वान्‌ इति उरु महत्‌ । 


सुड १ 


(० 


हिन्दी व्यार्या--पह हमारी मातृ भुमि कल्पाण और आनन्द की जननी हे । 
इसके प्रति तिरत्तर हमारी नमन-भावना ब्रती रहे । इप पृथिवी को सत्य, ऋत, दीक्षा, 
तप, ब्रह्म, यज्ञ आदि शिष्टाचार तथा पावन-ब्रत रक्षा करते हुँ । वह भुत तथा 
भविष्यत्‌ क्री देख-रेख करने वाली पृथिवी सदैव हमारे लिए यशस्वी लोकों का सृजन 
करे । हम सदैव नम्रता श्रौर.ओजस्विता के साय अभ्युदय और आनन्दप्रद कार्यों का 
निर्माण करते रहें । 
न 


4) 


॥ || | | [| 
असंबधं मध्यतो मानवानां यस्या उतः प्रवतः समं बहु। 


[| [| ] [| ] 
नानावीर्या ओषधीर्या बिर्मात प्रथिवी न. प्रथतां राध्यतां नः॥२॥ 


2 [ I 
पद-पाठ:-असम्‌ऽत्राधम्‌ । मध्यतः । मानवानाम्‌ । यस्याः। उत्‌ऽवतः । 


—— ~ ~ — ~ + 


I 
प्रश्‍वत: । समम्‌ । बहु । नानाऽवीर्याः। ओषधी; । या । विभति । पृथिवी । नः। 


] 
प्रथताम्‌ । राध्यताम्‌ । न: ॥।२॥ 


संस्कृत-व्याख्या--यस्याः पृथिव्या मानवानां मध्ये प्रवतः उद्वतः उच्चावचे 
सत्यपि (केचन श्रेष्ठाः केचन लघव स्तथापि) गुणयोगात्‌ सवं दक्षतामधिगन्तुमुत्सहर्ते। 
यत्र बहु आधिक्येन समम्‌ साम्यमेक्यभावोऽस्ति । असंवाधम्‌ कूचिदपि बाधाबिरोधो 
नास्ति। या पृथिवी नानाप्रभावा रोगनिवारिका ओषधी: घारयति सा नोऽस्मभ्यं 
निरन्तर दानादिना जायमानां कीतिम्‌ उत्पादयेत्‌, शीर्यादिना च जायमानं यशः 


` प्रकटयेत्‌ ।।२॥ र 


टिप्पणी उद्वतः, प्रवत:--“उपसर्गाच्छन्दसि धात्वर्थ’ इति वतिः । मध्यत:-- 
' | बध्यत इति पाठभेदः । भसंबाधम- संबाधारहितम्‌ । ओषधी:--उष 


"मा [भूमि के मननशील मनुष्यों के माध्यम में 
प 


४ 
ज्ञ POTTS TFL SPT 


'घीयतेऽत्र ओष+धा + किः, द्वितीया बहुवचने ओषधी; । 


सवर्यं आदि के कारण) ऊच-नीच की भा पर 


40) 


भी धाधा-रहित साम्य रहता है । एक दूसरे की प्रीति तथा पूति के लिये एक-भावना 
से जहाँ कार्य किये जाते हैं । जो पृथिवी प्रभावपूर्ण गुणकारी ओषधियों को धारण 
करती है। पृथ्वी की ही कृपा से हम निरामय (रोग-रहित) होकर उत्साहवर्धक कार्य 
करते हैं। वह पृथ्वी सदैव हमारे लिये दानादि से उत्पन्न कीति तथा शौय आदि से 
उत्पन्न यक्ष को सम्पन्न करे । 

३ + 


A i 
८बस्याँ समुद्र उत सिन्धुरापो यस्यामन्नं कृष्टयः संबभूवुः । 


| छी | | ळ्या 
यस्यामिदं जिन्वति प्राणदेजत्सा नो भूमिः पुवपेये दधातु ॥३॥ 


] | | | | 
पद-पाठ:---यस्याम्‌ समुद्र: । उत । सिन्धुः । आपः । यस्याम्‌ । अन्नम्‌ । 


] | | | 
कृष्टयः । सम्‌श्बभूवुः । यस्याम्‌ । इदभ्‌ जिन्वति । प्राणत्‌ । एजत्‌ । सा। न: । 


भूमिः । रपय । दधातु ॥ ३॥ 

संस्कृत-व्याख्या--यां सुखप्रदां भूमि मासाद्य समुद्रः स्वाश्रयं प्रान्तोति स्यन्दन 
शीला नद्यश्च यां प्राप्य प्रवोहोपेता जायन्ते यां च लब्ध्वा अन्या: कूप कूल्या-- 
निर्मरगता जलधारा रसायनानि उग्दिरन्ति, यस्यां पृथिव्यां स्वभावजन्यम्‌ अन्नं लभते 
यस्यां च कृषिजन्याति धान्य-गोधूमेक्षुशाक प्रभृतीनि जीवन जीविकोप- युक्तानि 
अन्नफलमूलानि वस्तूनि सुखसाध्यानि भवन्ति, यस्यां प्राणत्‌ एजत्‌ जिन्वति’ इवसन 
क्रियायुक्तो गति--सम्पन्नरच लोकः प्रीति तृप्तिं चानुभवति शिल्प कर्माणि उद्योगांश्च 
स्थापयति । सा माता पृथिबी नः अस्मान्‌ पूर्वपेये’ पुर्वंत एव सिद्धे स्थले स्थापयतु 
संसिद्धां इच सन्पादयलु येन वयं शरीर मनोविषये चात्मविषये सर्वप्रकाराम्‌ उवं रां भूमि 
प्राप्त्‌ याम । 

टिप्पणी -सिन्धुः-“स्यन्देः सम्प्रसारणं घश्च' । स्यन्दन्ते प्रस्बन्त्युदकान्य 
स्मिन्तिति सिन्धुः | आपः--'लाप्ल्ट व्याप्तौ’ क्किप्‌ । अस्य नित्यं बहुवचनत्वं 
स्त्रीत्वं च । कृष्टयः--कृष+ क्तिन्‌ । प्रथमाबहुवचने । पूर्वपेये-पूर्व पेयं भोग्यजातं 
यत्र । प्राणत्‌ -प्र+- अन्‌ +- शतृ । एजत्‌--एजु कम्पने शतृ । 

हिदी-व्याख्या--जिस सुखप्रद प्रथिवी का आश्रय पाकर स्वाश्रितःप्राणियों 
के साथ समुद्र निश्चलता को प्राप्त होता है। स्पन्दन शील नदियाँ जिस पृथिवी से 
सम्बल पाकर जन-कल्याण के लिए विचरण करती है। अन्य प्रकार के जल कप, 


के (५) 
घावली, ताल, राजवाह आदि के आश्रय से जहाँ मनुष्यों को प्रसन्न और तृप्त फरते 
हैँ॥ जहाँ पर स्वयम्‌ उत्पन्न अन्न अथवा कृषि-उद्योग आदि से प्राप्त अन्न-धन 
प्राणियों के कल्याण में कारण बनता है जहाँ पर सभी प्राणधारी और गतिशील लोग 
नाना प्रकार के उद्यम से जीवन-साफल्य प्राप्त करते हैं। वह माता भूमि हमें पूर्व से 
ही सिद्ध उबेर स्थानों में शारीरिक और बौद्धिक उवेरना का सम्पादन करने में पूर्ण 
करे ॥३॥ - 


ट्ट I ] | [जिसी 
यस्याश्चतस्रः प्रदिशः पृथिव्या यस्यासन्न कृष्टयः संबभूवुः । ` 


| I 
या बिभति बहुधा प्राणदेजत्‌ सानो भूमि गोंष्वप्यन्ने दधातु ॥४॥ 


६: रि । । । 
पद-पाठ:--यस्याः चतस्रः । प्रऽदिशः पृथिव्याः। यस्याम्‌ । अन्नम्‌ कृष्टयः । 


|| ॥ ॥ 
सम्‌ ऽ बभूवुः । या । बिभति । बहुऽधा । प्राणत्‌ । एजत्‌ । सा । नः। भूमि: । गोषु 


। । 
॥ अपि । अन्ने । दधातु ॥ ४॥ 


संस्कृत-व्याख्या--यस्या: पृथिव्या मानार्थं चतस्रो दिशः प्रदिशश्च प्रबोधयन्ति। 
यस्यां पृथिव्यां नाना विधान्यन्नानि जायन्ते कृषियोग्यानि च धान्यादीनि प्रादुर्मवन्ति । 
या मातृभूमि बहुधा बहुप्रकारान्‌ प्राणधारिणः कम्पनशीलान्‌ गतिमतो जीवांश्च दीनान्‌ 
दक्षाइच पोषयति । सा करुणामयी भूमि गोषु निमित्तभूतासु अन्नेषु च निमित्तभूतेषु 
अस्मात्‌ बुद्धिसमृद्धात्‌ कुर्यात्‌ । विविध-बुद्धि वाद्धव्यवहारेषु प्रवृत्ता वयं सुखं सौजन्यं 
शान्ति च लभेमहि । र 5 

टिप्पणी--गोषु--अन्ने <“निमित्तात्कर्मयोगे सप्तमी वक्तव्या’ इति सप्तमी । 
कृष्टय:--कमंवन्तो मनुष्या: । भूमि:--भवस्त्यस्यां भूतानि । 'मुव: कित्‌' । मिप्रत्यय: । 

हिन्दी व्य।ख्या--जिस पृथिवी का मान-संकेत चार दिशायें-उपदिशायें कर 


रही हें । जिस पृथिवी पर नाना प्रकार के अन्त स्वयम्‌ अथवा कृषि-कमं की विपुलता : 


के कारण उत्पन्न होते हैं । जो पृथिवी नाना प्रकार के उद्योग-धंधों में लगे लोगों को 
गतिशील-उन्नति तथा प्रगति देती है । वह माता भूमि गायो के निमित्त से अथवा 


अन्न के निमित्त से हमें निरन्तर उब्दोधन देती रहे ॥ ('अन्ने' यहाँ पर समुदाय-- 


~ 
(> 
क्र 


यस्यां पुर्वे पुवंजना विचक्रिरे यस्यां देवा असुरानभ्यवतंयन्‌ । 
गवामइवत्नां वयसइ्च विष्ठा भगंवर्चः पृथिवी नो दधातु ॥५॥ 


पद-पाठ'--यस्याम्‌ । पूर्वे । पूर्वऽजनाः । विऽचक्रिरे । यस्याम्‌ । देवाः । 
हे 


असुरान्‌ । अभिऽ अवर्तयन्‌ । गवाम्‌ । अश्वानाम्‌ । वयसः । च विऽस्था । भगम्‌ । 


वर्चः । पृथिवी । नः। दधातु ॥ ५॥ 


संस्कृत-व्याख्या-यस्यां पृथिव्यां ज्ञानघना ब्राह्मणा शोयंघना: क्षत्रियाः 
कोशलधना वैश्याः कर्म धनाः शिल्पिनश्च स्वानि कर्माणि विक्रमगर्भाणि सम्पादयन्ति । 
यस्यां दिव्य भूमौ देवगणाः-असुरान्‌ अभिभवन्ति। या धात्री गवाम्‌ अश्वानाम्‌ 


पक्षिणां च निवासस्थानीयाऽस्ति। सा पृथिवी सौभाग्यम्‌ अस्माक तेजश्च संदा 
प्रवे येत्‌ । 


टिप्पणी -पूर्वजनाः-पूर्वपुरुषाः, पूर्वे च ते जनाइच । विचक्रिरे-वि + क्र 
+लिट्‌। अइव:--अश्‌ + क्क्‌ । अइ्नुतेव्याप्लोती-ति अश्वः । वयसः-_ वेति 
गच्छतीति वयः पक्षी, तस्य । वेतेः--असुन्‌ । विष्ठा--वि -+-स्था--क +टापू । 
भगम्‌--ऐश्वर्यादिकम्‌ । 

हिन्ही-व्यास्या--जिस मातृभूमि से सम्बल पाकर आत्मवान्‌ पुरुष ज्ञान शौर्य - 
कृषि-व्यागार-शिल्ग आदि कार्यों को उत्साह के साथ सम्पन्न करते हैं । जिस पृथिवी 
पर देबों ने अपुरो पर विजय प्राप्त की । जहाँ केर गौ, अश्व, पक्षी आदि नाना 
प्रकार के प्राणी स्थैर्यं प्राप्त करते हैं; वह माता भूमि हमारे लिए भी घन-एव्वर्य- 
ज्ञान आदि से विभूषित करके तेजास्णंता का समगदन करें । 


५” बिइबंभरा वसुधानी प्रतिष्ठा हिरण्यवक्षा जगतो निवेशनो । 


५58 | 


| 
वेशवानर बिश्रती भूमिररिनिमिन्द्र ऋषभा द्रविणे नो दधात्‌ ॥६॥ 


\ । \ 
पद-पाठ:--विश्वम्‌5भरा । वसुश्धानी । प्रतिऽस्या । हिरण्यऽवक्षाः। जगत: । 


(i) 


। । । । 
निऽवेशनी । वैश्वानरम्‌ । विश्रती । भुमिः । अग्निम्‌ । इन्द्रऽऋषभा । द्रविणे । न: । 


दधालु ॥ ६ ॥। 

सस्कृत-व्याख्या--या मुदिनाकारा मातृभूमिः सर्वान्‌ बिभति, विविधानां 
मणिरत्नादीनां या निकेतभूता, या सर्वेषां प्रतिष्ठा, या स्वर्णपूर्णेरस्का या च जगतो 
गतिप्रदायिनी सर्वेषाम्‌ आश्रयभूता च । या भुमिस्तमर्निं धारयति यो विश्वेषां नेता 
प्राणधारकश्च । यस्याः गोरुपायाः पृथिव्या इन्द्र एव (सूर्यं एव) ऋषभः वृषभस्थातीयः। 
सा भूमिः सर्वथां सर्वप्रकार।मुन्नतिं श्रियं च नो धारयतु । 

टिप्पणी--विश्वंभरा--विश्व + भू खच्‌ । मुम्‌ । टाप्‌ । विइवं विभति । 
वसुधानी-वसुनि धीयन्ते यस्याम्‌ । वसु +-धा~+ल्युट्‌ । ङोप्‌ । प्रतिष्ठा--प्रति -- 
स्था क टाप्‌ । हिरण्यवक्षा: - हिरण्यानि हितरमणीयानि वक्षसि यस्याः सा । 
निवेशनी--निविशन्ति यस्याम्‌ । नि--विश + ल्युट्‌ + डीपू । वेश्वानरम्‌ विश्वे 
नरा यस्यासौ विश्वानरः, विश्वानर एव वैश्वानरः । इन्द्र क्रषभा- इन्द्र ऋषभो 
यस्याः सा । 

हिन्दी-व्याख्या--जो पृथिवी समस्त भुवन को धारण करने वाली है, जिसमें 
नाना प्रकार के रत्न विद्यमान हैं, जो सकल जगत्‌ को एक मात्र प्रतिष्ठा है, जिसके 
वक्षस्थल पर नाना प्रकार के स्तर्ण-रत्न-मणि-मुक्ता आदि के आकर (खान) हैं। जो 
जगत्‌ को विश्राम देती हे । जो विश्व-प्रिय अरिन को धारण करती है, जिस गोरुप 
परथिवी के लिए वृषभ रूप में इन्द्र (सूर्य) ही अवस्थित है। वह पृथिवी हमें रत्त-धन 
से सदा सम्पन्न रकवे ।।६।। “ 


| [3 प ट | | 
यां रक्षन्त्यस्वप्ना विश्वदानीं देवा भुमि पृथिवीम प्रशादम्‌ । 
| | | I, 
सा नो मधु प्रियं दुहामथो उक्षतु वच॑सा ॥ ७॥ 


|| | 
पद-पाठ:--याम्‌ । रक्षन्ति । अस्वप्ना: । विश्व5दानीम । देवाः । भुमिम्‌ । 


[| || | 
पृथिवीम्‌ । अप्र ऽ मादम्‌ । सा । न: । मधु । प्रियम्‌ । दुहाम्‌ । अथो इति । उक्षतु । 


| 
वर्चेसा ।। ७ ॥ 


~ 


लट (RRS) 

“(संस्कृत व्याख्या--यां मधुप्रसवितीं दक्षाम्‌ उदारां विश्वदानीं समग्रपुरायत्रा 
सावित्रीं भूमि देवाः स्वप्नराहित्येन निरन्तरं सावधानाः पालयन्ति न कदाचित्‌ 
कुत्रापि प्रमादमालस्यां वा कुर्वन्ति। सा कल्याणिनी भूमि नो 5 स्मभ्यं मधु दोग्ु । 
प्रिय मधुरं च दोग्धु । अथ च निरन्तरं वर्चसा तेजसाऽऽनन्दं सिचतु । 

` टिप्पणी ~ अस्वप्नाः-स्वप्नरहिताः, निरालसाः । विश्वदानी मू-- विश्व ॐ 
दा--ल्युट्‌ । डणैप्‌ । ढुहाम्‌ -दुग्बाम्‌ । लोटि प्रथमयुसर्षेकवचने छन्दसि प्रयोग: । 

हिन्दी-व्यास्या--वैज्ञानिकों, विद्वानों, शिल्थियों और विशेषज्ञों से रक्षित 
पृथिवी निरन्तर आन्तद का सम्पादन करती है, इस विषय को स्पष्ट करते हुए कहते 
हैं-जिस दानशील, प्रसवित्री पृथ्वी की रक्षा में देवगण प्रमाद-रहित होकर जाग- 
रूक रहते हैं । वह एंथिवी सदा हमारे लिए प्रिय-मधु का दोहन करती रहे और हम 
पर अमृत का सिचन करती रहे । 
ट I 


| | | 
_णाणवेधि सलिलमग्र आसोद्‌ यां मायाभिरन्वचरन्‌ मनीषिणः । 
मिट ] |, 
यस्या हृययं परमे व्यो$मन्‌ त्सत्येनाबृतममृतं परथिवयाः । 


क 
सानो भुमि स्त्विषिं बलं राष्ट्र दधातुत्तसं ॥ ८ ॥ 


| | I 
पद-पाठः--या। अणंवे । अधि । सलिलन्‌ । अग्रे । आसीत्‌ । याम्‌ । 


] । त [ECE | | 
मायाभिः अनुऽअचरन्‌ । मनीषिणः । यस्याः । हृदयम्‌ परमे । विऽओमन्‌ । सत्येन । 


| || १ र | ह | | ८३ 
आश्वतम्‌ । अमृतम्‌ । पृथिव्याः । सा। नः। भूमि: । त्वषिम्‌ । बलम्‌ । राष्ट्र । 


दधातु । उत्‌ऽतमे ॥ ५॥ 


संस्कृत-व्याख्या--या भूमिरग्रे 5णंवे प्रशस्ते समुद्रो सलिलम्‌ सरणशीलेव 
जलमयं रूपमास्थाय आसीत्‌ कारण प्रपञ्चे लीनेव व्यवस्थिता&सीत्‌ यां मायाभिः 
शिल्पसहसगुण मनीषिणः सुधी राः पुरुषा अन्वचरन्‌ अनुकूलतया परिचर्यया सेवित- 
वन्त: । यस्या भूमे हृदय परमे व्योमत्‌ उत्कृष्टे गगनेऽमृतमिव सत्य संकल्पबलेन 


अभिव्याप्रमस्ति । सा भूमिरस्मान्‌ उत्कृष्टे राष्ट्रो त्विषिं कमनीयां कान्ति बलं शीर्य 
सैन्य शक्ति चार्पयतु ॥ ८। 

टिप्पणी --अर्णवे --प्रशस्तान्यर्णा सि विद्यन्ते यत्र, सोऽर्णवः, समुद्रः, तस्मिन्‌ । 
वकारो मत्वर्थीयः । सलिलम्‌-सरिरम्‌-सरण--शीलमुदकम्‌ । पृथिव्याः करण- 
प्रपंचरूपम्‌ । अग्रे सृष्टेः प्राक्‌ । मायाभिः- प्रज्ञाने; । मनीषिणः- मत्वर्थे इनिः । 
व्योमन्‌--सप्रम्या लोपः छान्द: । अन्वचरन्‌ --भनु+ चर + लङ्‌ । 

हिन्दी-व्याख्या -सृष्टि के प्रारम्भ में जो प्रथिवी अतिशय जल-युक्त महासागर 
में सरणशील बनकर सलिल रूप में ही अपने कारण-- प्रपंच में अवस्थित थी ।" जिस 
पृथिवी की शुश्रूषा में अत्यन्त मनीषी, ऋषि आदि सहस्रो गुणों तथा शिहपों के साथ 
तल्लीन रहे हैं, जिस पृथिवी का हृदय परम--गगन में अमृतरूप में अपने शुभ--सत्य 
संकल्प के साथ अवस्थित है वह भूमि हमारे उत्तम राष्ट्र में कान्ति, तेज, बल, साहस 
तथा आत्म-शक्ति धारण करे । (पृथिवी के परमाणु आकाश में अनश्वर-स्थिति में 
रहते हैं और अगली सृष्टि के लिए कारण बनते हैं) 

उ I nea प; 

/ यस्यामापः परिचराः समानी रहोरात्रे अप्रमाद क्षरन्ति। 


रि ] | | 
सा नो भूमि भू रिधारा पयो दुह(मथो उक्षत वचसा ॥&॥ 


| | डे दि 
पद-पाठ:--यस्याम्‌ । आपः। परिऽचराः । समानी: । अहोरात्रे इति । 


| I ] ] । ह | 
अप्रश्मादम्‌ । क्षरन्ति । सा । न: । भूमि: । भूरिश्धारा | पय: । दुहाम्‌ । अथो इति । 


| 
उक्षतु । वर्चसा ॥ ९ ॥। 

संस्कृत-व्याख्पा--यस्यां पृथिव्यां परितश्चरणशीला: समस्वभावाः आपः जल- 
धारा अहोरात्रे नक्तन्दिवम अप्रामाद प्रमादेन विना निरन्तर क्षरन्ति प्रवहन्ति । सा 
कल्याणी पृथिवी भूरिधारा बहुधारा युक्ता नाना विधैरुयाये: प्रवतंमाना पयो दोरु । 
अथ च वर्चसा तेजसाऽस्मान्‌ उक्षतु पिचतु ॥ & ॥ 

टिप्पणी --पंरिचा रा:--परितश्च रन्ती ति चरेष्टः । अहोरात्रे--अइश्च रात्रि- 
इय इति अदोरात्रम्‌ 'हेमन्तशिशिरावहोरात्रे चच्छन्दसि' इत्यर्थातिदेशात्‌ २-४-२८ 


` अध्रमादम्‌--त्रमाद आलस्य तद्रहितम्‌ । दुहाम्‌ -दुरधाम्‌ । छान्दसः प्रयोगः । समानी 
` समन्तादानयति--आनयतेः (ण्यन्ताद्‌ 'अन प्राणने’) डः । (३-२-१०१ वा०) 


ट (१५१२: ) 


हिन्दी व्याख्या --सभी प्रकार से आनन्द प्रद जलधारा में जिस पृथिवी पर 
निरन्तर निरालस होकर बहती रहती हैं, वह पृथिवी हमें नाना प्रकार से=नाना 
स्रोतो से सुखदायक दुग्ध का दोहन करती रहे और सर्वदा तेज की वर्षा करती है । 
प ] | 
यामहिवतावमिमातां. विष्णु यंस्याँ विचक्रये । 


] डी | 
इन्द्रो याँ चक्र आत्मनेनमित्रां शचीपतिः । 
| 2 0 
सा नो भूमि वि सृजतां माता पुत्राय में पय: ॥ १०॥ 


| | त्त ] 
पद-पाठ:--याम्‌ । अश्विनौ । अमिमाताम्‌ । विष्णु: । यस्याम्‌ । वि$चक्रमे । 


। > ॥ पट त 
इन्द्र: । याम्‌ । चक्रे । आत्मने । अनमित्राम्‌ । शचीऽपतिः। सा । नः । भुमि: । वि । 


] । 
सृजताम्‌ । माता । पुत्राय । मे । पय: ॥१० ॥ 


संस्कृत-व्याख्या-यस्या मान--व्धेनं कतु'म्‌ अश्विनौ सूर्यो देवश्वन्द्रशच 
| अमिमाताम्‌ सक्षमौ भवतः, अश्विनावेव समथो' ज्ञातम्‌ इयं पृथ्वी इयती, ईदृशी वा । 
| यस्यां पृथिव्यां भगवान्‌ विष्णु: समस्तं जगद्‌ वेवेष्टि स्वकीयं शोयेबलं च प्रख्यापयति 
यां रमणीयां रणसमर्था वा पृथिवी रणरणककर्मणि योग्यां मत्वा शतक्रतु वप्त्रवाहुरिन्द्रे 
| आत्मने कामयते । या पृथिवी सर्व--पोषकत्वहेतुना शत्रुरहिता राजते । सा$भिनन्दनीया 
। मे माता जननी पय आप्यायनरूपं दुग्धं विसृजताम्‌ । वितरतु । 

| टिप्पणी शची पति:-शची इन्द्राणी, शक्तिः, वाक्र--तस्याः पतिः । विच- 
| क्रये-विपूर्वेस्य क्रये लिट्‌ । अनमित्राम्‌--नास्त्यमित्र यस्मा साऽनमित्रा, ताम्‌ । 

| अमिमाताम्‌--माङ्‌ माने शब्दे च' लङ्‌ । प्रथम पुरुष द्विवचने । 

। हिन्दो-व्याख्या--जिस पृथिवी की नाप-तोल 'अठ्विनो? सूयं और चन्द्र करतें 
रहने हैं । जिससे थिवी को आधार मान कर पराक्रम शाली विष्णु देवता अपने झोयं 

। कार्य करते रहते हैं । रमणीय रण के लिए समर्थ मान कर जिस पृथिवी को इन्द्र देवता 

।  अपनाते हैं । जो पृथिवी सबके प्रति स्नेहदायिनी होने के कारण शत्रु-बाधा से रहित है 

| बह माता पृथिवी हम पुत्रों के लिए सर्वदा दुग्धपान कराती रहे । 
| 
| 
| 


(i) 


Rl | थिति | 
गिरयस्ते पर्वता हिमवन्तोऽरण्यं ते पृथिवि स्योनमस्तु । 


| ie | र I 
बज्न कृष्णां रोहिणी विश्वरूपां ध्र्‌वा भूमि पृथिवीमिन्द्रगुप्ताम्‌। 
|| IS 
अजीतोहतो अक्षतोध्यष्ठां पृथिवीमहम्‌ ११॥ 7 


f | र टा | ह 
पद-पाठः--गिरयः। ते पर्वताः । हिमऽतरन्तः । अरण्यम्‌ । ते पृथिवी । स्योनन्‌ । 


ह | L 
अस्तु । बभ्रम्‌ । कृष्णाम्‌ । रोहिणीम्‌ । विश्वऽरूपास्‌ । ध्.वाम्‌ । भूमिस्‌ । पृथिवीम्‌ । 


Ce 


इन्द्ऽु्ताम्‌ अजीत: । अहतः । अक्षत: । अघि । आस्याम्‌ । पृथिवीम्‌ । अहम्‌ ॥११॥ 

संस्कृत-व्याख्या- हे पृथिवी ! त्वया संघृता वयं ग्रामे नगरेऽरण्ये गहने 
कान्तारे घने पर्वते दुर्गमे हिपवत्प्रदेशे त्व सर्वत्रैव सुखिनो निरुपद्रवा भवेम । त्वं च 
सततं कल्याणोपाया स्याः । अलं पृथिव्रीम्‌ अध्यष्ठाम्‌- प्रतिष्ठया स्थितो भवेयम्‌ । या 
प्रथिवी क्कचिद्‌' बभ्रू वर्णा कुत्रचित्‌ कृष्णवर्णा कूयि रोहिणी लोहितवर्णाइस्ति | यहां 
ता पृथिवी बभ्रः-भरणशीला; कृष्णा- कृषि कर्मं योग्या--रोहिणी- स्वतः पिप्पल 
—_वदोदृम्बर--पर्कटी--विल्वादिबनस्पतिभिः संयुक्ता रोहण स्वभावा । ताम्‌ इन्द्र 
गुप्नाम्‌ इन्द्रेण ऐश्वर्यंशालिना देवेन रक्षितां विश्वरूपां नानारूपां ध्रूवां स्वकीये नियमे 
नियतां भूमि महमाश्रये । तया पृथिव्या पालितो रक्षितोऽहं सदैव सशक्तो भूयासम्‌, 
जथशीलो भूयासम्‌, अक्षतोऽपीडितो भूयासम्‌ ।। ११ ॥। 

टिप्पणी--गिरय:--गिरति गृणाति वा गिरिः, इप्रत्ययः किच्च । पर्वता:= 
पर्वति पूर्णो भवतीति पवंतः। पवे विद्यतेऽस्मित्‌ इतिवा । अत्र यत्वर्थीयस्तकारः । 


अरण्यम्‌ ऋच्छन्ति यत्रतद्‌ अरण्यम्‌ । नास्ति रण्यं रकणोयं वा यत्र । स्योनम्‌ -- 


बाहुलक्रान्नप्रत्यये ऊठि यणि गुणे सिद्धम्‌ । बच्न्‌--बिमति सर्वमिति भृषातोः कुः 
प्रत्ययो द्वित्वं च । रोहिणी --रुहे: इनन्‌ । स्त्रियां ङीष्‌ । अजीतः-ह्वस्वत्व छान्दसः 
त्वात्‌ । अध्यष्ठाम्‌--'गातिस्थान’ इति सिचो लुक्‌ । 

हिन्दी-व्यास्या--हे माता, पृथिवी ! आपकी कृपा से समस्त पहाड़ियों, 
हिमवान्‌ पर्वत, वन- कान्तार आदि हमारे लिए शान्त, सुखदायक तथा निस्पद्रव 


हों । में पृथिवी का ही आश्रय लेता हूं जो सर्वदा इन्द्र--देवता से सुरक्षित हैं । जो 


र (CE) 


भरण शील, कृषियोग्य तथा रोहण स्वभाव वाली (उर्वर) है । जो अपने नियमों में 
निश्चल, नाना रूपों वाली तथा विस्तीर्ण है । मैं सर्वदा जयशील, पीडा--बाधा-- 
रहित होकर प्रगति-पथ पर अग्रसर रहं ॥११॥ 

१ नट | 


| . 
यत्ते मध्यं पृथिवी यच्च नस्यं यास्त ऊजस्तन्वऽः संबभूवुः । 


७ 


| हि I | | 
तासु 'नो ह्यभि नः धेपवस्व माता भुमिः पुत्रो अहं पृथिव्या:। 


2] । ५ 
पजन्यः पिता स ड नः पिपतु ॥ १२॥ 


| र | कली: 
पद-पाठ:--यत्‌ | ते । मध्यम्‌ । पृथिवी । यत्‌ । च । नभ्यम्‌ । या: । ते । ऊर्ज 


| ग 
तन्वऽ: । सम्‌ ऽ बभूवु: । तासु । न: । धेहि । अभि । नः । पवस्व । माता । भूमि: । 


पुत्रः । अहम्‌ । पृथिव्याः । पर्जन्य: । पिता । स । ऊँ इति । नः । पिपतुः ॥ १२ ॥ 
संस्कृत-व्याख्या--हे पृथिवी ! यद्‌ रमणीय वस्त॒ तव मध्यदेशस्य भूषणभूत- 
मस्ति यद्वा वस्तु ते नामिप्रदेशम्‌ अलङ्करोति । या वा ते मनुजादिरूपा बलवणंवृद्धिकराः 
तन्वः (शरीराणि) सन्ति। तासु पूजार्हासु अस्मानपि प्रशस्तान्‌ विक्रय पोषय । 
अभिनः पवस्व-पवित्रानस्मान्‌ विधहि । भूमिरस्माक माता मातृरूपा, अहं च भूमे 
मातुः पुत्रोऽस्मि। वृष्टे देवः पजंन्य एव अस्माकं पिता पालयिताऽस्ति। स देवः 
पर्जन्यः सदैव समये वृष्टिप्रदानेनास्मान्‌ पिपरुः सुखयतु ॥ १२ ॥ 
टिप्पणी-नभ्यम्‌--'ताभिः नमं च' "उगवादिभ्यो यत्‌ ५-१-२ इति यत्‌ । 
नाभये हितं नभ्यं स्थानम्‌ । पिपतु प॒ पालन-_पुरणयोः' लोटि । पर्जन्यः--पषंति 
सिंचतीतिः पर्जन्यः । षकारस्य जकारो निपातनात्‌ । 
हिन्दी-व्याख्या--हे पृथ्वी मां ! आपका अलङ्कू,त मध्यभाग, अथवा नाभि- 
प्रदेश अथवा वल-वणं भादि में विभत्र्य जो आपके नाना रूप हैं, उन शरीरों में हमें 
भी आस्था, प्रतीष्ठा से युक्त कीजिये और मनसा, वाचा, कर्मणा हमें भी पवित्र-पावन 
बना दीजिये । निश्चय ही यह भूमि माता है और मैं इसका भाग्यवान्‌ पुत्र हूँ । 
पर्जन्य (मेघ का अभिमानी देव) हमारा पालक पिता है, वह हमारी तृप्ति--प्रुति 
करता रहे ॥१२॥ 


( १६ ) 


१ ३~ | 4 र है | ह || 
यस्यां वेदि पारिग्गुह्नन्ति भूम्यां यस्यां यज्ञ तन्वते विश्वकर्माण: । 


| | ; | | 

यस्यां मीयन्ते स्वरवः पृथिव्यासुर्ध्वा: शुक्रा आहुत्याः पुरस्तात्‌ ॥ 
| ९ ९. ] 
सा नो भूमि वंधंयद्‌ वर्धमाना ॥ १३ ॥ 
पर | | | 
पद-पाठ:--यस्याम्‌ । वेदिम्‌ । परिऽगृह्वन्ति । भूम्याम्‌ । यस्याम्‌ । यज्ञम्‌ । 
] ] | | | 

तन्वते । विश्व$कर्माण: । यस्याम्‌ । मीयन्ते । स्वरवः । पृथिव्याम्‌ । उर्ध्वा: शुक्राः । 


आश्हुत्या: । पुरस्तात्‌ ।सा। नः। भूमिः । वर्धयत्‌ । वर्धमाना ॥ १३॥ 
संस्कृत-व्याख्या - यस्यां पृथिव्यां सवंतो वेदि स्वी कुर्वंन्ति । यस्यां विश्वकर्माणो 
नानाकर्माणः शिल्पिनो विविधान्‌ संकलन-व्यवकलनरूपान्‌ यज्ञान्‌ विस्तारयन्ति । यस्याँ 
. स्वरवः यज्ञस्तम्भान्‌ कोतियूपान्‌ निर्मान्ति यशस्विनः । ये खलु कीतिस्तन्भा ऊर्ध्वाः 
शुक्रा दीहिपिमन्तः आहुत्याः शोभनाह्वानयुक्ताः सर्वेषां पुरतः गुणकर्माणि गायन्ति । 
सा सततं वमाना भूमिरस्मानपि वघेयत श्रेष्ठे कर्मणि योजयतु ॥ १३ 
टिप्पणी - विश्वकर्माण:--विरवानि कर्माणि येषां ते । शिल्पिनः । स्वरवः-- 
स्वृशब्दोपता पयो;, उप्रत्ययः, । यज्ञस्तम्भाः, कीतिस्तम्भा वा । स्वर्यन्ते यशहिविन--एभिः 
वर्घमाना- वृधु + शानच्‌ । 
हिन्दी-व्याख्या--जिस पृथिवी पर अपनी विद्यमानता के लिए बेदी की रचना 
की जाती रही है, जिस पृथिवी पर शिल्पी लोग नाना प्रकार के चमत्कार युक्त कार्य 
करते हैं, जिस पृथ्वी पर ऊंचे, कान्तिमान्‌, आहुलियों के साथ कीति- स्तम्भ स्थायित 
किये जाते हैं । वह पृथ्वी निरन्तर समृद्धि को प्राप्त करे ओर इस पृथ्वी की 
छृपा से हम भी धन-धान्य से परिपूर्ण हों । 
१४ 
यो नो होषत्‌ प्रथिबि यः पृत्तन्याद्‌ योऽमिदासान्मनसा यो वधेन । 


| 
तं नो भुमे रन्धय पुवकुत्वरि ॥ १४॥ 


र 
| 
| 
| 
"| 


( १७ ) 


हु 


F [| 
य: । अभिष्दासात्‌ 


पृथिवि । यः । पृतन्यात्‌ । 


। 
पद-पा:ठ--यः । न: । द्वपत्‌ । 


] | र 
स्नसा । य: । वर्धन । तम्‌ । न: । भूम । रन्धय । पूर्वऽक्रत्वरि ॥ १ ४ ॥ 


इम्याक्रमते सेनाया 


संस्कृत-व्यास्या--हे पृथिवि ! योऽस्मान्‌ द्वोष्टि यो वा 
वा कमणा वा 


३भिपेणयति । यो वा$माकं कर्माणि कर्म --व्यवहारन्‌ नाशयति, मनसा 
यः त्रसं चीरं चरति । हे पृवंकृत्वरि पूवमेव कतुः शीले तं तथः भुतं दुष्ट रन्वय 
विगलितशरीरं कूर ।।१४॥ 
टिप्पणी द्व पत्‌ द्विष्‌ +लेद्‌ । त 
घृतन्यति-लिङ्‌ । अभिदासातू-- अभि + दसु उपक्षये, लिङ्‌ 


कतु" शीलं यस्याः सा-- पूर्व + के ॐ क्रप्‌ ज ङीप्‌ । ।१४॥ 
हिन्दी-व्याख्या- है माता पृथिवी ! जो सस्कार-हीन व्यक्ति हमसे दप 


बुद्धि रखते हैं और जो हम पर नाना प्रकार के अभियान चलाते हैं, जो प्रत्यक्ष रूप 
से अथवा अप्रत्यक्ष रूप से (मनसा योजनाओं द्वारा) आयुध के साथ अथवा निरायुध 
होकर हमारी कल्याण प्रद योजनाओं को आहत करते हैं, उन्हें पूर्व ही निष्फल कर 
दे। हे मां हमारी योजनाये और प्रतिभाये सदा उज्ज्वल तथा उर्बर रहें ॥१४।। 


न्यात्‌ पृतना == सेना, तया. याति 


। र्वकृस्वटि- दूर्वे मेव 


(१025 | * (| | 
“द्व ज्जातास्त्वयि चरन्ति मर्त्यास्त्वं बिर्माष द्विपदस्त्वं चतुष्पदः । 


१ ॥ | ॥ 
तवेमे प्रथिवि पंचमानवा येम्यो ज्योतिरमृतं मत्येभ्य: । 


|| 
उद्यन्त्सूर्यो रश्मिभिरातनोति ॥१५॥ 


[| | 
पद-पाठ:--त्वत्‌ । जाताः । त्वाय । चरन्ति । मर्त्याः । त्वम्‌ । बिभषि। 
। । 


| i 
हि&पद: । त्वम्‌ । चतुःऽपदः । तव । इमे । पृथिवि । पञ्च । मानवाः । येम्योः । 


| || || ॥“ | \ 
ज्योतिः । अभृतम्‌ । मंत्येभ्यंः । उत्‌ऽयन्‌ । सूर्यः । रश्मिऽभिः। आऽतनोति ॥१५॥ 


कल ् 


| 
१ 


संस्कृत-व्याख्या - है पृथिवि ! एते सर्वे प्राणिनस्त्वदेव उत्पन्ना अथ च त्वयि 
एवाधारभूतार्या जीवनव्यापारं साधयर्ति। त्वमेव द्विपद्धतान्‌ मनुष्यादीन्‌ अथ च 


चतुष्पद्रयान्‌ पशून्‌ पोषयसि । एते निषादपंचमा इचत्वारो वर्ण ज्ञानिनः शरा | 
व्यवसायिनः सेवापरायणाइच शिल्पिनः सर्वे वयं तवैवात्म भूताः; येभ्यो$मृतं ज्योतिः 


प्रयच्छन्‌ रश्मिभि; सूर्यो भ॑भवं विस्तारयति ॥१५॥ 


टिप्पणी-त्वत्‌ जाताः-त्वमेवोपादानभूता, अतः त्वत्‌ इमें जाता उन्पन्ना: । 


मर्त्या:--मरणधर्माण:, मनुस्याः । पंच मानवा:--पंच--गुण कमंस्वभावाः उद्यन्‌ | 


उत्‌ +- इ -- ज्ञतु ।।१५।। 
हिन्दी व्याख्या-हे पृथिवि ! इन समस्त प्राणियों के निर्माण में आप ही 


उपादान कारण हैं, अत: सारी सृष्टि के आधार रूप में आप ही सम्बल देती हो । | 
समस्त प्राणी आपके ही अवलम्बन में अपना-अपना कार्य-व्यवसाय करते हैं। आप | 
ही द्विपद्‌-चतुष्पद्‌ जीवों को धारण-पोषण कर रही हो । पाँच स्वभाव के मानव | 
आपके ही आत्म-भूत हैं जिनके लिये भगवान्‌ सूर्य भी अमृतमय ज्योति का सृजन और | 


विस्तार करते हैं ।।१५।। 
१६ I बक J I 
ता नः प्रजाः सं दुकृतां समग्रा वाचो मधु पृथिवि धेहि मह्याम्‌ ॥१६॥ 


पद-यपाठ:--ता:। नः प्रऽजाः | सम्‌ । दुह्वताम्‌ । सम्‌ ऽभग्राः । वाचः। मधु । 


पृथिवि । धेहि । मह्यम्‌ ॥१६।। 


संस्कृत-व्यार्या--हे पृथिवि ! वयं सर्वे तवैव पुत्रभूताः परस्परं व्यवहारान्‌ 
आनन्ददायितः कुर्याम । मह्यमपि हे पृथिवि ! वाचो मधु रसायनं देहि यया परिः 
तृप्त: पुणा>ह सुखमानन्दं च विन्देयम्‌ ।। १६ ॥। 


र टिप्पणी वाचः मधु सत्यं हितं प्रियं घ्यातमाम्नातं च वाचो मघु। 
ध।ह्‌ _धा+- लोट्‌ । सं ठुल्लेतीम्‌--'बहुलं हृन्दसि’ ७-१-८ इति रुडागमः ।।१६॥। 


-हिन्दी-व्यास्या- हे पृथिवि ! हम सभी आपके ही पुत्र हैं । हम परस्पर अपने 
व्यवहार को पवित्र, आकर्षक और सावधान रबखें जिससे सभी प्रसन्न और सानन्द 


रहें +] >> < मैं > सत 
हैं। हे मां ! आपकी प्रे रणापुर्ण कृपा से मैं वाणी के मधु को प्राप्त करु जि 


५०५ के साथ विवेकपुर्ण, सत्य, प्रिय और हितकर एवं मधुर वाणी में व्यवहार कर 
हि ॥ १६॥ १ 
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So >> 


ह ( १६ ) 


आम । य धर्मः 
विइवस्वंऽमातरमोषधोनां ध्रुवां भूमि पृथिवीं धम णाधृताम्‌। 


शिवां स्योनामनु चरेम विश्वहा ॥१७॥ 


I [ I 
प&-पाठ: -विइव 5 स्वऽम्‌ । मातरम्‌ । ओषधीनाम्‌ । ध्रुवाम्‌ । भ्रुमिम्‌ । 


A | I [ 
पृथिवीम्‌ । धर्मणा । धृताम्‌ । शिवाम्‌ । स्योनान्‌ । अनु । चरेम । विश्वहा ॥१७॥॥ 
संस्कृत-व्याख्या--या पृथिवी विश्वस्य स्वभूता स्वत्वाधायिनी वर्तंते। या 
ओषधीनां माताऽस्ति । तां धर्मण संधृतां नियतां शिवां कल्याणप्रदां भुमि विश्वहा 
सर्वदावयं तन्मयेन चेतसाऽनु चरेम । सदाचारतया पूजयेम ।॥१७।। 
टदिप्पणी--विश्वस्वम्‌- विश्वस्य सर्वस्वभूताम्‌ । धर्मणा--धु + मनिन्‌ । 
तृतीया | धृताम्‌ घृ + त +- टाम्‌ । विइवहा--विश्वेषु अहः सुः ॥१७॥ 
हिन्दी-व्याख्या- जो पृथिवी सर्वस्व रूप में सबकी प्रतिष्ठा का कारण हैं, 
जो औषधियों की जननी है । उस नियमनशीला पृथ्वी की अनुकूलता में हम सदा 
सदाचार का सेवन करें । यह पृथ्वी घमं से ही धारण की जा सकती है। धर्म से ही 


यह पृथिवी दुःखनाशक, कल्याणप्रद और समस्त सुखों की जननी है ॥१७॥ 
TERN [a त 
-ईहत्सधस्थं महतो बभूविथ महान्‌ वेग एजथ्‌ वेंपथुष्टे । 
a क लट 


४ | | 
महाँ स्त्वेन्द्रो रक्षत्यप्रमादम्‌ । 
| | | दर । 
सा नो भूमे प्ररोचय हिरण्यस्येव संदृशि मा नो द्विक्षत कहचन ॥१८॥ 
|| ॥ 


| ० 
पद-पाठ--महत्‌ । सघध्स्थम्‌ । महती । बभूविथ । महान्‌ । वेगः । एजथुः । 


। - ] ६ ] टु 
वेपथुः । ते । महान्‌ । त्वा । इन्द्र: । रक्षति । अ प्रश्मादम्‌ । सा । नेः । भूमे । प्र । 


|| र i F 
रोचय । हिरण्यस्यऽइव । सम्‌ऽदूशि । मा । नः । द्विक्षत । कः । चन ॥ १८ 


संस्कृत-व्याख्या- हे पृथिवी ! त्वदीयं सधस्थं सह स्थान भूतं निवास योग्य 
स्थलं महदस्ति । आश्रयदानेन त्वं च महती विशालाऽसि । तव एजथ्‌ वेपथुः क्षणमात्र- 
कम्पनमपि न स्वल्पाय नाशाय भवति, अतस्त्व सर्वथैव प्राणभूताऽसि । महान्‌ एवेड: 
खल्‌ यश्च अप्रमादं सावधानतया तव रक्षाँ विदधाति । हिरण्य संदशंनेव भूमे ! 
त्व॑ नोऽस्यभ्यं प्ररोचय रुचिकरी भव । न कश्चन पुरुषोऽस्मान्‌ प्रति द्वेषं 
कुर्यात्‌ ॥१८॥ 
हिप्पणो सधस्थम्‌ --पह स्थाम्‌ =निवास स्थानम्‌ । बभूविथ भू + लिट, 
मध्यमपुरुषैकवचने । एजथुः- एज्‌ कम्पतेअथूच्‌ प्रत्ययः । वेपथुः--ट्वेषु कम्पने + 
अथुच्‌ । अप्रमादम्‌ -प्रमादरहितम्‌ । सदुशि--संदर्शने, सम्‌ + दृश्‌ + क्विम्‌ ॥ १८। 
हिन्दी-व्याख्या - हे माता भूमि ! आपकी कृपा से प्राप्त हमारा निवास-स्थान 
विशाल, विमल और विपुल है । सबसे लिये आश्रय देने के कारण आप उर्वर भौर 
बिपुल सम्पदाओं की स्वामिनी हैं। आपका क्षण-मात्र का कम्पन भी विशाल- | 
` विध्वंस.का कारण बनता है, अतः आप ही सबकी प्राणदायिनी.है। वह इक भी | 
महान्‌ है जो निरन्तर आपके रक्षा-विधान में संलग्न है । स्वर्ण-पुष्पों से आप सवंत्र | 
अलङ्कृत हैं, अतः हमारे लिए संवंत्र ही मनोरजन और भानन्द का सृजन कीजिये । | 
हे मां | आपका कोई पुत्र (पृथ्वी-पुत्र) हमसे द्वेप-भावना न रक्खे ॥१८॥॥ | 
| ए | | | | 
। अग्नि भू म्यामोषधीष्वरिनिमापो बिश्वत्यस्तिरश्ससु । । 


| > १. 
आग्निरन्तः पुरुषेषु गोष्वरवेष्वग्नयं: ॥१६॥ 


जा कर न या | 
पद-पाठः--अर्निः भूम्याम्‌ । ओषधीषु | अग्निम्‌ । आपः | बिभ्रति । भात] 
'अदन5पु । अर्तिः । अन्त: । पुरुषेषु ।गोषु । अश्वेषु । अग्नयः । ।।१६॥ 


संस्कृतः व्याख्या --पृथिवीस्थानीयो 8 धुना प्रधानश्भूतोऽग्तिः सः स्तूयते ॥ 
se अग्निरेव भूम्यां भूमें निमित्तभ्ुतोऽवस्थितोऽस्ति सर्वास्वोषधीषु चार्निरेव क. 
पुष्टिं च निदधाति । इमा आपश्च विद्य द्र पमग्नि स्वे दमे बिश्रति धारयन्ति । अश्म 


्वर्ण-मणि-हीरकरत्नेष्वबस्थितोऽर्नि मंहते कल्याणाय सिद्धयति । पुरुषेषु पु 


गोषु 


| 


८ (RR) 
अइ्वेपु सवैत्र यत्र कूचन विश्रृतिमत्तेजो वर्तते तत्सवंमग्नेरेव परमात्मने 
द्योतते ॥।१६॥ 

डिप्पणी--जीवनोपायभुतोऽग्निरेव स च पृ थित्यामेव अवस्थितो विराजते । 

हिन्दी-ब्याख्या- समस्त जीवन का उपाय अग्नि में ही सन्निहित हैं भूमि; 
ओषधि, जल, पत्थर, पुरुष, गौ, अव्व आदि सभी की स्थिति और विभूति का मुल 
कारण अग्नि ही है। अग्नि ही मानव-जीवन का ओज है और अग्नि ही परम विवेक 
का उत्पादक है जिससे मानव मोक्ष की प्राप्ति करता हैं ॥१६॥ 


२०० 


| i र i [१ 
अग्नि दिव आतपत्यग्ने देबस्स्यो्वं १ न्तरिक्षस्‌ । 


eo i !, | 
अगिन मर्तास इन्थते इत्यवाह धुतप्रियम्‌ ॥२०॥ 


अ 
५ ¢ >: द >> | 
| वद-पाठ:---अग्निः: । दिवः । आ । तर्पात । अग्नेः । देवस्य उरु $ अन्त” 
न! A |) > त f त 
| रिक्षम्‌ । अग्निम्‌ । मर्तासः । इत । दृव्यऽबाहम्‌ घृत$प्रियम्‌ ॥२०॥ 
र्‌ = > >= = ध 
छ संस्कृति-व्याख्या--द्योतनात्मके द्यलोके सूय रूपो$ग्तिरेव परितपनू प्रकादां 
| तेजश्च स्थापयति येन लोक: पुष्टस्इऱ्तरच जायते । अग्निना एव देवेन प्रकाशितं विमु 
न| धिशालम्‌ अन्तरिक्ष विद्योतते । दीप्त्यर्थं प्रत्यर्थ रोगनिवारणाय सुखाय चायमेव 
॥ | चृतप्रियो दृव्परवाहनो$ग्नि हुये ते स्तूयत्ते च सानवसमूहेन ॥२०१। 
| टिप्पणी --देवस्य दीव्यति इति देवः, तस्य । दिवु ज घत्‌ । द्य र 
दृव्यं वहति, दुग्प + वह + अण्‌ । घृतश्रियम- घूतं प्रिय यस्य तम्‌ । इन्धते-- 
| जिइन्धी दीप्तौ । । प्रथमपुरुष बहुवचने ॥२०॥ 
| हिन्दी-व्यास्या -द्यलोक में विराजमान सूर्यरूप में अग्नि ही अपना प्रकाश 
3 और तेज स्थापित कर रहा हे जिसके कारण समस्त लोक पुष्ट और परितृप्त है । अग्नि 
देवता के ही कारण प्रकाशित यह विशाल अन्तरिक्ष धारण और पोषण में सक्षम 
| हुआ है । दीप्ति, प्रीति, कीति, रोगनिवारणार्थ और सुखार्थ यही घृत-- प्रिय, दव्य -- 
नः वाहून अग्नि हवत के लिए तथा स्तुति के लिए पात्र बनता है ॥२०॥ 
| RR || र | 
अर्निवासाः पुथिव्यऽसितज्ञ, स्त्विषीमन्त 
| पय = ~ < 
| Fl 
घ संशितं सा कृणोतु ॥२१७ 
ता 
मर्ध 
2. 
पु 


SSSR: 


(ARR) 


| रि र ] 
पद-पाठ:--अग्निःवासा: । पृथिवी । असित$ज्ञ: । त्विषी श्मन्तम्‌ । सम्‌ऽ 


क्षितम्‌ । मा । कृणोतु ।!२१।। 
संस्कृत-व्याख्या--अग्निना55च्छादितेयं च असितज्ञू : पृथिवी असिते जानुनी 
यस्याः कृष्णवणंत्यर्थः। यहा अतितज्ञ :--बन्धनरहिते आसिते जानुनी यस्याः सर्वे 
समर्या कठोरावथवा सशक्ताऽस्माकं पृथिवी सा मां त्विपीमन्तं कान्ति्मच्तं सं शितं 
प्रशंसितं सशक्तमुदारं सुवीरं कृणोतु सम्पादयतु ।२१॥ 
टिप्पणी --अग्निवासा:--अगिनरेव वासःस्थानीयो यस्याः, स्ववीर्य गुप्ता । 
असितज्ञ :--असिते कृष्णे बन्धन-रहते वा जानुनी यस्थाः । न सिते असिते । यद्धा 
षिडा, बन्धने क्त प्रत्ययः । संशितम्‌ सम्‌ + शो + क्तः ॥२१॥ 
हिन्दी-व्याख्या--अग्नि रूप वस्त्र से आच्छादित यह पृथ्वी सदैव आकर्षक = 
कृष्णवर्णं वाली भोर बन्धन रहित है। यह पृथिवी हमें कान्तिमान्‌, यशस्वी भौर 
प्रशंसनीय तथा तीक्ष्ण बुद्धि -से संपन्न करे ।।२१।। 
२-7 
शा वेभ्यो ददति यज्ञ इव्यमर॑ कृतम्‌ । 


७ | | 
भूम्यां मनुष्याऽजीवन्ति स्वधयाम्नेन मर्त्याः । 


| | Ire 
सा नो भूमिः प्राणमायु दधातु जरदष्टिं सा पृथिवी कृणोतु ॥२२॥ 


| I । 
पद-पाठ:--भृम्याम्‌ देवेभ्यः । ददति | यज्ञम्‌ । दव्यम्‌ । अरम$क्ृतम्‌ । 


॥ 
र | | 
भुभ्पाम्‌ । मनुष्या$: । जीवन्ति । स्ववया । अन्नेन । मर्त्या:। सा। न: । भूमि: । 


त || है 
श्राणम्‌ । आयु: दधातु । जरत्‌ $अष्टिम्‌ । मा पृथिवी । कृणोतु ॥२२॥ ` 

संस्कृत-व्पाख्या अलंकृतं यज्ञ होतु वस्तु च मानवा: पृथिव्यामेव देवेभ्यः 
समपयन्ति । स्वधया, स्वत्वधारणशक्कया$न्तेन च मानवाः पृथिव्यामेव जीवन्ति। 


Ri SPN सतवसत वया पटा 


छ 


~ 
~ 
०८७ 
ता 


स्वसामर्थ्यं प्रकटयन्ति । सा एवं छपा पृथिवी नोऽस्मभ्यं प्राणशक्तिं स्वास्थ्यम्‌ आयुश्च 
दधातु पोषयतु । मां पृथिवी जरदष्टिं जरन्ती स्तुत्या अष्टिः देहयप्टि यंस्य तथा 
कृणोतु करोतु । यथाऽहं प्रतिष्ठितः प्रशंसितश्च भूयासम्‌ ॥२२॥ 
टिप्पणी--अरक्रतम्‌--अलङ्कतम्‌ । स्व्यम्‌--यत्‌ प्रत्ययः । स्वधया--स्वं 
दधातीति स्वधा, तया । जरदष्टिम्‌ -जरन्ती स्तुतियोग्या वृद्धत्वमापन्ता वाऽष्टिः 
शरीरं यस्य असो जरदषण्टिः, तम्‌ ॥२२॥ 
हिन्दी-व्याख्या--भूमि के ही आधार पर मानव अलङ्कू,त यज्ञ तथा पुज्य 
पूजा-सामग्री को देवों तक ले जाते हैं । भूमि के ही अवलम्बन से मानव स्वत्व की 
धारणा-शक्ति एवम्‌ अन्न से जीवन-लाभ करते हैं। वह भूमि हमारे भीतर सदा 
प्राण संचार करती रहे, प्रशंसनीय आयु दे । मेरे शरीर को पुष्टपकू तथा स्तुत्य 
बनादे जिससे मन, वचन और कर्म से मैं निष्ठावान्‌ वना रहूँ ।।२२॥ 
CE | | टु i ह Ie! || 
यस्ते गन्धः पृथिवि संबभूवयं बिश्रत्योषधयो यमापः । 
धट 


4) I | Be 
यं गन्धर्वा अप्सरसश्च भेजिरे तेन मा सुर्राम कृणु । 


मा नो द्विक्षत कश्चन ॥२३॥। 


हु | हे | त 

पद-पाठ:--य: । ते। गन्धः । पृथिवि। सम्‌ ऽ बभूव । यम्‌ । बिश्रति। 
| ॥ ८ | नह । 

औषधयः । यम्‌ । आप: । यम्‌ । गन्धवा: । अप्सरसः। च भेजिरे। तेन । मा । 


| सुरभिम्‌ । कृणु । मा नः । द्विक्षत। कः । चन ॥२३॥ 

| संस्कृत-व्याख्या-हे प्रथिवी ! येन गन्धेन त्वं गन्धवतीति विख्याता । 
| रि _ f ८. 

| यसिस्विनः पुरुषा येन गन्धेन पुष्टिवर्धना जायन्ते । औषधीषु जलेप्‌ यस्ते गन्धः प्रभावं 
। पुष्णाति येन गन्धेन गन्धर्वा: स्वरसाधनसमर्था अप्सरसश्च येन गन्धेन नृत्य-दुग्ध मुग्धा 
' भवन्ति। तेनैव गन्धेन मामपि कलाकौशलपूर्ण विधेहि । वयं सर्वे कला-सौष्ठवयुक्ता 
| CR ङदी 

| गहना उत्तताशया भवेम । न कश्चन दोषद्द षशंकाकलङ्कदीनो विहीनो वा भवेत्‌ ॥२३। | 


१ 


(ES) 


टिप्पणी --गरधः-यशो वे -पुरुषस्य गन्धः । गन्धर्व:-गच्छुतीति गम्‌ स्वर” 
विद्या तां धरतीति गन्धर्वः स्व रशास्त्रपारंगतः । अप्सरसः--अष्सु नृत्यकर्मसु सरन्तीति 
अप्सरसः । ओषघयः--ओषोऽत्रधीयते । ओषः पुनः रोगदहनकारी ।।२३॥ | 

हिन्दी-व्याख्या- है पृथ्वी ! जिस गन्ध के कारण अपको गन्धवती कहा गया 
है । यशस्वी लोग जिस गन्ध के कारण पुष्ट और प्रख्यात हुए हैं। ओषधियों और 
जल-तरंगों में जो आपका गन्ध है, जिस गन्ध से गन्धर्वं गान-कला में तथा अप्सरायें / 
नृत्य कला में प्रवीण मानी गयी हैं । उसी गन्ध से मुझे भी यशस्वी “बना दीजिये। 


हम परस्पर प्रेम से रहें । कोई आपस में द्रेष-बुद्धि न रक्खे ॥२३॥ 


No 


~ 


< 


| नर ॥ 
यस्ते गन्धः पुष्कर साविवेश यं संजर: सूर्याया विवाहे । 

| रि | व्या 
अमर्त्याः पृथिवि गन्धमग्रे तेन सा सुरभिं कृणु । 


| 

मा नो द्विक्षत कश्चन ॥२४॥ ; | 
र त्य i] 

पठ-पाठः-यः । ते गन्धः । पुष्करम्‌ | आर्शववश । यम्‌सम्च्जञ्न,: । सूर्धाया: 


९ | 


[| | 
थिति a F । 
विश्वाहे । अमर्त्याः । पृथिवि । गन्धम्‌ । अग्र । तेन। मा | सुरभिम्‌ । कृणु । गा 


न: । द्विक्षत । कः । चन ॥२४।। 


संस्कृत व्याख्या-हे मातः । पुथिवि ! यो गन्धस्ते पुष्करे । पुष्टिकरे पद्य आविवे। 
प्रविस्टोऽस्ति । यं च गन्धं सूर्याया उषसो विवाह काले [बहन समथेऽग्रेऽमत्या द 
दिव्या इमेधारयन्ति । नासिकारस्ध्र' प्रभातवेलायां सुरभिवायुना प्रपूरयन्ति । तेनव म 
प्रसादकारिणा गन्धेतं ममापि प्राणमात्मानं सुरभिमयं कृणु कुरे । अहमपि प्रकाशः 
जुष|ऽरविन्दवायुनाऽऽत्मातं सुखयेयम्‌ न कश्चनास्मान्‌ प्रति ढे पभाव कुर्य्यात्‌ । रड 
टिप्पणी -पुष्पकरम्‌ पुष्णातीति पुष्करभ । अरविन्दम्‌ ।- पुष कर्त 
कित्‌ । सूर्थापा:--'सूर्याद वतायां चाव्वक्तव्यः ।' ४-१-४८ इति वातिकेन सूर्या, 4 
षष्ठी । अमर्त्या:--देवा:, मरणरहिता: | भृति + यत । त मर्त्योडमत्यं* । आविवेश 
आ> विशञ+लिदू । संजभ्रः- सम्‌ + भू + लिद्‌ । बहुवचने ।।२४॥ | 


Sc PHM 


(2) 


हिन्दी-व्याख्या-हे मां पृथिवी ! आपके ही गन्ध से गन्धवान्‌. कमल 
का पुष्प जिस कोमल-आनन्द को वहन कर रहा है अथवा जिस गन्धको उपा के 
विवाह-काल (प्रभात-वेला) में वायु आदि देवता धारण करते हैं। उसी आनन्दप्रद 
गन्ध से आप मुझे भी सुरभित कीजिये । मैं कीति-गन्ध से विकसित और सदा आन- 
न्दित रहूँ । कोई कभी हमसे द्वेष-भावना न करे ।।२४।। 


रश ] 


२ | 
७-यस्ते गन्ध : पुरुषेषु स्त्रीषु पुसु भगो रूचिः। 
I ड्‌ I 
यो अश्वेषु वीरेयु यो मृगेबूत हस्तिषु ! 


. ७०७ | ~ > f | 
कन्याशयां वर्चो यद्‌ भने तेनास्माँ ऑप स सूज । 


| 
मा नो द्विक्षत कश्चन ॥ २५॥ 


2 के | 
पद-पाठ:--यः । ते | गन्ध: । पुरुषेषु । स्त्रीषु । पुम्‌ऽसु। भगः। र्चः । 
हट Er छुन ब्र ॥ | 
| | । 2 । । 
थः । अश्वेषु । वीरेषु । यः । मृगेपु । उत । हस्तियु । कन्याऽयाम्‌ । वन; । यत्‌ । 
छ रळ दर टर 
} 
\ I १ 
भूमे । तेन । अस्मान्‌ । अथि । सम्‌ । सूज । मा । नः । द्विक्षत । कः। चन ॥ २५ ॥ 
` संस्कृत व्याख्या- है मातः ! भूमे ! पौरुष प्रधानेषु जरेषु स्त्रीषु पुरुषेषु 
अश्वेषु विजयशीलेषु मृगेषु हस्तिषु यस्ते गन्धोऽभिव्यःप्तोऽस्ति येन गन्धेन ते चकुरा 
मानिनो मनस्विन स्तेजस्विनः प्रभवन्ति । येन गन्धेन कन्या कमनीया ब्रह्मचारी च 
कान्तिमाडा, जायते, तेन गन्धन अस्मःन्‌ अपि पूर्णान्‌ वीरान्‌ समरसहान्‌ विधे हि । वयं 
धीरा: काम्तिमन्तो मनस्विनो मनीषिणश्च भवेम । नैव कश्चन अस्मान्‌ प्रति द्व प-बुद्धि 
घारयेत्‌ [सर्वे प्रियाः प्रे यांस: श्रेष्ठा जायेरन्‌ ॥२५॥ 
टिप्पणी -- रुचि:--रुचु दीप्तौ, कि प्रत्ययः । वर्चः वचं + असुन्‌ ॥२५१ 
हिन्दी-व्याख्या- है माता भूमि ! पौरुष से युक्त शूरों में, नारियो में, मानवों 
में, अशवों में, जयशील वीरों में, मृगों में, हस्तियों में तथा अन्य वेभव युक्त प्राणियों 


( २६ ) 


| में जो ऐइवर्य तथा कान्ति है। कन्याओं में अथवा ब्रह्मचारियों जो में कान्ति तथा ब्रह्म 
| तेज है, उससे हम हम. सबको भी कान्तिमान्‌ तथा तेजस्वी बना दीजिये। सभी 
स्नेह और निष्ठा से परस्पर योग देकर उन्तति करें । कोई पुरुष अन्य पुरुष से अथवा 
हम लोगों से द्वेष-भावना न रक्खे ॥२५॥ 


२६ | >] 
शिला भूमिरश्मा पांसुः सा भुमिः संघृता धृता । 


॥ || रे | 
तस्ये हिरण्यवक्षसे पृथव्या अकर नमः ॥ २६ | 


। 
र | f 
पद-पाठः--शिला । भूमि: । अश्मा । पांसुः। सा। भुमि: । सम्‌ऽधूता । 


घृता । तस्य । हिरप्यवक्षसे । पृथिव्यं । अकरम्‌ । नमः ॥ २६ ॥ 

संस्कृत व्याख्या--शिला, भूमिः मृण्मयी पृथिवी, अश्मा प्रस्तरयुक्तो भूखण्डः, 
पांसुः धूतित्रदेशः ; इत्येताबन्मात्रमेव नैवास्माकं मातृस्थानीयेम जननि भंवति, 
अपितु इयं देवविभि यंहृषिभी राजविभिः सधृता सम्यक्‌ पोषित पालिता अवि चित्करी 
खल्बपि विश्वंभरा मातृचरणा चिन्मयी । अस्यं हिरण्यवक्षसे स्वर्णाभरणाय पृथिव्ये 
श्रद्वयाऽहं नमोवचनेन मनीषया स्तौमि, अभिवादेऽभिनन्दामि ॥ २६ ॥ 

टिप्पणी--हिरण्यवक्षसे--हिरण्यं स्वर्णमयं भूषणोपेतं वक्षो यस्याः सा, | 
तस्ये ॥ २६ ॥ 


हिन्दी-ब्याल्या--शिला, भूमि, मिट्टी, पत्थर, धून, इतने मात्र को ही पृथिवी 
नहीं कहा जा सकता । यह पृथिवी हमारी माता (निर्माता = निर्मात्री) हैं । यह 
देवि, महषि और राजधियों से पालित, वन्दित और अभिनन्दित चिन्मयी (चैतन्य 
रूपा) शक्ति है । देवताओं ने इसे सराहा और शुभाधार दिया है । इस स्वर्णाभरण से 
जगमगाने वाली मातृभूमि का मैं अभिनन्दन करता हुं ॥२६॥ 
9८ । । । । 

यस्यां वृक्षा वानस्पत्या श्र वास्तिष्ठन्ति विश्‍वहा । 


[| [| 
पृथिवीं विश्वधायसं धृतासच्छा वदामसि ॥ २७॥ 


7 HN CORN CORR baa liosslsssnaadiredess cera 
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। । । 
पद-पाठ:--यस्याम्‌ । वृक्षाः । वानस्पत्याः । श्रवाः । तिष्ठन्ति । विश्वहा । 


| I 
पृथित्रीम्‌ । विशवऽघायसम्‌ । धृताम्‌ । अच्छ ऽ आ वदामसि । २७ ॥ 

संस्कृत-व्याख्या--यस्यां पृथिव्यां फलच्छायासमस्विता गन्वाढ्या नानाकारा 
वृक्षाः सुख[नन्ददायिन: स्थिताः सन्ति । मूल-पत्र-पुष्प-दुर्धोपेता बन्सप्त्य्द्च यस्याँ 
स्थित्वा रोगात्‌ निवारयन्ति निरन्तरं च सर्वेषु दिनेष्ववस्थिताः सवंत्र सुखवर्घतानि 
निरुपद्रवाणि निष्पापानि रक्षणाति तन्वन्ति। ताँ विश्वधायसं सर्वपोषिकां मातर 
पवित्रामात्यवलेन अवस्थिताम्‌ अच्छ आवदामसि । प्रियं हितं मधुरं बुद्धिगम्यं वचनं 
वदामः । तां प्रति तत्पुत्रान्‌ प्रति च सदैव स्निग्धेन व्यवहरामः ।।२७।। 

टिप्पणी --विञ्वहा--विइवेपु अहः सु, सर्वेषु दिनेषु । विश्वधायसम्‌ विश्वं 
दधाति। विशव +-धा + अयधुन्‌ ॥२७॥ 

हिन्दी-व्याख्या--जिस पृथ्वी पर फल- छाया से युक्त गन्ध से भरे हुए नाना 
प्रकार के वृक्ष हैं, जहाँ पर नाना प्रकार से ओषधि वनस्पति के वृक्ष अवस्थित हैं, 
जो हमारी रोग-मृक्ति तथा पुष्टि में निमित्त बनते हैं । उन सब जडी-बूटियों, वृक्षों, 
वनस्पतियों, रसायनों को धारण करने वाली पृथ्वी की हम निष्ठा के साथ स्तुत्य- 
वचनों के द्वारा स्तुति करते हैं ।।२७॥ 

२५- । | । । 
उदीराणा उतासीना स्तिष्ठन्तः प्रक्रामन्तः । 


॥ ॥ ॥ 
पद्भयां दक्षिणसव्याभ्यां मा व्यथिष्महिभम्याम्‌ ॥ २८॥ 


॥ । | ॥ 


पद-पाठः--उत्‌ऽईराणाः । उत । आसीनाः । तिष्ठन्तः । प्रऽक्रामन्तः । 


, पत्‌ऽभ्याम्‌ । दक्षिणऽसव्पास्याम्‌ । मा । व्यथिष्महि । भूम्याम्‌ ॥ २८ ॥ 


संस्कृत-व्याख्या- हे मात: पृथिवि ! भूय्यां का व्यथिष्महि न कदापि कमपि 
ते पुत्र पीडयेम । न मत्तः कोऽपि दुःखभाग्‌ भवेत्‌ । यदि वयम्‌ उद्‌ ईराणाःः क्रिमपि 
प्रयोजनमुछिश्य क्वापि व्रजामः, उद्वा यद्‌ आसीवाः स्थिता वयम्‌, यद्वा लब्धस्थानाः, 
यद्वा मिश्रप्रयोजना: प्रतिदवन्द्रितामापन्नाः संघर्षकमंणि प्रक्रामन्तः अभिभवभावनया 
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उत्कटकोट स्थिति भजमानाः, यंद्वा वामेतरचरणाभ्यां धीरोद्धतां गतिमापन्नाः कदापि 
क्वापि न कोऽपि जतः पीडास्यमद्‌ अनुभवेत्‌ । सर्वे कुशलाः सुखिनः सानन्दा वसेयुः । २८ 
टिप्पणी -उदीराणाः- उत्‌ पूर्वस्य ईर्‌ गतौ शानच्‌, आते मुक्‌ । प्रक्नामन्तः 
प्र-- क्रम + शतृ । दक्षिण सव्यास्याम--सव्य शब्दों वाम पर्यायः । 
हिन्दी-व्याख्या- है माता भूमि ! हम आपके किसी भी पुत्र को कभी 
किसी प्रकार की पीड़ा न पहुँचायें । किसी को कष्ट या वेदना न पहुंचें । यदि हम किसी 
आन्तरिक प्रयोजन के कारण कहीं जा रहे हों अथवा बैठ कर कोई मन्त्रणा कर 
रहे हों या प्रतिष्ठा अथवा पद-प्राप्ति के अनन्तर आनन्द में अवस्थित हों अथवा 
सम-तुल्य प्रयोजनों के कारण आपस में प्रतिइर्ट्रिता चल पड़ी हो. अथवा संघर्ष में 
एक दूसरे के प्रति आश्रय लेते हुए भी अभिभूत हो रहें हों कहीं किसी भी दशा 
में किसी के प्रत भय अथवा दुःख में हम कारण न बनें । दाहिने-वायें चरणों 
से चलते हुए हम कभी उद्धत न बने । हम सदा अनुशासित, शिष्ट और सन्तुलित 
होकर सुख--आनन्द की प्राप्ति करे ॥२५॥ 


RA \ । \ 
0 विभूग्वरी पृथिवीमा वदामि क्षमां भूम ब्रह्मणा वावृधानाम्‌ । 
4 न न ~ — ति 


| “ । | 
ऊज पुष्टं बिभ्रतीमच्नभागं घृतं त्वाभि नि षीदेम भ मे ॥२६॥ | 


| [ब 
पद-पाठ:--विऽमृग्वरीम्‌ । पृथिवीम्‌ । आ बदामि। क्षमाम्‌ । भूमिम्‌ । | 


|| = | | 
बरह्मणा । वावृधानाम्‌ । ऊम्‌ पुष्टम्‌ । बिभ्रतीम्‌ । अन्नऽभःगम्‌। घृतम्‌ । त्वा।| 
| 

अभि । नि । सीदेम । भूमे ॥ २९ ॥ ' 
ऱ्य | 
| 


संस्कृत-व्याख्या--विमृग्वरीं गवेषणावुद्धया मार्गणशीला प्रचेतनिन चेतयन्तीम्‌ 
पूृथिवीमहम।वदामि, इग्रमेव भूमि म्‌ क्तिमुक्तिप्रदायिनीति गिरा संभृतया प्रशंसामि \ 
इयं भूमिः समर्थाऽपि क्षमाशीला, सर्वेषां मातृभूता ब्रह्मणा वेदेन परमेइवरेण च वावूः 
धारना प्रवर्धतशीला वृद्धित्वमापन्ता ऊर्ज मनोबलं पुष्टं शरीरबलं च बिभ्रती घारयन्ती| 
नानाविधास्यन्नानि पोषयन्ती दीप्तं घृतं च रक्षन्ती स्तुत्या खल्वियं सुखरमणीया 
भूमिः । हे पृथिवि ! वयं सदैव तव सकेतान्‌ पालयेम । |२९॥ . 

हिप्पणी--विमृरऽवरीम्‌--विविधेन प्रकारेण मृऽग्वरीम्‌-मागंणशीलाम्‌-| 
वि¬ मृजू ¬ क्वरप्‌ । डीप्‌ । वावृधाना--वूध्‌ + कानच्‌ । बिञ्रती--ड्भूरा, ज शर्ट + 
डीप्‌ ॥२६॥ ee 


PF PRI RE वत सी 


जप Brats 


(रल) 

कौतूहल तथा ज्ञानोद्गम 
दय से सराहना करता हूँ । 
द्वारा सम्वर्धनशील, 


| 


हिन्दी-व्याख्या - जो पृथ्वी निरन्तर चेतना दे रही है 


के लिए जो मदा उक्रसाती रहती हैं । उस पृथ्वी की मैं हू 
य, वेद तथा परमात्मा के 


यह पृथ्वी क्षमाशील, प्राणियों का अश्च 
मनोत्रल तथा शारीरिक बल को बढ़ाने वाली, न'ना प्रकार के अन्नों से प्रजाओं का 
पालन करने वाली, घृत जैसे तत्व के लिए जो मुल-कारण है, उस पृथ्वी के प्रति हम 
त सदा उदार और पवित्र वन कर रहें । हे पृथिवी ! आपके मनोरम सकेतों का हम 
| सदा पालन करते रहें ॥२९॥ 
३० \ 
५ शुद्धा न आप स्त 


। 
न्वे ऽ क्षरन्तु यो नः सेदुरप्रिये तं नि दध्मः 


>> 


|| || 
पवित्रेण पृथिबी मोत्‌ पुनामि ॥ ३० ॥ 


। । 
तन्वे 5 । क्षरन्तु । यः। नः । सेदुः । अप्रिये । 


\ 
| पद-पाठ:- शुद्धा: । न: । आपः 


। । 
तम्‌ । नि । दध्मः । पवित्रेण । पृथिवी मा । उत्‌ । पुनामि ॥ ३० ॥ 


| संस्कृत-व्य।र्या- अस्मभ्यम्‌ आप: शान्ताः शुद्धा निरुपद्रवाः क्षरन्तु निष्पतन्तु 
i यो नः सेदुः शोकोद्भ स्तम्‌ अप्रिये नि दघ्मः । समस्तां विकृति तियम्य प्रकृतौ स्था- 
| पयामः । स्वे महिम्रि चात्मानम्‌ । शोक: शत्रौ हर्ष प्रकर्पश्चात्मनि । हैं पृथिवी ! तब 
सुरभिणा पवित्रेण निरन्तरम्‌ आत्मानं शोधयामि । यशो वे मनुष्यस्य सुरभिः । सुगन्धिं 
पुष्टिवर्धनम्‌ इति श्रृतः ।३०॥। 


(िप्पणो - तन्वे--शरीराय । सेदुः पदर विशरण गत्यवसादनेपू' उप्रत्ययः, 


म्‌ 
| अफारस्य एत्वम्‌ । शोक: । पवित्रेण--पुवः इत्रः । पवित्रेण = ऋषिवद्‌ आचरणेन । 
गब हिन्दी-व्याख्या--हमारे लिए शान्त, निर्मल, रमणीम, निरुपद्रव जल सदा 
न्ती प्रसंन्‍्तता के साथ प्राप्त हो । शोक, मन्ताप, ग्लाति, शका आदि मानसिक कष्ट 
। निरन्तर दूर होते रहें जिससे कि हमें स्वाभाविक रूप से स्थिरता प्राप्त हो। हे 


तिया चित्रो हित हट 
| पृथ्वी ! ऋषियों समान आचरण करता हुआ में सवदा अपनी आत्मा को प्रसन्न और 


पवित्र बनाता रहूँ ॥।३०॥ 
|| I 


| ३१-- | वयो 
तृत पास्तै प्राची: प्रदिशो या उदीची यास्ते भ मे अधराद याइच पश्चात्‌। 


| ] || 
स्योनास्ता महा चरते भवन्तु मा नि पंप्तं भवने शिश्रियाण: ७३१ 


( २० ) 4 


|. । द । 
पद-पाठ:--याः। ते । प्राचीः प्रदिशः । याः उदीची: । याः । ते। भूमे। 


| । 
अधरात्‌ । या: । च । पश्चात्‌ । स्योना: । ताः । महाम्‌ । चरते । भवन्तु । मा। नि। 


। : 
पप्तम्‌ । भुवने । शिश्चियाण: ।। ३१ ॥ 

संस्कृत-व्याख्या--हे भूमे ! यास्ते प्राची--दक्षिण--प्रतीची--उदीची चतस्रो 
दिशः सन्ति., या वा आग्नेय--नैक्रत्य--वायव्य--ईशाना--ख्याः प्रदिशः सन्तिः 
याएच तवाधोभागे पृष्ठभागे वा दिशः सन्तिः ताः सर्वा दिशः प्रदिशचरते महा 
स्योना भवन्तु सुखसम्पादयित्र्य: सम्भवन्तु । हे भूमे ! अस्मिन्‌ भुवनेऽहम्‌ आश्रयं 
भिक्षमाणः कदापि पतनं न स्वीकुर्याम्‌ ।।३१॥ 

टिप्पणी --प्राचीः, उदीची:--प्र, उत्‌ पूर्वस्य अञ्चतेः 'अञ्चतेश्चो-- 
पसंख्यानम्‌' इति ङीप्‌ । क्विन्‌ । = प्र + अञ्चु + क्विन्‌ + डीप्‌ । एवमेव उदीची: । 
स्योनाः--सिवु धातोः न प्रत्यय: । 'ऊठ' आदेशे कृते स्योनं सुखम्‌ । सन्तनोति,सीव्यति 
वा सुखा-तूत्‌ । मा नि पष्तए--प्तूलू गतो, लुदित्वात्‌ अङ्‌ 'पुषादि०? अडि० परतः 
“पत: पुम्‌ इति पुमागमः । “न माङ्‌ योगे’ इत्यङ्‌ अभावः। शिश्षियाण.--श्रि धातोः 
लिडर्थे कानच्‌ ।:३१॥ 

हिःदी-व्याख्या-हे प्रथित्री ! आपके ही कारण पूव-दक्षिण-पड्चिम-उत्तर 
दिशाओं की तथा आग्नेय-नैअत्य-वायत्-ईशान नाम वाली प्रदिशाओं की प्रतीति होती 
है, इसी प्रकार ऊपर और नीचे (भूगोल और खगोल) का ज्ञान प्राप्त होता है । यह 
सभी दिशाये ज्ञान के लिए गवेषणा करने वाले उत्सुक मुझ मानव के लिए कल्याण- 


प्रद हों । मैं इस महान्‌ भुवन में ज्ञान-विज्ञान के लिए तरसता हुआ कहीं पतनावस्था 
को न प्राप्त कर सुकू ॥३१॥ 


३२--- । | 
मा नः पश्चान्मा पुरस्तान्नुदिष्ठा मोत्तरादघरादुत । 


| | 
स्वस्ति भू मे नो भव मा विदन्‌ परिपन्थिनो 


| 
वरीयो यावया अधम्‌ ॥ ३२ ॥ 


Iss MORSE WORN RESECTION 


पद-पाठः-मा । नः। पश्चात्‌ । मा । पुरस्तात्‌ । नुदिष्ठा:। मा । उत्तरात्‌ । 


। | 
अधरात्‌ । उत। स्वस्ति । भूमे । न: । भव । मा । विदन्‌ । परि$ान्थिन: । वरोयः। 


यवय । थधम्‌ ।। ३२॥ 
संस्कृत-व्याख्या-_हे पृथिवी ! पश्चात्‌ पुरस्ताद्‌ वा ऽ शुभे कर्मणि अस्मान्‌ मा 
नुदिष्ठा? न प्रोरय। उत्तराद्‌ अधाराद्‌ वा देशात्‌ अस्मान्‌ न दुःख बहुल सम्पात 
पातय । हे भूमे ! सदैव नः अश्मम्यं सुखप्रदा भव । सुमनस्कास्त्वां सदेव मित्रभूतां 
पश्येम । न च प्रगुणे कर्मणि वर्तमानान्‌ परिपन्थिनो दुष्टा अस्मपून्‌ ज्ञातारो भवन्छु । 
घातकस्य विधातकम्‌ अस्त्रं हे पृथिवी ! यावय क्षिप्रं दूरे निक्षिप ॥३२॥ 
टिप्पणी--पुरस्तात्‌-अस्ताति प्रत्ययः । नुदिष्ठाः-चुद प्रेरणे । लोट्‌ । 
मध्यमपुरुषेकवचने । परिपन्विनः--परिपथ दाब्द पर्यायः परिपन्थशब्दोऽस्ति । 
तस्मादिनिः, परिपन्थिन्‌ । बहुवचने । परिपन्थिनः । चौराः । वरीयः ईयसुन्‌ प्रत्ययः । 
अतिशयिते ।।३२॥ 
हिन्दी व्याख्या- हे पृथ्वी ! पूर्व, पश्चिम, उत्तर, दक्षिण, नीचे, ऊपर किसी 
ओर से भी हमें अशुभ-मार्ग की ओर प्रवृत्त मत होने दो। हमारे लिए सदव आनन्द 
प्रद प्रेरणा देती रहो । हमें शुभ मार्ग मे तत्पर जान कर कभी भी चोर-दस्यु हमारा 
पीछा न करें । दुष्टों के घातक आधात से हे पृथिवी ! हमें सदा दून रक्खो ॥३२॥ 
३ रै | दि दि | ~ | _ | 
<~ यावत्‌ तेऽभि विपश्यामि भुसे सूयेण मेदिना । 


पिर | > | 
तावन्मे चक्षु र्मा मेष्टोत्तरामुत्तरां समाम्‌ ॥ ३३ ॥ 


Ife | Is as ह | || 
पद-पाठ:--यावत्‌ । ते । अभि । विऽपश्यामि । भूमे । सूर्येण मेदिना । तावत्‌। 


| | | | 
मे । चक्षुः । मा । मेष्ट । उत्तराम्‌ ऽ उत्तराम्‌ । समाम्‌ ॥ ३३ ॥ 


संस्कृत-व्याख्या-हे पृथिवि ! यावत्ते रहस्यं द्रष्ट्‌ ममाधिकारोऽस्ति तावत्‌ 
स्निग्धेन सूर्येण सहास्म।क नेत्रमुज्ज्वलं ज्योतिर्घतु समथ विमलं सशक्त च दिष्ठेत्‌ । 


.. «हज 5 सछ जन रा क्क्लक पा 


( २२ ) 
चक्ष मे बहिरन्तशच अवस्थितं स्थूलं सूक्ष्म च चक्ष: सदैव सम्पन्नाम्‌ उर्वरा पुष्कला 
च समृद्धिमाप्नुयात्‌ । न कदाचन क्षीणताया अनुभवो भवेत्‌। उत्तरमुत्तरं समाम्‌ 2 
अतीतक्रालवद भाविन्यप काल नेत्रज्योति: सदव अन्पयैरवयवैरिन्द्रिय एच सह प्रसन्न ५ 
स्वस्थ सावघानं विलसेत्‌ ।३३ ।। र 
टिप्पणी --मेदिता--च्िमिदा स्नेहुने--इनि प्रत्ययः । मा मेष्ट- मिंप धातु. | द 


स्पाद्वयाँ तुदादौ इश्यते । घडि कृते निमेष इति भवति । अनेकार्था धातवो भवन्तीति 
मा येष्ट =निमेषोन्मेषक्रियायां चक्षु हास न ब्रजेदित्यभिप्रायः । छान्दसत्वात्‌ लुडि 
आत्मनेपदत्वम्‌ । समाम--वर्षपर्यायः समाशब्दः । मा माने, 'आतश्चोप सगें' 
३-३-१०६ इति अङ्‌ । यद्वा--षम ष्टम वैक्लव्ये । समति विक्लवं करोति-पचाद्यचि, 
टाप । यद्वा --अमा शब्दोऽमावास्याया श्रूयत । समानस्य सं भावो,विदितः। अमया 
सह वर्तते, इति. समा । यद्वा मा शब्दो लक्ष्मीवाचकः । सह मया वतत इति समा ।।३३। | . 
हिन्दी-ब्याख्या--हें पृथिवी ! विविध--दृष्टियों से जहाँ तक मेरी साम्य | 
हे. आपके विविध ऐइवयाँ की गवेषणा मे करता रहूँ । चमकता हुआ सूर्य सवदा 
हमको प्रकाश प्रदान करता रहे । हमार निमेष--उन्मेष की प्रक्रिया में अन्त- 
इष्टि और बाह्म-इष्टि सदैव शान्त और सावधान रहे । कभी भी मुझे क्षीणता | 
अथवा शैथिल्य का अनुभव न हो ।॥३३।। | 
३४ ॥ | 
यच्छयानः पर्यावर्ते दक्षिणं सव्यमभि भुसे प्राइवंम्‌ । 


oe, Loe 


IE 
उत्ताना स्त्वा प्रतीचीं यत्‌ पृष्टी भिरधिशेमहे । 


|, | SN ह 
मा हिसौस्तत्र नो भूमे सवस्य प्रतिशीवरी ॥ ३४ ॥ 


| र वा र 
पद-पाठ'--यत्‌ । शयानः । परिष्ञावत । दक्षिणम्‌ । सव्यम्‌ । अभि । भूमे । 


पाम । उत्तानाः । त्वा । प्रतीचीम । यत पृष्टी भिः । अधिऽशेमहे । मा हिँसीः । 


न -*-* 


~ 


तत्र । नः भूमे । स्वस्यं । प्रतिशशीवरि ॥ ३४॥ 
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संस्कृत-व्याख्या- हे भूमे ! तिद्राकामो यदाऽहं दक्षिणं दक्षिणेतरं वा पार 
पर्यावर्ते परिवर्तनं करोमि यद्वा यदा वयं उत्तानाः सन्तः पृष्ठतो वा शायनं ङु । 


I 


७ 


(339) 


ह 


तद उसावधानान अस्थान विज्ञाय सेतो रक्ष । सर्वेषां त्वमेव विश्रामदायिनी विश्वस्ता 
मातेवावलम्बनभूता, अतः त्वामेव शरणं गता वयं त्वय्येव वीतशोकायां लब्धप्रति- 
ष्ठायाँ स्थितिं याचामहे ॥३५।। 

टिप्पणी --शयान:--शीङ स्वप्ने । लटि शानच्‌ । पर्यावर्ते--परि +आर्न- 
वर्ते उत्तानः--उत +तन अण्‌ । प्रतिशीवरी--प्रति+ शी -+ क्वरप्‌ । 

हिन्दी व्याख्या--हे पृथ्वी ! निद्रा के कारण जब कभी मैं दायीं-वायीं 
करवट लेट, अथवा यदि हम उतान सो रहे हों अथवा पीठ के सहारे लेट रह्‌ हों 
आप सर्वदा हमारी रक्षा करना । कभी किसी प्रकार की क्षति अथवा पीड़ा हमें न 
हो । हे पृथिवी ! आप ही सब का एक मात्र सग्बल हो, इस कारण हम रुवदा एसा 
वातावरण बनायें कि एक-दूसरे को एक-टूसरों से पीड़ा, शका कलह- कष्ट का 
उद्धव न हो । 

३ ५--- | | | 

यत्‌ ते भुमे विखनामि क्षिप्रं तदपि रोहतु । 


I | 
माते मर्म विमृग्वरि मा ते हृदयर्मापपम्‌ ॥ ३५॥ 


पद-पाठ:--यत्‌ । ते । भूमे। विऽखनामि । क्षिप्रम्‌ । तत्‌ अपि । रोहतु । 


म] । ते | ममं । विऽमृग्वरि । मा । ते हृदयम्‌ । अपिषम्‌ ॥ ३५ ॥ 


संस्कृत व्याख्या-हे दयावति भूमे ! भेषज्याथं पुष्ह्यथ रोगनिवारणाथं 
वा यत्‌ किमपि जडं मूलं क्षुपं लतां वा विविधया धिया खनामि तदपि विनष्टं तत्वं 
पुनः क्षिप्रं प्ररोहमाप्नोतु । तद्‌ विश्वस्तं वस्तु यथा पुनरुपलन्ध भवेत्‌ । हैं मार्गणशीले 


त्वदीयं मर्मस्थलं न कदाप्यहं पीडयेया । त्वदीयमन्तरालं रहस्यभूत॑ वा स्थल नवाहं 
विदारमेयम्‌ । 


टिप्पणी --विमृग्वरि--विविधेन प्रकारेण मार्गेणशीला, तत्सम्बुद्धौ । वि+ 
मृज +-क्वरप्‌। ङीप्‌ । हृदयम्‌ “वहोः षग्दुकौ च' इति कयन्‌ प्रत्यये दुगागम 
मा अहम्‌ अहम्‌ अर्थिपम्‌--उर्क्रत्‌' इति पक्षे गुणात्यवादः । णिलोपस्य {द्विर्वचनेऽचि 
इति स्थानिवत्वात्‌ पिशब्दस्य द्विवचनम्‌ । ऋकाराभावपक्षे गुणे 'नन्द्राः' इति रेफस्य 
द्विवचन निषेधात्‌ पिशब्दस्य द्विवचने 'मा अहम्‌ अपिमम्‌' होत सिद्धचति । 

हिन्दी-व्याख्या-हे दया, दान को अधिष्ठात्री माँ पृथिवी ! औषध- उपचार 
के लिए, पुष्टि के लिए अथवा रोग-निवारण के लिए जो कुछ जड़ी-वूटी, पौधा, 


LT अल SE ठा रु कुक 


( ३४ ) 


लता आदि मैं नाना प्रकार के विचारों से उत्पादन (उखाड़) करू । वह शीघ ही | 
पुनः जम जाय जिससे भविष्य में भी उसकी प्रात होती रहे- निर्थक विनाश न 
करू । हे पृथ्वी ! आपके अन्तराल में हमारी गवेषणा-बुद्धि सदा जागरूक रहे पर 
मुझसे कभी भी आपको मामिकऱ्कष्ट न पहुंचे । कभी भी मैं आपके हृदय को 
परिक्लेशित न करू ॥ ३% ।। 


प | i [| [| 
५ ग्रीष्मस्ते भूमे व वर्षाणि शरध्देमन्तः शिशिरो वसन्तः । 
र र || || [। । 
ऋतवस्ते विहिता हायनीरहोरात्रे पृथिवि नो दुहाताम्‌ ॥३६॥ 


| । ; 
पद-पाठः--प्रीष्मः । ते भूमे । वर्षाणि । शरत्‌ । हेमन्तः । शिशिरः । वसन्तः । | 


। । । 
क्रतवः । ते । विऽहिताः। हायनी: । अहोरात्रे इति । पृथिवि । नः । दुहाताम्‌ ॥३६॥ 


संस्कृत-व्याख्या- है पृथिवि ! षड्‌ त्रतवः ग्रीष्मौ, वर्षा, शरत्‌. हेमन्तः | 
वसन्तः, एतेऽवस्थिता पुष्पेण फलेन पत्रेण मूलेन चास्मान्‌ निरन्तरं शोभयन्ति सुखयन्ति | ` 
संवर्धयन्तिच । एकस्मिन्नेव हायने वर्ष एते षड्तवोऽस्माकमेव भारतं देशं यशसा | 
भूयसा भोगेन अन्नेन च पोषयम्ति । हे पृथिवि ! एवमेव सम्पन्ने अहोरात्रे । अह्लो ¦ । 
रात्रेश्च युगलम्‌) सुखं रसं च प्रपुरयेताम्‌ ॥। २६ ॥ 

टिप्पणी --ग्रीष्म:--ग्रसते शीतं रसादिकं वा । ग्रसधातो ग्रीभावः । षुगागमः। 
निपातनात्‌ । वर्षम्‌ =वर्षाणि-वृणोति-आवृणोति धनेन गगनमिति वर्षम्‌। वृञ- 
स । 'वृतुर्वाद' इति सप्रत्ययः । शरत्‌--्टुदृभसोऽदिः' इति शुधातो: आदि: प्रत्ययः । । 
आणाति हिनस्त्यस्मिन्‌ इति शरत्‌ । हेमन्तः--यो हन्ति शीतेन स हेमन्तः। | 
हन्ते मुट्हि च । हन्‌ + झच्‌ + मुट्‌ । हन्ते हि भाव: । शिशिर:--शश + किरच्‌ । | 
शशति दिनाल्पत्वात्‌ शीघ्र गच्छति--इति शिशिरः। निपातनात्‌ । वसन्त:- यो 
वसति यत्र वा वसन्ति स वसन्तः । वस |. झच्‌ ॥ ३६ ॥ > 


हिन्दी-व्य।ख्या-हे माता भुमि ! आपकी कृपा से भारत को ही यह सोभाग्य | 
प्राप्त हुआ है कि ग्रीष्म, वर्षा, शरत्‌, हेमन्त, शिशिर और वसन्तन्=्ये छे: ऋतु्ये 
अपने-अपने अवसर पर पुष्प, पोधे, अन्न, पत्र, फल आदि से इस देश को विभूषित, | 
्रपुर्ण और सम्पन्न करती हैं हे माता ! प्रतिदिन ओर हर रात ऐसे ही शोभाशाली | 
“बने रहें जिससे देश सदा भरा-पुरा सम्पन्न और सानन्द रहे ॥ ३६॥ | 


sates 


PID DR 5 
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"४ । | t 
याप सर्प विजमाना विम्‌ऽवरी- 

| | 
यस्यामासन्नग्नयो ये अप्स्वशन्त: ; 


॥ 
यर दस्यून्‌ ददती देवपीगुन्‌- 


॥ t 
इन्द्र बुणाना परथिवी न वुत्रम्‌ । 


|] [| 
शक्राय दध्रे वृषभाय वृष्णे ॥ ३७ ॥ 


| [| |] 
|| | F || 
पद-पाठ:--या । अप ! सपम्‌ । विजमाना । वश्म्खरी । यस्याम्‌ । आसन्‌ । 


| | । |] ॥ 
अग्तय: । ये । अप्‌ऽसु । अन्तः परा। दस्यून्‌ । ददती । देव$पीयून्‌ । इन्द्रम्‌ । वुणाना। 


| || 
| 
पृथिवी । न । वृत्रम्‌ । शक्राय। दध्रे । वृषभाय । वृष्णे ॥ २७ ॥ 


संस्कृत-व्याख्या--या पृथिवी विमृग्वरी सदैव गवेषणाविधो धृतोपकारा । 
चलन्तीव स्थिरा दरीहश्यते । इमामेव भूमिमाश्रित्य अप्सु अन्तः विद्युद्‌ रूपा अग्नयः 
प्रादुर्भवन्ति । या देवपीयून्‌ दिव्यापहारकात्‌ शन पराकरोति = विनाशयति । इयं 
पृथ्वी वीरभोग्या, अतएव ऐस्वर्यशालिनम्‌ इन्द्रम्‌ इयं वृणोति नावरणकारिणं वृत्रम्‌ । 
इयं पृथिवी वर्षणशीलाय घर्माचारिणे शुभाचाराय एवात्मानं धारयति ॥ ३७ ॥ 

टिप्पणी --शक्र:--शक ‡ रक्‌ । शक्नोति समर्थो भवति सशक्रः । विमृग्वरी 
_विविधेन प्रकारेण मागण योग्या रहस्यभूता, ओऔत्सुक्प-प्रदायिनी-- वि + मृज्‌ 
2 क्वरप्‌ । डीप्‌ । दस्युः--दस्पति नाशयति परपदार्थात्‌ इति दस्युः । दस¬-युच्‌ । 
देवपीयून्‌ = देव शक्त , हसिकान्‌ देव-+ पा ॐ उण्‌ । देवान्‌ पिबतीति शोषयति देव- 
पीयुः । देत्यस्वभाव: । युगागमो निपातनात्‌ । 

हिन्दी-व्याख्या--जो पृथ्वी निरन्तर ओत्सुक्य प्रदान करने से 'विमृग्वरी' 
है ।जो चंचल रहने पर भी स्निग्ध और स्थिर है। जिस पृथ्वी के आश्रय से जलाश्नम 


( ३६ ) 
(मेघ) में विद्युत्‌ के रूप में अग्नि का प्रादुर्भाव होता रहता है । जो पर-पदार्थ के नाशक 
तथा अपहारक (= दस्यु = नाशक, देवपीयु =भयहारक) शत्रुओं का विनाश करती 


रही है । जो पृथ्वी सदैव इन्द्र सरीखे वीर का वरण करती है, आवरण फैलाने वाले 
वृत्र का वरण कदापि नहीं करती । जो पृथ्वी निरन्तर शुभाचारी सज्जन पुरुषों का र 
पालन-पोषण करती है । वह पृथिवी सर्वदा हमको शुभ-मार्ग में प्रेरणा देती. ९ 
र 
रहे ॥ ३७॥ द 
३०. |. I 
/ यस्यां सदोहविर्धाने यूपो यस्यां निमीयते । 
। । । 
ब्रह्माणो यस्यामचन्त्युग्भिः साम्ना यजुविदः । 
। i । 
युज्यन्ते यस्यामून्विजः सोममिण्द्राय पातवे ॥ ३८ ॥ 

| | 2. | ॥ अ स 
पद-पाठः-यस्याम्‌ सदो हविर्धाने इति सदः ऽ हविर्धाने। यूपः । यस्थाम्‌। ¬ 
\ [Ree | र । | ८ 
निऽपीपते । ब्रह्माणः यस्याम्‌ । अर्चेस्ति। ऋक ऽ भिः। साम्ना । यजुः ऽ विद: । क्र 
पतन = ९ fs 

Vine | ] । ] | 
युज्यन्ते । यस्याम्‌ । ऋत्विजः । सोभम्‌ । इन्द्राय । पातवे ॥ ३८ ॥ | ३ 
संस्कृत-व्याख्या--यस्यां पृथिव्यां सद: निवासगृहाणि हविर्धाने हविव॑रतूनि | न 
सुरक्षितानि निधीयन्ते यस्यां प्रकाशस्तम्भा विजयस्तम्भा यज्ञस्तम्भा वा निर्मीयन्ते । तत्र | र 
भवन्तों ब्राह्मणा यस्यां ऋग्भि: स्सुत्याभिः स्तुतिभिः साम्ना यजुषा वा अर्चन्ति गायर्ति | र 

यजन्ति । यस्यां च ऋत्विजः होमकूशला निरन्तरश्रेष्ठेषु कमंसु लग्ता.भवन्ति। | 
इन्द्राय पातु च सोमाभिषवं कुवंन्ति । सेयं कल्याण भेषजा पृथिवी सदैव सुख प्रदा ३ 
शान्तिदायिनी च भूयात्‌ ।। ३८॥ | 5 
टिप्पणी--पतदः-सभा--सीदन्ति अत्र इति सदः । षद्ल्‌--विशरणगत्यव-7 | न 
सादनेष्‌ । अपुन प्रत्ययः । हविर्धाते--(=सदश्च हविर्घानं च सदो हविर्धाने) हृविः | ९ 


—हु+इसिः=हविः, हविषो धानम्‌--हविर्धांनम्‌ । | 

हिन्दी-व्यास्या--जिस पृथ्वी पर निवास-गृह, . भोजन-आच्छादन, हविष्य | 
आदि उपकरण सुरक्षित रक्ले जाते हैं, जहाँ पर यज्ञस्तम्भ, प्रकारास्तम्भ, विजय | 
स्तम्भ आदि कोति--प्रतीक स्थायित किये जाते हैं। जहाँ पर वेदधारी ब्राह्मण 


वः 


[ष्य | 
जय | 


[ण 


हैं, साम-गान से मंगला-धान करते हैं और बड़े-बड़े ये 


फऋचाओं से स्तुतियाँ करते हैं 
करते हैं, जहाँ पर ऋत्विक्‌ लोग सदैव यज्ञ-विधि निष्पादन में सावधान तथा तत्पर 


रहते हैं, जहाँ पर इन्द्र के पानार्थं सोम-रस का निष्पादन किया जाता है वह कल्याण- 
अथी पृथ्वी सदा ही हमारे लिए मंगल प्रद बनी रहे ॥ ३८ ॥ 


३९-- । । । 
यस्यां पुर्व भूतक्ृतऋषयो गा उदानूचु: । 
क वट पके १ 


॥ || [| 
सप्त सत्रेण वेधसो यज्ञेन तपसा सह ॥२९॥ ; 


पढ-पाठः--यस्याम्‌ । पूर्व | भूतषक्रतः । ऋषयः गाः उत्‌ ऽ मानृचुः । सप्त । 
| | UE 
| समेण । वेधसः । यज्ञेन । तपसा । सह ।। ३६ ॥ 
| संस्कृत-व्याख्या-यस्यां पृथिव्यां विचित्राथं दितः पूर्वे सञ्जना अतौन्द्रियार्थ - 
| दशिन ऋषयश्च विचित्रां वाचम्‌ अचितवन्तः यस्याम्‌ वेघसः तत्र भवन्तो ज्ञानिनः 
सप्त सत्रेण संकलन--व्यवकलन संगति विधानेन यज्ञेन तपसा कष्ट स हिष्णुतया च 
| तपः प्रपेदिरे सेथं जननीव मान्या भूमिः सदैव हस्तावलम्बना स्यात्‌ ॥ ३९॥ 
| टिप्पणी --क्रषयः--अतीन्द्रियार्थदशिन: । बैधस:--विधाडगी वेध 'व' इति 
| वेधादेशोऽसिप्रत्ययश्च । विशेषेण दघाति, इति वेधाः । परमेष्ठी । भूतकृत:-- भुत स्य 
| कर्मणः कत्तारः। गाः-वाचः । सत्रेण--षद्ल्ट--विशरणादी ष्ट्रन्‌ । 'सत्रं यज्ञे 
| सदादान च्छादनारण्य--कंतवे' इति मेदिनी । “सत्यमिति सत्यवचा राथीतरः । तप 
| इति तपोनित्यः पौरुशिष्टिः । स्वाध्यायप्रवचने एवेति नाको मौङ्गल्यः । तद्धि तप 
| स्तद्धि तपः' इति तैत्तिरीयोपनिषदि ॥ ३६॥ 
| हिन्दी-ब्यास्या--विचित्र--अर्थों के द्रष्टा ऋषि--महषि जिस पृथिवी के 
। आश्रय में अद्भत्‌ वागू--देवता का दर्शन करके अर्चना करते हैं, जहाँ पर संकलन--- 
। व्यवकलन--संगतिकरण आदि विषयों के विद्वान यज्ञ और ज्ञान--संत्र के द्वारा , 
| नाना प्रकार से कष्ट उठा कर तप का आचरण करते हैं। वह जननी के समान 
| शुभ गुणों वाली पृथिवी सर्दैव हमें सम्बल और अवलम्बन देती रहे ॥ ३६ ॥ 
' Yo— | ॥ 


- | 
सा नो भुमिरादिशत्‌ यद्धनं कामयामहे । 


| ॥ || 
भगो अनुप्रयुङक्ता मिन्द्र एतु पुरोगवः ॥ ४० ॥ 


|| | 
दिशतु । यत्‌ । धनम्‌ । कामयामहे। 


| 
पद-पाठ:--सा । नः। भूमिः आ। 


| । t 
भगः । अनु5प्रयुडक्ताम्‌ । इन्द्र: । एतु । पुरः $ गव: ॥ ४० ॥ 


संस्कृत-ब्याख्या- सा एवं गुणरूपसम्पन्ना ऽ स्माकं पृथिवी यद्‌ धनं कामयामहे 
संकल्पयामस्तद्‌ धनम्‌ सहजतया 55 दिशतु प्रापयतु} अस्माकं भगः समग्नैश्वयं सम्पन्न: 
देवः सदैव अनुकूलो भवतु । इन्द्रश्चास्माक देवः पृरोगव एतु प्राप्नोतु । सदैव गोभिः 

सह आयातु येन अस्माक गाव इन्द्रिय'णि पुष्टिभाजः स्युः ।। ४० ॥ 
टिप्पणी -पुरोगवः--पुरस्‌ + गो + टच । | 
हिन्दी-ब्याख्या--इम प्रकार निरन्तर माता के ही समान कल्याण की साधना 
करने वाली हमारी परथिवी उस--उस धन की प्राप्ति करावे जिस-जिस धन की. 
हम कामना करते हैं । दश्वर्यशाली भग देवता सदेव मगल-मधुर इष्टि के साथ अनु- 


कूल रहें भौर गाग्रो के साथ=किरण, वाणी, इन्द्रिय आदि के साथ ओजस्वी देवता 
इन्द्र सदैव सहज रूप से हमें प्राप्त होते रहें ।। ४० |) | 


४१ षत [| | | 
यस्यां गाथन्ति नृत्यन्ति भूम्यां मर्त्या व्येञ्लवाः । | 


= i 
युध्यन्ते यस्यामाक्रन्दो यस्यां वदति दुन्दुभिः । 


| l [| 
s 3 | 
सा नो भूमिः प्रणुदतां सपन्त्नानसपत्नं मा पृथिवी कृणोत्‌ ॥४१॥ | 


| || I 
षद-पाः5--यस्थाम्‌ । गायन्ति । नृत्यन्ति । भूम्याम्‌ । मर्त्याः । विऽऐलवाः। 


न] | i । | 
युध्यन्ते । स्याम्‌ । आ$कन्द: । यस्याम्‌ । वदति । दुल्दुभिः। सा । नः। भुमि: । 


~ 


~ —~ 


| 
भ । नुदताम्‌ । सऽपत्नान्‌ । असपत्नम्‌ । मा । पृथिवी । कृणोतु ॥४१॥ | 

संस्कृत-व्याख्या-यस्यां पृथिव्याम्‌ ` आनन्दवर्धनानि क्रियस्ते । -गान-नृत्य- । 
काव्यालाया: शिल्पानिः कला प्रदर्शनानि च यत्र मोदं भरन्ति | मरणमारणसमर्था | 
विशिष्टाः प्रे रिताएच यत्र संघर्ष तन्वन्ति । यत्र गजा वाजिनः स्वःशब्देः सुखं प्रसार- है 


३ 


ER 


>“ 


प्र” 


|] 


5) 


सा विजयिती भूमिरस्माकं सपन्त्नान्‌ 
हतं शत्रुरहितं मां कृणोतु करोतु । 


2007 


( 


यन्ति । यत्र दुन्दुभि ज॑यघोषश्च क्रियते । 
शत्र्न्‌ प्रणुदताम्‌ दूरे क्षिवतु । सा भूमिः सपत्नरति 
भवेयमहमजात शत्रुः । ॥४१॥ 

टिप्पणी ~ व्यैलवाः--वितइला (इला= वाक्‌) विविधं शब्दयितारः 
__सपत्नीशान्दाद्‌ इवार्थेऽकारः । 


थिइन वण शब्दे उ: । अण्‌ व्यैलवाः । सपत्नान्‌ 
सपत्नीव सपत्नः । अमित्रः सपत्न--उच्यते । तान्‌ । ॥ 

हिन्दी-व्याख्या -जिस पृथिवी पर आनन्द-वर्धन कार्य होते हैँ । गान, नृत्य, 
काव्यालाप, शिल्प और अन्य कलायें जहां पर आमोद-प्रमोद का रसायन बिखेरती 
हैं । जहां पर मरण-बारण में समर्थ विशिष्ट और प्रेरित पुरुष नाना प्रकार सें 
जयशील संघर्ष करते हैं। जहां पर विशाल गजराज, फुर्तीलि अश्‍व, शक्तिशाली बैलं 
अपने आनन्दप्रद आक्रन्द से प्रसन्न करते हैं । जहां पर उत्साह वर्धक नगाड़े बजतें 
हें । बह जयवर्धेन कारिणी, शत्रृशक्ति हारिणी, सुख-समृद्धि प्रसारिणी हमारी मातृ- 
भूमि हमारे समस्त आन्तरिक और बाह्य शत्रुओं को हमसे टूर कर दे और हमें शत्रु 
रहित करके निश्चल, निश्चिन्त तथा आनन्दित बना दे ॥॥४१॥ 


४१॥ 


रन । 


त ] || || 
यध्यामन्नं ब्रीहियवौ यस्या इमाः पञ्चकृष्टयः | 


त. कर 
भुम्ये पजन्यपत्न्ये नमो ऽ स्तु वर्ष मंदसे ॥ ४२ ॥ 


| | र । | 
पद-पाठ:--यस्याम्‌ । अन्नम्‌ त्रीहि $ यवौ । यस्याः । इमाः । पञ्च। 


क ° \ a | [> ] 
कृष्टयः । भूम्यै । पर्जन्य ऽ पत्त्य । नमः । अस्तु । वर्षऽमेदसे ॥ ४२ ।। 


संस्कृत-व्याख्या-यर्स्या जीनननिमित्तभूतार्या पृथिवध्यां विविधानि पोषण- 
पराणि भोगसाधनाम्यस्तानि जायन्ते । ब्रीहयः, यवाः, गोधूमाः, मसूराः, सर्षपाः, 
इक्षुप्रभृतयस्तदुर्पा दकाः पंचकृष्ट्य॑ः पंचजना निषादपंचमाश्‍्चत्वारो वर्णाः पादुभू ताः 
सन्ति । तस्यै पर्जन्यपत्यै मेघपालिताये वर्षमेदसे वर्षाभिः स्नेहन शीलायं भूम्यै तमो 
ऽस्तु । अभिनन्दिता भूमि: सदैव स्तैहदायिनी भूयात्‌ ॥ ४२ ॥ 

टिप्पणी -पंचक्कष्टय:-पचप्रक़ाराः पुरुषा विद्याविनथसम्पन्ता ब्राह्मणा, 
तद्रक्षकाः शुरवीराः क्षत्रियाः, तत्पूरकाः कृषि व्यवसायोद्योगोयमपरायणा चैइयाः, 
शिल्पिनः कारुकर्मकुशला भाभियंत्रिकाः सेतु-यन्त्र-यान-कार्गृहनिर्माणबिदरधा अथ 


Ce) 


सेवाररायणा दासाः, एवं पंचमानवा भवन्ति । पर्जन्यपल्यै ~ पर्जन्त्यो मेघ--एव पतिः 


पालको यस्याः सा मुमि: तस्यै । वर्ष मेदसे--डुमिडा, स्नेहने--वर्षाभिः स्नेहनः ' 


शीलायै भूम्यै ॥ ४२ ॥ 

हिन्दी-व्याख्था-ममस्त जीवन जिस पर निर्भर है, जिस पृथ्वी पर नाना प्रकार 
के भोग--स,धक अन्त, चावल, गेहूँ, जौ, सर्षप, गन्ता आदि तथा इनके उत्पादक 
कृषक, शिल्पी =कारीगर, व्यवसायी, उद्योगी, उद्यमी, वैश्य, सेवा-- परायण दास 


आदि, सेतु -यान-यन्त्र, जल-नाली-निर्माण में चतुर यरित्रक, विद्य'-विनय के | 


उपकरण उत्पन्न करने वाले, रक्षक सैनिक आदि प्रकट होते हैं, उस मेघ के अभि- | 


मानी देव से पालित और वर्षा-जल से स्नेहिल पृथ्वी का मैं बारम्बार अथि 
करता हूं ॥ ४२ ॥ 
४३-- 


| ति 
यस्याः १ पुरो देवकृताः क्षत्रे यस्या १ विकुवते । 


[| धी क [| | र. ] ह 
प्रजापतिः पृथिवीं विश्वगर्भामाशामाशांरण्यां नः कृणोतु ॥४३॥ 


। 
| | | _ | प 
पद-पाठ->यस्या: । पुर: । देव ऽ कृता: । क्षेत्र । यस्याः वि$कुवंते । 


| । । । 
प्रजाश्पतिः । पृथिवीम्‌ । विश्वऽगर्भाम्‌ । आशाम्‌ऽआशाम्‌ । रण्याम्‌ | नः। 


कृणोतु ॥ ४३॥ 


संस्कृत-व्याख्या- यस्याः कमनीयबलाहकाया: पृ थिव्या 
प्रकाणि नाराणि कोतिं तन्तरस्तरि। 
परिणतानि भवन्ति । तामिमां विश्वगर्भा' मुवनस्य पालिकां प्रजापतिः प्रजाया अभि- 
माती पालको$विष्ठाता सदैव उसयतु । सुखवाधंनां वधंयतु। अस्याः पृथिव्याः सर्वा 
आशा दिश: कल्याण रमणीया भवन्तु ॥- ४३ ॥ 
टिप्पणी - देवकृता:---देवेन विदवत्समू हेन निष्पादिया: । भगवता च मेघा भि- 
मानिना देवेन सम्पादिताः । आशा--दिशा । रण्याम्‌-रमणीयाम्‌ । विश्वगर्भाम--- 
विश्वं गमे यस्थाः सा, विश्वगर्भ नाम्‌ विश्वगर्भाम्‌ ॥ ४३ ॥ 
न _ हिन्दी-व्याल्या- सुन्दर वादन्दो वाली इस पृथ्वी पर वैज्ञानिकों से देव- 
नि [मित निवास अलक्त हो रहे हैं जो पृथ्वी के वषव और चमत्कार कर रहे हैं। 
इस पृथ्वी के सुनहरे खेत नाना प्रकार के अन्चो परिणत कर रहे हैं भगवान्‌ प्रजापति 


2 


पुरः नाना: विधानि 
यस्याः क्षेत्रेषु नानाविधानि अन्तानि. 


भनन्दन | 


८९ का 


OS 
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इस पृथ्वी की हर दिशा में शांति और समृद्धि का स्थापन करें । हमारी हर दिशा 
आनन्द और औत्सुक्य का सूचक हो ॥ ४३ ।। 
00 | 


निधि बिश्रती बहुधा गुहा वसु ८ 


॥ 
र्माण हिरण्यं पृथिवी ददातु मे। 


ल 


| || 
वसूनि नो वसुदा रासमाना 
| || 
देवी दधात्‌ सुमनस्यमाना ॥ ४४॥ 


। | 
Ie ] F 
पद-पाठः--निऽधिम्‌ । बिश्रती । व्रहऽधा । गुहा । वसु । माणम्‌ । हिरण्यम्‌ । 


री | र ] डू 
पृथिवी ददातु । मे । वसूनि ।न: । वसुऽदा रासमाता। देवी । दधातु । सुडपनस्य-- 


| 
माना ॥ ४४ ॥ 


संस्कृत-व्याख्या--याऽस्माकं गुणरमणीया पृथिवीं बहुधा बहुप्रकाराणि स्व- 
गुहायामन्तराले वसु वसूनि वामहेतूनि अत्यन्त जीवनहेतूनि वस्तूनि उपादानभूतानि 
अन्य'नि धारणयोग्यानि आवश्यकतापूरकाणि च निधि निघीनि घन-धान्यानि तदुत्कर्ष- 
हेतूनि मणि हिरण्यादीनि रत्नानि च धारयति । सातानि जीवनाय उत्कर्षाय च मह्य 
ददातु । सा कान्तिमती दीप्तिमती रमणीया भूमि सदैव मथि समर्थ सुमनस्यमाना प्रसना 
कृपावती भुयात्‌ । उदारा दक्षा अभिरूपा पृथिवी सर्देव अनुरूपाय में वसूनि सुखानि 
शुभं च प्रयच्छतु ॥ ४४ ॥ 

टिप्पणी ~ रासमाना--ददमाना । निधिः--'उपसर्गे घोः कि/ इति किः । 
रिण्यम्‌ --हर्यते काम्यते इति हिरण्मम्‌ । 'हर्यतेः कन्यन्‌ हिरच्‌' । 
ु हिन्दी -व्णाख्या--जो पृथिवी नाना प्रकार से रस-रहस्य, वस्तु, रमणीय धन, 
निधि, स्वर्ण, मणि आदि के कारण प्रसन्न ओर उदार है । वह पृथिवी सदैव मेरे 
प्रति आनन्दित होकर सुख और धन की वर्षा करती रहे जिमसे मैं सदेव शान्त, 


प्रसन्न और कमनीय बना रहु ओर पृथिवी के आनन्दप्रद गुणों को घारण करता 
रहू ॥ ४४ || 


जि) 


४ शर ऋर > || | द 
जन विश्रती बहुधा विवाचसं 


| टर |] 
नानाधर्माणं पृथिवी यथोकसम्‌ । 
सहस्र धारा द्रविणस्य मे दुहां 


ठिक i] 
ध्र वेव धेनुरनपस्फ्‌ रन्ती ॥४५॥ 


है | | | 
न | पद-पाठ:---जनम्‌ । विभ्रती । बहुऽधा। विश्वाचसम्‌ । नानाश्धर्माणम्‌ । ¦ 


र | | र | | 
प्रथिवी । थया $ ओफपम्‌ । सहख्नम्‌ । घाराः द्रविणस्य । ये । दुहाम्‌ ध्रु,वा $ इव | | 


डे I 
धनुः । अनप ऽ स्फुरन्ती ।।४५।। 


संस्कृत-ब्याह्या- इयम्‌ अस्माकं श्रेयः माधनभूता पृथिवी विविधा मिर्वागिभिर्‌ः | 
मेतं पुरुषममुहं बिभ्रती पोषयन्ती स्तुति भजते । यथौकसम्‌ = सुन्दरपरिव'रं गृहमिव | 
नानाधर्मोषितं जनसमुदायं च धारयति सा पृथिवी सद्यः प्रसुता गौरिव धनमंश्‍वय ये | 
दोखु । चाळ्चल्यरहिता पृथिवीयं सदेव मम पालन-पोषणे स्थिरा लग्ना च भवेत्‌। |. 

टिप्पणी-विवाचसम्‌-विविधा वाचो यस्य जनसमु हस्य स॒विवाचाः, तम, | 
विवाचसम्‌ । नाना धर्माणम्‌-' धर्मादनिच्‌ केवलात्‌’ इति अनिच्‌ । नानाधर्मा, तम्‌ । 
बहुब्री हिः । ओकसम्‌-अवति रक्षणहेत्‌ भर्वतीति ओक: । अवते: कक्‌ । यद्वा-'उच 
समबाथे' असुन्‌ । न्यडक््वादि: घेनुः--'घेट पाने'। 'घेट इच्छ' इति नुः। नवं सूतं 
प्रसवो यस्याः । 

हिन्दी व्याख्या --यह पृथिबी हमारे लिए समस्त श्रेय और प्रेम को सिद्ध 
कराने वाली है और नाना प्रकार की वाणियों को बोलने वाले जन-सम्‌ हों को धारण 
करती है। इम पृथिवी की कृपा से नाना धमं के लोग गृह-कुटुम्ब के _ समान अपना' 
धी यापन करते हैं । यह पृथिवी ससस्रो धाराओं में = अनेक स्रोतों में हमारे लिए | 
धतोपलब्धि उपाय निमित करे और नवप्रसूता गौ के समान अपने स्निग्ध प्यार से | 
हमको पुरित और आनन्दित करती रहे ॥४५॥ र 


TN 22: 


2) 


200) 
| | | 
यस्ते सर्पो वृश्चिक स्तृष्टदश्या 
| ॥ 
हेमन्तजब्धो भूमलो गुहाशये । 
रि रि ॥ शि | टि 
^ क्रमि जिन्वत्‌ पृथिवी यद्यदेजति प्रावृषि-- 
= दल] 
तन्नः सर्पन्मोप सृपद्‌ यच्छिवं तेन मो मुड ॥४६॥ 


> शि | ~ | 
पद-पाठः--यः । ते। सपे: । वृश्चिकः । तृष्टऽदशमा । हेमन्तऽजब्धः । 


(ERE F ] हि | ] | 
भृमलः । गुहा । शर्वेकृमिः। जिन्वत्‌ । पृथिवि । यत्‌ऽयत्‌ । एजति । प्रावृष । तत्‌ । नः । 


सर्पत्‌ । मा । उप । सृपत्‌ । यत्‌ । शिवम्‌ । नम । न: । मृड ॥४६॥ 

संस्कृत-व्याख्या- हे पृथिवि ! मर्पणशीलो विपधरः, दंशमारको वृद्चिकः 
तृष्टदइमा यस्य दंशनेन मु हः पिपासा उत्वद्यते हेमन्त जब्धः यस्य दंशनेन पौनः पुन्येन 
ज ड्ग्रमुदेति, यश्च भ्मलो विषजन्तुः अथवा यो गुहाशां शेते यदा कदा बहिनिगंत्य 
दंशपीडा मुत्पादयदि, यो वा वर्षाकाले क्रिमिरुत्पद्य प्रादुभवंन्‌ वा कष्टं जनयति; ते 
एते जन्तवो नास्मान्‌ पीडमेयुः। येवा सुखकराः प्राणिनस्तँ रस्मान्‌ प्रीतिसम्बहान्‌ 
कुर्‌ । 

टिप्पणी - तृष्टदंश्मा--दंश-मनित्‌ । यस्य दशनेन दृषा उदेति पौनः पुन्येन । 
भृमलः-अनवस्थितगमनः । 

हिन्दी-व्यार्या- हे पृथिवी ! सरणशील विषधर, डंकमार बिच्छू, तुषा- 
वर्षक सपे, जड़ा लाने वाले विषधर, चंचल भृमल, बिल अथवा गुहा में रहते वाले 
भयावह जन्तु तथा अम्य प्रकार के गरल उत्पन्न करने बाले प्राणी, रेंगने वाले, सरकते 
बाले तथा उड्ने वाले विषधर कीट-पतंग और वर्षा काल में उत्पन्न होने वाले भयं- 
कर जीव हमें पीड़ित न करें ओर जो कल्याणकारी प्राणी हैं उन गो, अश्व आदि 
प्राणियों से हमारा सुख-संवर्धन कीजिये ॥४९॥ 


(४४ ) 


पु । | ] 
ये ते पन्थानो बहवो जनायना-- 


| | [| 
रथस्य वर्त्यानसरच यातवे । 
22) | 
येः संचरन्त्युभये भद्रपापा-- 


तती सि वळण Sl 
स्तं पन्थानं जयेमानमित्रमतस्करं यच्छिवं तेन नो मृड ॥४७॥ 


| | | || | 
पद-पाठ:- ये । ते । पत्थान; । बहवः जनाऽअयनाः । रथस्य । वर्यं । अनस 


|S | | | 
च । यातवे । यः । समचरन्ति । उभये । भद्रऽपापाः। तम्‌ । पन्थान्‌ । जयेय। 


~~ — ~~~ 


~~ ~ 


f | 
भर्नामत्रम्‌ । अतस्करम्‌ । यत्‌ शिवम्‌ । तेन । न: | भूड । ॥४७।। 


संम्कृत-व्याध्या- है प्रथिवी ! जमायना जनानां गतागतनिमित्ता थे जीवन 
मार्गाः, तत्सिहिसाधकाइच रथमार्गा: अस्माकं व्यवहरोपयोगिनः सन्ति । यान्‌ मार्गान्‌ 
आश्नित्य साधुकारिण ऽ साधुकारिणश्च उभये संचरन्ति संचारं कुवते तं जीवनोपायं 


प्रकारं च वयं जयेम । अस्माकं जीवन मार्ग : शत्रुरहितस्तस्कररहितः शिवो भूयात्‌ । ` 


यच्चान्यत्‌ सुखकरम्‌ अस्ति तेन सवंण सुखसाधनेन अस्मान्‌ सुखय ॥४७।। 

हिप्पणी-पन्थानः-पतन्ति गच्छन्ति यत्र स पन्था मागं; । बहु०। पते- 

स्थश्च' इतीनिः, थश्चःन्तादेशः। यद्वा--पथन्तेऽतेन, 'पथे गतौ' वर्मं - वर्तन्तेश्नेन । 
मनिन्‌ । SS 

हिन्दी-व्यास्या— हे पृथिवी! यातायात के समस्त साधन जल-स्थल तथा गगन में 

जो विदीर्ण हैं वे समस्ते चौड़े रथमार्ग भादि हमारे गमन-भागमान की सिद्धियों को 

व्यवस्थित तथा पूर्ण करने वाले हों । जिन मार्गों से भद्र पुरुष अथवा दुर्जन व्यक्ति 

संचार करते हैं, वह समस्त मार्ग हमारे लिए शत्रु तथा तस्कर रहित हों । हे पृथिवी 

जो शुभ भौर कल्याणकारण सिद्धियां हैं उसने हमें पावन तथा पूर्ण कीजिये 


।।४७॥। 


| ‘ 
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क 


(542) 
पर / 4 | | | १ 
५ मल्त्रं बिभ्रती गुरुभूद्‌ भद्रपापस्य निधनं तितिक्षुः । 


| |, | || 
वराहेण पुथिवी संविदाना सूकराय विजिहीते मृगाय ॥४८।॥ 


॥ || । 
पद-:पाठ:--मल्वम्‌ बिश्रती । गुरुऽभृत्‌ । भद्र ऽ पापस्य । नि $ धनम्‌ । 


(,) ~ 


। । 
तितिक्षुः । वराहेण । पृश्रिवी। सम्‌ $ विदाना । सूकराय। वि । जिहीते। 


| 
मृगाय ।।४७॥ 


संस्कृत-व्यास्या--इयं पृथिवी गुरुन्‌ पर्वंतादीन्‌ यज्ञसंबहान्‌ देवांश्च वहतीति 
गुरुभृत्‌ भद्राणां पापानां च स्वशरणं तितिक्षते सर्वं सामर्थ्यं च बिभ्रति । इयं पृथिवी 
वराहेण वराहारेण जलाहारेण मेघेन संविदाना चेतनामयी सूकराय सुष्ठुकिरणाय 
सूर्याय मृगाय मार्गणशीलाय शुभावस्थानं कामयते ॥४८॥ 

टिप्पणी --मल्वम्‌--मलधारणे व प्रत्ययः । सामर्थ्यम्‌ । सूकरायमुष्ठु सुखदाः 
करा: किरणा यस्य तस्मै । मृगाय-अन्वेषकाय । वराहेण-मेघेन । वराहः वराहारः 
वरम्‌ -जलम्‌ । 

हिन्दी-व्यास्या--यह पृथिवी पवेत आदि गौरवशाली महान्‌ पदार्थो को तथा 
यज्ञ सम्बन्धी देवताओं को धारण करती है । पुण्याक्ताओं तथा पापियों को स्वाश्रय में 
में नियंत्रित करती है । सवं प्रकार के सामर्थ्यो से सम्पन्न यह पृथिवी मेघ के साथ 
सन्नद्‌ रहती हुई अन्वेषण शील सूर्य के लिये शुभ-अवस्थान देती है ॥४८॥। 
टाल । । ॥ 
ये त आरण्या पश्वो मृगा बने 


के | | 
हिताः सिहा व्याधाः पुरुषादइचरन्ति । 


उलं वृकंपृथिवि दुच्छुनामित- 


> णणणप्पुखक््ाक क्काम... 
शी 


( ४६ ) 


|| 
ऋक्षीकां रक्षो अप बधयास्मत्‌ । ४९ । 


। [| 
पद-पाठ;- ये । ते । आरण्या: । पशव: । मृगाः। वने । हिता: । सिंहाः। म 


ral 


व्याघ्राः । पुरुषप्अद: । चरन्ति । उलम्‌ । बुकम्‌ । पृथिवि । दुच्छुनाम्‌ ॥ इतः । ! 
। | 
ऋक्षीकाम्‌ । रक्षः। अपः बाधय । अस्मत्‌ ।। ४६ ॥ 
Fn संस्कृत-व्यार्या--हे पृथिवि ! घोरेऽरण्ये ये हिसका मार्गणशीलाः सिहा 
| व्याघ्रा नरभक्षिणइचान्ये क्रूरा जतवः स्थिता अप्रतिहतग/या संचार कुर्वन्ति । उला 
उष्णस्वभावा उद्बोजका वृका दुष्टा वनण्वानश्च मल्लकां रक्षः स्वभावानन्यानयि | 
सर्वान्‌ अहितान्‌ अस्मद्‌ दूरे कुरु । यथा नैतेऽस्मान्‌ बाधन्ते तथा कुरु । ४९ । | 
टिप्पणी--उलम्‌--उष्णस्वमावम्‌ उद्द जक वनमार्जारम्‌ । 
हिन्दी-व्याख्या--हे पर्थिवि ! घोर कान्तार में रहने वाले हिसक सिह, व्याघ्र 
तथा अन्य क्रूर नरभक्षी जीव जो कि निर्वाध-रूप से विचरण करते हैं तथा उष्ण 
स्वभाव वाले उद्द जक मार्जारआदि, भेड़िये, दुष्ट कुत्तो, भालू, र क्षस-पिशाच स्वभाव 
वाले 5" उत समस्त हानिकारक वन-जन्तुओ को हमसे पृथक्‌ ही रखना । ये हिंसक 
प्राणी हम को कभी हानि न पहुचायें । ४९ | 
४०-->/ । ॥ ॥ | 
_/ ये गन्धर्वा अप्सरसो ये चारायाः किमीदिनः । “<< 


॥ || | 
पिशाचान्‌ सर्वा रक्षांसि तानस्मद्‌ भूमे यावय ॥ ४० ॥ | 


७ 
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। । । 
पद-पाठ:--ये । गन्वर्वा: । अप्परस: । ये । च। अराया: । किमीदिनः । स 


| ०. रि 
पिशाचान्‌ । सर्वा । रक्षांत्ति तान्‌ । अस्मत्‌ । भूमे यवय । ५० ॥ 


सस्कृत-व्याख्या-- हे पृथिवि ! ये गन्धर्वा अप्सर:-स्वभावा: केवल गाने नृत्ये 
_ वा मग्ना शुहप्रयोजन शून्याः, ये च अरायाः अदातारः किमीदिनः परच्छिद्रान्वेषिण:, 
ये मांसाशिनः पिशाचाः सर्वाणि च रक्षांसि अस्मत पृथक्‌ कुरु ॥ ५० ॥ 


i & ५ 
)। र 
i 


SS 


| 
| 
| 


| 
| 


ह... स्याम यतोहि तदनु सूग्र॑स्य प्रकाशो जागति ।५१। 


jo क णय pe २ 
> स्कृत-व्याख्या--यां पृथिवीहीश्रित्य द्विपादः पक्षिणः प्रक | 
कुत्रेन्ति । ते हंसा:, सशक्ता गुद्धे दयः अल्पप्राणाइच क्षुद्रपक्षिग्र::सैंदा पृथिवीं सौभाग्य- 


( ४७ ) पट 
टिप्पणी --अराया:--अदातार:, रादाने । किमी दिन:--किम्‌ इदातीं किम्‌ 
डदावीम्‌ इति रन्ध्रस्वेषणपरान्‌ ॥ ५० ॥ 

१ हिन्दी-ब्याख्या--हे पृथिवी ! जो केवल नृत्य--गान (= खाओ--पिओ-- 
मौज करो) की भावना से कार्य करते हैं अथवा जो सदा राष्ट्र के लिए कृपण एवं 
लुब्धस्वभाव के हैं, जो पर मांसोपःजीवी हैं तथा जो राक्षस-पिशाच आदि हैं--उन 
सबको जीवन-समूह से पृथक्‌ रक्खे पा आग हज य पि क या 26 

| ८ 


न क I ह त > | I उ 
याँ द्विपादः पक्षिणः संपतन्ति हंसाः सुपर्णाः शकुना वयांसि । 


Fl | | जा 
यस्यां वातो मातरिइवेयते रजांसि कृु[वंशच्यावरयशच वृक्षान्‌ । 


। | | प 
वातस्य प्रवामुपवामनु वार्त्याच: । ५१ । ठ 
© 


] ] | 
पद-पाठ:--याम्‌ । द्विऽपादः । पक्षिणः । सम्‌ऽपतन्ति । FR | 


तरर न 0 प्त 
| ९ I bl रि ce I 
श्रुताः । वयांसि । यस्याम्‌ । वातः/ार्तारश्वा। । ईयते । रजांसि । कृण्वन्‌ । ष्टप्रवयन्‌ । 


“र हे 
ति रच ~ MS 
। वाति । अचि: ॥ ५१ ॥ ए2-- 


| 
च । वृक्षान्‌ । वातस्य । प्रश्त्राम्‌ । उप$वामु 


गगने संचार 


शालिनीं कुवंन्ति । यस्यां पृथिव्याम्‌ आकाशे इवासूपुष्णन्‌ वायू रजांसि उदकघतो 
मेघात्‌ कुर्वन्‌ निष्पादयन्‌ अभिवर्तते यो हि प्र मंजनर्गुपेण हृढान्‌ अपि वृक्षां श्च्यावयति । 
तस्य वातस्य प्रवाह प्रकृष्टां गतिमुपवाम्‌ अनुकूलां गति चा।श्रित्य-वयं सर्वे सुखिनः 


हिप्पणी--प्रवाम्‌-वा गतो क्विप्‌ । प्रकृष्टां गतिम्‌ । उपवाम्‌-अनुकूलां 
गतिम्‌ । रजांसि-उदकवतो मेघान्‌ । 


हिन्दी-व्याख्या-- जिस पृथिवी से आश्रय लेकर हंस, सुपणं, शकुन, वया 
आदि बड़े और छोटे पक्षी इधर-उधर विचरण करते हें । आकाश में. श्वास भरने 
बाला जहां पर प्रमंजन (भयंकर वायु--तूफान) जलपूर्ण मेघों को इधर-उधर त्रस्त 


TT नाचा TSA 
ge | 


“कै 
( ४८ ) 


करता हुआ अपना अस्तित्व घोषित करता हे और बड़े-बड़े वृक्षों को भी धराशायी ५ 
कर देता है उसी पवन देवता क उत्कृष्ट तथा अनुकूल गति को देखते हुए अपने 
जीवन-उपाय की गवेषणा हम करते रहें क्योंकि उसी के साथ जीवन को प्रकाश 


। मिलता है ।५१। 
th 


| क क दाल 
यस्यां कृष्णमरुणं च संहिते 


अहोरात्रे बिहिते भुम्यामघि । 


४५ 
oi 


ककी ] 
वर्षण भुमिः पृथिवी वृतावृता 


| | । 
सा नो दधातु भद्रया प्रिये धामनि धामनि ॥५२॥ 
। | | F | 
पदऽपाठः यस्याम्‌ । कृष्णम्‌ । अरुणम्‌ । च । समऽहिते इति समऽहिते। 


~~ = 


Fo | हि रं शि 
अहोरात्र इति । विहिते इति विऽहिते । भूम्याम्‌ । अधि । वर्षेण । भूमिः । पृथिवी । 


वृता । आवृता । सा । नः। दधातु। भद्रया । प्रिये । धामनि $ धामनि ॥५२॥ «| 
ee 
संस्कृत-व्याख्या--यस्यां पृथिव्यां कृष्णा शार्वरी प्रकाशपुर्ण शवेतं च दितं च. | 
, सम्यक्‌ प्रकारेण प्राणिनः सुखयन्ति यमयन्ति चर। या पृथिवी वर्षामिघेन पूर्णा सती 
अन्नोत्पादने समर्था सुबप्रदा च जायते । सा पृथिवी गृहं गहं प्रति सुखं सृजतु । 
समन्तभद्रा सा संतः सुख-सम्पर्दाः भावयतु ।५२। 
टिप्पणी -- धाम नि-- 'ड्धाऊा घारणपोषणमो:' मनिन्‌ । दथातियत्र स्थानं 
तेजो वा। भद्रया-भन्दते कल्याणं करोति, इति भद्रा। तया । नकारलोपः । त्रन्‌ | 
प्रत्ययः । 
हिन्दी ब्याख्या --जिस पृथिवी पर काले वर्ण बाली रात तथा उजले वर्ण 
वाला दिन=-दोनों प्राणियों के कल्याण के लिये तियमपूर्वंक सुख पहुंचाते तथा 
नियंत्रित करते है । वर्षा-मेघ से परितृप्त हुई प्रथिवी सदा अन्नधन का सुजन करती 


हुई सुख-आतन्द से आवृत रहे और सभी घरो में सुख-शानि द्धि बनती- 
File US में सुख-शान्ति तथा समृद्धि ब 


OSS 


(“. 
प्री ५३-- | । । | 
ने द्यो इच म इदं पृथिवी चान्तरिक्षं च में व्यचः। 


१ t | 
अग्नि: सूर्य आयो मेधां विइवे देवाइच संददुः ॥ ५३ ॥ 


॥ 5 
पृथिवी । च। अन्तरिक्षम्‌ । च। मे | 


पद;पाठ:--द्यौ:--च । मे । इदम्‌ । 


। \ 
रि t Me 
व्यचः । अग्नि: । सूर्यः । आपः । मेधाम्‌ । विइवे । देवा: । च । सम्‌ । ददुः ।। ५३ ।। 


| संस्कृत-व्याख्या--हे पुथिवि ! त्वदाश्रया इयं द्योः, इदम्‌ अन्तरिक्षं च 
| विस्तीर्णम्‌, अयं पृथिवी स्थानो $ रिनिराकाशनिवासः सूर्यच पृथिव्याम्‌ आन्तरिक्षे 
। च स्थितं जलम्‌; एते सर्वे देवा विशवे देवाश्च मम हृदये सुखसंभोगोपलक्षणां सम्पदाम्‌, 
| श्रुतिशास्त्र सम्पन्नाम्‌ इह लोक परलोक सौख्यदायिनी वागू-देवतां च स्थापयन्तु । 
। | येन रोग दोषप्रहीणो 5 हं सुखमानन्दं च लभेय । 
| टिप्पणी ~ मेघाम्‌--“मेधुसं गभे’ । मेघते सङ्गच्छते सर्वम्‌ अस्याम्‌ । 'गुरोस्च- 
हलः? इत्यकारः । आपः-व्याप्र्‌वन्तीति ! संददुः-'डुदाञा, दाने? लिटु । प्रथवाबहुवचने । 
उस्‌ । 
| हिन्दी-व्याख्या-- हे पृथिवी ! आपके ही आश्रम से यह ऊपर का प्रकाशित 
, ` आकाश आनन्द-मुकुलित हो रहा है, यह विस्तीण अन्तरिक्ष भी आपके ही सहारे 
. । अवस्थित है, आपका अभिमानी देव अग्नि, आकाश का अभिमानी देव सूर्य, पृथिवी 
छ । तथा अन्तरिक्ष में विद्यमान जल = ग्रे सभी देव तथा विश्व देवं हम पर कृपा करते 
ती । रहें जिससे पकल-भोगों का विधान करने वाली सम्पदा = लक्ष्मी हमें प्राप्त हो तथा 
। । सकल वेदशास्त्र आदि को धारण करने वाली, दोनों लोकों में सुख और आनन्द को 
| देने वाली सरस्वती देवी भी कृपा करती रहें । हम अच्छी प्रगल्भ बुद्धि को प्राप्त 
तं , करके रोग-दोष से निवृति प्राप्त करें । 


न्‌ | 
५४ ॥ र || || || 
| अहमस्मि सहमान उत्तरो नाम भुस्याम्‌ । 
या | - र 
| र 
र अभोषाडस्मि विइवाषाडाशामाशां विषासहि ॥ ५४॥ 
§ 
4 
| 
| 


य 
पद-पाठ:---अहम । अस्मि । सहमान: । उत्तर: } नाम । भूम्याम्‌ [| अभीषाट | 
०६०5 - न Met 


अस्मि । विश्वापाद । आशाम्‌ ऽ आशाम्‌ । वि 5 ससहिः ॥ ५४॥ त्त 


संस्कृत-व्यास्या--अहम्‌ उत्तमां विद्याबुद्धि संप्राष्य उच्चभावं प्राप्नुयाम्‌ | हो 
निरन्तरं सहनशीलः, समग्रं विध्नवाधादिकम्‌ अवरुध्य सर्वत्र सहनशीलो भूयासम्‌ । “१ 
सर्वा दिशो में सुखप्रदा भूयासुः ॥ ५४ ॥ में 

टिप्पणी -अभीषाट्‌ -छंदसि सहः षहमर्षणे--ण्विप्रत्ययः। 'अन्येषामयि 
हश्यते’ इतिपूर्वपदस्य दीर्घ: । 'सहेः साडः सः इति पत्वम्‌ । विश्वाषाट्‌-अयमपि 
तथेव । 

हिन्दी-व्याख्या--मैं इस पृथिवी देवता की कृपा से उत्तम विद्या- बुद्धि को| 
प्राप्त करके निरन्तर उन्नति करू । समस्त विध्न-बाधाओं पर विजय प्राप्त करके 
अपनी उच्च सहनशीलता का परिचय दू । सभी दिशायें मेरे लिए उपायप्रद तथा| 
शान्तिप्रद हों ॥५४ ॥। 


(टन । । । 
अदो यद्‌ देवि प्रथमाना पुरस्ताद्‌ 


|| 
देवैरुक्ता सर्पो महित्वम्‌ । 
! | 
आ त्वा सुभुतमविशत्‌ तदानीम्‌- 
) ॥ ऽ 
अकल्पयथा: प्रदिशशचतसुः ॥ ५४ ॥ 
[| 


पद-पा:ठ--अद: । यत्‌ । देवि । प्रथमाना । पुरस्तात । देव: । उक्ता। 


|: : 
वि ५ असपे:। महि ऽ त्वम्‌। आ। त्वा। सुऽभूतम्‌ । अविशत्‌ । तदानीम्‌ । 


Ml लक्की 
अकल्पयथा: । प्र $ दिशः । चतसू: ।। ५५ ॥ 


Coe) 


संस्कृत-ब्याख्या- हे विस्तीर्णस्वभावे पृथिवि । यथा यथा त्वं प्रथसे तथा तथां 
यशः सुखं महिमानं च विस्तारयसिं । त्वटयेव कल्याणीशब्दः सम्यक्‌ शोभते । त्वयैव 
एताः चतसः प्रकल्पिता दिशः । 

टिप्पणी -सुभूतम्‌--भूतिस्वास्ति, अर्श आदिभ्यः' इति, अच्‌ । तदानीम्‌ 
“तदो दा च । दावों प्रत्ययः । 

हिन्दी-व्याख्या--हे विस्तीर्ण स्वभाव वाली पृथिवो । जिस प्रकार आय फैली 
हो उसी प्रकार आपको सुख--सम्पदा भी विस्तीर्णं हो रही है। आपके लिये ही यह 
“कल्याणी? शब्द शोभा को प्रदान करता है । आपने ही इन विस्तीर्ण चारों दिशाओं 
सें अपनी तथा अपने यशस्वी पुत्रों की गरिमा स्थापित की है । 

CO | 
५ ये ग्रामा यदरण्यं या सभा अधिमुम्याम्‌ । 


|| || i 
ये संग्रामाः समितयस्तेषु चारु वदेम ते। ५६॥ 


| न || || 
पद-पाठ:--ये । ग्रासाः । यद्‌ । अरण्यम्‌ । याः । सभा: । अधि । भृम्याम्‌ । 


। || । - 
थे । सम्‌ ऽ ग्रामाः । सम्‌ ऽ इतय: । तेपुँ । चारे । वदेम । ते ॥ ५६ ॥ 
संस्कृतःव्याश्या-हे पृुथिवो ! त्वदाश्रया ये जनसमूह जनपंदा ग्रामा वां 
£ 
सम्ति यानि वा 5 रण्यानि ते रम्यानि चन-पुष्पफरल: सह नदीभिश्च सह कीते नानि 


| कुर्वन्ति ये रणंदुमं दानां संग्रामा वा सत्ति याश्च सभा-- समितयः सन्ति तत्र सवंत्रैवं 


स्वदर्थ तवतशुपुत्राथे च कल्याणीम्‌ अलकृतां वाचम्‌ उच्चारयेभ । 
टिप्पणी --अरण्यम्‌--'अर्ते निच्च? । न्रहच्छन्ति यग्र शमार्थम्‌ । यद्वा नास्त्यत्र 
रण्यं रमणीयम्‌ । समितयः-संमयंन्ति हितस्याम्‌ “इ गतो, क्तिन्‌ । सह विद्यमानाँ 
मितिः = प्रमा ऽ स्याम्‌ । तत्सम्बुद्धी । र 
हिन्दी-व्याख्या- हे पृथिवी आपके आश्रय से जो ग्राम, जंत-पंद आदि हैं, 


- पुष्प-फल, सरोवर-नदी आदि से आनन्दप्रद प्रकृति के रमणीय स्थल हैं उन सभी 


स्थानों पर तथा सभा-समितियों में हमं आपके लिएँ तथा आपके प्रिय॑-सुपुत्रों के 
लिए रमणीय-अलंकृत वाणी का उच्चारणे करे । 
५७--- 


|| | 
a इव रजो दुधुवे वि तान्‌ जनान्‌ 


( १२ 
| || 
य आक्षियन पृथिवीं यदजायत । 
> | i 
मन्द्रा ग्रेत्वरी भुवनस्य गोपा 


| [| 
वनस्पतीनां गृभिरोषधीनाम्‌ ॥ ५७ ॥ 


। i i 
पद-पाठ:--अएव । इव । रजः। दुधुवे । वि। तान्‌ । जनान्‌ । ये। 


err 
आ 5 अक्षियन्‌ । पृथिवीम्‌ । यत्‌ । अजायत । मन्द्रा । अग्र 5 इत्वरी । भुवनस्य। 


। 
हँ ऱि | > ॥ A 
गौपाः । वनस्पतीनाम्‌ । गृभिः । ओषधीनाम्‌ । ५७ ॥। 
संस्कृत-व्पार्या-हे पृथिवि ! रजस्तेऽत्रधूतोऽइत्रस्येव । अस्यां कुल कल्याण 
गुणायां त्वयि ये जना: साश्रया निवसन्ति तेषामपि रजस्तमोगुणाः क्षालिताः। यद्‌ 
यद्‌ उत्पन्नम्‌ उत्पद्यमानं वा तस्य तस्य गुण-शोधनं जातम्‌ । सर्वे शान्ताः स्वच्छा 
रागद्वोषविवजिता जाता: । हे पृथिवि ! त्वं मन्द्रा सर्वथैव कल्याणधना ऽ ग्रेखरी 
भुवनस्य च पालिका भवसि । त्वमेव नाना रसायनानां बनस्पतीनाम्‌ ओषधीनां 
, चोपादानभूता सरहस्या तिष्ठसि ।। ५७ ।। 
टिप्पणी दुधुवे धु कम्पने--लिट । अग्रेत्वरी-इणगतौ क्वतिप्‌। 
‘ 2 जे f र 
वनोरच” इतिडीप्‌, रेफशच । अग्रगामिनी । गृभिः--ग्रह उपादाने-इन्‌, कित्‌ । 
हिन्दी-ब्याख्या- हे पृथिवी ! शुभ गुणों से सम्पत्त आपके आश्रय में जो जन 
निवास करते हैं उनके रजो गुण और तपो गुण उसी प्रकार धुन कर दूर कर दिये 
जाते हैं जिस प्रकार अश्व अपने शरीर को रज से स्वच्छ कर लेता है । हे पृथिवी 
आप कल्याण-धन से सदा युक्त हैं, सदा अग्रसर रहतो हैं। आप ही मुवनों की 


अधीश्वरी हैँ। समसा रसायन, औषधियों पर ड 
अधिष्ठात्री देवी हैं । धयों तथा वत्तस्पतियों की आप ही ए 


५८ 
यद्‌ वदासि मधुमत्‌ तद्‌ वदामि 


ltrs, 


य 


ce RNR FI FY FTE EE ENE EE 


( १३ ) 
रट | | 
यदीक्षे तद्‌ वनन्ति मा । 
। नि 
त्विषीमानस्मि जूतिमान-- 


रि | 
वान्यान्‌ हन्मि दोधतः ॥ ५८ ॥ 


| f ॥ ७ 
पद-पाठ:--यत्‌ । वदामि । मधुऽमत्‌ । तत्‌ । वदामि। यत्‌ | ईक्षे। तत्‌ । 


| F 
जूतिऽमान्‌ । अव । अन्यान्‌ । ड्न्मि । 


रि F | रि 
वनम्ति । मा। त्विषि$ मान्‌ । अस्म । 


|| 
दोधतः ॥। ५८ ॥ 


पृथिव्यां य्त्‌ किमपि वाग्या- 
यत्‌ किमषि शुभदृष्टया द्मीक्षे 
अहं सदैव दीर्तिमान्‌ कमनीयः 
मि॥ ५८॥ 


संस्कृत-ब्याख्या --अस्य मिव गुणधमंसम्पन्तायां 
वहाजातमहं करोमि तटगरवं माधुर्य गुणोपेतं भवतु । 
पश्यामि तत्मर्वं नयन-रंजतमुल्लामकं मे भवतु । 
स्फूतिपूर्णो भूयग्मम्‌ । येऽन्ये (सका स्तान्‌ जर्वान्‌ अहं दूरे क्षिप! 

टिप्पणी --त्विषीमान्‌--त्विष्दोप्तो' । मतुप्‌ । जृतिमान- जु सौत्रो धातु: । 
वेगेवर्तते । स्त्रियां क्तिन्‌ । 'ऊतियूति०' इति साधुः । मठुप । अन्यान्‌ = नीचान्‌, 
शत्रून्‌ । 
हिन्दी-व्याख्या - हे पृथिवी ! आपके मधुर आश्रम में मैं जो कुछ बोलू वह 
माधुय॑पूर्ण हो, जो कुछ देखू वह मनोरंजक तथा उल्लास देने वाला हो । मैं सदैव 
कान्तिमान्‌, तेजस्वी तथा गतिशील रहूँ । जो हिसक-लोग हमारी गतिविधियों में 
बाधक हैं उन्हे मैं दूर फेंक दूँ ॥ ५८ ॥ र 


५९- । ककी 
शन्तिवा सुरभिः स्योना कीलालोध्नी पयस्वती 


| \ 
भूमिरधि ब्रवीतु मे पृथिवी पयसा स्नह॥ ५९ ॥ 


(पराया 
i ॥ 
य आक्षियन्‌ पृथिवीं यदजायत । 
0 ळक) 
मन्द्रा ग्रेत्वरी भुवनस्य गोपा 


| [। 
वनस्पतीनां गृभिरोषधीनाम्‌ ॥ प्रु७ ॥ 


i । i । | 
पद-पाठ:---अश्व । इव । रज: | दुधुव । वि । तान्‌ । जनान्‌ । ये। 


। र ME | । | । 
आ $ अक्षियन्‌ । पृथिवीम्‌ । यत्‌ । अजायत । मन्द्रा । अग्र $ इत्वरी । मुवनस्य ।, 


| 

| । 

गौपाः । वनस्पतीनाम्‌ । गभि । ओषधीनाम्‌ । ५७॥। | 

क पक | 

संस्कृत-व्याख्या--हे पृथिवि ! रजस्तेऽत्रधूतोऽशत्रस्येत्र । अर्स्या कुल कल्याण | 

गुणायां त्वयि ये जना: साश्रया तिवसन्ति तेषामपि रजस्तमोगुणा: क्षालिताः। यद्‌ 

यद्‌ उत्पन्नम्‌ उत्पद्यमानं वा तस्य तस्य गुण-शोधनं जातम्‌ । सर्वे शान्ताः स्वच्छा| 

रागद्दषविवजिता जाता: । हे पृथिवि ! त्वं मन्द्रा सर्वभैव कल्याणधना ऽ ग्रेत्वरी| 

मुवनस्य च पालिका भवसि । त्वमेव नाना रसायनानां बनस्पतीनाम्‌ ओषधीनां, 

. चोपादानभूता सरहस्या तिष्ठसि ॥ ५७ ॥। | 

टिप्पणी दुधुवे -धुञा, क्रम्पने--लिट । अग्रोत्वरी--इणगतौ क्वनिप्‌, 
“वनोरच? इतिड़ीप्‌, रेफशच । अग्रगामिनी । गृभिः—ग्रह उपाद।ने-इन्‌, कित्‌ । 

हिन्दी-ब्याख्या- हँ परथिवी ! शुभ गुणों से सम्पन्न आपके आश्रय में जो जत 

निवास करते हैं उनके रजो गुण और तपो गुण उसी प्रकार धुन कर दूर कर 4 

जाते हैं जिस प्रकार अश्‍व अपने शरीर को रज से स्वच्छ कर लेता है । हे पृथिवी ! 

आप कल्याण-धन से सदा युक्त हैं, सदा अग्रसर रहतो हैं। आप ही मुवनों की 


अधीश्वरी हैं। समसा रसायन, औषधियों तथा वनस्पतियों की आप ही एक 
अधिष्ठात्री देवी हैं । 


५८— पक ॥॥ 


| 
। 
| 
। 


यद्‌ वदामि मधुमत्‌ तद्‌ वदामि 


ES 


[| 


0000 याया 


ती 


EN) 
है | | 
यदीक्षे तद्‌ वनन्ति मा । 
वि 
त्विषीमानस्मि जूतिमान-- 


॥ 
3 वान्यान्‌ हर्मि दोधतः ॥ ५८ ॥ 


। 
तत्‌ । वदामि | यत्‌ । ईक्षे । तत्‌ । 


| । 

पद-पाठ:--यत्‌ । वदामि । मधुऽमत्‌ । 
| F 

जूतिऽमान्‌ । अव । अन्यात्‌ । ट्न्मि । 


F | शि 
बन्ति । मा । त्विषिड मान्‌ । अस्म। 


|| 
दोधतः ।। ५८ ॥ 


पृथिव्यां यत्‌ किमपि वाग्या- 


संस्कृत-व्याख्या अस्यामेव गुणधमंसम्पन्नायां 
यत्‌ किमपि शुभरुष्टया द्मीक्षे 


वहाजातमहं करोमि तत्व माधुर्य गुणोपेतं भवतु । 
पश्यामि तत्सर्वं नयन-रंजनमुल्नासक में भवतु ।. अहं सदैव दीर्तिमान्‌ कमनीयः 
स्फूतिपूर्णो भूयामम्‌ । ये$न्ये हट्रिसक्ता स्तान्‌ जर्वान्‌ अहं दूरे क्षिपामि ॥ ५5 ॥ 
टिप्पणी -- त्विपीम!न्‌-'त्विषूदोप्तौ' । मतुप्‌ । जूतिमान--जु सौत्रो घातु: । 
वेगेवर्तते । स्त्रां क्तिन्‌ । 'ऊतियूति०' इति साधुः । मतुप्‌ । अन्यान्‌ नीचान्‌, 
शत्रून्‌ । 
हिन्दी-व्याख्या- हे पृथिवी ] आपके मधुर आश्रम में मैं जो कुछ बोलू वह 
नोरंजक तथा उल्लास देने वाला हो । मैं सदैव 


माधुयेपूर्ण हो, जो कुछ देखू वह म 
कान्तिमान्‌, तेजस्वी तथा गतिशील रहूँ । जो हिंसक-लोग हमारी गतिविधियों में 


बाधक हैं उन्हें मैं दूर फेंक दू ॥ ५८ ॥ 


५९- । esa 
शन्तिवा सुरमिः स्योना कींलालोध्नी पयस्वती 


| | 
भूमिरधि ब्रवीतु में पृथिवी पयसा स्तह ॥ ५६ ॥ 


| ( wu) 


पद्पाठ: -शन्तिऽवा । सुरभिः । स्योना । कीलालऽऊध्नी । पयस्वती । _ 


| | 
भूमिः । अधि । ब्रवीतु । मे । प्रथिवी । पयसा । सह ॥ ५१९ ॥ 


संस्कृत-व्याख्था-इथं रसरसायनपूर्णा सदैव प्रशंसनीया गौरिव दुधदोहना | 
कल्याणप्रदा सुगन्धैः पुलकिता भूमि ये कल्याणमुपदिशतु । माम्‌ अधिक्ृत्य प्रेरणा- | 


वाचमुच्चारयतु येन सवंथंवाहं शंसितः प्रशंसितो भूयासम्‌ ॥ ५६ ॥। 


टिप्पणी --कीलालोध्नी- ऊधसोऽनङ्‌ । कीलाल 4 ऊधस्‌ -- अनङ्‌ । 'बहु- | 


ब्रोहेर्धसो ङीष्‌’ ४-१-२४ स्योना--'षिवु तन्तुसन्ताने’ । बाहुलकान्नः । अन्तरङत्वाद्‌ 
यण्‌ । सुखदात्री । सन्तनोति सुखतन्तून्‌ ॥ ५६ ।। 
हिन्दी व्याख्या -यह रस--रसायन से परिपूर्ण, गौके समान दुध देने वाली, 
अपनी ही सुगन्ध रे पुलकित पृथिवी मुझे सदा कल्याण का उपदेश देती रहे। मेरे 
कल्याण के लिंए प्रेरणा देती रहे जिससे मेरी प्रशंसा बने और बढ़े ॥ ५९ ॥ 
Mg i 
यामन्वच्छद्वविषा विश्वकर्मा- 


। | | 
ऽन्तरणंवे रजसि प्रविष्टाम्‌ । 


। | 
भुजिष्यं१ पात्र निहितं गुहा यद्‌- 


|| | 
आवि भोगे अभवन्‌ मातृभश्वत्र: ॥ ६०॥ 


| i । 
^ पाठ: याम्‌ । मनुष्ऐेच्छत्‌ । हविषा । विश्वःकर्मा। अन्त: । अर्णनै । 


। | । । 
र | 
रजसि । प्रऽविष्ट [म्‌ । मुजिष्यऽम्‌ । पात्रम्‌ । निऽहितम्‌ । गुहा । यत्‌ । 


f | ॥ 
आवि: । भोगे । अभवत्‌ । माठृमत्‌ऽभ्यः ।। ६० ॥। 


| 
| 
। 


छू.» म र रि? 


(८ २९४७८) 


|| 
कामयते । या समुद्रस्य 


संस्कृत-ब्याख्या--स्वहत्य द्रव्ये या पृथिवीं विश्वकर्मा 
विशिष्टा इश्यते ।. भोगसाधनं पात्रम्‌ अस्या एव 
प्रशंसिता मातृयन्तः पुरुषा: 


जले प्रविष्टाऽपि ततो 
पृथिव्याः सकाशाद, गुहायः रहस्यभूतायां निहितं लभ्यते । 
ना स्वपौरुपबजादस्यामेव पृथिव्यां भोगाय समर्थाः कृतकृत्याश्च भवन्ति ।। ६० ॥। 
टिप्पणी --अ्णंवे--अर्णासि यत्र सन्ति । 'अणसो लोपश्च’ इति वः, सकार 
` लोपश्च ।” मुजिष्यम्‌--मु क्त स्वामिदत्त भुज्यते वा । “रुचिमुजिश्यां किष्यन्‌' । 
मातृम द्भयः-- प्रशस्ता मातरो येषांते, तेभ्यः ।। ६० ॥ 


न 

द्‌ हिन्दी-व्याख्या--अपने हव्य -द्रव्य ये विश्वकर्मा जिस पृथ्वी की पूजा करते 

हैं, जो समुद्र में प्रविष्ट होकर भी उप्तसे विशिष्ट रूप से प्रकाशित है । पृथ्वी के 

॥ म 
प्रशसनीय 


रहस्य भूत गुहा में भोग के लिए उपयुक्त साधन निहित है । जिनकी मातायें 


रै 
हैं, उनकी कृपा से प्रशंसनीय पुरुष अपने पौरुष से भोग में समर्थ तथा कृतकृत्य 
होते हैं ॥ ६० ॥। 
१ । । । 


त्वम ध्यावपनी जनानास्‌ 
[| [| 
अदितः कामदुघा पप्रथाना । 


| >> || 
यत्‌ त ऊनं तत्‌ त आ पुरयाति 
| । 


I 
प्रजाऽपतिः प्रथमऽजा ऋतस्य ॥ ६१॥ 


2 | || । | 
पद-पाठ:--त्वम्‌ । असि । आ ऽ वपनी । जनानाम्‌ । अदिति: । काम5दुघा । 


| | ५ 
पप्रथाना । यत्‌ । ते । ऊनम्‌ । तत्‌ | ते । आ । पुरयाति । प्रजाऽपतिः प्रथम 3 जाः 


। 
ऋतस्य ।। ६१॥. 


संस्कृत-व्याख्या--हे महनीये ! पृथिवि ! त्वम्‌ एव खलु समस्तानां जनानाम्‌ | 
आवपनी आवपन-साधनभूता $ सि । कार्यंसिद्धि-भ्रता ऽ सि । त्वया एव कौतूहलिन्या | 
समस्तो जनः पुज्यते प्रयेते च शुभे कर्मणि । त्वमेव वैभवविस्तीर्णा सती सर्वेपां | 
कार्यपुतिहेतु गौरिव अदीना शालीना यत्त ऊनम्‌ यह किमपि ते ऊतम्‌ न्ुनमस्ति| 
तत्‌ समग्रं प्रजापतिः प्रपूरयति यः खलु सत्यस्य प्रथमो देव उत्कृष्टतमः ॥ ६१॥ | 

टिप्पणी--अवपनी--'डु वप्‌ बीजतन्तुसन्ताने' ल्युट्‌ । डीप्‌ । आ उप्यते- | 
$ त्र। अनम्‌- न्यूनम्‌ । अव+नक्‌ । असम्पूणंम्‌ । काम्दुघा--दुहः कव्‌ घश्च । 
इति कप्‌ प्रत्ययो हृश्म च घः । 

हिन्दी-व्यास्या--हे पृथवी ! आप ही समस्त मनुष्यों के लिए आवपनी = | 
बीच--सन्तान की धारिका और कार्य-सिद्धि के लिये एक मात्र साधन हो । आपके | 
ही कौतूहल में समस्त प्राणी पूजित और प्रेरित होते रहते हैं। कार्यं की पुति और 
सिद्धि में अदीन--शालीन धेनु के समान आप ही विस्तीणं वैभव और सोभाग्य से 
सम्पन्न हो । आप में जब कभी कुछ न्यूनता आती है उसे हमारे उदार प्रजापति के 
रूप में भगवान्‌ सूर्य पूणं करते रहते हैं । भगवान्‌ सूयं ही सत्य के प्रथम, उत्क्ऽटतम्‌ 
देव हैं जिनकी अमृत-इष्टि आप पर सदा लगी. रहती है ॥ ६१ ॥। 
RN 


उपस्थास्ते अनमीवा अयक्ष्मा- 
| | 
अस्मभ्यं सन्तु पृथिवि प्रस्‌ता: । 


७० | । 
दोघे न आयुः प्रतिबध्यमाना 


द र ॥ 
वयं तुभ्यं बलिहृतः स्याम ॥ ६२ ॥ 


न 


पद-पाठ:--उप ऽ स्था: । ते । अनमीवाः । अयक्ष्माः । अस्मभ्यम्‌ । सन्तु | 


। 
पृथिवि । प्र ऽ सूताः | दी्घम्‌ । न: । आयु: । प्रति ऽ बुध्यमाना: । वयम्‌ । तुम्यम्‌। 


~~ लल 


नाम. री 
| वलि 5 हतः । स्याम ॥। ६२॥। ति | 


न्या es 5 
वेपां | र 
र्ति सस्कृत = पृथिवि ! त्वदायत्ताः सव रोगरहिंता अयक्षक्ष: क्षय- 


| रहिताश्च स्यु: । हे पृथिष्ठी ! अक्षया अरोगाः स्वस्थाः प्रसन्ना वयं निरन्तर ते ९ 
| ह 
यतेः) कीतिवर्धनाः स्याम । य उत्पन्ना ये च उत्पद्यमानाः सर्वे से प्रसवाय bee भवर ol 

शी अस्माकम्‌ आयुः सबलं दीर्घ प्रशस्तं च स्यात्‌ प्रतिदिनं प्रबोधमापन्ना वर्क ते वलिहूत 


| स्याम । व्यवोपहारेया याजकाः पूजकाः सत्कृताः सत्कारकाबिशो भवेम ॥ ६२॥ १ 
| टिप्पणी---उपस्था:--उपतिष्ठते । 'सुपिस्थः' इति क: | अत्र योगविभागात्‌ 

| कर्तव्यः । अनमीवाः--अमीवा रोगः, तद्रहिताः । वलिहृतः--वलिपूर्वस्य हरतेः 

ब | बिवप्‌ । 'अन्येभ्योऽपिच्श्यते' ३२१७८ । 

आर | 


हिन्दी-व्याख्या--हे पृथिवी ! प्रकट तथा अप्रकट आपके सभी रस-रसायन 
| 
स मारे लिए कष्ट-रहित तया क्षय-रहित, नीरोग रहें जिससे हम प्र शंसनीय दीर्घ-आयु 


त क को प्राप्त करें । प्रतिदिन नये-नये प्रबोध से हम सम्यक्‌ समाधि को प्राप्त करें और 
त यजन-पूजन, सत्कार-दान आदि से आपकी गरिमा और यश का विस्तार करते 
| रहें ॥ ६२॥ 
| ६३-- 


£| 
:2 भूमे मात निधेहि मा भद्रया सुप्रतिष्ठितम्‌ । 


सं विदाना दिवा कवे श्रियां मा धेहि सुत्याम्‌ ॥ ६३ ॥ 


। ने || खि 
पद-पाठः --भूमे । मात: । नि। धेहि।मा। भद्रया। सु $ प्रति स्थितम्‌ | 
छि 
सम 5 विदाना । दिवा । कवे । श्रियाम्‌ । मा। घेहि । भूत्याम्‌ ॥ ६३ ॥ ती 


संस्कृत-व्यास्या--हे मात भूमे ! माँ निरन्तर सुप्रतिष्ठ ज्ञान पर 
पूर्ण निधेहि । हे क्तान्तप्रज्ञे ! अहं त्वदीयोऽस्मि इति मां सदा जानीहि । धी भूत्यां 
वैभवे श्रियां शोभायां च प्रतिष्ठितं कुरु । अहं श्रीमान्‌ यशस्वी च भवेयम्‌ । 
इति कुरु ॥ ६३ ॥ 


NII ता 


| ८0 टिप्पणी--कवे--कुङ्‌ गतिशोषणयोः, इन्‌ । भुत्यामु-भवनं भूति:। स्त्रिया 
| क्तन्‌ । सम्पत्ति: । तस्याम्‌ । श्रियामू-श्रयति हरिम्‌ । क्विप्‌ । दीषंदच | 
तस्याम्‌ ॥ ६३ ॥ 


हिन्दी-व्याख्या- हे पृथिवी मां ! आप सदेव मुझको सप्रतिष्ठित तथा ज्ञान: 
की गरिमा से अलंकृत करती रहो । 'मैं आपका ही हूँ” ऐसा आप सदा अपने ध्यान 
रक्खें । मुझे सभी प्रकार के वेभवों से परिपूर्ण और सम्पन्न कीजिये तथा प्रतिष्ठित, 
प्रशंसित जीवन दीजिये । मैं श्रीमान्‌ भी बनू और यशस्वी भी ।सम्पन्तता और शोभा 
से मेरा जीवन भरा-पुर रहे ॥ ६३ ॥। ळव 


आसुखम्‌ 


ऋग्वेद विश्व-साहित्य में अपना पुज्य एवं प्रतिष्ठित स्थान रखता है । 
भारतीय-सस्क्ृति का आदि स्रोत होने के कारण भारती-भाषा और पूजा के लिए 
प्राण-प्रद्ध प्रतिष्ठा का हेतु है । इसी कारण भारत के सभी विश्वविद्यालयों ने संस्कृत- 
विभाग में ऋग्वेद को प्रमुख-स्थान दिया है । विश्व के अन्य विश्व विद्यालबों में 
भी ऋग्वेद के पठन-पाठन की विशेष व्यवस्था है । भाषा-विज्ञान, साहित्य-समीक्षा, 
रस-सिद्धान्त, नटाय-विद्या, गणित-काण्ड, उपनिपत्‌, ज्योतिष्‌, दर्शन, समाज-शास्त्र 
आदि विषयों को लेकर गहनता के साथ अब तक ऋग्वेद के अध्ययन तथा गवेषणा में 
जिज्ञासा वृत्ति रही है । 

ऋग्वेद से संकलित इन सूक्तो में उत्तर भारत के प्रायः सभी विश्‍व-विद्यालयों 
के पाठ्य क्रम को अपनाकर रक्खा गया है। मंत्र-व्याख्या में भारतीय परम्परा के 
प्रमुख भाष्यकार सायणाचार्य, ऋषिदयानन्द का विशेष ध्यान खखा गथा ह 
मंत्रार्थ को छात्रों के लिए सुखद--सरल भाषा में किया गया है । जहाँ कहीं कठिन 
अपरिचित से शब्द आये हैं उनकी निरुक्त-प्रक्रिया का सम्मान करते हुए अर्थ निकाला 
गया है । टिप्पणी में व्याकरण-प्रक्रिया से व्यरुत्यत्तिलम्प अर्थ का निर्देश किया गया 
है और हिन्दी में मन्त्रार्थं को अच्छे ढंग से समझा दिया गया है। मलो के ऋषि, 
देवता और छन्दों पर भी संक्षेप में टिप्पणी दे दी गई है । छात्रा की वेदाध्ययन 
की ओर रुचि और प्रवृत्ति हो, इस कारण भाषा-प्रवाह और सरसता का पूरा ध्यान 
रकखा गया है और दुरूह वाकयों को सरल कर दिया है 

गौ, गातु, स्वसर, दोषावस्तः आदि ऐसे शब्द हैं जिनकी प्रकरण, देवता आदि 
विषयों को देखते हुए मंत्रार्थं की संगति में अर्थ किया गया है इससे सहृदय 
पाठक को प्रसन्नता और सन्तोष होगा । 

पाश्चात्य व्याख्याकार मैकूडानल, पटिसँन ग्रिफिथ आदि के उपयोगी 
विचारों को यत्र तत्र स्वीकार किया गया है पर कहीं-कहीं अनभिमत विचार को 
सकारण अस्वीकार कर दिया गया है। गौ का अर्थ केवल 'गाय' नहीं है । 
कालिदास ने रघुवंश में गौ शब्द का केश' अर्थ में प्रयोग किया है । अथस्य 
गोदान विधेरनन्तरम्‌? रघु २-३३, टीकाकार मल्लिनाथ ने कहा है गावो, 
लोमानि केशा दीयन्ते खण्डयन्ते इति गोदान विधिः केशान्त संस्कारः । इसी 
| भारतीय परम्पर में गोपाल तथा गोस्वामी (तुलसीदास ) में महान्‌ अन्तर 
है । निरुक्तकार यास्क ने किरण, वाण पृथ्वी, आदि विशाल अर्थों में गो शब्द का 
प्रयोग उदाहरण के साथ प्रर्दाशत किया है । ® 


(१) मंत्रार्थ-प्रक्रिया 


वृहद्देवता में १-८० पर लिखा कि नाम को यथावत्‌ जाने-समझे बिना 
मंत्राथ॑ अधिगत नहीं हो सकता--'न हि नामान्य विज्ञाय मंत्राः शक्या हि 
वेदितुमू' । 
इस मंत्रगत रहस्य को जानने के लिए महषि यास्क ने जो शेली अपनायी है 
तथा पदगत रहस्य को अभिव्यक्त करने की जो दिशा दी है वह गूढार्थ के चिन्तन में 
दत्त चित्त मतीषियों के लिए उद्घाटनद्वार का कार्य करती आ रही है। भारतीय 
परम्परायोग-वेदान्त की प्रक्रिया, पुराण-मन्थन, आयुर्वेद-ज्योतिष्‌ व्याकरण आदि 
सम्प्रदाय, काव्य-साहित्य मर्म आदि विषय इस महान्‌ वेद-राशि की किचिद्‌- 
उन्मेष-विवक्षामात्र है । हम यहाँ कुछ शब्दों की अर्थ-मीमांसा पर प्रकाश डालना 
इस प्रक्रिया की दिशा में उचित समझते हैं--द्यौ: शब्द दिन, प्रकाश, लोक आदि 
का वाचक है- लक्षणा वश स्वर्ग, आकाश आदि भी समझा जा सकता है, दीप्त, 
विजिगीषु शत्र, के लिए भी प्रयोग हुआ है । ४-८७-४ में 'अश्‍्वै: के साय 'नृभि: 
प्रयोग हुआ है । अतः गतिशील मानव अर्थं अधिक उचित होगा । ५-५६-१ में 
'अश्वान्‌' के लिये सोयण ने “उदय संघातान्‌' अर्थ सुसंगत ही किया है । इसी 
प्रकार मेघ के लिए 'वृक्ष' शब्द का प्रयोग ५-५४-६ में हुआ है। २-३४-६ में 
मेघ के लिए 'धेनु', १०-२७-७ में यतयः प्रयोग हुआ है । इस प्रकार ऋग्वेद में 
नाना प्रकार से विविध अर्थो में शब्द प्रयुक्त हैं। धातुज-अर्थं की मीमांसा के 
साथ लाक्षणिक तथा प्रकारणिक हष्टिकोण को भी व्यवस्थित तथा सुरक्षित रखना 
चाहिये । 


उपनिषदों तथा ब्राह्मण ग्रन्थों में भी इस प्रकार की अर्थ-मीमांमा की गई 
है--वाग्‌ वा अग्निः, प्राणा वा आदित्याः, अहम्‌ अन्नम्‌, पुरुषों वा यज्ञः, जारः 
अग्निः आदि प्रयोग कुशल मानव बुद्धि को एक लम्बे समय से आमंत्रित करते आ 
रहे हैं । इस समाज चेतोमुख वृत्ति का अभिप्राय यही है कि छात्र अथवा उपाध्याय 
की अपनी उपासना-निष्ठा क्या है ? और कहाँ तक है। वाक्‌ की महिमा ओर 
ममत्व में असक्त व्यक्ति के लिए यही परम उत्कृष्ट उपदेश है कि इस अनादिनिधना. 
वाक्‌ को ब्रह्माभिन्न रूप में अभ्यास करे पर पुनः प्रश्‍न उठता है कि यह वाक्‌ भी 
संकल्प रूप में मन में अधिष्ठित है अतः 'मनोवा ब्रह्म” की श्रुति का प्रतिसचार 
हुआ और यह मन कहां अधिष्ठित है ? परे प्राण में । अतः ब्रह्म तथा विशाल होने 
न प्राण ही ब्रह्म हुआ और फिर यह तो कहना ही है कि परे ब्रह्मणिसवं एकी 
भवन्ति ।' ७ 


| (२) वेदिक-भाषा, | 


भाषा- रूप की दृष्टि से लौकिक संस्क्रत और वैदिक संस्कृत में कुछ अन्तर 
की है । हमें सावधानी से देखने पर यह भेद अच्छी प्रकार से समझ में आ जाता है 
और अभ्यास करते रहने से वेद-साहित्य सुगम हो जाता है । वैदिक भाषा बहुत 
ही सरल, सुगम्य और स्वाभाविक है। लयात्मक ढंग से गाया जा सकता है। 
{चन्तन करते रहने से वेद-रस का माधुर्यं अपने आप प्रकट होने लगता है । 
। वेद- साहित्य के पाठको की कठिनाई को ध्यान में रखते हुए कुछ सामान्य 
का नियम निवेदित हैं-- 
hh देवाः, जना: के स्थान पर देवासः, जनासः आदि का प्रयोग भी होता है। | 
संस्कृत के समान प्रायः सन्धियाँ हो जाती हैं पर कहीं-कर्ही सन्धि नहीं भी होती 
तितड, प्रडग, गो ओपशा, गो ऋजीक आदि । संस्कृत में तुमुन्‌ के स्थान पर 'असे, 
असेन्‌, कसे, कसेन्‌ आदि अनेक प्रत्यय लग सकते हैं। ग्रामं गन्तुम्‌ के स्थान पर | 
गन्तवे, गमध्यै, सर्तवे आदि प्रयोग मिलते हैं। अलङ्क.त भाषा में बोलने के लिये | 
न, चित्‌, इव, नु आदि प्रयोग हुए हें । वाक्यों में सौन्दर्यं लाने के लिये किल, 
स्मत्‌, कुवित्‌, नु, हि, सबद्‌ आदि प्रयोग किये गये हैं। उपसर्गो का प्रयोग क्रिया 
से पूर्व भी हो सकता है और उपरान्त भी ; और कहीं-कहीं व्यवधान देकर भी 
प्रयोग हुए हैं । पुल्लिंग द्विवचन के प्रयोग में लोक-भाषा में रामो, बालकौ आदि 
प्रयोग बनते हैं पर वेद में कहीं-कहीं 'आ' ही रह जाता है-दस्रा, नासत्या, जत्रिष्डा, 
रोहिता आदि । संस्कृत भाषा के सभी नियम लगते भी हैं और नहीं भी लगते। 
“त्वा! के स्थान पर 'त्व।य' हो जाता है-दत्त्वा, दत्वाय। कहीं-कहीं 'त्वी प्रयोग 
भी होता है--स्नात्वी, पीत्वी (स्नात्वा, पीत्वा) । क्रिया के बहुवचन 'मस्‌' के 
स्थान पर मसि हो जाता है-भञ्जयामः, दीपयामः= भञ्जयामसि, दीपयामसि) 
ध्वम्‌ के स्थान पर ध्वात्‌ प्रयोग भी होता है--वारयध्वम्‌, वारयध्वात्‌ । त के स्थान 
पर तात्‌ का प्रयोग, जैसे कृणुत-कुणुतातु, खनत-खनतात्‌ कहीं-कहीं पर तप्‌, तनम्‌, 
तन, थन आदि प्रयोग मिलते हैं--श्वणुत-श्वुणोत, सुनुत- सुनोत, धत्त-दधातन, जुषत-- 
जुजुष्टन, यदिच्छत--यदिष्ठन आदि । कहीं-कहीं तृतीया लुप्त सी दीखती है-- 
धीती, मती, सुष्ट्ती--धीत्या, मत्या, सुष्टुत्या । 
क्रियाक्षर कहीं-कहीं लुप्त से रहते हे--तत्त्वा यामि (याचामि) द्वितीय बहु- 
वचन आन्‌ के स्थान में आत्‌ का प्रयोग जैसे ताद्‌ ब्राह्मणात्‌-तान्‌ ब्राह्वाणात्‌ । 
यूयं, वयम्‌ के स्थान पर या' का प्रयोग जैसे--उरुया, घुष्णुया = उरुणा, धृष्णुना । 
कहीं-कहीं "ड्या भी जसे--उविया, दाविया--उरुणा, दारुणा । सुक्षेत्रिया, सुगा- 
त्रिया- सुक्षेत्रिया, सुगात्रिणा । भाषा में ट्न्ति का प्रयोग होता है पर वेद में 'टुनति' 


Fiat: 
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का भी । शेते के स्थान पर शयते का भी प्रयोग होता है। वेद में एक पृथक लेट 
लकार भी होता है--भवति, भवाति, जोषिषत्‌, तारिषत्‌ आदि । अकरत्‌, अमर्‌, 
अदरत्‌ (अदारीत्‌) आदि प्रयोग भाषा सौष्ठव को प्रकट करते हैं । नुङ, लङ, 
और लिट्‌ प्रत्यय प्रायः सभी कालों में प्रयुक्त होते हैं । 'स दाधार पृथिवीमू' आदि 
प्रयोगों में क्रिया-व्यापार मात्र लिया जाता है । कृत्यार्थे प्रयोगों में त्वै, केन्‌, केन्य 


„और त्वन्‌ आदि प्रत्यय होते हैं-- अन्वेतवै अन्वेतव्यम्‌, परिधातवं-परिधातव्यम्‌ 
नावगाहे--नावगाहितव्यम्‌, विह॒क्षेण्य:--विंह क्षितव्यम्‌, शुभ षेण्यः--शुश्छू वितव्यम्‌, 


कत्वैमू---कर््त व्यम्‌, नावचक्षे-तावख्यातव्यम्‌ । संस्कृत में 'सदा' के स्थान पर 
सनम्‌, सदमित्‌, सना आदि प्रयोग होते हैं । सभ्य के स्थान पर सभेय का भी 
प्रयोग होता है । नपुंसक लिग बहुवचन में बनानि--वना, धनानि--धना आदि 
प्रयोग भी होते हैं । 

इस प्रकार धातु, संज्ञा और पदों के लिंग, वचन और कारकों के दृष्टि से 
बहुल प्रयोग हुए हैं । इस व्याख्या के साथ स्थात और अवसर देख कर ऐसे शब्दों 
वैदिक रूप पर संकेत दे दिया गया है । पाणिनि, यास्क तथा प्रातिशाख्य ग्रथों 
इन पर विस्तार से विवार हुआ है। 


(३) वेदिक वाङमय 

वैदिक साहित्य का अपना एक विशिष्ट स्थान तथा मञ्जुल भण्डार हैं । 
चारों वेद (ऋग्वेद, यजुर्वेद, सामवेद भर अथर्ववेद) ब्राह्मण-ग्रन्थ (ऐतरेय, शतपथ, 
ताण्डय, गोपथ) उपवेद (अर्थवेद, धनुर्वेद, गन्धर्वं वेद और आयुर्वेद) आरण्यक ग्रन्थ, 
उपनिषदे आदि के रूप में हमारा विशाल बेदिक-साहित्य विस्तृत और अलंकृत 
है। चारों वेदों को अङ्ग और शाखाओं सहित अध्ययन की परम्परा पुराकाल से 
चली आ रही है। 

ऋग्वेद का स्वरूप 

ऋग्वेद १० मण्डलों में विभक्त है । प्रत्येक मंडल सुक्तो में तथा सूक्त मंत्रों 
में व्यवस्थित हैं । पूरे ऋग्वेद में १०२८ सूक्त हैं । इन सूक्तो में प्रायः एक गोत्र अथवा 
परिवार के सदस्यों द्वारा दृष्ट-प्रचारित मंत्र है ॥ आरम्भ के मण्डलों में मधुच्छन्दा, 
गृत्समद, कण्व, विश्वामित्र, वामदेव, त्प्रत्रि, भरद्वाज, वसिष्ट और इनके वंशज 
ऋषि हैं । छ 

मंत्रों में नाम की व्याख्या क्रिया-व्यापार को देखते हुए घातुज-व्याख्या के 
साथ करनी चाहिये । स्वर, संस्कार, अर्थ-स्थिरता के साथ मन्त्रार्थे स्फुट होता है । 


| 
| 


(GS) 


ऋग्वेद को अष्टक, अध्याय और वर्ग के रूप में भौ विभाजित किया गया 
है पर इम रूप का प्रचार कम हुआ है। झाकल और बाष्कल ऋषियों को उक्त 
प्रकार से ऋग्वेद को विभाजन की प्रसिद्धि मिली है । 

ऋग्वेद की भाषा अतीव सरल, सरस तथो प्रभावोत्पादक है । छन्द, लय, 
स्वरों के आरोह-अवरोह में भाषा का यान्त्रिक सौष्ठव अत्यन्त प्रशंसनीय है । प्रत्येक 
मंत्र तन्त्री स्वर के साथ अनुरूप स्वरों में गाया जा सकता है । प्रत्येक,छन्द का 
अपना अनुध्त्रनित स्वर है । 

काव्य सौन्दयं--काव्य सौंदर्यं की हृष्टि को “ऋग्वेद में काव्य-तत्त्व'' ग्रन्थ 
में अभिव्यक्त किया गया है । अन्य भो पूर्व तथा पश्चिम के गहन विवेचकों ने ऋग्वेद 
के क्य तत्व पर प्रकाश डाला है । उपाख्यान कथोपकथन, दूत-काव्य, प्रकृ ति-चित्रण, 
नायकवाद आदि की हृष्टि से ऋग्वेद एक रत्नाकर ग्रन्थ है। सरमा-पणि संवाद, 
उवेशी- पुरुखा, दाल्भ्य, अगस्त्य --लोपामुद्रा, विश्वामित्रनदी सम्वाद, अदिति-- 
इन्द्र संवाद आदि बहुत ही गहन-स्थान साहित्य-ममंज्ञों के समक्ष रखते हैं। 

संग्राम भूमि में असुरों के साथ भयावह युद्ध में अदिति अपने पुत्र इन्द्र को 
प्रोत्स! हन देती हुई कहती है--'पुत्र ! सावधान रहना, देवगण तुम्हें छोड़ते जा. 
रहे है-- 

अथाव्रवीद्‌ वृत्रमिन्द्रो हनिष्मन्‌ 
सखे विष्णो वितरं विक्रमस्व ।। ४-१८-११ 
कितना ओजस्वी बन्ध है ? पर्जन्म सूक्त, इन्द्रसूक्त इस प्रकार के ओजस्वी 

वर्णन के सुन्दर उदाहरण हैं । मरुतसूक्त, अग्निसूक्त, वरुणसूक्त तथा उषः सूक्त में 
काव्य-सोष्टव का अतीव मामिकःस्पर्श मिलता है । प्रथम मण्डल के ६५ से ७६ तक 
के सूक्तों में उपमा-चमत्कार अतीव सजीव है । 

स्वर संस्कार--वदाध्ययन में स्वरों का मुख्य महत्त्व है । बहुत से शब्द स्वर- 
महिमा के कारण अर्थान्तर में अतिक्रमण कर जाते हैं । एक भ्रातृव्य शब्द भतीज। तथां 


शत्रु वाचक केवल स्वर-महात्म्य से जाना जात! हैं । यदि स्वारित भ्रातृव्यं शब्द है तब 


१ द । 2 
भतीजा अन्यथा आद्यू दात्त होने पर भ्रातृव्य शत्र वाचक होगा । इसी प्रकार कर्ता 


(लुट लकार--कल करेंगे) तथा कर्ता (तृच्‌ =करने वाला ) । गर शब्द विषवाचक 


अन्तोदात्त है और जलवाचक गरम्‌ आद्य दात्त रहेगा । घडान्त प्रत्यय प्रायः अन्तो- 


दात्त होते हैं, त्यागः, रागः, पाकः । वेग, वेद, वेष्ट और बन्ध शब्द करण में अन्तो- | 


( ७ ) 


दात्त तथा भाव और अधिकरण में आच.दात्त रहेंगे । चित्‌ प्रत्यय वाले समुदाय को 


> 


अन्तोदात्त होगा मेदुरः, उच्चकः, बहुपदु: । छु के अनन्तर क्त प्रत्यय अन्तोदात्त होता 


है--सुकृतम्‌ । 


जिस पर स्वर विधान किया जाय, उसे छोड़कर शिष्ट पदों में अनुदात्त 
होता है । नीचे पड़ी रेखा लगाकर (क) हम अनुदात्त की सूचना देते हैं । जहाँ पर 


ऊपर खड़ी लकीर लगी हो उसे स्वारित (क) कहते हैं । तित्‌ प्रत्ययान्त स्वरित होता 
| 


| 
है कार्यम्‌; चिकीष्यंम्‌ । जित्‌ और नित्‌ प्रत्यय आदि उन्दात्त होते हैँ--गाम्यं । 


| 


निवास वाचक क्षय शब्द आद्य दात्त होता है पर विनाश अर्थ में अन्तोदात्त । क्षय: । 


विशेष विवरण तथा जानकारी के लिये फिटू सूत्र तथा पाणिनि मुनि की 
अष्टाध्यायी के स्वर विधायक सूत्रों से सहायता लेनी चाहिये । ® 


oO 


एक देवोषासना 


एक देववापतता--ऋग्वेद में विधि देवों के नाम आते हैं। इससे है से पाठकों 
को चाहे वे इस देश के हो का अन्य देश के, एक भ्रान्ति-सी हो उठती है कि वेदों 
में गो की उपासना-पद्धति है । 
> न्यून ना वस्तु-महात्म्य को देखकर वस्तुगत गुण का ख्यापन 
ही वेद को इष्ट रहा है । इस प्रकार वस्तुगत सौंदर्य अथवा वस्तु वठ का 
सूक्ष्म निरीक्षण करा देना ही इष्ट रहा है पर साथ ही वह भी pe Bes 
में जो कुछ वैभव है वह एक ब्रह्म की ही विभुता का परिचायक है । सुरेश्वराचार्य 
ने कहा है कि यह अस्ति-भाति-प्रीणाति रूप ब्रह्म के ही अस्ति-भाति प्रीणाति रूप 
का अनुव्याख्यान है । 'तेरी सत्ता के बिना द मंगल मूल' कह कर भाषा कवियों 
ने भी इसी तथ्य को दुहराया है । स्वयं ऋग्वेद में 'एकं सद्‌ विप्रा बहुधा वदन्ति 
१-१६४-४६ ऋष्टि, मित्र, इन्द्र, वरुण आदि रूपों एक ही ब्रह्म की उपासना 
की प्रक्रिया को सिद्ध दर्शाया गया है । १०--६०--& में भी यही प्रतिपादित किया 
गया है कि उसी यज्ञ रूप परमात्मा से ऋग्वेद, यजुर्वेद, सामदेव तथा अधर्ववेद की 
उपस्थिति मानी गयी है । 

बृहद रण्यक उपनिषद्‌ १--४--६ में समझाया गया है कि 'यह जो कहा 
गया है कि, “इसे यजन करो, इसकी पुजा करो, यह एक-एक की पूजा नहीं है । यह 
तो एक उसी अखिलाधार की पुजा है |” 

संत्राथ-निवेचन 
उत तवं सख्ये स्थिरपीतमाहु-- 
ननं हिम्बन्त्यपि वाजिनेषु । 
अधेन्वा चरति माययैष वाचं 
शुश्रव अफलामपुष्पाम्‌ *॥ क्र १०-७१-५ 

मंत्रार्थ में शब्द प्रक्रिया की वैज्ञानिक गति: 
प्रति आदर बुद्धि के साथ व्याख्या करनी चाहि 
निरुक्त, इन्द और ज्योतिष्‌ आते हैं । अपने- 
इनका प्रगुण-ज्ञान वेदार्थं की समीक्षा में संग 
अङ्ग (६) पुराण, मीमाँस, धर्मशास्त्र तथा 
में कुशल पुरुष को ही प्रवीण कहा गया है 
(वाण) मान कर चलते हैं । अति कर्षण से वीणा टूट जाती है और अकषंण से 
शिथिल पड़ जाती है । अच्छी वीणा तन्त्रीलय समन्वित होकर गन्ध व॑ बलिका की 
भाँति कल-मधुर आलाप से गृह को पुजित और गुजारित करती है इसी प्रकार 


नियम-बद्ध संयत शरीर ऐश्वर्य सम्पन्न तथा अध्यात्म-रस से पूजित और पूरित होकर 
गुणानुरणन में अन्त: करण को पवित्र बनाता है । 


विधि तथा प्रकरण-परम्परा के 
ये । षडङ्ग में शिक्षा, कल्प, व्याकरण, 
अपने क्षेत्र में इनका महत्व है। और 
त आधार प्रस्तुत करता है। वेद (४) 
न्याय (८)>- १४ इन चतुर्दश विद्याओं 
। वेदिक ऋषि शरीर को ही वीणा 


| 
| 
| 
| 


“सखिविदं सखायम्‌' (तै० आ० २-१९) में वेद-मंत्र को सखा कहा गया 

। वद रूप वाणी की मैत्री में स्थित होकर स्थिरता के साथ अर्थामृत का पोन 
माना गया है । वेद वाणी ही देवों के साथ दिव्य-मेत्री का लाम दिलाती है । पीता 
मत ब्णक्ति ही दिन्यख को प्राप्त करने में आनन्दित पौरुष प्राप्त करता हे । एत 
सभा-प्रगल्म व्यक्ति को 'वाजिनः' (वाचाम्‌ इना: ईश्वराः वाजिनाः, तेषु वाजिनेषु) 
कहा गया है । अन्य सभी ठाणियाँ पुष्प-फल रहित लताओं के समान रुक्षता, नीरसता 

गर समाज* में, शष्कता उत्पन्न करती हैं । वागर्थ में सर्निविष्ट धर्म ही वाणी का 
पुष्प और ब्रह्मज्ञान ही उसका फल है । सामान्य रूप स भी वागू-लता का पुष्प 
स्थानीय शब्द और अर्थ उसका फल है । जिस प्रकार पुष्प फलोत्पादक हेतु ह उसी 
प्रकार वेद के वचन से धमं-ज्ञान उत्पन्न होता है और वही धर्मज्ञान ब्रह्म के विषय 
में जिज्ञासा की भावना उत्पन्न करता है । यज्ञ दान तपः कर्म पावनानि मनी- 
षिणाम्‌’ कहकर गीता ने भी इसी अनुष्ठान की प्रतिष्ठा की है। जिस प्रकार फल 
तृप्ति का हेतु है इसी प्रकार ब्रह्म-ज्ञान भी कृतकृत्यता का निष्पादक है । इस प्रकार 
के पुष्प-फल से रहित व्यक्ति अपनी माया-धेनु के साथ विचरण करता है । नव-प्रसूत 
गौ प्रीति का प्रीति पालन करने से धेनु (धिनोति इति) कहलाती है । केवल उलटे- 
सीधे पाठ मात्र करने वाले व्यक्ति तो माया-गौ के साथ विचरण करते हैं। यह गौ 
वास्तविक गौ नहीं है । यह तो इन्द्र जाल वाले व्यक्ति के द्वारा रचित कपट रूप 
गोसहश है । इस माया-गो से परम पुरुषार्थं की सिद्धि नहीं हो सकती । न तो यथार्थ 
धर्मफल मिलता है और न तो ब्रह्मा-ज्ञान की निष्पत्ति ही हो पाती है । 

व्याकरण शास्त्र और निरुक्त शास्त्र शब्दार्थं निरुपण में बहुत सहायता करतें 
हैं । निवेवन के साय-साथ देवों के विषय-विवेचन में यास्क्र ऋषि ने बहुत अच्छे 
ऊचे आधार प्रस्तुत किये हैं । इसी कारण आचार्य शंकर ने निरुक्त-शास्त्र की देव- 
शास्त्र कहकर सराहना की हे । छन्दः शास्त्र तथ# काव्य-शास्त्र के लिए भी प्र रणप्रद 
स्रोत वेद से अधिगत होते हें । 
धर्म--देवों के विषय मे श्रद्धावनत होकर उनकी स्तुति-उपासनः, यज्ञ-सम्पा- 

दन ही ऋग्वेद का मुख्य-विषथ है ' मंत्रों के जहां स्तुति-विधान किया गया है वहाँ 
इस बात की भी प्रेरण मिलती है कि उन-उन देवों के गुणों पर ध्यानानुचिन्तन 
किया जाय । इससे व्यवहार की भी दीक्षा मिलती है । सत्य-सम्पादन तथा उभके 
पालन के लिए ऋग्वेद के ऋषि अधिक तत्पर तथा जागरूक दीखते हैं । ४-२४-६ में 
कहा गया है कि मान लीजिये कोई व्यक्ति अधिक मूल्य देकर लुच्छ-स्तर का वस्त्र 
क्रय करके ले गया मार्ग में वह सोच में पड़ जाता है कि यह सौदा तो घाटे का 
रहा । अब वह पुन: उस वस्तु को लौटा कर उत्तम वस्त्र पाने की इच्छा से दुकान 
पर जाता है। ऋग्ेद का कहना है कि अब कुछ नहीं हो सक्ता । पहले ही देख- 


परख तथा चप्रत करके वस्त्र आपले गये थे अब उसे परिवर्तन नहीं किया जा 


( ९०.) 


सकता । अर्थान्तरन्यास के माध्यय से वेद-सूक्ति है--दीन हो या दक्ष, अपनी-अपनी 
वाणी का सम्मान तो करना ही चाहिये । मंत्र है--- 
भूयसा वस्तमचरत्कनीयो-- 
ऽ विक्रीतो अकानिषं पुनर्यन्‌ । 
स भूयसा कनीयो नारिरेचीद्‌-- 
दीना दक्षा विदुहन्ति प्रवाणम्‌ ॥ ऋ"४ २४६ ॥ 
ऋग्वेद की यह मान्यता है कि सोम--पान करने से अपूर्व आनन्द क्री यह्‌ 
तथा अमरता की प्राप्ति होती है । देव गण ऋषियों द्वारा सम्पादित यज्ञ में सोम-रस 
का पान करते हैं और ऋषिगण अपनी मनीषा से उमा-स हित महेश्वर (उमया सहितं 
सोमम्‌, उमया सहितं महेश्वरस्य अनुध्यानम्‌) के आनन्द दयान चित्तन में सोम-रस 
का आनन्द लेते हैं देवगण सदा मानव के उपकार में संलग रहते हैं । ओषधि-वन- 
स्पतियो में रस भरना, वर्षा तथा पर्वतीय नदियों द्वारा कृषि को उपजाऊ बनाना, | 
पृथ्वी को रोग-शोक से मुक्त रखना, हानिकारक वस्तुओं और शक्तियों का निवारण | 
करना तथा मनुष्य को प्र य-श्रं य से सम्पन्न करना उनका काम है । मनुष्य भी अपने | 
शारीरिक अभ्मुदय, मानसिक विकास तथा आत्मिक शान्ति एवम्‌ आनन्द के लिए ॥ 
इन वैदिक शक्तियों का सहारा लेते हैं। एक ही विश्वविधायिनी परा शक्तिके | 
अनत्र रूप में यह देवगण उपस्थित तथा प्रतिष्ठित हैं । | 
आजीविका--ऋग्वेद में निर्दिष्ट मंत्रों में नाना प्रकार से आजीविका के 
सम्पादन के लिए प्रेरण दी गयी है कृषि-कार्य की प्रशंसा और सराहना की गयी है। 
औषधियां, हिरय-अलङ्कार, स्वर्ष, अयस्कान्त (चम्बक), तथा कृषि-कार्य में आने 
वाले नाना प्रकार के उपकरणों का विवरण तथा वर्णन ऋग्वेद में मिलता हे । वख- | 
उद्योग, मु ज, चक्की, रस्सी, कूप तथा जल-निकास के बांरे में संकेत मिलते हैं । 
वीणा, वाद्य, नृत्य, संगीत, आलेख्य, केश-प्रसाधन आदि ललित कलाओं का भी 
निदेश किया गया हे । जंगली पशुओं के पालन, युद्ध आदि का भी वर्णन पत्र 
तत्र मिलता है । भोज्य पदार्थो में दूध-घृत, गेहूं, चना, शाक, फल आदि के निर्देश 
दिये गए हैं । गुण-कर्म और स्वभाव के अनुसार चारों वर्ग अपने-अपने ढंग से आश्रम- 
व्यवस्था के नियमों का पालन करते थे । नाना प्रकार से सुन्दर गृह-निर्माण की 
व्यवस्था तथा योजना का पता ऋग्वेद में चलता है । उन शालाओं को निर्मित करते 
वाले कारु या शिल्पी कहलाते थे । ब्रह्म तथा आन्तरिक आक्रमण अथवा कलह | 
दूर करने के लिए राज शक्ति के निर्माण तथा व्यवस्था का संकेत दिया गया है। 
यह (राजा प्रजा से ही चुना जाना चाहिये तथा राष्ट्र धर्म को चलाने के लिए इसकी 
[पृथक्‌ अपनी संसद्‌ होनी चाहिये । 
„ समाज --ऋग्वेद द्वारा निर्दिष्ट समाज कृपाल उदार तथा यज्ञ-निष्ट है । वहीं 
आस्तिक, धर्म से रुचि रखने वाला तथा सेवा परायण है । स्त्रियों के प्रति उचित 
श्रद्धा तथा सम्मान का आग्रह किया. गया है तेज स्वी, युद्ध-कौशल से युक्त, अनुरूप 
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शस्त्र सज्जा यथा नाना प्रकार के आयुधों को वर्णेन देखकर लगता है कि शरीर और 
समाज की रक्षा के लिए उच्चतम आयं-चेतना दी गयी है । रथ, अश्व, सारथि, 
धनुर्वाण तथा अंकुश, वस्त्र आदि का ओजस्विता के साथ वर्णन किया गया है । राष्ट्र- 
भावना, स्वराज्य की अर्चता, पृथ्वी की स्तुति, भाई-बहन, पति-पत्नी, पिता-पुत्र, 
बैद्य-रोगी, आर्य-शत्र्‌ का बड़ो विवेक के साथ वर्णन देखकर ऋषियों के व्यापक 
और विशाल दृष्टिकोण का पता चलता है । द्विपद्‌-चतुष्पद सभी प्राणियों के साथ 
सद्‌भ.व सै रहने की दीक्षा दी गयी है । 

विज्ञान-- ऋग्वेद के विषय में प्राचीन ऋषियों की साक्षी देकर ऋषि दया- 
नन्द ने नाना प्रकार के विज्ञान-उपलब्धियों की ओर संकेत किया है । नौका, विमान, 
जलयान आदि के विषय में मत्रों के माध्यम से उच्च मनीषा का पता चलता है। 
आकाश में स्वच्छन्दता से विचरण करने वाले पक्षियों को मानव के उड़ने की प्रक्रिया 
में प्रेरणाप्रद स्रोत कहा गया है । 

“वेदा यो वीनाँ पदभन्तरिक्षेण पतताम्‌ । 

वेद नाव: समुद्रिय: ॥॥ १२५७ ॥ 

ओषिध- -वनस्पतियों द्वारा चिकित्सा के विषय में बहुत ऊंची तथा अच्छी 
जानकारी दी गयी है । ऋभु लोग उच्च कोटि के शिल्पी थे। त्वष्टा ने ही इन्द्र के 
लिए संहारक शक्ति वाला वज्र बनाया है। अश्वि कुमारों की ओपधि-विज्ञान के 
विषय में बड़ी प्रशंसा की गयी है । केवल इतना ही, नाना प्रकार की शल्य-चिकि- 
त्साओं मे भी अश्वि कुमारों की अत्यधिक ख्याति है। ज्योतिषु-शास्त्र के विषय में 
भी बहुत से संकेत और निर्देश मिलते हैं । बहुत से वैज्ञानिक इस विषय में एकमत 
हैं कि सूक्ष्म रूप से वेद मंत्रों में नाना प्रकार के विज्ञानों का रहस्य वणित है जिसकी 
व्याख्या और गवेषणा की आवश्यकता है । 

मानव की बोध-मीमांसा की प्रक्रिया में ऋग्वेद का स्थान सर्वोपरि है। यह 
ज्ञान का आदि स्रोत तो है ही, इसकी उपलब्धि-प्रे रणा की दृष्टि से भी इसका 
महत्व है । संसार की समग्र सभ्य जातियाँ अपने आदि पूर्वजों की रीति-नीति, समाज 
व्यवस्था, राजनीतिक-विचार, सृ ष्टि-प्रक्रिया आदि विषयों को जानने के लिए ऋग्वेद 
का अध्ययन-मनन आवशयक समझती हैं । 

ऋग्वेद के अनुशील से ज्ञात होता कि इसमें मानव-ज्ञान की गहन-अनुभूति, 
भौतिक ज्ञान के प्रे रणा-गद स्रोत तथा आत्मा सम्बन्धी गवेषणः के बारे में ऋषियों 
का महान्‌ उत्साह परिलक्षित होता है। ऋग्वेद के ऋषि उच्च कोटि के मानवता- 
बादी और सुष्टि-रहस्य के प्रगल्भ व्याख्याता प्रतीत होते हैं। भारतीय परम्परा के 
सूत्रकार, उपनिषत्कार तथ विभिन्न सम्प्रदायों के आचार्ये वेदों के प्रति अपनी गहरी 
आस्था प्रकट करते हैं और ईश्वर-वावय कहकर ऋचाओं की व्याख्या करते हैं । 

रचना-काल--भारतीय परम्परा के आचार्य ऋग्वेद को अपौरुषय वाणी 
मानते हैं। शब्द का ज्ञान से अविनाभाव सम्बन्ध है और ईश्वर सर्वज्ञ तथा दयालु 
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है । मानव कल्याण के लिए वेद रूप प्राप्त यह एक अक्षय-कोष हे । पाश्चात्य विद्वान्‌ 
भी ऋग्वेद की भाषा, ज्ञान तथा प्रतिपाद्य-विषय को लेकर एक लम्बे समय से €चि- 
कर गवेषणा तथा व्याख्या करते आ रहे हैं । स्वाभाविक है कि मानव-जीवन के लिए 
अन्य उपकरणों के समान ऋग्वेद के भी रचना-काल, प्रतिपाद्य-विषय, ऋषि-वेद-छन्द 
आदि विषयों पर अपना चिन्तन प्रस्तुत करें । 

१--मैक्समूलर ने वेदों की रचना और काल के विषय में प्राचीन-संस्कृत- 
साहित्य' में अपने विचार अभिव्यक्त किये हँ । उनका कहना है कि तथागत बुद्ध का 
समय ईसा मे ५०० वर्ष पूर्व का है । अत: ८०० ई० पू० से ६०० ई० पू० को 
सूत्रकाल, १०५०-८०० ई० पू० तक मन्त्र-काल, १२००-- १००० ई० पू० तक 
ब्राह्मण-काल तथा १२००० ई० पू से प्रथम वेदों का अविभवि काल हे । यह काल 
आनूमानिक है । आगे विभिन्न प्रकार की आलोचनाओं के प्रारम्भ होने पर मैक्स- 
मूलर ने स्वयं अपना विचार बदल दिया और घोषण की कि वेदों की रचना के 
सम्बन्ध में निश्चित निर्धारित समय नहीं दिया जा सकता । 

२--मैक्डालल ने वेदों की रचना को ईसा की १३वीं शताब्दी से पहले का 
माना है । इन्होंने 'वैदिक--रीडर' की भूमिका में यह निर्देश किया है कि अवेस्ता 
की भाषा ८०० ई० पू० से लेकर ५०० ई० पू० तक की प्रतीत होती है। यदि 
देखा जाय तो वेद की भाषा को अवेस्ता की भाषा के रूप में अवतारित होने के 
लिए लगभग ५०० वषं की आवश्यकता पड़ सकती है । इस प्रकार वेदों की रचना 
का काल ई० पू० १३ सौ से पूर्व का निश्चित होता है । 

मैकूडालल के ४स मत की भी बडी समीक्षा की गयी और अन्त में इस मत 
को कल्पन।थित ही ठहराया गया क्योंकि यह कहना कठिन है कि अवेस्ता की भाषा 
८०० ई०--पु० से ५०० ईः पु० के बीच की है और यह कहना तो नितान्त तुच्छ 
द ऋग्वेद की भाषा केवल ५०० वर्षो में ही अवेस्ता की भाषा के रूप में आ गयी । 

३--जकोबी ने तारा, नक्षत्र एवं ग्रहों की स्थिति पर गहन छान:बीन करके 
ऋग्वेद के काल के विषय में अनुसन्धान किया है। उनका कहना है कि विवाह- 
प्रकरण में ध्रुव इव स्थिरा भव” कल्प-सूत्रों के इस कथन से ध्रुव की स्थिरता तथां 
प्रकाश शालिता की सूचना उस समय की है जव कि ध्रुब उस समय अधिक स्थिर 
माना गथा है । यह काल ईसा से २७०० वर्ष पूव का माना जा सकता है । ऋग्वेद की 
रचना इससे बहुत ही प्राचीन हैं । इस प्रकार जेत्रोबी ने ऋग्वेद की रचना का समय 
ईसा से ४५०० पूर्व निर्धारित करने की चेष्टा की है। 

४--शंक्रर बालकृष्ण दीक्षित ने शत० ब्रा० २-१-२ को उद्धत करते हए अपने 
ढंग से व्याख्या करने की चेष्टा की है । उनका कः कि उस समय कृतिका-नक्षत्र 
पूर्वी बिन्दु से कु हट कर उत्तर की ओर उदित होता है। पूर्वीय बिन्दु पर कृत्तिका 
नक्षत्र के रहने का समय ईसा से २ ५०० वभ पूव में लगभग था । इस प्रकार शतपथ 
ब्राह्मण का समय ईसा से लगभग २५०० वर्ष पूर्व निर्धारित हो जाने से ऋग्वेद का 


| 
॥। 
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का समय निर्धारित ज्योति विज्ञान के सहारे किया जा सकता है। ऋग्वेद ब्राह्मण- 


ग्रथो से बहुत ही प्राचीन रचना है । अत: ऋग्वेद का समय ईसा से ३५०० वर्ष से 
पूर्वं ही होना चाहिये । इधर नहीं । 

श्री दीक्षित ने एक तर्कं और प्रस्तुत किया है। उनका कहना है कि शतपथ 
ब्राह्मण के समय में कृत्तिका नक्षत्र पर वसन्त-सम्पात था। तब से अव तक साढ़े 
चार नक्षत्र पीछे हटकर पूर्वाभाद्र पद के चतुर्थ चरण पर हे । वसन्त-सम्पात के 
साढ़े चार नक्षत्र पीछे हटने में लगभग ४ई सहस्र वर्ष लगे हूँ क्यों कि उसके एक 
नक्षत्र पीछे हटने में लगभग ८७२ वर्ष लगते हैं। निष्कर्ष यह निकला कि शतपथ 
ब्राह्मण की रचना आज से ४३ सहस्र वर्ष पूर्व अथवा ईसा से लगभग ३००० वर्ष 
पूर्व की है । इस प्रकार भी वेदों की रचना ३५०० ई० पु० से पूर्व की है । 

, / ५--लोकमान्य वालगंगाधर तिलक ने भी ज्योति विज्ञान के ही आधार पर 
ऋग्वेद की काल-गणना के विषय में अपना चिन्तन प्रस्तुत किया है । अपने 'ओरायन' 
ग्रन्थ में वसन्त-सम्पात के मृगशिरा और पुनर्वसु नक्षत्रों पर स्थित होने का वर्णन 
किया है। यह समय लगभग ६००० ई० पु० पर पड़ता है। वंदिक ऋचाओं का 
रचना-काल यही हो सकता है । श्री तिलक ने अपने अध्ययन को प्रस्तुत करते हुए 
यह व्यवस्था दी है कि अदिति-काल अर्थात्‌ ६००० से ४००० ई० पू० में वसन्त 
सम्पात अदिति देवता वाले पुनर्वसु नक्षत्र पर था । यही काल वैदिक युग का आदि- 
काल माना जा सकता है । द्वितीय मृगशिर: काल ४००० $० पू से २५०० ई० 
पू० के मध्य का काल रचना-विकास की दृष्टि से यह काल बहुत महत्व का है । 
२५००-१४०० ई० पू० में वसन्त-सम्पात की स्थिति कृतिका-नक्षत्र पर थी । यह 
काल विभिन्न सं हिताओं तथा ब्राह्मण ग्रन्थों की रचना का काल है । अन्तिम काल 
अर्थात्‌ १४०० ई० पू० से ५०० ई० पू० तक विभिन्न कल्प सूत्रों तथा दर्शन सूत्रों 
की रचना हुई होगी । 

इस प्रकार तिलक जी ने वेदों की रचना का समय ईसा से ४००० सहल्न वर्ष 
पूर्व निर्धारित करने का प्रयास किया है । 

९/६. श्री अविनाशचन्द्र ते भी वैदिव-समय के निर्धारण में प्रयास किया 
है। उनका कहता है कि ऋग्वेद में चार समुद्र का वर्णन मिलता है।', 
एक ऐसे समुन्द्र का भी वर्णन मिलता है जिसमें सरस्वती तथा सिन्धु नदियां 
गिरती थीं । यह समुद्र अब विद्यमान नहीं है । भुगभे-शास्त्र के विद्वान्‌ राजपूतान- 

१- रायः समुन्द्रां श्चतुरों ऽ स्मभ्यं सोम विश्वतः । 
आ पवस्य ` सहस्रिणः ॥ ६ ३३-६॥ 
२- एकाचेत ,सरस्वती नदीनां । 
शुचि यंती गिरिभ्य आ समुद्रात्‌ । 
राम श्चेतम्ती भुवनस्य भूरे- 
घृःतं पयो दुदुहे नाहुषाय ॥ ऋः ७ ६५२ ॥ 
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समुन्द्र की स्थिति ईसा से २५००० वर्ष पूर्वं मानते हैं।इस कारण ऋग्वेद की | 


रचना का समय ईसा से लगभग पच्चीस सहस्र वर्ष पूर्वं का होना चाहिये । 
इस प्रकार वेदों की रचना काल को लेकर विविध प्रकार से गवेषणा की 


जा रही है पर यह निर्धारित नहीं किया जा सका कि निश्चित समय क्या हो सकता 

है । भारतीय भाष्यकार स्कन्द, सायण और दयानन्द आदि वेदों को अपौरुषेय तथा | 
सृष्टि क्रम के आदि में ही वेदों का प्रादुर्भाव मानते हैं। दार्शनिक तथा उपनिष्द | 
ग्रन्थों में वेदों को और वेदो के द्वारा प्रतिपाद्य ब्रह्म को निरन्तर अभ्यास में लाना 
निष्क्रारण-धर्मं माना गया है । जो लोग काल-गणना की दृष्टि से सम्य निर्धारण 

की बात कहते हैं 'उनका भी कहना हैं कि ऋग्वेद मानव-सभ्यता की प्राचीनतम 

थाती है । साहित्य रूप में सुरक्षित इससे पुराना कोई ग्रन्थ नहीं है । अतः मानव- 

सभ्यता की मूल ऐतिहासिक सामग्री यहीं कहीं सुरक्षित है तो वह ऋग्वेद ही है । 


~ गे 
४-- वदो के भाष्यकार 

प्रारम्भ में ऋषियों के गहन-बिषय को देखते हुए वेद की ब्याख्या | 
को महत्व न देकर उसे गुरु-शिष्य परम्परा में अभ्यास का विषय माना | 
इसी कारण व्याकरण की परम्परा वाले ऋषियों ने केवल वेद को समझने के लिये ॥ 
ही व्याकरण का परम प्रयोजन प्रतिपादित किया । निरुनम-शास्त्र भी अति परोक्ष | 
वृत्ति के शब्दों की प्रकृति-प्रत्यय के अनुसार अन्वख्यान किया । इसी प्रकार शिक्षा- | 
कल्प और छन्दः शास्त्र तथा ज्योति शास्त्र की प्रब्रृति वेद-मूलक तथा वेद तक पहुंचाने | 

के लिए सोपान रूप में निर्धारित की गयी 
इसके अतिरिक्त अथवा अवान्तर भूत गणित-साहित्य-र॒सायन-भूत-रस-द्षत्र- 


राजनीति-अथं-आयुर्वेद आदि विद्याये भी वेद के आश्रित अथवा वेद को ही समझने 
के लिए बनो । 


ऋषियों का मत है कि समस्त विद्यायें वेदों का ही उपव्याख्यान मात्र हैं 
वे सभी विद्यायें सूत्र रूप में कह दीं गयीं हैं जिनका उपव्याख्यान इस दुगंभ्य शास्त्रों | 
में किया गया है । सभी शास्त्र अपनी गरिमा का वर्णन करते हुए प्रतिपादन करते । 
हैं। कि यदि वेद को समझना है तो हमारे शास्त्र को समझो । योग-विद्या और 
वेदान्त विद्या तो वेद-चिन्तन का ही चरण लक्ष्य है । । 
वेदों की व्याख्या का प्रारम्भ हम ब्राह्मण ग्रन्थों, उपनिषदों और आख्यक-ग्रन्थों | 
के माध्यम से पाते हैं। इस समय उपलब्ध सामग्री में यास्क का निरुक्त सबसे अधिक | 
आदरणीय समझा जाता है । यास्क ने बहुत से मंत्रों की व्याख्या की और मंत्र-व्याख्या | 
का प्रकार समझाया, साथ ही वेदों देव-वाद को सुरुचि और भव्यतापूण ढंग से 
समझने के कारण प्राचीन शास्त्रों में निरुक्त को देव-शास्त्र भी कहा जाने लगा । ' 
बि यास्क ने अपने से पूर्ववर्ती गाग्यं, गालव, वार्ष्यायणि कौत्स, शाकपणि | 
आदि व्याख्याकारो का नाम बड़ी श्रद्धा से अपने शास्त्र में अन्वित किया है । ई 
कहा जाता है कि रावण ने भी वेद -भाष्य किये थे पर यह सामग्री अब तर्क 
उपलब्ध नहीं है । उपलब्ध भाष्यकारों में स्कन्द स्वामी का नाम पहले आता है । । 


| 


ऋग्वेद पर भाष्य लिखा था । यह 


इन्होंने लगमग विक्रम के ६५७ वर्ष उपराना 
। आचायं सायण ने स्कन्द स्वामी 


यह भाष्य कुछ खण्डित रूप में अब भी मिलता है 
का नाम कहीं-कहीं अपने भाष्य-प्रन्यो में दिया है । 
स्कन्दस्वामी के अनन्तर वेंकट माधव, आनन्दनीर्थे, महधिर, डब्वट, हलायुध 
देवस्वामी और सायण आदि भाष्यकार हुए हें । इस शताब्दी में पिछली परम्परा की 
मान्यता रखते हए ऋषि दयानन्द ने यजुर्वेद का पूरा तथा ऋग्वेद के सातवें मण्डल के 
कुछ सूङ्गयों तक भाष्य-रचना की । 
सायणाचार्य --प्राचीन भाष्यकारो में सायण का स्थान बहुत ऊचाहै। १४ 
वीं शताब्दी में विजप्रनगर महाराज वुर्कक तथा हरिहर के राज्यकाल में प्रधानमंत्री 
रहे ।राजनीति में भारी उथल-पुथल के रहने पर भी इसी भाष्य-रचना का कार्य अवाध 
रूप से चलता रहा । यह बड़े शौर्य और श्रेय का कार्य था । चारों वेदों और ब्राह्मणों 
पर इसके भाष्य ग्रन्थ के उपलब्ध हैं ही, इनके अतिरिवत भी इन्होने बहुत से ग्रन्थों 
की रचनायें की हैं । 
ऋग्वेद पर इनका भाष्य बहुत ही गहन, बुद्धि-प्राहम एवं प्रमाणिक आधारों 
पर आधारित है । व्याकरण निरुक्त तथा प्राचीन परम्परा के ग्रन्थों साक्ष्य में इन्होने 
अपने भाष्य को बहुत ही गुबोध तथा भारतीय परम्परा के अनुरूप ही किया है । 
धातुज अर्थों की निष्पत्ति के साथ कर्म काण्ड को सायण बहुत महत्व देते हैं। सायण 
में पूर्ण आचायेत्व की सुष्टि है । वे एक ही शब्द की प्रकरणानुसार सूवत और देवता 
का ध्यान रखते हुए अनेक अर्थो की स्वीकृति प्रदान करते हैं और पौराणिक 
आख्यानों मूल रूप का वेदों में प्रतिपादन करते हैं । आश्चय है कि वेदों में इतिहास 
की मान्यता को स्वीकार करते हुए भी वेदों को अपौरुषेय मानते हैं । 
आचार्य सायण ने प्राचीन भाष्यकारों की परम्परा की रक्षा की तथा आगे 
आने वाले भाष्यकारो के लिए प्रेरणा के स्रोत बने । 
सायण के अनन्तर वेद भाष्यकारों में सर्वोच्च नाम ऋषि दयानन्द का आता 
है । इनका जन्म टंकारा गुजरात में १८८१ वि० में हुआ था । बाल्यावस्था में ही 
सच्चे शिव की गवेषणा में निकल पड़े । निष्ठावान्‌ और ब्रत में दृढ़ रहने के कारण 
विविध गुरुओं से विद्याओं में प्रगल्भता प्राप्त की । अन्त में मधुपुरी (मथुरा) में 
गुरु विरजानन्द से दीक्षा लेकर वेदों के प्रचार में लग गये । 
ऋषि दयानन्द ते ऋषियों को प्रामणिक आधार मानते हुए अवान्तर के भाष्य- 
कारों की आलोचना की । अपनी ऋषित्व बुद्धि से मंत्रों की वैज्ञानिक और अध्यात्मिक 
भावना से सुबोध भाषा में व्याख्या प्रस्तुत की । 
ऋषि दयानन्द के भाष्य की विशेषता 
(१) वेदों की अनादिता का सिद्धान्त प्रतिपादित किया । 


* (२) व्राह्मण-ग्रन्थ तथा मीमाँसा में जो विषय सूक्ष्य रूप से थे उन्हें स्पष्ट रूष 


से प्रतिपादित किया । 


शि. 


(९६) 


(३) वेदों में लौकिक इतिहास का अभाव सिद्ध किया । 
(४) वेदों के शब्द यौगिक और योगरूढ़ हैं, रुढ़ नहीं , यही आधार-शिला है। 
(५) उपनिषद, सूत्र ग्रन्थो के उदाहरण तथा उपपत्ति से सिद्ध किया कि अणि 
आदि शब्द परमात्मा के लिए प्रयुक्त हुए ह 

(६) अलङ्कार सामग्री के द्वारा अर्थो का स्पष्टी करण किया -- वरूण के समान 
उपदेशक, मिद के समान अध्यापक, उषा के समान कान्तिप्रद महिला । 
आदि होनी चाहिये । * 

(७) वेदाथे लौकिक-उपयोग में लाकर अनेक प्रकार के व्यवहार की शिक्षा का | 

सूत्रपात क्रिया । 

(८) वैदिक उपासना के प्रचार से पुनः एकेशवरवाद की स्थापना तथा अभयता | 

का उपपादन किया । 

(६) वेज्ञानिक-चिम्तन के लिए एक बड़ी देन । 

(१०) यास्क के अनन्तर देवताओं के स्वरुप एवं प्रभाव को स्पष्ट व्याख्या तथा 
| आलोचना की । | 
(११) व्याकरण-प्रक्रिया एवं निर्वाचन के सम्मान की रक्षा की । | 
(१२) मंत्र, देवता, छन्द आदि की स्पष्ट व्याख्या करके वेदों के प्रति आस्था | 

उत्पन्न करायी । | 
(६३) स्वरों की महत्ता की स्थापन करके मंत्रार्थ करने में स्वरों के योगदान क 
कृतज्ञता के साथ स्वीकार किया । 
| (१४) “ऋषयों मन्त्रद्रष्टारः? का प्रचार करके ऋषियों को मत्र कतंव्य से प्रथक 
है किया । । 
| (१५) भाषाविज्ञान के लिए नवीन आधार प्रस्तुत किया । 
(१६) शब्द के भीतर शब्दात्मा को देखने में अपूर्व ऋषित्व का परिचय दिया । | 
(१७) भाष्य करते हुए शब्दों के धातुज-अर्थ की मीमांसा की । | 
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(१८) सर्व सत्य-विद्याओं का मूल स्रोत वेदों को ही स्वीकार किया । 
(१४) अग्नि वरुण, इन्द्र, आदि शब्दों को पारिभाषिक-शब्द मानकर प्रसंगानुसार | 
अथं-मीमांसा की है। अध्यात्म सम्बन्धी अर्थों की जिज्ञासा और मीमांसा | 
करते हुए उनके भौतिक अर्थ-विकास पर भी ध्यान दिया गया है । प्रकाश, 
आकर्षण, दाहकत्व, अन्धकार (अज्ञान) के विनाशक रूप में अग्नि को प्रतीक 
रूप से स्वीकार किया गया है | इसी प्रकार ऐश्वर्य, बीज, भेदक 'मेघ- 
विदारक, आवरण-का विदारण करने वाला, तम को निवारण करने | क 
मेघ रूप में जल को घनत्व रूप देने वाला, गौ (इन्द्रिय, वाणी, जल, 
किरण, वीणा, गौ, वाण, वेण आदि) में प्रखरता और निखार लाने वाला 
आदि अर्थ माना है । इसी प्रकार गुण दृष्टि से अन्य देवताओं की प्रकिया 
के अनुसार अर्थ किया है । >. 


था | 


व सो A 
Tbh URINE 


कर्ण अल 


( १७ ) 


(२०) वेद में पुनर्वत आदि उपस्थित होने पर व्युत्पत्ति के साथ उनकी काव्यगत 
सौन्दर्यं दिखाते हुए अर्थ-चमत्कार दिखाया गया है साथ ही यह बताया गया 
है कि अनेकार्थक-प्रक्रिया के साथ अलंकृत रूप में प्रयुक्त हुए हैं । 

(२१) मंत्रों के पद पाठ की सुलभ योजना तथा उपयुक्त अन्वयके साथ अर्थ- 

निर्धारण किया गया है । 

२२) भारतीय-परस्परा एवं चिन्तन की पूर्ण रक्षा तथा गरिमा दी । 

२३) वेद को सरल-सुगमार्थ करके सर्वसाधारण के लिए उपयुक्त और अनिवार्य 

बना दिया । 

(२४) दैहिक, भौतिक राजनेतिक, सामाजिक, आध्यात्मिक, आदि सभी प्रकार की 
उन्नति और विकास के लिए वेद को ही सर्वाङ्गीण उपाय सिद्ध किया और 
तर्क, प्रमाण तथा युक्तियो से सिद्ध कर दिया कि वेद अपौरुपेय-रचना है जो 
कि स्ट्रष्टि के आदि में ही मनुष्यों के विकास और कल्याण के लिए ऋषियों 
के माध्यम से ईश्वर की ओर से प्राप्त हुई है । 

पाइचात्य भाष्यकार 

वैज्ञानिक युग के इस प्रखर प्रकाश में वेदों का प्रचार भी बहुत हुआ । 
रेल, तार, विसान तथा अन्य-अन्य देशों के साथ व्यवसाय के माध्यम से भाषाओं 
और विविध साहित्य-ग्रन्यों की आलोचना प्रारम्भ हुई | वेदों के बारे में जर्मन, 
फ्राँस, रूस और इ गर्लेंड आदि देशों में महत्वपूर्ण ग्रन्थ लिखे गए । वेदों के प्रकाशन 
तथा प्रचार में पाश्चात्य विद्वानों का बहुत दडा सहयोग रहा है । 

कोल ब्रूक ने १८०५ ई० में 'एणियाटिक रिसर्चेज' में वेदों पर त्रिवदनात्मक 
लेख लिखे । उनके लेखों का पाश्चात्त्य जगत्‌ में बहुत प्रभाव पड़ा । 

एडोल्फ रॉथ ने इससे प्रोत्साहित होकर वेदों के बारे में अपनी गवेषणा प्रारम्भ 
की इन्होंने सायण आदि भाष्यकारों की व्याख्या को अग्राहम ठहराया । इतका कहना 
था कि सायण आदि भारतीय भाष्यकार केवल परम्परावादी हैं जबकि हमारे पास 
भाषा विज्ञान का उपकरण उपस्थित है । उन्होंने एक ही शव्द को विविध स्थानों पर 
खोज करके उचित अर्थ की मीमांसा पर बल दिथा। साथ हो विश्व की अन्य 
भाषाओं में वह शब्द कहां पर किस अर्थ में प्रयुक्त है, यह देखना आवश्यक माना । 
इस प्रकार सूक्ष्म एवं तुलनात्मक अध्ययन की प्रक्रिया का श्रेय रॉथ को प्राप्त है । 
इन्होंने वेद-अवेस्ता में शब्द-साम्य के साथ अर्थं की मीमांसा की और 'सेट पीटसं 
वर्ग” नाम से संस्कृत जर्मन कोष की रचना की । इस ग्रन्थ को इस युग में बहुत प्रशंसा 
प्राप्त है । 

रॉथ तथा उनके शिष्यों ने इस प्रकार अनेक प्रकार से वैदिक भाषा का अनु- 
मन्थन करके 'भषा-विज्ञान' को जन्म दिया । इस प्रकार भाषा-विज्ञान ने भी - दिक 

मन्त्रार्थं के विश्लेषण में बड़ी सहायता दी । 


+ ४०७७७ 
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वैदिक-साहित्य के आलोचना में मक्समुलर का भी बडा योगदान रहा है। 
सायण भाष्य का शुद्ध रूप में प्रकाशन करके इन्होने बड़ा श्रेय अजित किया है । वे 
स्वयं अपने को मोक्षमुलर आवसफोड नगर को गोतीर्थनगर कहते और लिखते थे। 
जर्मन देश को इन्होंने शर्मण्य देश लिखा है । इस प्रकार संस्कृत भाषा और भारत के 


प्रति इनकी श्रद्धा जानी जा सकती ठी 

इस प्रकार आफ्रेक्ट, प्रो० हाग, किडनर, स्टेजलर, हलब्राँट, ह्विटने भादि | 
विद्वानों ने पश्चिम में वेद का प्रचार प्रसार का कार्य किया । 

अंग्रेज विद्वान्‌ विलसन ने सायण भाष्य को प्रमाण गें मानकर ऋग्वद का 
अंग्रेजी में अनुवाद किया । प्रसिद्ध जर्मन विद्वान ग्रारुमान ने ऋ्वेद का जर्मन में 
अनुवाद किया उनका अंनुवाद काव्यमय तथा आकषक हे । इन्होने एक (दक-कोष 
का भी निर्माण किया जिसको बड़ी प्रशस्ति मिली लुर्डावग ने भी सायण भाष्य 
को प्रमाण में मानकर ऋग्वेद का भाष्य जर्मन भाषा में प्रकाशित कराया । श्री | 
ग्रिफिथ ने भी ऋग्वेद का अंग्रेजी में अनुवाद किया । इस अनुवाद को भी बड़ी 
सराहना मिली । ओल्डेन वर्ग ने ऋग्वेद की व्याख्यां की, जो दो भागों में बलिन सें 
प्रकाशित हुई । ऋग्वेद के छन्दों पर भी इनकी विवेचन-पुस्तक उपलब्ध ह्‌ । ॥ 


इनके अतिरिक्त वेबर, आर्नाल्ड, श्रोदर, क्लायेर, कीथ, स्टंवंसनं वर्नेल, | 
विटरनित्स, ब्लमफील्ड, मैकडानल, पीटर्सत आदि विद्वानों ने भी वैदिक साहित्य के 
प्रचार में अपना महान्‌ योगदान क्रिया है । वेदों के प्रचार में जनरल ओटो का भी 
महान्‌ योगदान माना जाता है। हम इन महान्‌ मनीषी साहित्यकारों के प्रति 
अपनी प्रशंसा तथा कृतज्ञता प्रकट करते 


(५) वेदों के देवता | 


(१) इन्द्र--प्रभाव और क्षमता की दृष्टि से इन्द्र सर्वोपरि देवता माने जाते | 
हैं । सर्वातिशायी विष्णु को भी 'उपेन्द्र' अर्थात्‌ इन्द्र का छोटा भाई कहकर सराहा | 
गया है । इन्द्र देवताओं के अधिराज हैं । पृथ्वी की रक्षा का भी भार इन्द्र पर ही है 
जो अपने मरुद्रण के सहारे युद्धो में रण-कौशल दिखाते हुए विजय प्राप्त करते हैं 
मरुद्रण की सराहना “इन्द्र मरुत्वान्‌? कह कर की जाती है । 

आकार, आहार, वेष-भूषा, आयुध परिवार आदि की दृष्टि-से अन्य | 
की अपेक्षा इन्द्र मानव-समाज के अति सन्निकट हैं । इन्द्र का सुन्दर वर्ण हैँ सुन्दर | 
नासिका और चिबुक होने से इनको 'सुशिप्र' या 'शिप्री' कहा गया है। मस्तक पर 
मुकुट धारण करते हें । सुन्दर ग्रीवा, चौड़ी छाती, भरे हुए उभरे शरीर, समाध 


( १३ ) 
विशाल-नयन तथा देदीप्यमान कलेवर के कारण इन्द्र को पृथक्‌ पहचाना जा सकता 
हे 
हें। 


ड 


इन्द्र ऐश्वर्यं भौर ज्योति के देवता है । विद्युत की गड़गड़ाट में इन्द्र के बल- 
वैभव को जाना जा सकता है। रण में दुर्मद-कार्य करने से इन्हें जिष्णु और प्रभ- 
विष्णु माना गया है। इन्द्र सोम-पान में अपनी तुलना नहीं रखने अतएव इन्हें 
'सोमया' कुहते हैं । सर्वदा ही अपने वज्र सद्दश हस्त में वज्र धारण करते हुँ, इस 
कारण इन्हें वज्रबाहु और वञ्जहस्त कहा गया है। वृत्र का वध करने से इनका 
प्रसिद्ध नाम वृत्रहा हैं । शक्ति का स्वामी होने से इन्हें शचीपति और शक्र तथा 
शतक्रतु कहा गया है । अरि-नगरियों का विदारण करने से इनको पुरत अथवा 
पुरन्दर कहते हैं । र 

इन्द्र का रथ स्वणिम है । इस रथ का निर्माण ऋभुओं ने किया था । त्वष्टा 
ने इन्द्र के लिये सहस्त्र भृष्टि (अनेको नोक वाले) वज्चका निर्माण किया । इन्द्र के 
घोड़ो हरे रंग के हैं अतः इन्हें 'हरी” कहा गया है । अग्नि और पूषा को इन्द्र का भाई 
कहा गया है । वरुण, विष्णु, सोम भी इन्द्र के मित्रों और सहायकों में आते हैं । 
इन्द्र अथक युद्धाभ्यासी हैं। एक वार पणि नामक असुरों ने गायें चुरा लीं तब इन्द्र 
ने देवशुनी सरमा के द्वारा इसका पता लगा लिया और गायों का उद्धार किया । 

वास्तव में ऊपर कही गयी विशेषतायें इन्द्र के प्राकृतिक और अ; ध्थात्मिक 
रूप को अधिक चित्रित करती हैं । पाणिनि ने कहा है कि इन्द्रियों का अभिमानी देव 
होने से इन्द्र को इन्द्रत्व की श्री मिली है। मेघ का विदारण करके रुकी हुई जल 
धाराओं (गायों) का लाना ही इन्द्र द्वारा वृत्र-वध है क्योंकि वृत्र उसे कहते हैं जो 
वरण आवरण करे । इसी कारण मेघ अथवा अन्धकार अथवा अज्ञान को आवरक 
वृत्र कहा गया है और वृत्रह्म इन्द्र इनका विदारण करके सूर्य को ज्योतिष्मान्‌ तथा 
आत्मा को यो“ज-समाधि से उमंगित करते हैं गौ उदक, किरण. पृथ्वी बाणी आदि 
का पर्याय है और इस प्रकार सत्र इन्द्र का इन्द्रत्व प्रदर्शित हो जाता है । 

इन्द्र ही ऊष्मा उ पन्न करके वृष्टि करते हैं अतः वृष्टि के देवता इन्द्र हैं । 
किसानों के पूज्य इन्द्र हैं क्योंकि पृथ्वी में उत्पन्न करके इन्द्र ही बोये गए बीजों को 
प्रस्फुटित तथा अंकुरित करते हैं । चन्द्रमा में सूर्य-रश्मि का स्थापन इन्द्र के ही द्वारा 
होता है । रण-भूमि के देवता भी इन्द्र ही माने जाते हैं । इस प्रकार ऋग्वेद के राष्ट्र- 
देवता इन्द्र हैं । इन्द्र के सम्मान तथा स्तुतियों में ऋषियों ने सर्वाधिक श्रम किया 
है । (विशेष अध्ययन के लिए ऋग्वेद में 'काव्य-तत्व' का देवतावाद- अध्याय ६ 
देखें) 

(२) अग्ति--ऋग्वेद में अग्नि ही इन्द्र के अनन्तर सर्वाधिक प्रभावी देवता हैं । 
अग्ति, सोम तथा सरस्वती इन तीनों देवताओं को देवता रूप में कम पर भौतिक रूप 
में अधिक जाना जाता है । अग्नि का अभिनन्दन वड 


र त डा उत्कृष्ट तथा कोमल है । कहीं- 
कहा भयावह रूप में भी इनका वर्णन मिलता है। इन्हें कविक्रतु. कवि, सत्यधर्मा, यज्ञ 


GR) 


का देव, रत्नधा, ईडय, देवों तक हवि को ले जाने वाला, देव-दूत, अङ्गिरा आदिक 
गया है। देवों को भी 'अग्नि-मुख' कहते हैं क्योंकि देवता लोग अग्नि को होगा 
बनाकर हव्य ग्रहण करते हें । ज्वाला-समूह ही इनके केश हैं । इनको छोटी दाढ़ी इ 
भी वर्णन मिलता है । इनकी दाढ़ बहुत ही तीक्षण है। दाँत सुनहरे हैं अपने देदीण 
मान शिर के कारण वे सभी ओर चमकते हैं । इन्हें घृतपृष्ठ कहा जाता है। | 


अग्नि की तुलना अनेकों पक्षियों और पशुओं से दी गयी है । जिस प्रका, 
पक्षी वक्ष पर अपना नीड बनाकर रहता है उसी प्रकार अग्नि भी काष्ठ में छि 
रहता है । यह आकाश का श्येन (वाज) है । यह जल में क्रीडा करने वाला हंस है। 
यह एक दहाड़ता हुआ वृषभ है । यह उत्पन्न होता हुआ गौ का वत्स-सा प्यारा-प्याए 
लगता है । यह देवों को यज्ञ तक लाने वाला अश्व है | 
रात में चमकने से इनको चित्रभानु, समस्त ज्ञान से युक्त होने के कास 
जातवेदा तथा सभी प्राणियों पर कृपा करने के कारण 'वेश्वानर' कहा जाता है। 
इनका शरीर ज्योतिमान है और इन्हें पुरोहित भी माना जाता है। पव॑तीय जंग 
को दग्ध करके स्वच्छ कर देने के कारण इनको पर्वतो का नायित कहा जाता है । 
बहुत साहस से ही अग्नि का प्रादुर्भाव किया जाता है अतः इन्हें 'सहसः सूनुः का 
गया है । अग्नि देवता मानव के अति निकट हैं अतः इन्हें गृहपति और अतिथि क॑ 
गया है । | 
सवेदा युवा रहने के कारण अग्नि को यविष्ठय, सदा पवित्र होने से मेण | 
षियों से प्रशंसा पाते रहने के कारण इन्हें कवि-प्रशस्त, गृहस्थ का परम हित 
होने के कारण 'दमूना' कहा गया है । अग्नि को जलीय पुत्र होने से अपां नपात्‌ क 
गया हे । अवेस्ता में भी इन्हें 'अयाँ नेपो' कहा गया हे । अग्नि आर्यो का पि 
देव है । कोई अनुष्ठान अग्नि के विना नही हो सकता । देवों तक हव्य ले जाझ 
कारण इनको 'हृव्य वाहन' कहा गया हे । सभी तर इनकी प्रशंसा करते हैं ई 
इनका नाम नाराशंस भी है। इन्हें घृत जिह्न भी कहा जाता है क्योंकि घृत रझा 
बहुत प्रिय हे । |! 
यह उत्पन्न होते ही अपने उत्पादक (काष्ठ) को खा जाता है। इनकी र 
का नाम स्वाहा है । इन्हें धूम केतु भी कहा जाता है क्योंकि धुआँ ही इनकी रता 
है । इसी कारण इन्हें कृष्णवर्ता भी कहा गयां है । ड 
यद्यपि अग्नि का जन्म नित्य होता है इस कारण वह नित्य ही शिशु हैं 
यह बहुत प्राचीन है क्योंकि आदि ऋषियों के सामने भी प्रकट हो चुका है। 
एक स्वयम्भू देवता हैं। मातरिश्वा देव इन्हें धरणी पर लाने में सफल हुए । उ. 
होते हुए सूर्य के समान प्रतिदिन प्रातःकाल में अग्नि का जन्म होता है । टं 
विविध चरित्र है । देवों ने इनको विविध रूप दिया है । इनका प्रकाश विविध 
ये त्रिशिरा कहे जाते हैं। इनका तीन शरीर और तीन स्थान है। | 
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| घर अग्नि रूप से, आकाश में विद्युत रूप से और द्यलोक में सूर्य रूप से अग्नि ही 


प्रकाशित हैं । यही भारतीय मित्यवाद की आधार शिला भी है । इन्द्र यदि क्षत्र-बल 
के प्रतीक हैं तो अग्नि हमारे ब्रहम-वल का प्रतिनिधित्व करते हैं । अग्नि का एक नाम 
क्रव्याद भी है जिससे दूर रहन की शिक्षा दी गयी है क्योंकि यह प्रे त-भक्षक है । अग्नि 
को तपुमूर्धा भी कहते हैं क्योंकि इतकी मूर्धा तपती रहती दा 

ईरानी बन्धु भी अग्नि की पूजा में आदर-भावता रखते हैं. अग्नि के लिये 
सर्वज्ञ, सर्वशक्तिमान्‌, महान्‌ उपकारी और प्रधान देव कहते हैं । ग्रीक, इटली तश्रा 
यूरोप के अन्त भागों में भी अग्नि के प्रति विशेष महत्व तथा आदर-भावता है । 
अग्नि को लैटिन में इग्निसू, स्लोवाक्‌. में ओग्नि कहा गया हं! “अग्नि: कस्मात्‌ त 
कोन्पयति इति’ ऐसा कहकर आचार्य स्थौलाष्ठीवि ने अग्नि के अनाद्र रूप को 
दर्शाया है । 'कून्यी शब्दे, उन्दे च' जो गीला करे और ध्वनि करे यही जलीय रूप है 
पर अग्नि-धर्म इससे विपरीत है । वह गीला नहीं करता = शोषण करता हैं तथा 
जलीय शक्तियों की भांति गर्जन क्षी नहीं करता इसी वृषाकपिः =वर्षणशोषणयोः 
कर्ता कहा गया है । कपिः कं जलं पिबति == शोषिता । 

(३) सूर्य--सूर्य-मण्डल के अभिमानी देव सूर्ये है । समस्त ग्रहों के चक्रवर्ती 
यही हैं । ये सौर मण्डल के अधिष्ठाता तथा ऋषियों के मन को कान्तिमान्‌ बनाने 
चाले हैं। सूर्य सदा प्राणियों के उपकार में दत्तचित्त रहते हैं । देव कोटि में इनका 
रूप बहुत शुभ्र है । सुर्य के चक्षु का वर्णन अनेक बार ऋग्वेद में आया है पर सूर्य 
को ही मित्र और वरुण का नेत्र कहा गया हैं। कहीं-कहीं अग्ति का भी नेत्र सूर्य को 
कहा गया है । सूर्य भगवान्‌ को देवगण भी अपना नेत्र मानते हैं ॥ 

सूर्य दूरदर्शी है, सर्वदर्शी है । समस्त भुवन के गुप्तचर यही हैं । जगत्‌ का 
कोई रहस्य इनसे छिपा हुआ नहीं है । सूयं सभी प्रा णियों को अपनी दृष्टि में रखते 
हैं । मनुष्यों के यही कर्म-साक्षी हैं । मनुष्यों को अशुभ से हटाकर शुभ की ओर चलने 
के लिये सदा सावधान करते रहते हैं । सबके संरक्षक तथा शुभ-चिन्तक हैं । समरत 
चर-अचर प्राणियों की सूर्य ही आत्मा है । 

सूर्यं के रथ को एक घोड़ा जोतता है जिसे “ऐतश' कहा गया है । सूर्य से 
सात-अश्वों का भी वर्णन आता है जिन्हें हरी कहा गया है। उषा देवियाँ सूर्य को 

जन्म देती हैं। उनकी गोद में वाल-सूर्य दमकते हैं । उषा को सूर्यं की पत्नी कहा 
गया है। सूर्य की मां का नाम अदिति होने से इन्हें आदित्य कहा गया हैं । इनके 
पिता यौः हैं । देवों ने सूर्य को सागर में छिपा लिया था फिर उन्होंने ही विश्व के 
कल्याण के लिए सूर्य को प्रकट किया । देवगण ही सूये को आकाश में स्थापित 
करते हैं । है 

सूर्य को यह्‌ नियमित खग के रूप में चित्रित क्रिया गया है जो विश्व की 
यात्रा पर निकल पड़ा है । सूर्यं को श्येन (बाज), वृषभ अथवा वेत अश्व भी कहा 
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गया है जिसे उपा खींचकर ले आती है । यह एक मूल्यवान्‌ मणि है जो कि आकाश 
में जड़ दिया गया है । यह एक देदीप्यमान रथ है अथवा एक आयूध है जिसे मित्र 
तथा वरुण वर्षा तथा मेघों से छिपाते रहते हैं। यह उनका 'पवि' है। कई स्थलों 
पर सूर्यं के चक्र रूप में वर्णन आया है पर कहीं-कहीं सूर्य को ही चक्र कह 
गया है । * 


सूर्य देवता तथा मानव दोनों के लिए चमकता है। यह अन्धकार को 
चर्मवत्‌ लपेट लेता है सूर्य की किरणें अन्धकार को समेट कर सागर में फेंक देती 
हैं । यह दिवस का माप-साधन है और प्राणियों के आयुष्य को बढ़ाता है । यह रोग, 
महामारी तथा दुष्दप्नों का विनाश करता है । सभी प्राणियों का अवलम्बन सूर्य 
ही है । वही.सब का आधार और सहारा है । इसी कारण सूर्यं को विश्व कर्मा कहा 
गया है । अपनी श्रेष्ठता और प्रभाव के कारण सूर्य देवताओं के पुरोहित कहे गए 
हैं । प्राण-दाता होने के कारण सूर्य को असूर्यं कहा गया है। उदय होते ही 
म!नवों को निष्पाप कर्म करने के लिए तल्ललीन करते हैं और मित्र, वरुण तथा 
अन्य देवताओं को मानवीय कल्याण के लिए प्रेरित करते हैं । सूर्यं के अश्व 
बहुत तीव्र और फुर्तीले हैं। जिन्दावस्था में सूर्य को. अहुरामज्दा का नेत्र कहा 
गया है । 
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(४) वरुण--इद्र के अनन्तर अन्य देवों में वरुण का स्थान वहुत ऊंचा है । 
वरुण के सम्बन्ध में प्रताप, ऐश्वर्य एवं स्तुतियाँ महत्वपुर्ण हें । वरुण के हस्त, चरण 
आदि का वर्णन स्पष्ट रूप से किया गया हैं । हाथ घुमाना, चलना, रथ हांकना, 
सोम-पान करता, भोजन करना, देखना आदि का वर्णन मानव--समीपत) की हृष्टि 
से सुन्दर तथा अभिव्यक्त है। इनकी आंख सूर्य है । मस्तक पर मुकुट धारण करते 
हुँ । यज्ञ में विछे हुए आसन पर आसीन होते हैं । इनका र्थ सूर्य की भांति चका- 
चोंध मचा देता है । स्फूति युक्त सधे हुए घोड़े उसे खीचते हैं। स्वर्गीय पितृ-गण 
सदा वरुण की देख-रेख करते हैं समस्त प्राणियों का निरीक्षण-परीक्षण वरुण करते 
रहते हैं । 

वरुण के गुप्तचर सदैव विचरण करते रहते हैं | स्वगिम पंख वाले सूर्य सदा 
सावधान होकर वरुण का दूतत्व सम्पादन करते हैं। वरुण क्षत्र-धर्म के पालक तथा 
क्षत्र-श्री से मंडित हैं । वरुण की माया--शक्ति से सारा विश्व चकित और मोहित 
रहता है । शारीरिक, भौतिक तथा पृथ्वी की नियम बहता वरुण के कारण है । 


समस्त विधि-विधान के पूर्ति में वरुण ही सम्राट हैं । वरुण के ही नियमों की व्यव- 
स्था में अमर तथा मत्ये में अथवा स्वर्ग तथा पृथ्वी में भेद है । सूर्यं के गमन तथा. 


ब्धः Ea ७ ~ ~ 
व्यवस्था के लिए विशाल मार्ग का निर्माण इन्होने ही किथा है । 
वातावरण में पवन क। उच्छवास वरुण का 


ही उच्छ्वास है । चमकते | 
तया आह्लादक चन्द्रमा वरुण की ही दे 


न है। समग्र प्रकाश-पुज की व्यवस्था वरुण 
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ते हीं की है वरुण रात्रि के अभिमानी देव हैं और जल-राशि का भी नियंत्रण 
यही करते हैं । सारी व्यवस्थाओं को धारण तथा पोषण करने के कारण इनको 
धृत ब्रत कहा गया है। आकाश को अरेणु, शीतल वरुण ही बनाते हैं समस्त 
नदियों को, आकाशीय जल-सोत को तथा गहरे सागर को वरुण ही व्यवस्थित 
रखते हैं । 
देवगण की बड़े आदर के साथ वरुण की व्यवस्था का पालन करते हँ । 
वरुण समस्तु ब्रह्माण्ड के प्रभावी नायक हैं। वरुण के साम्राज्य एवं प्रभाव की 
कोई सीमा नहीं है । सबका पूरा ज्ञान वरुण को है उनकी अजानता में कोई पलक 
भी नहीं मार सकता । 

पाप अथवा बुरे आचरण से वरुण कुपित हो जाते हैं। उनके आदेश का 
उल्लंघन नहीं किया जा सकता । वरुण के पाश बहुत प्रसिद्ध है इनसे वे अपराधियों 
को बांध लेते हैं । वरुण उन लोगों पर कृपा रखते हैं जो अपने आप अपने किये पर 
शोक, पछतावा अथवा प्रायश्चित करते हैं । 

वरुण अपने स्रोता के प्रति मैत्री भाव रखते हैं । वरुण सदा वरदान देते हुए 
पृथ्वी पर प्रशासत करते हैं । अवेस्ता में भी वरुण की चर्चा मिलती है। ग्रीक में 
भी वरुण का वर्णन मिलता है। 

(५) यम--मृत प्राणियों के प्रधान यम हुँ । अंगिरा की यम के साथ मंत्री 
है । अंगिरा-पितरों के साथ सोम-पान करने के लिए यज्ञ भूमि में पदार्पण करते 
हैं । थमी यम को भागिनी है । १०--१० में यम-यमी का परस्पर संलाप दिखाया 
गया है । यम विवस्वान्‌ के पुत्र हैं । इनकी मां का नाम सरण्यू है। जो त्वष्टा की 
पुत्री है । यमी ने यम को मरणधर्मा कहा है । यम का वरुण और बुहस्पति से भी 
सैत्री--सम्बन्ध है । अग्नि के साथ यम की पुरानी मैत्री है। अग्नि को यम का 
पुरोहित भी कहा गया है। मृत व्यक्ति का सारा क्रिया--कलाप अग्ति से ही 
जुड़ा हुआ है । यम को मृत्यु का देवता माना गया है । पितरों से इनका सदा साह- 
चर्यं रहता हे । 

. यम आकाश के दूर छोर पर रहते हैं । संगीत की मधुर-ध्वनि वंशी-रव 
इनकों बहुत प्रिय है। यम के लिए घृत, हव्य, सोम आदि सामग्री का निष्पादन 
किया जाता है । इनसे प्रार्थना की जाती है कि वे हमारे लिए दीघं-जीवन दें तथा 
देवों तक हमारी अर्चना पहुंचा दें । जीवन में शान्ति तथा आनन्द यम की कृपा से 
ही प्राप्त होता है । 

यम ही उस मागे के ज्ञाता से जिस मार्ग से हमारे पूर्व पितर गए तथा जिस 
मार्ग से अन्य जाने वाले जायेंगे । जिस प्रकार वरुण का पाश प्रसिद्ध है उसी प्रकार 


यम की श्खला है । उलूक तथा कपोत यम के दूत हैं पर चार आखों वाले, लम्बी 


नाक वाले मटमैले रंग के (शबल) दो कुत्ते इनके विशेष दूत हैं। इन कुत्तों को माँ 
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का नाम सरमा है । अतः ये सारमेय कहलाते हैं । इनकी दृष्टि बड़ी सूक्ष्म है मानव 
प्राणियों की गतिविधियों पर इनकी तीक्ष्ण दृष्टि रहती है । यम के साथ आमोद- 
प्रमोद में रहने वाले पितरों तक ये मृतक को पहुंचा देते हैं। सूर्य के सन्दर्शन में 
अधिक आपुष्य की प्राप्ति के लिए इनकी मनौति की जाती है । 
मानव के प्रथम पिता यम हैं जिन्होंने सर्व प्रथम मरणावस्था का दर्शन किया 
और मृत्यु के देवता बने । पृथ्वी से वियुक्त प्राणियों के यम ही अधिष्ठाता तथा ८ 
व्यवस्थापक हैं । यम और यमी मानव जाति के आदि पूवज हें । यहीं से मानव 
पीढ़ी का श्री गणेश हुआ । अवेस्ता में भी इस प्रकार के बहुत से सम्वाद यम के 
विषय में आये हैं । बिमा तथा यिमेह को पृथ्वी का सम्राट कहा गया है । ऋग्वेद में 
भी यम को स्वर्ग का अधिदेवता माना गया है । 
यम पुष्पात्मा लोगों को प्रकाश वाले स्थान में भेजते हैं । पितरों की पुत्रों | 
द्वारा सेवा कराते हैं । इन पितरों की कई श्रेणियां हैं-अंगिरा, विरूप, दशग्व, | 
नवःव, अथर्वा, भृगु, वसिष्ठ आदि । कुछ विद्वानों का मत है कि प्राण शक्तिका | 
अधिष्ठाता यम है तथा कुछ लोग दिन-रात के जोड़े को यम-यमी बतलाते हैं क्योंकि ; 
अयुष्य का नियमन इन्हीं के हाथ में है । | 
(६) रुद्र---एक ही देव को विभिन्त नामों से पुकारा गया है। 'एकं सद्‌ | 
विप्रा बहुधा वदन्ति ।' रुद्र स्वास्थ्य के देवता हैं । इस कारण 'रुद्र' शब्द का अनेक | 
्रबार से अर्थे निकलता है । 'रु शब्दे’ रुतं शब्द शब्दाश्रयं ज्ञानं राति ददाति’, | 
रुद्र ज्ञान के अधिष्ठाता हैं, अत: सबके गुरु हैं । वह एक अच्छे स्रोता, प्रकाशक तथा 
सुन्दर देव हैं । रुद्र दुःख के विनाशक हैं (रुत्‌ दुःखं द्रावयति) । रुद्र शत्रुओं को रुलाते | 
हैं अतः उनका रुद्र नाम है (रोदयिता) । | 
सद्र के माथे पर 'जटा-जूट है | रंग बादामी और आकार चमङीला है। वे 
प्रसिद्ध धनुधं र हैं कभी-कभी वज्र भी धारण करते हैं । इनके आयुध अत्यन्त तीक्ष्ण ५ 
और प्रभाव कारी हें । रुद्र यद्यपि बहुत उग्र हैं पर शुचि और शक्ति भी कहे गए हैं। । 
इनका हाथ शान्तिदायक, शीतल और दयालु हैं। इनका आग्रेय रूप रुद्र हैतो ड 
जलीय रूप शिव है । इनके ओष्ठ सुन्दर बताये गए हैं। पृश्नि (पृथ्वी) के पुत्र 
` मरुदूगण इनके पावन-पुत्र हैं । रुद्रों का अनन्तत्व तथा शंकर का एकत्व अनेक प्रकार | 
से समझाया गया है। 
जल- अन्न, ओषधि-वनस्पति, वस्त्र-आच्छादन, शयन--आवरण आदि में | 
नाना प्रकार के दोष हैं । रुद्र की कृपा से ही. उन दोषों तथा दुःखों से बचाव हो 
सकता है । स्द्र अच्छे भिषक्‌ तथा भैषज्य विद्या के गुरु हैं। रुद्र को काल अथवा 
महाकाल भी कहा गया है। रुद्र नीलग्रीव, शान्त शरीर तथा इषु-हस्त रहते हैं । 
यक्षमा आदि रोगों से प्राणीयों को बचाते हैं । रुद्र का वर्ण कहीं-कही ताम्र--अरुण 
और कहीं पर ब्र, वताया गया है । ऋषि-मुनि बताते हैं कि क्योंकि रुद्र शिवरूप से 
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जगत का भरण करते हैं, अतः एब इन्हें ब्रभु अथवा “भूरि कहा गया है। रुद्र को 
कपर्दी, युवा और सतत सावधान कहा गया है। रुद्र को प्रभु, मंत्री, वणिक, 
स्थपति (राज), स्तेनपति (गुप्तचर), गिरिचर, सभापति और उष्णीय (पगडी) 
धारण करने वाला वताया गया है । रुद्र एक सुन्दर रथकार हैँ और स्वर्णिम रथ 
पर वैठकर चलते हैं रुद्र के पास शुचि तथा आनन्ददायिनी ओपधियाँ सदा साथ 
रहती हैं जिनक्रे कारण विविध प्रकार के रोग, दुःख तथा कष्टों का निवारण होता 
है तथा असम सुख, आनन्द एवं शान्ति की प्राप्ति होती है । रुद्र अपने गले में 
मूल्यवान्‌ हार (निष्क) धारण करते है । रुद्र के दीप्त नाम-जथ का विधान 
है। रुद्र सदा ही कोमल-आशय बाले, और सुन्दर-सुमुख एवं रमणीय आकृति 
वाले हें । 

(७) मरुद्गण--पृश्नि (गौ, पृथ्वी, जलधर पटली) के पुत्र रूप में महन्‌ 
चित्रित किये गए हैं । इनके पिता हिव्य-हस्त तथा तेजस्वी वज्र बाले, नित्य युवक 
रुद्र हैं । ये सभी एक आयु, एक मत रखने वाले सहजात बन्धु हैं। देव-समूह के 
रूप में ही इनकी वन्दना की गयी है । इन्द्र के युद्ध में सदा सैनिक के रूप में भाग 
लेते रहते हैं। इनके रथ को “मरुत्वान' कहा है । सुन्दर रथ पर सवार होते हैं । 
इनके रथ को “लाल घोड़ियाँ (वडवा) ींचती हैं । रोदसी वधू के समान इस स्थ पर 
बैठती हैं । 

मरुत्‌ वर्षा के अधिदेव हैं। यात्रा के समय जाने पर महिलाओं के समात 
अपने को सजाते हैं। चरण, हस्त, ग्रीवा तथा इनके शिर पर नाना-प्रकार से चमक- 
दार आभूषण जगमगाते रहते हैं । चमकीली वर्छी (ऋषि) सदा इनके हाथों में जग- 
मगाती रहती है । इनमें अथाह बल तथा अगाधज्ञान है। वर्षा की बोछार करते 
हुए जिस ओर को निकल जाते हैं टूटे हुए वृक्षो से इनके गमन-मार्ग की सूचना मिल 

जाती है । ये सभी एक ही स्थान पर एक ही वेष-भूषा में रहते हैं । 

बड़े-बड़े पर्वतों, चट्टानों तथा वृक्षों को बड़ी ही सरलता से सोडते हुए ये 
निकल जाते हैं । एक ही इतका गणवेष है । मस्तक पर स्वणं-मुकुट, वक्षः स्थल 
पर चमकते हार धारण करते हैं । एक ही समान सदन में निवास करते हैं। मस्त 
महान्‌ हैं तथा दूरहष्टि रखते हैं । इनकी अपार शक्ति और हृष्टि के आगे नतमस्तक 
होना ही पड़ता है । 

मरुद्गण को क्रीड़ा बहुत रुचिकर है। अवकाश के समय में मिलकर नाना 
प्रकार से खेल रचाते हैं । मनोरंजन करते हैं । बांसुरी बजाने में दक्ष हुँ और दीणा- 
वादन में बहुत प्रत्रीण हैं । वीणा-वादन की सरसता तथा रण की कुशलता दोनों 
में ही इनको शोभा तथा विनय प्राप्त है । इनका आकार सुन्दर, आचार पवित्र 
जलता | कार्य प्रशंसनीय है । 

मरुद्गण गो-पालन में दक्ष तथा स्निग्ध इष्टि रखते हैं। मरुद्गण के कायं- 


( ३६) 


उल्लेख से वीरता पूर्ण तेज की आलोक-रेखा जगमगाने लगती है। इन्द्र के लिए 
स्तुतियों का गान करने में मरुदूगण विशष रुचि रखते हेह. 

मरुत्‌ शब्द का अर्थ करते हुए ऋषियों ने समझाया है कि मर्‌-डत्‌ मरने तक 
खड़े रहकर क्रिया शील रहने वाले, 'मा-रुत्‌' कभी न रोने वाले, मर्‌-डत्‌ == अत्यन्त 
रूप माधुरी रखने वाले (कामदेव के लिए इसी हेतु 'मार' कहा गया हे ।) हू 

मरुद्गण की मंत्री स्तिग्ध तथा अक्षय है । अपने मित्र तथा भक्त के लिए 
स्पृहणीय रत्‌, औषधि तथा ऐश्वर्य धारणा करते हैं । 

(८) विष्णु--विष्णु पालन और रक्षा के अधिदेव हैं । 'वेवेष्टि जगत्‌' इति 
विष्णु कहकर विष्णु क्री सवत्मिकतः बतायी गयी है। विष्णु को 'ङरुगाय' कहा 
गया है क्योंकि सबकी गति विष्णु तक ही है अथवा विष्णु का ही यश--उद्गान सभी 
करते रहते हैं । दूसरा यशस्वी नाम उस क्रम अथा त्रिविक्रम है । विष्णु शिशु रूप 
में मनोहर दिखायी देते हैं पर अपने विशाल-व्यापक चरण-विन्यास से तीनों लोकों 
(पृथ्बी--अन्तरिक्ष तथा द्युलोक) को आक्रान्त कर लेते हैं सूर्यं को ही विष्णु Ri 
गया है । इन्द्र का प्रिय भाई होने से इनको उपेन्द्र भी कहा गया है। युद्ध भूमि में 
विष्णु सदा इन्द्र के साथ रहते हैं । इनको ओजस्वी रूप को देखकर इन्द्र का भी 
तेज बढ़ता है। सखे विष्णु और पराक्रम दिखाओ (सखे विष्णो वितर विक्रमस्व 
नऋ. ४. १३. ११) कहकर इन्द्र भी बराबर विष्णु को उल्लसित करते रहते हैं । 

विष्णु का चक्र चलता है । &० घोड़े जुते होते हैं (दिवस) इनके चार नाम 
हैं (ऋतुए') यही ६०५४ ३६० सौयं -वर्ष है । इससे यह स्पष्ट है कि सूर्यं की 
ही गति विधियों का रूपकीकरण करके विष्णु नाम दिया गया है । मानव की स्थिति 
तथा विश्र।न्ति के लिए ही यह्‌ त्रेधा विक्रमण है | यही स्थूल-सूक्ष्म तथा आध्या- 
त्मिक जिज्ञासा का भी विक्रमण है । इसी से होकर मानव शान्ति और समृद्धि का 
पात्र बनता है। 

विष्णु के परम-पद का विस्तार से वर्णन किया गया है जहां पर मधु का 
उत्स परिपूर्ण है । इस पद को सब नहीं देख सकते केवल आत्म-रत, मुक्त पुरुष ही 
देख पाते हैं । 

विष्णु के कर्म प्रशंसनीय हैं। विष्णु के वस्त्र, आभूषण, आयुध तथा 
आकार एवं शक्ति की तुलना इन्द्र से की जा सकती है । विष्णु की श्री में. देवगण 
आनन्दित रहते हैं । 

(&) सोम--सोम देवता रूप-में तथा औषध रूप में स्तुति प्राप्त करते हैं । 
ऋग्वेद का नवाँ मण्डल सोम-स्तुति से परिपूर्ण है । अन्यत्र भी सोम की स्तुति में सूक्त 
(शोभन-कथन) हैं । यहाँ पर देवता रूप पर ही अधिक विचार रखना है । 

सोप का वणं बभ्र (भुरा) है । अच्छा नेतृत्व रखते हैं । आकार सुन्दर और 
आकर्षक है । निरन्तर तरुण करुणा-पूर्ण तथा शान्त-अन्तःकरण के देव हैं । स्वर्ण- 
पूर्ण अलङ्करण में जगमगाते रहते हैं । 
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प्रमुखता और महात्म्य की दृष्टि से सोम का नाम अग्नि के अनन्तर आता 
है: अग्नि वरुण तथा इन्द्र की मानवीय प्रतिम! जितनी स्पष्ट है उतनी स्पष्ट 
मूति सोम की नहीं मिलती है क्योंकि सोम का रसायनात्मक रूप ही अधिक स्पष्ट 
रहता है 

सोम के आयुध बहुत ही तीक्ष्ण 
वाले वाण भा रहते 
शक्ति खींचती है 


। उनके हाथ में धनुष्‌ तथा अनेक फल 
। वे रथ में आसीन होते हैं तथा उस रथ को पवन जनों 
। कहीं-कहीं इन्हें रथ पर इन्द्र अथवा अग्नि के साथ बैठे दिखाया 
गया है ॥ सोम को एक अच्छे सारथि के रूप में भी चित्रित किया गया है । पूषा 
और रुद्र के साथ भी कहीं-कहीं इन्हें चित्रित किया गया है । मरुद्गण भी सहायक रूप 
में इनके साथ घटित क्रिये गए हैं । यज्ञ की पवित्र वेदी पर सोम भी आते हैं और 
रवि की स्त्रीकार करते हँ । 

सोम सौन्दर्य, कान्ति, शान्ति तथा आनन्द के देवता हौँ । वे कोमल हूँ तथा 
उनका रूप निखरा हुआ है । सोम--रस का निरापादन तीन वार होता ह-श्रात 
दोपहर (मध्याह्न) तथा सार्यंकालः इसमें क्रमशः सोम, इन्द्र तथा ऋभू्‌ देवता वुलाय 
जाते हैं । अर्थात्‌ प्रात: कालीन सोम-पान के देवता सोम ही / 

सोम के सम्बन्ध में अतिशयोक्ति तथा उपमायें बहुत कहीं गयी हे सोम पर 
रहस्यात्मक वाकय भी बहुत हैं । अध्यात्म पक्ष में 'उमया सहितं महेश्वरस्य ज्ञानं 
सोम-ससं ब्रह्म-रसायनम्‌” अर्थात्‌ उमा के साथ महेश्वर के ज्ञान का ब्रह्म-रसायन 
ही सोम-पान है । ब्रह्म-वेला में चिन्तारहित होकर जो आनन्द, शान्ति, क्षमा सत्यता, 
शुचिता आदि का चिन्तन ही अध्यात्म-पक्ष में वही सोम-पान कहलाता है। आप 
को सोम की माता अथवा भगिनी कहा गया है । वह भी इसी शान्तिदायक उद थ्य 
से है । यह तिझंरिणी का स्वामी है तथा पृथ्वी एवम्‌ आकाश को शीतलता प्रदान 
करता है । जल तरंगे यदि गायें हैं तो सोम उनमें वृषभ है । सोम की तीव्रताको 
देखते हुए से समर के घोड़े से तुलना की जा सकती है । 


सोम अमरता के स्वामी हैं। यही कारण है कि मानव इनकी प्रार्थना 
और अभिनन्दन में रत रहते है और देवगण भी इनको सदा अपनाये रहते हैं, इनसे 
वियुक्त नसीं हो पाते । 

(१०) पुरुष-देव गण स्‌ ष्टि-उपकरण में प्रमुख-कारण हैं पुर पुरुष ही इस समस्त 
सृष्टि-प्रपंच का मूल कारण है । यह सृष्टि यज्ञ रूप है । सभी प्राणी, सभी वेद सभी 
भोग्य-भोक्त-प्रपञ्च तथा सभी वर्ण इस पुरुष के कारण पूर्णत्व की उन्मुख हुए । इस 
सृष्टि का उपादान-कारण तथा निमित्त-करण पुरुष ही है। संसार के सभी अवयव 
इसी पुरुष के करण आविभूत हुए हैं । 

इन मन्त्रों में चारों वर्णो, चारों वेदों तथा यज्ञमय पुरुष के कारण सृष्टि- 
प्रपञ्च में समस्त जड़-चेतन कै प्राडुर्भाव का वर्णन बड़ी तेजस्विता के साथ किया 
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गया है । यह भी कहा गया है कि जो कुछ हुआ और जो कुछ होने वाला है, वह 
सब कुछ पुरुष ही था और वही एक अत्रिनाशी, स्वयम्भू अवश्य रहेगा । 

पुरुष ही भूत है, वही भाव्य है, इत्यादि वेदान्त-प्रक्रिया की बातों का विवरण 

एवं दार्शनिक सिद्धान्तं के संकेत यहाँ मिलते हैं । विशेषता पर प्रकाश डालते हुए 
उत्पत्तिःप्रक्रिया पर बहुत ही युन्दर विवरण यहाँ मिलता है । बहु ईश्वर वाद का 
एकेशवर वाद में समन्वय यहां समझाया गया है । यह बतलाया भया है कि वह्‌ पुरुष 
विराट है और सारे संसार में- दृश्य-अदृश्य जगत्‌ में परिव्याप्त है फिर भी 
यह सारी सृष्टि उसके एक अंश में ही अवस्थित है उसकी महिमा इतनी है पर' केवल 
इतनी ही नहीं है । वह उससे भी ऊचा है। महान्‌ है और श्रेष्ठ है । 

इस शरीर की रचना की तुलना विश्व प्रपञ्च की रचना से दी गयी है। 
जिस प्रकार एक अवयव के अभाव में यह सारा शरीर निरर्थक है उसी प्रकार यह 
विशव-शरीर भी एक अवयव या वर्ण के बिना निरर्थक और अपूर्ण हे । लोक-व्यव- 
स्था एवं कर्म-मीमांसा के लिए चारों वर्णो की भूमिका अनिवार्य है । 

(११) उषा--ब्रह्म-वेला की अभिमानिनी देवता उषा है । अनेक सूत्रों में उषा 
का वर्णन बडे अलंकारिक ढंग से किया गया है । यह प्रभात-बेला में अत्यन्त प्रमुदित 
होकर आती है । सुन्दर वेष-भूषा में अलंकृत एक नर्तकी के समान अपने सुनहरे रथ 
पर जगमगाती हुई अपने वेभव का विस्तार करती षा अन्धकार तथा अज्ञान 
का तिरस्कार करती हुई रात्रि के काले आवरण को हटाती है। उषा यद्यपि बहुत 
पुरानी है फिर भी सद्यः स्नात युवति-सी नित्य नवीन लगती है । 

उषा अपने जागरण के साथ ही पूर्व क्षितिज को संवारती है सजग सामन्ती 
रूप प्रें सीमन्तिनी नायिका-सी उदित होती है । वह जागते ही स्वगे के द्वार को 
खोल देती है । टुकड़ों में विभक्त मेघ ऐसे लगते हैं मानों वह भेड़ें चरा रही हो। 
वह दुःखद स्वप्न, शोक पहुंचाने वाली दुराक्ताओं को तथा आवरणों को दूर हटा 
देती है । छिपायी गयी धन-राशि का उदघाटन करती है तथा अन्यत्र उदार बन कर 
बांट देती है । प्रत्येक प्राणी को जगाना उसका काम है तथा जगे हुए प्राणी को 
जगना उसका काम है तथा जगे हुए प्राणी को काम-धन्धे में प्रवृत्त करना उसका 
धमं है । 

उषा भगवःन्‌ के निर्देश तथा पद्धति के नियमों का दत्तचित्त होकर पालन 
करती हैं । कभी अपने नियमों का उल्लंघन नहीं करती । प्रतिदिन उसी स्थान से 
पा होती है जहाँ से पहले निकली थी । वह देवताओं का सबसे अच्छी सेविका 
ड क्योंकि उसके सजग होते ही उपासक अपने यज्ञ-विधान का सम्पादन करने लगते 

| 

उषा का घोड़ा बहुत ही सुन्दर है जिस पर बैठकर वह आती है । सूयं उषा 
का बराबर पीछा करता है मानों कोई भावुक तरुण किसी तरुणी. का पीछा कर रहा 
हौ । उबा ही सूर्य के मार्ग को प्रशस्त करती है । सूये उषा का मनचाहा प्रियतम 
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है । वह अपने प्रियतम को देखकर फूली नहीं समाती । उपा रात की बड़ी वहन है। 
बाल-सूर्यं उषा की गोद में प्रसन्नता के साथ खेलता है । उपा स्वर्ग की पुत्री तथा 
अग्नि पर प्रे म-दृष्टि रखती है । उषा जागते ही अश्‍्वि-कुमारों को जगा देती हैं। 
अश्वि-युगल भी जागते ही सुनहरे वाणों के साथ अपनी यात्रा पर चल देते हैं । उषा 
अपने मद्तो के लिए जीवन और जीविका देती है । कव्यों में प्रतिभा का सम्पादन 
उषा ही करती है । वह स्वभाव से ही अति उदार तथा स्नेहमयी है। उषा का | 
एवश्री कहा गया है वयोंकि घोर अन्धकार पूर्ण गगन्‌ कानन में वह अपने कुत्तों 
(तारों) के साथ बहेलियों की सरदारिन सी आखेट करती है। जो तन्द्रा रहित 
होकर सतत सावधान रहेगा वही बच पायेगा । 

(१२) पूषा--पूषा गुप्तचर विभाग का श्रेष्ठ रवामी है । तस्करों के समग्र 
रहस्यों का पता बड़ी सरलता के साथ लगा लेता है। यह समग्र मार्गों अथवा 
तथा पालक है । हर प्रकार निधियों का उपायों का ज्ञाता तथा उनके आगम न 
का प्रकार केवल पूषा को ही ज्ञात है। 

इनके केश-कलाप घु घराले तथा एटियादार हैं। इनकी दाढ़ी सुन्दर और 
आकर्षक है । इनके तलवार सुनहरी है । इनके हाथ में अंकुश भी रहता है । इनके 
रथ में बकरे जुड़ते हैं । भोजन में इनको दलिया या सत्त, (करम्भ) बहुत प्रिय है। 
सुनहरी बर्छी भी रखते हैं। परशू तथा नुकीले अस्त्र भी रखते हैं । इसकी दृष्टि 
इतनी निर्मल तथा तीक्ष्ण है कि एक ही निमेष में समस्त भुवन देख लेते है । 

यह अपनी भगिनी उषा को बहुत प्यार करते हैं सूर्यं की वधू सूर्या को 
अपनी पत्नी बनाते हैं । इस प्रकार अपनी माँ से ही विवाह करते हैं ' अपनी आका- 
शीय भेड़ों के साथ सूर्य के दूत बनकर विचरण करते हैं | पूषा जगत्‌ के द्रष्टा तथा 
स्वच्छन्द गति से विचरण करते हैं । बहुत उत्तम सारथि इनको कहा गया है। सूर्य 
के रथ को ऊर्ध्वं तथा निम्न दिशा में पूषा ही ले जाते हैं । 

इन्हें विमुक्तिं का पौत्र “विमुचो नपात्‌’ भी कहा गया है । इन्हें प्रसव क 
देवता भी माना जाता है । बहुत दयालु होने से इनको सदा 'आधघुणि' कह कः 
पुकारा जाता है । सम्पन्नता अथवा समृद्धि के देव है अतः पोषण करने बाली धा 
से इनका नाम सम्बन्धित है । इस प्रकार यह स्पष्ट हुआ कि पूषा भी सौर-मण्ड 
के ही देवता हैं जो सूर्य के उपकारक शक्ति का प्रतिनिधित्व करते हैं और ब्रजभू 
को उर्वर तथा सम्पन्न बनाते हैं । 


® 


र (१३) पर्जन्य- वर्षी कारी मेघ के अभिमानी देव को पर्जन्य कहा गया है. 
पर्जन्य वन, वृक्ष, पौधों, अनाज तथा पृथिवी के जीवन हैं । जलदान करना ही ः 
मुख्य विशेषता है । ये जलीय रथ में विचरण करते हैं। अपनी जलीय-त्वचा 
बहुत शीघ्र छोड़ भी देते हैं । देवी पिता असुर के समान पर्जन्य भी जल के अधिष्ठा 
हैं । अपनी शीतल वर्षा के द्वारा समग्र पृथ्वी को शान्त, तृप्त तथा कृताथं करते हुँ 
अशनि अथवा विद्युत्‌ की कड़कभरी नड्मड़ाहट के साथ एवं चमक के साथ अप 
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आगमन का पावन सन्देश देते हैं । समग्र प्रकार को ओपषधि-वनस्पतियाँ इस सन्देश 
से पुलकित हो उठती हैं क्योंकि उनकी प्राण-यात्रा का मुल मंत्र पर्जन्य के ही पास 
है। 

नारी में सुशीलता, घोड़ों में स्फूति तथा गायों में संजीवनी भर देना पर्जन्य 
का ही काम है । द्यू लोक इनका पिता तथा वसुन्धरा इनकी पत्नी है 


(१४) आप--जलीय देवता को चार सूक्तों में अभिनन्दन जिया गया है । कुछ 
और भी सूक्त हैं जहां पर निपात रूप से (गौण रूप से) आप की स्तुति की गयी 
है । ये देवों के मागं का अनुगमन करती हैं। इनकी माता, दिव्य देवियाँ तथा तरूण 
पत्नियों के रूप में वन्दना की गयी है । 

इन्द्र ने अपने वज्रसहृश हस्त में वज्र लेकर इनके मार्ग का निर्माण किया | 
है इस कारण इन्द्र के आदेश तथा आदर्श का सदा पालन करती हैं। कभी उसका | 
उल्लंघन नहीं करती । ये स्वर्गीय हैं पर पृथ्वी को चिर संगिनी हैं। देव-स्थान पर । 
सदा मित्र और वरुण के साथ निवास करती हैं। सागर की ओर अभिगमन करना | । 
इनको सदा इष्ट रहता है । जो कुछ स्थावर- जंगम है, उसकी रक्षा का भार इन्ट्री । 
पर हे । सबकी श्रद्धा तथा वन्दना को प्राप्त करती हैं अतः सबकी माता हैं। वरुण 
देव इन्हीं के सहारे प्राणियों के सत्य-असत्य का अवलोकन करते हैं जिससे मानव कभी ' 
प्रयादन करे । 


| 

| 
|! 
| 
|" 


आय: देवियाँ मानवीय आक्रोश, द्रोह, अवराध तथा समसा पाप को बहा 
ले जाती हैं । ये मानव को स्वास्थ्य, रसायन, भैषज्य, धन तथा अमरता प्रदान करती | 
हें। उनके दान, वरदान तथा कृपा का अभिनन्दन किया गया है । यज्ञ भूमि में आकर 
सोमपान करने में देवों की. सहायता करती हैं । इनक! स्वर्गीय जल ही मधु, अमृत 
तथा रसायन में विद्यमान है इनके जल की शक्ति ही सोम के माध्यम से इन्द्र गे 
पहुंचती जिससे कि वीर कर्म करने में इन्द्र सक्ष्म होते हैं । इनके मधु का उल्लास ही 


देव तथा मानव को आनन्दित करता है । सोम आप की धारा में बहुत मद तथा 


आनन्द प्राप्त करते हैं । अवेस्ता में भी आप: का बहुत वर्णन एवम्‌ अभिनन्दन 
. मिलता है । 
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(१५) सविता--ऋग्वेद के १ १ सूक्तो में सविता का वर्णन मिलता है । अन्य 
भी बहुत से मत्रो में अन्य देवों के प्रसंग के साथ सविता का वर्णन आता है 


सविता स्वणिम देव हैं। इन्हें स्वर्ण-नेत्र, हिरण्य हस्त, स्वर्ण-जिह्न तथा स्वणं- 

| ` रथ कहे जाते हैं । इनके रथ के सभी अवयव स्वर्ण निमित हैं । इनके अश्व श्वेतचरण 
वाले तथा भुरे हैं । अपने आगमन से स्वं, पृथ्वी तथा वातावरण को देदीप्यमान 
करते हैं । इनकी प्रभा बहुत ही प्रभा वोत्पादक है । इनके हाथ बिशाल हैं । ये सबको 


उत्साहित करते हैं, सहारा देते हुँ तथा आशीर्वाद देते हें । इनके हस्त हृढ़ तथा 
| ` यशस्वी हैं । 
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सविता सूर्य की किरणों में अपनी प्रभा भर देते हैं । सविता का मार्ग धूलि- 
धूसर नहीं है । अरेणु है। अपने इस प्राचीन मार्ग से प्रजाजनो की रक्षा करते हैं । 
दुःस्वप्न का नाश करके मानव को दोष-रहित बनाते हैं । राक्षसों, दस्युओ तथा 
दानवों को दूर भगाते हैं। जल तथा पवन पर अपना नियन्त्रण रखते हैं । सभी प्राणी 
सविता की इच्छा का अनुगमन करते हैं । देवगण इनको अपना नेता मानते हैं । 

सविता के प्रभुत्व में ही मानव विचारों में जागरण आता है । सविता 
भानवीझ विचारों में ज्योति की स्थापना करते हैं। अतः इनकी गायत्री को सावित्री 
का मंत्र कहा गया है! सूर्य और सविता में विशेष अन्तर नहीं है। सूर्य को ही 
ब्रह्म-वेला में सविता कहा गया है । जबकि पृथ्वी पर अँधेरा हो और गगन में प्रकाश 
आ जाये, यही सविता का समय है । प्रसव और ऐश्वर्य का निदान सविता के ही 
हाथ में है। जगत्‌ में जीवन, क्रियाशीलता तथा प्रगति देने के कारण प्रसविता को 
सविता कहा गया है । 

(१६) वात- केवल दो सूक्तो में वात का अभिनन्दन किया गया है । वायु 
का अभिमानी देव वात है । वर्षा की झझा के साथ सहयोग होने के कारण वात का 
सम्पर्क पर्जन्य से तथा वायु का सम्पर्क इन्द्र के साथ (इन्द्रवायू) जुड़ा हुआ है । 

रुद्र की भांति वात भी स्वास्थ्य, जीवन तथा भैषज्य को प्रदान करते हुँ । 
वात के निकेतन में अमरता का निवास है । गर्जन भरी विद्युत्‌ (अशनि) में वात की 
सक्रियता की जानकारी मिलती है । वात के ही कारण प्रकाश में लाली तथा उषा 
में क्रान्ति का प्रादुर्भाव होता है । वात की गति अत्यन्त वेगवान्‌ अश्व से दी जा 
सकती है । 

(१७) मित्र--दिन के अभिमानी देव मित्र हैं । अधिकतर वरुण के ही साथ 
रहते हैं कृषकों के सुख-दुःख के इष्टा हैँ तथा प्रयास के लिये उन्हें प्रेरित करते 
रहते हैं। सविता भी मित्र के साथ ही पहचाने जाते हैं । श्रेष्ठ आदित्य तथा भित्र 
में कोई विशेष अन्तर नहीं है । समस्त मानवों को एकता की दीक्षा देते हैं । मित्र 
के ही कारण सूर्य की यात्रा व्यवस्थित तथा निर्धारित होती है । मित्र सौर-मण्डल 
के अभिमानी देवता हैं। ईरान के धामिक ग्रन्थों के प्रमाण से भी यही बात सिद्ध 
होती है । 

(१८) अश्विनौ--अश्वि-युग्म यमल-बन्धु (जुड़वां) हैं। ये अति प्राचीन 
होने पर भी नित्य युवा हैं । इनका मार्गे स्वाणम है । कमल-माला से सदा विभूषित 
रहते हैं । सुनहरी चमक मे सदा प्रसन्न रहते हैं । अहश्य शक्तियों के स्वामी और 
अपरिमित बुद्धि रखते है । ये सत्य युक्त रहने के कारण नासत्या तथा विस्मयकारी 
होने के कारण दस्रा कहलाते हैं । 

उपा और सूर्य के साथ सोम-पान करने के लिये अश्वि भी बुलाये जाते हैं । 
मधु इनको बहुत इष्ट है । ये जगमगाते रथ पर आसीन होते हैं। इनका रथ पवन 
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के समान वेगवान है। इस रथ का निर्माण ऋभुओं ने किया है । इस रथ को सुनहो 
पंखों वाले घोडे खींचते हैं । | 
इनका रथ दयू लोक तथा भूलोक में विचरण करता है । ये स्वर्ग लोक, वाय 
लोक अथवा समुद्र में निवास करते हैं । सूर्योदय से पुवे पर उषा के आगमन के 
अनन्तर इनका प्रादुर्भाव होता है । इन्हें विवस्वान्‌ का पुत्र कहा गया हे । इनकी माँ 
सरण्यू है जो कि त्वष्टा की पुत्री है सूर्या ने इन्हें पति रूप में वण किया है। | 
अश्विनौ की उपासना से दुःख, दुर्भाग्य का अन्त हो जाता है | वे शान्ति. 
और दया के देवता हैं । वे अपने प्रभाव से भक्तों की रक्षा करते हें । वे स्वगं के' 
वैद्य हैं। रोग तथा भय को दूर कर देते हैं। नये हाथ, पैर तथा आँखें देकर रण- | 
पुरुष को पुन: सम्बल देते हैं । देवताओं की शारीरिक दुर्बलता को दूर कर देते हैं। | 
भुज्यु नामक राजा का समुद्र में उद्धार इन्होंने किया । | 
प्रात: काल के अंधेरे और प्रकाश के मिलन काल को अश्विनौ का समग्र ' 
कहा जाता है। वाम और दक्षिण नासा-पुटों को भी अश्विनौ कहा जाता है। योग | 
की भाषा में इसे ही इडा-पिगला भी कहते हैं । | 
(१९) वाक्‌- वाणी के प्रत्यक्ष तथा परोक्ष प्रभाव को रहस्यमय ढंग से| 
बतलाया गया है । वाक्‌ और ब्रह्म की एकरूपता समझायी गयी है । वाक्‌ देवता | 
अपनी कृपा से अपने आश्रित को ब्राह्मण, ऋषि अथवा तेजस्वी वना देती है । बही 
राष्ट्री और देवों का संगमन कराती है । दर्शन के गूढ़ सिद्धान्त का रहस्य बीज | 
यहाँ विद्यमान है । योगज-शक्ति से मानव के विकास का महान्‌ विस्तार भी | 
समझाया गया हे । वाग्‌ देवता अम्भूण क्री पुत्री तथा देवों की प्रेरक शक्ति है। | 
सूर्य, चन्द्र तथा रुद्र को यही शक्ति धारण करती है । न 
॥ (९०) वास्तोष्पति--सोम देवता के समान वास्तोष्पति भी हमारे सदन का 
अभिमानी देव है । इस देवता के विषय में एक ही सूक्त है। यह हमारे गृह का 
अग्नि के समान ही गृहपति है। जब मानव अपने नए गृह में प्रवेश करत। है तब 
उसे वास्तोष्पति का पुजन, अभिनन्दन अवश्य करना चाहिये । वेद मन्त्रो में कहा 
गया है कि हमारे गृह (वास्तु) के देवता (पति) हमारे लिये सदा स्वस्ति का सृजन 
करें | हमारे धन तथा पशु एवं गृह-उपकरण को सम्पन्न तथा सुशोभित करें । उत्तम 
गृहपति की गृहसिद्धि के लिये जिन आवश्यक वस्तुओं की कामना होती है उत 
सबकी पुति वास्तोष्पति की ही कृपा से सम्भव है । सम्पदा की सुरक्षा तथा अभ्युदय 
की कामता भी इसी देवता के आधीन हैं । 
इस प्रकार विशेष देवों का वर्णत उनके आकार, प्रकार, स्वभाव तथा 
मानवीय साहचर्यं की दृष्टि के निरूपित किया गया। कुछ अन्य भी देव हैं जिन्हें 
स्पष्ट रूप से प्रतिपादन नहीं किया गया है अथवा जिनका स्वरूप ऊपर कहे देवों सै 
ही अधिकतर मिलता जुलता है । उनमें बृहस्पति देवता की उपासना का वर्णं 
प्रभाव भौर स्वतन्त्रता की हृष्टि से महत्वपूर्ण है। कहीं कहीं इनका वर्णन इन्द्र के 
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साथ आया है । इन्हें ब्रह्मणस्पति भी कहा गया है । ये स्रोत्र-समुह के स्वामी तथा 
बुद्धि के देवता हें । इनमें रण कौशल के साथ-साथ पौरोहित्य भी करना पड़ता हैं । 
इनमें ब्रह्म तथा क्षत्र दोनों के गुणों का समावेश है । 
वृहस्पति मत्रों के प्रेरक हैं। इनके हाथ में धनुष-वाण तथा परशु रहता है । 
इनका वर्ण स्वणिम है । ये मनुष्यों को सुन्दर आयु और सौभाग्य प्रदान करते हैं । 
नदियों में गंगा, यमुना, हृषद्वती, विपाशा, शुतुद्री आदि का वर्णन आता है 
पर सिन्धु और सरस्वती का नाम अधिक विस्तृत है। सरस्वती को अधिक महत्त्व 
और ममत्व मिला है। वेद की शुतुद्री ही आजकल सतलज और विपाशा व्यास 
कहलाती है ।. विश्वामित्र ऋषि का नदियों के साथ का वर्णन बड़ा ही मुग्धकारी 
तथा आलंकारिक है । 
वेदों में पुरुष से हिरण्यगर्भ की उत्पत्ति का निर्देश मिलता है । हिरण्यगर्भ 
को प्रजापति, ब्रह्म तथा विराट भी कहा गया है । समस्त सृष्टि-प्रपंज का हिरण्यगर्भ 
ही एकमात्र स्वामी है । वही अपने बल से अन्तरिक्ष लाक को धारण करता है तथा 
पृथ्वी एवं द्युलोक का वही एक अवलम्वन है । उसके चरण में पृथ्वी तथा माल में 
द्य लोक स्थित है । इसी की व्यापकता को ले+र वेदान्त के लिये 'सर्व खल्विदं ब्रह्म” 
का सूत्र-वीज मिला । 
अदिति देवता मातृ-शक्ति की देवी है । वह असीम और असीमित सामर्थ्य 
वाली शक्ति है । वह बन्धनों (दिति) से रहित है । यह अनश्वर अन्तरिक्ष की ज्योति 
है। इन्द्र की कृपालु मां के रूप में भी इसे दर्शाया गया है । यह 'परमे व्योमन्‌' 
उच्च आकाश में निवास करती है और उषा के सदन में रहती है। अदिति को दक्ष 
की माता और पुत्री के रूप में भी कहा गया है । ब्रह्माण्ड की यह चिरन्तन परम्परा 
चली आ रही है । कौन किसका पिता है और कौन पुत्र है, यह अध्यात्म की दृष्टि 
से स्पष्ट नहीं किया जा सकता, इस दार्शनिक पृष्ठभूमि का बीज-मंत्र यहाँ निहित 
जानना चाहिये । 
आदित्यों को अदिति का पुत्र कहा गया है । मित्र, वरुण, धाता, अयंमा, 
अंश, भग, विवस्वान्‌ तथा मार्तण्ड आदि आदित्य कहलाते हैं । © 


(६) छन्दः 
ऋग्वेद की रचना छन्दोवद्ध है। इसमें लय, माधुर्य तथा पठन में धरिता | 

आती है । वृहद्‌ आकार में अभ्यास करने पर छन्दों की संख्या तथा नाम अधिक हैं। 

{ सामान्य रूप से सात छन्दों की ही प्रमुखता है--गायत्री, अनुष्टुप्‌, त्रिष्ट्पू, उष्णिक्‌, 
f बृहती, जगती और पंक्ति । 

(१) गायत्री-यह छन्द २४ अक्षरों वाला होता है। न्यून या अधिक अक्षर | 
होने पर गायत्री के अन्य-अन्य भेद माने जायेंगे। गायत्री को षड्ज स्वर मे गाया 
जाता है। गायत्री त्रिपदा--तीन चरण की होती है और प्रत्येक चरण में आठ अक्षर 
होते हैं । ठ | 

(२) अनुष्दुप्‌--यह छन्द ३२ अक्षरों वाला होता है । इसका स्वर गान्धार | $ 
है । इसमें आठ-आठ अक्षर के चार चरण होते हैं। इसमें भी न्यूनाधिक मात्रायें | र 
होती हैं । हु 

(३) त्रिष्दुपू--इस छन्द में चार चरण तथा प्रत्येक चरण में ११ मात्रायें 
| होती हैं । इस प्रकार पूरा छन्द ४४ अक्षरों का होता है। इस छन्द का स्वर | 
hf धैवत है। » 8 
/ (४) उष्णिक--इस छन्द में तीन चरण होते हैं। पहले तथा दूसरे चरण में : 
आठ-आठ अक्षर तथा तीसरे में १२ अक्षर होते हैं । इस प्रकार पुरे छन्द में २८ 
भक्षर होते हैं । इस छन्द का स्वर ऋषम है । 

(५) बृहती- इस छन्द में चार चरण होते हैं। प्रथम, द्वितीय तथा चतुर्थं | 
चरणों में आठ-आठ अक्षर तथा तृतीय चरण में वारह्‌ अक्षर होते हैं । इस प्रकार 
इस छन्द में कुल छत्तीस अक्षर होते हैं और इसका स्वर मध्यम है। 

(६) जगती- इस छन्द में वारह-बारह अक्षरों के कुल चार चरण होते हैं । 
४८ अक्षरों का यह छन्द होता है । इस छन्द का स्वर निषाद है । 

(७) पंक्ति यह छन्द ४० अक्षरों का होता है । पूरे छन्द में पाँच चरण 
होते हैं और प्रत्येक चरण में ८ अक्षर होते हैं । इस छन्द का स्वर पञ्चम है 

संक्षेप में गायत्री-सा, उष्णिक-रे, अनुष्टुपू-ग, वृहती-म, पंक्ति-प, त्रिष्टुपू- 
ध और जगती-नि, इस प्रकार छन्दों के स्वरों को सा-रे-ग-म-प-ध-नि के रूप में 
संक्षिप्त रूप से कहा गया है। इसी क्रम में गायत्री का वर्ण श्वेत, उष्णिक्‌ का 
साच्ञ्ष, अनुष्टुप्‌ का पिङ्ग, वृहती का कृष्ण, पंक्ति का नील, त्रिष्टूपू का लोहित 
और जगती का गौर वर्ण माना गया है । देवता की हृष्टि से इन छन्दों के क्रमश: 
अग्नि, सविता, सोम, वृहस्पति, मित्रावरुणा, इन्द्र तथा विश्वेदेवाः हें । इसी प्रकार 
हुन छन्दों के ऋषि भी क्रमशः---आर्निवेश्य, काश्यप, गौतम, आङ्रिरस, है | 
कौशिक और वसिष्ठ माने जाते हैं । 
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विस्तार से जानने के लिये आचार्य पिङ्गल रचित छन्दः शास्त्र को देखना 
चाहिये । वहाँ पर लौकिक-वैदिक छन्दों का बड़े विस्तार के साथ विवेचन किया 
गथा है । पड़ गुरू शिष्य ने वेदार्थं दीपिका में पिंगलाचार्य को पाणिनि का छोटा 
भाई बताया है । 
वेदिक छन्दों का चित्र 


2 असा | रे | ग | म |प | ध नि 

_| | गायती | उध्णिक्‌ | अद्‌ | वृती | पंक्ति | तिष्दुप्‌ | जगती गायत्री | उष्णिक्‌ | अनुष्टुप्‌ | बृहती | पंक्ति | त्रिष्टुप्‌ | जगती 
१ | आर्षी | २४ | २५ । ३२ | ३६ | ४० | ४४ ४८ 
२ | दैवी २ | ` दाः|| र | RRR १ | २ | ३ | ४ | ५ | द्‌ ७ 
३ | आसुरी | १५ | १४ | १३ | १२ | ११ | १० द 
¢ पापल ऽ | १२ | १६ | ह्‌ | २४ र्‌ | ३२ 
५ | याजुषी ४ बाजुवी | ६ | ७ |  । मा त. | ७ | ३... ° | १० | ११ | १२ 
६ , साम्नी | १२ | १४ | १६ | १८ | २० २२ २४ 
७ | आर्ची | १५ | २१ | २४ | २७ ३० । ३३ | ३६ 
८ | ब्राह्मी | ३६ | ४२ | ४८ | ५४ ६० | ६६ | ७२ 


वैदिक छन्दों की विविधता है । यही छन्द लौकिक छन्दों के आदि स्रोत कहे 
जाते हें । इस विषय में कुछ उदाहरण दिये जाते हैं-- 

(१) 'ल्गिति प्रमाणि' यह प्रमाणी छन्द की परिभाषा है । प्राकृत में भी 
“लहू गुरू गिरन्तरा पमाणि अट्ठु अक्खरा' कह कर यही बात दुहरा दी है । लघु-गुरु 
अक्षरों के मेल से प्रमाणी छन्द बनता हे । ऋग्वेद मे ऐसी बहुत सी ऋचायें हैं जिनमें 
इस क्रम का प्रारूप देखने को मिलता है-- 

(१) अधारयन्त बहूय: (१-२०-), (२) हिरण्यपाणिमूतये ( १-२१-५), 
(३) ऋतेन याढ़ताबृधा (१-२३-५), (४) हृदिस्पृगस्तु शन्तमः (१-१६-७) । 

इसी प्रकार इन्द्रवज्रा “पूषण्वते त्ते चक्रमा करम्भम्‌' (३-५२-७), उपेन्द्रवप्त्रा 
“स्तुहि श्रतं गर्तसदं युवानम्‌' (२-३३-११); “उरु हि राजा वरुणश्चकार (१-२४-८), 


CE) 


उपजाति--'अमी य ऋक्षा निहितास उच्चा नक्त ददृश्रे कुछ चिद्‌ द्वि 
(१-२४-१०), 

वंशस्थ--“हिरण्यपाणि: सविता वित्रषंणिः' (१-३५-४), 

इन्द्रवंशा--'यूना ह॒ सन्ता प्रथमं विजज्ञतुः' (६-६८-५), 

वातोमि--आ देवानामभवः केतुरग्ने (३-१-१७), 

नराच--ऊथा न इन्द्र सोमया गिरामुपश्रति चर (१-१०-३), 

अनुष्ट्‌प्‌--इः्द्रो विश्वस्थ कर्मणो धर्ता वज पुरुष्टुतः (१-११ -४) 

शालिनी--इन्द्रासोमा दुष्कृते मा सुगं भूत्‌ (७-१०४-७), 

सभी ऋषियों और आचार्यो ने छन्दोज्ञान की महत्ता स्वीकार की है । महा 
पाणिनि ने 'छन्दः पादौ तु वेदस्य' कह कर छन्दों को आधार-शिला के रूप में माना 
है। छन्दोब्राह्मण में क्रषि-देवता-छन्द की उपयोगिता पर प्रभविष्णु ढंग से वणं 
किया गया है । वृददेवता में छन्दो ज्ञान से रहित व्यक्ति की निन्दा की गयी है। ॥ 


वेग 


झण्डल १ 
अग्नि सूक्तम्‌ 
~ ~ 
सूक्त १ 
® 
ऋषि:--मधुच्छन्दा: । देवता--अग्तिः । छन्दः--गायत्री । 
Te व व । 
अग्निमीके पुरोहित यज्चस्य देवमु त्विजम्‌ । 
होतारं रत्नधातमम्‌ ॥ १ ॥ 
१ ॥ ~ t 
वद-पाठः -- अग्निम्‌ । ईवते पुरः 5 हितम्‌ । यज्ञस्य । दवम्‌ । त्रहृत्विजम्‌ । 


होतारम्‌ । रत्नऽधातमम्‌ ॥ १॥ 


संस्कृत व्याख्या-यज्ञस्य देवपूजासङ्गतिकरणदानादिकर्मेणः पुरोहितम्‌ अभीष्ट 


सम्पादकम्‌ =सहायकरूपेण पुरोऽवस्थितम्‌ देवम्‌ दानशीलम्‌ । होतारम्‌ आह्वतारम्‌ । 
ऋत्विजम्‌-ऋत्विग्भूतस्‌ । रत्नधातमम्‌ रमणीयानां रत्नानाम्‌ अतिशयेन धारक तें 
तथाविधं पोषयितारम्‌ अग्निं परमात्मानम्‌ अहम्‌ ईडे स्तौमि । 
िप्पणी--अग्निम्‌--अगिधातो लिप्रत्ययेऽग्तिशब्दः सिद्धयति । पुरोहितम्‌-- 
पुरः+धाऊक्त। धातो हिः । रत्तघातमम्‌--रत्त + घा + क्विपू । रत्तधा शब्दात्‌ 


तमप्‌ । 
ईडे” प्रकाशस्वरूप परमात्मा की वन्दना करता 


हिन्दी व्याख्या--मैं 'अग्निम्‌ ई 

विशेषण रूप में प्रयुक्त हैं- .पुरोहितम्‌--जो परमात्मा सहायक- 
रूप से सदा सामने ही अवस्थित हैं अथवा जो पुरोहित के समान सदैव ही अभीष्ट 
की पूर्ति करते हैं। “यज्ञ्य देवम्‌' देवपूजा--सं गति आदि कार्यों के सम्पादक हैं। 
दानशील हैं और ऋत्विजम्‌? ऋत्विक्‌ के समान हमारे पूज्य हैं. । “होतारम्‌' देवों 
की पुकार करके पृथ्वी तक उन्हें लाने की कृपा करने बाले हैं तथा *रत्नधातमम्‌' 
रमणीय रत्नों के धारक हैं, उस तेज स्वरूप परमात्मा की इम बन्दना करते हैं । 


अग्नि: पूर्वर्भि ऋषिभिरीड्यो नूतनैरुत । 


हृं । अगले सभी शब्द 


स देवाँ एह वक्षति ॥ २ ॥। 


पद-पाठ:--अग्नि: । पूर्वे श्चि । तऋरद्रोषिऽभि । ईड्यः । तृतने: । डत । सः 


देवान्‌ । आ | इह्‌ । वक्षति ॥। २ ॥ 


\ 


संस्कृत व्याख्या--अयम्‌ अग्निः पुर्वेभिः पूर्वपुरुषः पितृषितामह प्रभृतिप्नि: | 
नूतने: इदानीन्तनैरस्मदादिभिरपि ईड्यः स्तुत्य: । स: अग्नि: परमात्मा पूजित: सन 
इह्‌ देवान्‌ आवक्षति आवहतु । EF 

टिप्पणी--पूर्वेभि:-- पूर्वे: । 'बहलं छन्दसि’ इति ऐस्‌ भावो न। वक्षति- । 
बहधातो लेट्‌ । 'सिब्बहुलम्‌०' इहि सिप्‌ प्रत्यये उडागमे सति निष्पन्नम्‌ । ईड्यः | 
ईड्‌ स्तुतौक्यत्‌ । | 

हिन्दी व्याख्या--यह अग्नि 'पूर्वेभि: ऋषिभिः! हमारे पूर्ववर्ती ऋषियों के | 
द्वारा 'ईड्यः' स्तुति प्राप्त कर चुका है और यही 'नूतने: डत' नवीन ऋषियों के 
औ द्वारा मान्य और पुज्य है । वह अग्नि भली प्रकार सत्कार पाने पर देवों को यहां | 
पर लाने में समर्थ होता है । | 


॥ रि > ९ ०0 2 | 

अग्निना रथिमश्नवत्पोपमेव दिवेदिवे । | 
PA | 

यशस वीरवत्तमम्‌ ।। ३ ॥। | 

= = | 

I t १ वि 2९ i ७५, | 
पद-पःठ--अग्निना । रयिम्‌ । अश्नवत्‌ पोषम्‌ । एव । दिवे 5 दिवे । यशः 


l । 
सम्‌ । वीरवत्‌ ऽतभम्‌ ।। ३ ॥ 


संस्कृत व्याख्या- तेन स्तुत्येन निमित्तभूतेन अग्निना रथि घनेश्वयंम्‌ अश्नवत्‌ 
पुरुषः प्राप्नोति ! तच्च धनं दिवे-दिवे पोषम्‌ पुष्टिकरं पोषकत्वेन अहनिशं वर्धमान 
नैव क्षीयमाणम्‌ यशसं की मिकरं दानादिना जायमानं शौर्यादिना सम्पाद्यं च वीर? 
वत्तम्‌ अतिशयेन वीर पुरुषोपेतम्‌ । स्तुत स्तुष्टश्चः भिध्रायम्‌ अग्तिः प्रपूरयति ¦ 
टिप्पणी अश्नवत्‌ अश्नोते लेटि+तिप्‌, इकारलोपोऽडागमश्च । दिवेः 
दिवे---दिवशब्दात्‌ 'मुपां सुलुग्‌ ५, इत्यादिना 'शे' 'नित्यवीप्पसयो:” इति द्वित्वम्‌ ! | 
हिन्दी व्याख्या-- सभी सुखों का निमित्तभूत. परमात्मा ही है। उसी की 
कृपा और सहायता से पुरुष नाना प्रकार के धनैश्वर्य को प्राप्त कर सकता हे । 
परमेश्वर के द्वारा दिया गया धन प्रतिदिन पुष्टि और वृद्धि को देता है, जो कभी | 
क्षीण नहीं होता । यह धन 'यशसम्‌' दानादि ग्रे निष्पन्न कीति, प्रशंसित कार्या से _ | 
तुष्टि तथा वीरकेर्म से यण का सम्गादन कराता है । ऐसी सम्पदा एवं प्रभु की | ञ्ञ 
के कारण वीर और शुभ-द्रष्टा पुरुषों का प्रादुभांव होता है । ३ 


शिश) Dh ४७5! ot 


म | 
Se 


0 ॥ शर १ हि 
अग्ने यं यज्ञमध्वरं विश्वतः परिभूरसि । 


लस] 
स इह वेषु गच्छति ॥ ४ ॥ 


| 
॥| 
| 
| 


रेट | t 
पद पाठ--अस्ते । यम्‌ । यज्ञम्‌ । अध्वरम्‌ । विश्वतः । परिउभूः | असि । 


रि 2. 
सः। इति । देवेषु । गच्छति ॥ ४ ॥ 


संस्कत व्याख्या--हें अग्ने | त्वम्‌ अध्वरं हिंसारहित यज्ञ देवपूजासङ्गतिकर” 
णादिधर्मयुवतं शुभं यज्ञं य॑ विश्वतः मर्वतः परिभूः व्याप्तवान्‌ असि। स इत्‌ यज्ञः स 
एव यज्ञ» तृप्ति हेतुः देवे तृप्तिभम्पादनार्थे गच्छति प्रान्योति । 


रति हिसाकर्मा, तत्प्रतिषेधः । हिसारहितम्‌ विश्वतः 


टष्पणी--अध्वरम्‌--थ्व 
---विश्वशब्दात्‌ सप्रम्यर्थ तसिल्‌ । 

हिन्दी व्याख्या-हें अग्निस्वरूप परमात्मा ! 
कम्पनीय हिसा-रहित यज्ञ को सभी और से प्राप्त करते 


सम्पादन करता हुआ देव-गण को प्राप्त होता है । 


आप जिस परम उदार अतु- 
हैं, वह यज्ञ परमानन्द का 


| t F | 
अग्नि होता कविक्रतुः सत्य श्चित श्रवस्तमः । 


| 
देवो देवेभिरागमत्‌ ।। * !। 


“>, ह. ८४ र १ 
पद-पाठः--अगिनः । होता । कविउक्रठ । सत्य: । चित्रश्चवःऽतमः । देवः । 


देवेभि: । आ । गमत्‌ ॥ ५ ॥ 
अग्रभूतः देव: दिव्यगुण- अग्निः अस्माकं होता 


न्तकर्मा सत्य: सदेव निष्पायः 
देवेभिः दिव्यकर्मभिः 


संस्कृत व्याख्या-_ अयम्‌ 


आह्वता होमनिष्पादकः कविक्रतुः क्रान्तप्रज्ञातः का 
सत्यभूतः फलदाता चित्रश्रवस्तमः अतिशयेन विविधख्यातियुक्तः 
सह आगमत्‌ आगच्छतु अस्मत्प्रीत्यर्थ कृतार्थयतु । 

हिप्पणी--चित्रश्रवस्तमः-श्रूयते इति श्रव- कीतिः । 
लोटि छत्वाभावः उकारलोपश्छान्दसः । 


चित्र + श्र्वः त तमप्‌ । 

- आगमत्‌--आगच्छतु । सत्यः--सत्सु साधु 
सत्य: । 'सत्यादशपथे' इति निपातनात्‌ । 

हिन्दी व्याख्या--- होम का निष्पादन कर 

जानने वाला 'सत्य: सदा समरस 

क्त देव: सदा प्रकाशमान 


ने वाला यह अग्नि *कविक्रतु 
अतीत--अनागत को रहने वाला 'चित्रश्रवस्तम: 
विविध प्रहार से ख्याति-यु व्देवेसि? दिव्यगुण-कर्म वाले 
देवगण के साथ 'आगमत्‌" हमारे यज्ञ में आगमन करें । 


~ A ee KS शि 
यदङ्ग दाशुपे त्वमग्त भद्र करिष्परसि । 


~ १ f 
तदेत्तत्‌ सत्यमङगिरः ॥ ६ ॥ 


hi 


(ye) 
पइ-पाठः--यत्‌ । अङ्ग । दाशुषे । त्वम्‌ । अग्ने । भद्रम्‌ । करिष्यसि । तव 


इस्‌ । तत्‌ । सत्यम्‌ अङ्गिरः ॥। ६ ॥ पट 


संस्कृत व्याख्या-अङ्ग अग्ने ! हे अग्ने ! त्वम्‌ दाशुषे दानशीलाय पुरुषाय 
यत्‌ भद्र कल्याणं करिष्यसि तत्‌ कल्याणरूपं कर्मं “तव इत्‌' तर्वव नान्यस्य कस्य 
चित्‌ । हे अङ्गिरः ! सत्यम्‌ एतत्‌ नात्र सन्देहावसरः । 

टिप्पणी--अङ््िराः--गत्यर्थकाद्‌ अगिधातोः इरच्‌ । 'येऽङ्गारा आसं्तेऽङ्भि- 
रसोऽभवन्‌ । दाशुषे--दाशृ दाने + कुसुः । भद्रम भदि कल्याणे + रः । 

हिन्दी व्याख्या-- हे अग्निदेव ! आप हविष्‌ का दान करने वाले उदार 
पुरुष के लिए सवं श॒ कल्याण ही करते हैं, इसमें किसी प्रकार का सन्देह नहीं है । 
भाप सदेव सत्य स्वभाव निष्कलङ्क, निरालस अंगारे के समान दिव्य स्वभाव हैं । 


॥। | 


उप त्वाग्ने दिवे दिवे दोषावस्त धिया वयम्‌ । 
नमो भरन्त एमसि ।। ७ ॥ 
(| ~ ~ च = | शि 
पद-पाठ:--उप । त्वा । अग्ने दिवेऽदिवे । दोषा$वस्त: । धिया । वयम्‌ । 


ही ह ॥ 
नम: भरन्त । आ । इमसि ॥| ७ ॥। 


संस्कृत-व्याख्या - हे अग्ने ! क्यम्‌ उपासक: दोषा रात्रिः तद्वतं तमोऽपि 

दोषा; तस्य रात्रिगतस्य अज्ञानगतस्य वा तमसः वस्त: 'वस--आच्छादने' स्वप्रकाश- 
दानेन निवारयितः, तमस आच्छादयितः अग्ने दिवेदिवे प्रतिदिनं वयं धिया मनीषया 
नमो भरन्तः नमांसि सम्पादयन्तः तव समीपम्‌ एमसि प्राप्नुमः । 
टिप्पणी--भरन्तः--भृ + शप्‌ + शतृ । एमसि--'इदन्तो मसि’ 
हिन्दी व्याख्या- हे दोपावस्तः ! अपने स्वप्रकाश से अज्ञान रूप अन्धकार 
की स्वप्रकाश से आच्छादित करने वाले अग्नि-देव ! 'दिवे-दिवे' प्रतिदिन हम लोग 

आपके समीप नमन के साथ प्राप्त हो रहे हैं । अर्थात्‌ हम सदा आपकी ही शरण में 
चरण करते हुए सन्तुष्ट रहें । 


।। च टर व 
राजन्तमध्वराणां गोपामृतस्य दीदिविम्‌ । 


॥] । रै 
वर्धम।नं स्वे दमे ॥ ८ ॥ 


व्य 


(Ce 


संस्कृत व्याख्या--तम्‌ राजन्तम्‌ देदीप्यमानम्‌ अव्वराणाम्‌ हिसा रहिताना 
शुभकर्मणा यज्ञानां गोपाम्‌ रक्षकम्‌ ऋतस्य दीदिविम्‌ सत्यस्य प्रकाशकं स्वे दमे स्व 
कीये गृहे वर्धमानं सदैव शोभमानम्‌ तम्‌ अग्निं वयं प्राप्नुमः । 

टिप्पशी--दी दिविम्‌--दिव्‌ धातो यंङ लुङन्तात्‌ कि प्रत्ययः । 

हिन्दी व्याख्या--हे अग्ने ! आप सदा प्रकाशमान हैं । यज्ञों के रक्षक तथा 


~ ~ € ~ 
कमफल के प्रकाशक हैं और अपने स्थान में निरन्तर वर्धमान रहते हैं । 
» 


| f टी + १2 १ ॥ | 
स न: पितेव सूनवेऽग्ने सूपायनो भव । 
सचस्वा नः स्वस्तये ।। & !। 


पद-पाठ:---सः । नः पिता5इव | सूनवे । अग्ने । सुऽउपायनः । भव । सचस्व 


L, 
न: स्वस्तये ॥ & ॥ 


संस्कृत व्याख्या--हे अग्ने ! त्वं नः अस्मद्थं सूपायनः शोभनगमनः अनाया- 
सेन प्राप्तियोग्यः भव स्या: । अस्माकं च स्वस्तये कल्याणाय सचस्व अभिमतो भव । 
वितेव । यथा पुत्राय पिता सुप्रायो भवति कल्याणप्रदश्च । तथा त्वमपि भग । 

टिप्पणी-सचस्व--षच्‌ +- लोट्‌ । र 


हिन्दी व्याख्या--हे अग्ने ! आप कृपा करके हमारे लिए सहज दयालु और 
प्राप्ति के योग्य बने रहिए और हमारे क्रल्याण के लिये सर्दैव उपदेश करते रहिये 


जिससे अपने अभिमन पितृतुल्य आपको पाकर हम सदा ही आश्वस्त और प्रसन्न | 


RS) 


। ) ब्र |] 
पद-पाठ:--प्रति । त्यम्‌ । चारुम्‌ । अध्वरम्‌ । गोड्पीथाय । प्र 5 हूयसे | 


व रि 
मरुद्दभि: । अग्ने आऽगहि ॥ १ ॥ 


संस्कृत व्याख्या--हे अग्ने ! प्रकाशस्वरूप ! (चारु त्यम्‌ अध्वरम्‌) साकल्य- 
युक्तम्‌ अङ्गवँकल्यरहितं त्यम्‌ तथाविधं पवित्र शुभं सोख्यकरम्‌ अध्वरम्‌ अहिल्या | 
प्रतिष्ठितम्‌ अस्माकं यज्ञ स्वीकृत्य (गोपीथाय) प्रतिलभ्य सोमपात्रय रक्षणाय: श्रेष्ठे / 
नटरियतर्पणाय त्वं प्र हुयसे प्रकर्षेण आहूयसे । त्वं (मरुम्दिः) मरुद्गणैः सह (आ गहि) | 
पदापणं कुरु । आगच्छ ।। १॥ | 

टिप्पणी-- चारुम्‌ चरतेरुण्‌ प्रत्यय: । गोपीथाय--गोञ-पा+थक्‌ । | 
'घुमास्था०' इतीत्त्रम्‌ । रक्षणाय इति श्रीधरस्वामी: गोशब्दस्य इन्द्रियाँर्थोऽपि~-इति 
दयानन्द: । आ गहि=आ गच्छ। आङ्पूर्वस्य गच्छते मध्यमपुरुपे कवन्यने हिं | 
इत्यादेशः । | 


(२) मोपीथ शब्द का अर्थ मैक्समुलर ने 'गंध का घूट' किया है । 


उस सर्वाद्भपूर्णं यज्ञ में (गोपीथाय) सोम-पान के लिए, रक्षा के लिए (प्र हयसे 
आदर-श्रद्धा के साथ बुलावा भेजा गया बुलाया गया हे । आप (मरुभ्दिः) मरुद्‌; 
गण के साथ (आ गहि) अवश्य पधारें । आने की कृपा करें । 


नहि देवो न मत्यो महस्तव क्रतु परः । 
मरुम्दिरग्न आ गहि ।। २॥ 


t 0 ॥ ॥ | 
पद-पाठ:--नहि । देवः । त । मत्यं: । महः । तव ।-क्रतुम्‌ । परः । मरुम्दि। ॥ 


असे । आ | गहि। २॥ 


संस्कृत व्याख्या हे अग्ने ! (तव महः क्रतुम्‌ ) तव सम्बन्धिनं महान्तं कमे- 
व्यापार क्रियम।णम्‌ उल्लंघ्य (नहि देवः परः) नेव देवः परः उत्कृष्टो भवितुमर्हति 
(न मत्यं:) नेव च तव कर्म उल्लङ घ्य मानवः उत्कष्टों भवितु शबनोति। मरणः 
स्वभावस्य मानवस्य कथंव का ? यदा देवोऽपि जहाति देवत्वम्‌ (मरुदिभः अग्ने आ 


गहि) देवविशेषे मंरुदिभः सह हे अग्ने! मदीयं कर्मज तं शोधयितुम्‌ . आयाहि 
आगच्छ । 


टिप्पणी--- ऋरलुम्‌-कृधातोस्तुन्‌ । आगहि-_गमधातो लोटि मध्यमपुरुषक 


वचने । मेहि । 'बहुलं छन्दसि’ शयो लोप » 'अनुदात्तोपदेश०' अनुनासिकलोपश्च | _ 
असिद्धवदत्राभात्‌ इतिः 'अतो हेः' इति हे लु डन । 


हिन्दी व्याख्या--हे अग्ने ! प्रकाशस्वामी (त्यम्‌ पारुम्‌ अध्वरम्‌) आपको | 


OR 22207 :5: 


sss 
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(२) पटिसँन कहते हैं कि ' देवता या मनुष्य तुम्हारी शक्ति का उल्लङ्गवत 
नहीं कर सकता ।” इस प्रकार 'क्रतु का अथ बे 'शक्ति' मानते हैं । “शतक्रतु' शब्द 
का अर्थ भी इसी हेतु वे 'सौ मनुष्यों की शक्ति वाला' करते हैँ । हि 
आपसे सम्बन्धित कर्म का परि- 


हिन्दी व्याख्या--हे प्रकाश स्वरूप अग्ने ! 
[है और न तो मनुष्य ही 


त्वाग करके न तो देवता देवत्व की प्राप्ति कर सकत 

उत्कृष्ट हो सकता है । हैं अग्ते ! आप मरुद्गण के साथ पधारे । 
® 

t 


= र ब्र Ne । 
ये महो रजसो विदु विश्व देवांस अद्र,ह- । 
॥ | रि 
मरुदिभरग्न आगहि ।। ३ ॥। 


पद-पाठः--य्रे । महः । रजसः । विदृः । विश्वैः । देवासः अत्र: । मरुत्‌- 
जम: । अग्ने । आ । गहि ॥ ३॥। 

संस्कृत व्याख्या--हे अग्ने ! ये मस्तः महो महतो रजसः उदकसंघातस्य 
वर्षणविधिं विदु: जानन्ति तँ मंख्दूभिः त्वम्‌ अस्मान्‌ प्रति अनुकम्पया आयाहि 
आगच्छ । कीहणा: मरुतः विश्वेदेव सः सर्वे दिव्यगणोपेताः 'सप्त गणा वै मरुतः? इति 
श्रवणात्‌ । देवासः दिव्या विद्योतमानाः । अग्रः द्रोहरहिताः वर्षेणविधिता सर्वोप- 
कारित्वात्‌ । 

टिप्पणी--अद्र ह:--सत्रपूर्व स्थ द्र,हधातो: क्विप्‌ । 

(२) पटिसंन “रजसः का अर्थ आकाश करते हैं-- 
को जानते हैं । मैक्पमूलर भी “रज:' का अर्थ आकाश ही करते हैं । 

हिन्दी व्याख्या--हे अग्ने ! जो मरुद्गण (महो रजसः) महान्‌ जल-संघात 
की त्र्षाविधि को जानते हैं । जो (विश्वेदेवासः) सभी प्रकाशमान देवता हैं (श्र,तियों 
में कड़ा गया है कि मरुद्गण सात-प्तात के गण में रहते हैं) और जो (अद्र,ह्‌ः) वर्षा 
करके गर्वोएकारी होते के कारण निरन्तर द्रोह-रहित हैं, उन मर्दूगण के साथ हमारे 
यज्ञ को शोभायमान कीजिये । 
य उग्रा अर्कमात्‌चुरनाधुष्टास ओजसा । 


“जो महान्‌ आकाश लोक 


I t 
मरुद्भिरग्न आगहि ॥ ४ ॥ 
~ परं > | 
। अर्कम्‌ । आनुच्‌ : । अनाधृष्टास: । आजसा । 


पद-पाठ:--ये । उग्राः 


टि ~ 
मरुद्भिः । अग्ने आ । गहि ॥ ४ ॥ 


( डर) 


संस्कृत व्याख्या-- (ये) मरुतः उग्राः अत्यन्ततीक्षणा: सन्त: अर्कम्‌ पूजनीय- 
जुदकम्‌ आनृचुः अचितवन्तः अर्चन्ति वा वर्षया सम्पादयन्ति । ते स्तथाविधै मेरुद्भि- 
स्त्वमागहि आगच्छ । ते मरुतः कीहशा: ? ओजसा तेजसा बलेन च अनाधृष्टासः 
अनाभयिन: (आसमन्तात्‌ बिभेति इति आभयी न आभयी अनाभयी ते अनाभयिन: ) 
अतिरस्क्ृतस्वभावाः सर्वेश्वराः घर्षणशीलाः । प्रब्रलाः । | 
टिप्पणी--उग्रा:--उत्पुवंस्य 'गुरी उद्यमने” 'गू निगरणे’ वा धातु: । अके म्‌-- 


EET _ >.) 006 


अचेनीयं जलम्‌ । आनृचु:--ऋच्‌ धातो लिटि । 

(२) पटिसंन ने अर्क' का अर्थं 'गान' किया हे । 'आनृचुः' का अर्थ भी | 

गाना गाते हैं! किया हे । “मरुत: स्वर्काः! ऋ-७-३५-६ में सायण ने भी 'शुभ- 

स्तुतियो से मुक्त' किया है । आयो वा अकः (शत० १०--६--५१ ) कह्‌ कर जल- 

- वाचक अर्क शब्द को माना गया है। कहा गया है--'अचंतो वै मे कम्‌ अभूत्‌ इति 

| ` तदेव अर्कस्य अकंत्वम्‌ ।' 

| हिन्दी-व्याख्या--जो मरुद्गण (ओजसा) अपने वल-वैभव से (अनाधृष्टास:) | 

अतिरस्कृत हूँ (निर्भय महाबली हैं) जो अत्यस्त उग्र स्वभाव के हैं (अर्कम्‌ आनृचुः) 
जो अर्चनीय जल की अर्चना करते हैं-- वर्षा के द्वारा सम्पादन करते हैं, उन मरुतों 

के साथ हे अग्ने ! आप आइये । 


ये शुभ्रा घोरवर्पसः सुक्षत्रासों रिक्षादसः । । 
मरुद्‌ भिरग्न आ गहि ॥ ५॥ 
पद-पाठ:--ये । शुभ्रा: । घोर 5 वर्पसः । सुष्क्षत्रास: । रिशादस: । मरुत्‌- 
भि: । अग्ने । आऽगहि ॥ ५ ॥। 


संस्कृत-व्याख्या--ये स्द्रपुत्रा मरुतः (श्चा घोरवर्पसः सुक्षत्रासोरिशादसः) 
शुभ्राः शुचयो रागद्ठेषविवजिताः घोरवर्पसः उग्रशरीराः रौद्रस्वभावा: सुञ्ञत्रासः शोभ- 
नधनबलोपेताः रिशादसः ये रिशन्ति मुधैव रोषणस्वभावास्तान्‌ अदन्तीति हिसकाना- 
मपि हिसकाः, तै रेवं विध मंरुद्‌ भि: हे अग्ने त्वमिहागच्छ । 

टिप्पणी - शुभ्राः शुभधातो रक्‌ । शोभन्ते इति शुभ्राः। घोरवपंसः वर्ष 
इति रूपनाम, घोरं वर्षो रूपं येषां ते घोर वपेस: उग्ररूपधराः रिशादसः--रिशन्ति 
हिसन्ति ते रिशाः, तान्‌ भदन्ति इति ते रिशादसः हिंसकानां भक्षकाः, घातकाः, रोग- 
निवारकाः । सुकषत्रासः = सुक्षत्राः, ` भत्रम्‌--बलम्‌, राज्यम्‌, धनम्‌, शोभनं क्षत्रं येषां 
ते सुक्षत्रा:. “आज्जसेरसुक' । 

हिन्दी व्याख्या-जो मरुद्गण (शुभ्राः) शुद्ध सात्विक स्वभाव वाले (घोरः 
'बपंसः) उग्ररूपधारी (सुक्षत्रासः) धन-बल-वैभव से सम्पन्न सथा (रिशादसः) हिंसकों 


(Sia to) 


के भी हिंसक (रोगों के निवारक) हैं । ऐसे मरूद्गण के साथ हे प्रकाशमय प्रभो ! 
आप हमारे अज्ञात का निवारण करें । 


Te _ ॥ 
ये नाकस्याधिरोचने दिवि देवास आसत । 
t t 
मरुद्‌भिरग्न आ गहि ॥ ६ ॥ 
| 8 ल १ ~ 
पद-पाठ:--ये । नाकस्य । अधि । रोचने । दिवि । देवासः । आसते । 


मरतर्शमः | अग्ने आ । गहि ॥ ६ ॥ 
संस्कृत व्याख्या--ये मर्तः नाकस्य सर्वानन्द प्रदस्य दुःखर हितस्य आदित्यस्य 
अधि उपरि दिवि द्योतनात्मके द्युलोके रोचने कान्तिप्रदे देवासः स्वयमपि प्रकाशित 
शरीरा आमते विद्यमानाः सन्ति, तै मरुद्भिः सह हे अग्ने ! त्वयस्मान्‌ प्राप्तुहि । 
टिप्पणी--नाकस्य--कं ० सुखम्‌, नास्ति यस्मिन्‌ तदकम्‌, न अकम्‌ नाकम्‌, 
नाको वा तस्य (६-३-७ 'नञ्राण्नपात्‌० इत्यादिना नलोपाभावः | रोचनम्‌-- 
रूच दीप्तौ इत्यस्मात्‌ 'अतुदात्तेतश्च हलादेः? ३-२-१४४६ इत्यादिना युच्‌ प्रात्ययः । 
(२) पीटसंन ने 'नाक' क! अर्थं आकाश और 'रोचने' का अथ प्रकाशमान 
किया है । मंक्समुलर ने 'सूर्य द्वारा प्रकाशित स्थानों में निवास करने वाले 'देवगण' 
किया है । 
हिन्दी व्याख्या--जो मरुद्गण दुःखाभाव से युक्त सूर्य के द्वारा प्रकाशित 
द्युलोक में जगमगा रहे हैं, जो स्वयं भी प्रकाश करने वाले देवगण हैं, उन महान्‌ 
मरुद्गण के साथ हे अग्ने ! आप पधारें । 


॥ रि « t ॥ < 
य ईङ्खयन्ति पर्वतान्‌ तिरः समुद्रमर्णवम्‌ । 
i १ रि 
मरुद्भिरग्न आ गहि ॥ ७।। 
t le € प्‌ 
पद-पाठ:- ये । ईङ्खयन्ति । पवतान्‌ तिर: । समुद्रम्‌ । अणवम्‌ । मरुत्‌$भिः । 


अग्ते | आ। गहि ॥ ७ ॥ 

संस्कृत व्याख्या- ये मरुद्गणाः पवंतान्‌ वर्वेवन्तो मेघान्‌ ईङ्खयन्ति प्रे रयन्ति 
अर्णवं जलमयं समुद्र तरङ्गोत्पादनैः तिरस्कुर्वन्ति कम्पाकुलं कुर्वन्ति । तैस्तथाविधं 
मरुद्भिः हे अग्ने ! त्वमिहाभव । 

हिप्पणी--समुद्रम्‌--सम्‌ पूरवेस्य 'उन्दी क्लेदने? इति धातोः रक्‌ प्रत्ययः । 
पर्व॑तान्‌ मेघान्‌ । मत्वर्थीयस्तकारः, पर्वत पर्ववान्‌ । पर्व पुनः पृणातेः । अर्णवम्‌ = 
ल जलानि । मत्वर्थीयो वकारः अर्णासि प्रचुराणि अतिशयानि सन्ति यस्मिन्‌ 

ऽण्विः । 


(- ४७ ) 


हिन्दी ब्याख्या- जो मरुदगण घने जलाद्र मेघों को इधर-उधर प्रोरित 
करते हैं तथा तरङ्गोत्पादन से समुद्र को भी तिरस्कृत करते रहते है, उन मर्तु गण 
साथ हे अग्ने ! आप यहाँ पधारे ॥ 
J t l SAE 
आ ये तन्वन्ति रश्मिभिस्तिरः समुद्र मोजसा । 
शि । 
मरुद्भिरग्न आ गहि ॥ ८॥ 
f |) f 2 अं रट १ 
यद-पाठ:--आ । ये । तन्वन्ति । रश्मिभिः । तिर: । समुद्रम्‌ । ओजसा । 


दि |] 
सस्तूर्णभ: । अग्ने । आ । गहि । 


संस्कृत व्याख्या-_ये खल्‌ मरुतः रूहपुत्रा: 
तन्वन्ति आकाशं व्याप्नुवन्ति । 
मरुद्भिः त्वं हे अग्ने ! 


रश्मिभिः सूर्य-किरणैः सह आ 
अथ च ओजसा स्वसाहसेन समुद्र तिरस्कुर्वन्ति, तैः 
अस्मान्‌ आगच्छ ।। ८ 

टिप्पणी--रण्मयो रमणात्‌ । ओजो 'मनोबलम्‌ । 
हिन्दी व्याख्या--जो मरुद्गण सूर्य की किरणों तथा अपने मनोबल के सहारे 
सारे आकाश में फैल जाते हैं तथा जो नयी-नयी तरंगों से उत्पादन से समुद्र को 
केम्पाकुल करते रहते हैं, उन रूहपुत्रों (मरुतों) के साथ शीध्र कृपा करके हे अग्ने ! 
आप पधारिये । 


| 
| 
| 


दि ४ ८ 2 गै CT ४ 
अभि त्वा पूर्व पीतये सृजामि सोम्यं मधु । 


र I 
मरुद्भि रग्न आगहि ॥ & ॥ 
पद- 


I ॥। I 
पाट:--अभि | त्वा । पुर्वेऽपीतये | सजामि । सोम्यम्‌ । मधु । मरुत्‌- 


ऽभिः | अग्ने। आ। गहि ॥ $ ॥ 


संस्कृत व्याख्या--पूर्व पीतये पूर्वकाले पानाय 
मधु सोम्यता सम्पादकं मधुरं सोमरसं हे अग्ने ! 
त्वमपि मरुद्भिः सह आगहि आगच्छ । 

टिप्पणी पूर्वपीतये. पूर्वा चासौ 

सोम्यम्‌ सोमम्‌ अहुति, इति यत्‌ । 
चकारः । छन्द: पुर्त्येथे 'सोम्यम्‌' इत्यन्न 
हिन्दी व्याख्या--(पूर्वपीतये) 

अग्ने ! (त्वा अभि सृजामि) आप 


लब्धवृत्तये त्वा त्वां प्रति सोम्यं 
अभिसूजामि अभिमुखं सम्पादयामि 


। 
| 
। 


MSP क 
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पीतिश्च पूर्वपीतिः तस्ये पूर्वपीतये । 
मधु--'मनु अवबोधने’ उप्रत्ययः, न कारस्य 
'सोमियम्‌? इति पाठः करणीय; । 

सभी देवताओं में प्रथम-पान करने के लिये हे 
के ही लिये (सोम्यं मधु) सौम्य-गुणों को लाने 
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वाले सोमरथ की मधुर सजेना कर रहा हं । अतः आप मरुद्गण के साथ अविलम्ब 


पधार । 


मण्डल १ 
वरुण-सूद्तम्‌ 


सूक्त २५ 
ऋषि--शुनः शेष आजिगतिः । देवता वरुण; छन्द:-गायत्री 


न ~ a L 
यच्चिद्धि ते विशो यथा प्र देव वरुण त्रतम्‌ । 
t 
मिनीमसि दवि द्यवि ॥ १ ॥ 
पि > 
पद-पाठ:--यत्‌ । चित्‌ । हि | ते। विशः । यथा । प्र । दव । वरुण । 


प्रतम्‌ । मिनीमसि । द्यविऽद्यवि ॥ १ ।। 

संस्कृत व्याख्या--हें वरुण ! यथा विशः क्रियाकुशला: खल्वपि प्रजाः शुभ 
कर्मणि यदा कदा प्रमादं क्रत्वा क्लेशं भजन्ते तथा वयमपि ते त्वद्विपये यच्चिद्धि 
अज्ञानबशाद्‌ यत्‌ किचित्‌ द्यवि यवि दिने दिने व्रतं प्रमिनी मसि प्रमादेन विताश- 
यामः । तत्‌ समग्र व्रतं प्रमादराहित्येन अस्माकं शुभं किति व्यज्यते । 

हिप्पणी-- मिनीमसि--मीञा, हिसायाम्‌ क्रयादि:, उत्तम पुरुष बहुवचने 
'मीनाते निगमे? इतीकारहृस्वता । एना इत्याकारस्य “ईहल्यघो:” इतीकारः । "इदन्तो 
मसि’ । 

हिन्दी व्याख्या--हें वरुण ! जिस प्रकार प्रमाद आदि के कारण (विशः) 
प्रजानन प्रमाद-बश त्रुटियां करते तथा फलस्वरूप नाना प्रकार से पीड़ित होते हैं । 
उसी प्रकार “द्यवि द्यवि' प्रतिदिन हम लोग भी प्रमाद कर जाते हैं और आपके व्रत 
को “मिनीमसि” हनन कर देते हैं । अज्ञान के कारण (यत्‌ चित्‌ हि) जो कुछ ऐसा 
अशुभ हमसे हो गथा है या हो जाता है, उसे आप क्षमा करें तथा जिसमें हमारा 
शुभ हो उसे सम्पादन करके हमें आनन्दित करें । 


वि ॥। १ प ॥। 
२--- मा नो वधाय हत्नवे जिहीव्ठानस्य रीरधः । 


t t १ 
मा हृणानस्य मन्यवे ॥ २॥ 


पद पाठ--मा । न: । वधाय । हत्नवे । जिहीकानस्य । 


१ न] 
रीरधः । मा । हृणानस्य । मन्यवे ॥।२॥ 


बि संस्कृत व्याख्या - हे वरुण ! 'जिहीकानस्य हत्नवे' पापं कृतवतः मनुष्यस्य _ 
। हन्तुः 'वधाय' त्वत्कृत काय 'मा नो रीरधः' अस्शान्‌ संसिहान्‌ तत्परायणान्‌ मा 
कुरु । हृणानस्य' कुपितस्य तव 'मन्यवे' मा अस्मान्‌ रीरधः कोपपात्रता नो | 
न नय । 


टिप्पणी--वधाय--हन्‌ धातोः अप्‌ प्रत्ययः, वधादेशः । हत्नवे-हन्‌धातोः | 
कुः प्रत्ययः औणादिकः, नकारस्य च तकारे हत्नुः । चतुर्थी । जिही डानस्य-हेडू 
अनादरे लिट: कानच्‌ । द्वित्वे लोये हस्व-श्चुत्व-जश्त्वानि । एकारस्य च ईकारए- 
छान्दसः । रीरधः--राधसंसिद्धौ लुङ्‌ । मध्यमपुरुषैकवचने चड, गिलोपः । "न 
माङ योगे' इत्यडमाक । हृणानस्य-हृणीङ, रोषणे लज्जायां च, शानच्‌ । 

हिन्दी व्याख्या- हे वरुण ! 'जिहीडानस्य हतृवे' अनादर करने वाले व्यक्ति 
के प्रति हननशील स्वभाव वाले 'वधाय मा नो रीरधः आपके रोष का पात्र हम न 
बने । हमको अपने क्रोध के लिये उपयुक्त न समझें । मा हृणानस्य मण्यवे ऋद्ध 
हुये आपके मन्यु के वशीमूत हम न हो । 


३-- विमूडीकाय ते मनो रथीरश्वं न संदितम्‌ । 
गीभि वरुण सीमहि ।।३॥। 


टि |) य ॥॥ )] 
पद पाठ-- वि । मुडीकाय ते । मन: । रथी: । अश्वम्‌ । 
न । संऽदितम्‌ । गीऽभिः । वरुण । सीमहि ॥ । 


संस्कृत त्र्याख्या- हे वरुण ! 'मृडीकाय' प्रीतितृप्तिहेतवे “ते, तव 'मतः 
हूदयं 'गीभिः' स्तुताभिः जाग्भि: 'बि सीमहि” विवध्नीमः' प्रसाद सम्भृतं कुर्मः । यथा 
त्वं कृपयाऽभुग्रहं करिष्यसीति तथा कुर्म: | यथा रथी रथ स्वामी संदितम्‌ अश्वं 
. हृरादागसनेन । श्राण्तं व्यथितम्‌ अश्वं घासाहारा दिना सुखयति, स्निग्धं प्रसन्न 
करोति तथा वयं त्वाँ सुखोयोतं सम्पा दयाम: । 


टिप्पणी--सन्दितम्‌-दोऽवखण्डने, निष्ठा । “द्याति स्यतिः इतीकारादेशः । 
विसीमहि-षिञ् बन्धने, लिङ, व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌ । 


हिन्दी व्याख्या-_हे वरुण ! 
प्रसन्न वा ख्विलास के द्वारा 


'मडीकाय' सुख प्राप्ति के लिये गीभिः- 
“ते मनः? आपके हृदय को 'विसीमहि” हम बांधते है 


ह! 
D+ 
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( ४८६ ) 


सानन्द अपनी ओर उन्मुख करते हैं । जिस प्रकार “रथी: रथ का स्वामी 'सन्दितम्‌ 
अश्वम” हारे-थक खण्डित अपने अश्व को घास अन्न जल आदि से प्रसन्नातृप्त करता 
है उसी प्रकार हम भी आपको अपनी ओर परमानन्दित करना चाहते हैं । 


न ॥। I । 
४-- परा हि मे विमन्यवः पतन्ति वस्य इष्टये । 


(४८५५ | 
वयो न वसतीरूप ।।४।। 
पद-पाठ--परा । हि । मै । विऽ मन्यवः । पतन्ति । 

तर २ प्र I 
त्रस्य 5 इष्टये । वयः । न । वसती: । उप । 


सस्कृत व्याख्या --हे वरुण । मे मम विमन्यवः आक्षेप रहिता मतयः वस्य 
इष्टये वसी यसोऽतिशयेन धववतो जीवनस्य प्राप्तये परा पतन्ति अभिमुखा आवृतिर- 
हिता आश्रयन्ते । वयो न पक्षिण इव । ते ग्रथा वसती नीडानि निवासस्थानानि प्रति 
पूर्ण विश्चामाप्तये गच्छन्ति । उदितायां वति तिमिरायां मतौ न कदापि सुखमयं 
जीवनं परिहीयते । इति व्यज्यते । 
हिप्पणी--वस्यः वसुमत्‌ शब्दादीयसुन्‌ विन्मतो लुक्‌’ यकार लोपश्छान्दसः । 
बसती: --'वहिवस्यतिम्य श्चित्‌” इत्यौणादिकः तिप्रत्ययः । 
(२) राथ ने 'विमन्यवः' का अर्थ स्तुतियां अथवा कामनाये की है। वस्य 
का अर्थ ग्रासमान ने भाग्योदय किया है । 
हिन्दी व्याख्या - हे वरुण ! मेरी आक्रोश रहित भावनायें “वस्य इष्टये 
धनागम की प्राप्ति के लिये “परा पतन्ति' आपकी ओर निरन्तर उन्मुख हो रही हैँ । 
सुखमय जीवन निरन्तर ही बना रहता है । “वयो न' पक्षियों के समान । जिम प्रकार 
सायं काल होने पर पूर्ण विश्राम के लिये पक्षी अपने (वसती: उप) निवास की ओर 
अभिमुख होते हैं उसी प्रकार कषाय-रहित बुद्धि में भगवद्‌ भक्ति के उदित होने पर 
निरन्तर सुख-शान्ति बनी रहती है । 


जा ग 2 Ur a 
र कदा क्षत्रश्रियं नरमा वरुणं करामह । 
क प्र ट्स रं = [] 


मुकीकायोरुचक्षसम्‌ ॥ ५ ॥। 


(| 
* 


|] 7 ३ | 
पद-पाठ--- कदा । क्षत्रऽश्रियम्‌ । नरम्‌ । आ । वरुणम्‌ । | 


ता 


, ) । 
करामहे । मृडीकाय । उरुऽचक्षसम्‌ ॥ ५ ।। | 


संस्कृत व्याख्या -_'क्षत्रश्रियम्‌' ज्ञत्रमिति बलनाम, बलाश्रयभूतम्‌ 'उर्चक्षसम' | ` 
बहदशिनम्‌ 'नरम्‌' नेतारम्‌ 'वरुणं' वरणीयं देवं कदा कस्मिन्‌ समये 'मृडीकाय' सुखाय 
“आ करामहे” आत्मवशं स्वकीयं करवाम । कदाऽसौ अस्मदीयो भूत्वा सुखयिष्यतीति 
व्यज्मते । | 

टिप्पणी-क्षत्रश्चियम्‌-क्षत्राणि श्रयतीति क्षत्रश्वी:, क्विप दीर्घश्च । तम्‌ | 
क्षत्रश्नयम्‌ । तरम्‌ू-- नृ नये अप्‌ । करामहे-- व्यत्ययेन उप्रत्ययस्य स्थाने शप्‌ । उरुच- | 
क्षसम्‌चक्षो बंहुलं श्च्चि, इत्यसुन्‌ । शिच्चेति ख्यादेशो न । मुडीकाय- मृड सुखे ईकन्‌ | 
प्रत्ययः । 

(२) मेक्स मुलर और पीटसंन 'क्षवश्रियम्‌' का अर्थ वीरजयी किया है। 
नरम्‌ का अर्थ मनुष्य ही किया है। | 

हिन्दी व्याख्या--'कदा' वह माननीय समय कव आ वेगा जबकि 'उरुचक्षसम्‌' | 
समस्त जग के द्रष्टा, 'नरम्‌” नेता, क्षित्रथियमू'--महान्‌ बलशाली वरुण को हम 
'मुडीकाय' आनन्द प्राप्ति के लिए 'आ करामहे अपना कह सकेगे । वरुण हमारी 
सुख-सुविधा के लिए आत्मीय बन जायेंगे । 

पळ तदित्समानमाशाते वेनन्ता न प्र युच्छतः । 


ध॒तञ्नताय दाशुषे ॥ ६ ॥ 


PA 
पद-पाठ-- तत्‌ | इत्‌ | समानम्‌ । आशातेइति । बेनन्ता | न । | 


॥ 
म । युच्छतः । धृतःत्रताय । दाशुषे ॥ ६ ॥ 


संस्कृत व्याख्या -धृतव्रताय धृतं व्रतं येन तस्मै दाशुषे हविदेत्तवते समथांय 
वेनन्तौ कामयमानौ मित्रावरुणी समान तद इत्‌ दन्तं तदेव 


हूविराशाते अश्नुवाते न 
वरयुच्छुत; न कदाचिदपि प्रमादं कुरुतः । 


टिप्पणी- आशाते- अणु व्याप्रौ लिट्‌ प्रथम पुरुष द्विवचने नुडागमो न अतिः 
त्यमागमशास्त्रमिति वचनात्‌ । वेनन्ता-वेनतिः कान्तिकर्मा, शतृ प्रथमा द्विवचने आकार 
श्छन्दसः। दाशुषे-दाश्ट दाने क्वसुः । द्वित्वाभावोऽनिट 


रत्वं च निपातनात्‌ । धृतब्रताय 
धुतव्रत शब्दो भक्तार्थ प्रयुक्त: व्रतपालकाय । 


(७७ ) 


हिन्दी व्याख्या--धुतब्र ताय दाशुषे' नियमाचरण का पालन और दानशील 
व्यक्ति के लिए वेनन्ता' आनन्दायक कामना करने वाले मित्र और वरुण तद्‌ इत्‌ 
समानम्‌ आशाते' सामान्य रूप से प्राप्त और सुलभ होते हैं। नप्र युच्छतः' हवि 
और प्रार्थना की स्वीकृति में कभी भी प्रमाद नहीं करते । 
2 पमी a 00 t 
य १? वेदा यो वीनां पदमन्तरिक्षेण पतताम्‌ । 
ते टे य ल र 


वेद नावः समुद्रियः ॥ ७ ॥ 
|. 
पद-प!ठ-- वेद | य: । वीनाम्‌ । पदम्‌ । अन्तरिक्षेण । 


|) १ 
पतताम्‌ । वेद । नाव: । समुद्रियः ।। ७ ॥ 


| संस्कृत--टीका--यः वरुणः अन्तरिक्षेण आकाशमागेण गच्छतां पतनशीलानां 
| वीनां खगानाँ पदं लिङ्ग वेद जानाति तथा समुद्रियः समुद्राभिजनो वरणः सलिले 
। गच्छन्त्या नावः जलयानश्वताया: पदं चिन्हं वेद जानाति। स एवास्मान्‌ भवबन्धनान्‌ 
। मोचयुत, इति व्यज्यते । 

| टिप्पणी --समुद्रियः-समुद्रो भवः इत्यर्थे 'समुद्राश्राद्घ' इति घः। 

। “अन्तरिक्षेण' आकाशमार्ग से 'पतताम्‌' गतागति 
। करने वाले 'वीनाम्‌' विहंगामों के “पदम्‌ चिन्ह को 'वेद' यथावत्‌ जानते हैं तथा जो 
“समुद्रियः' समुद निवासी होने के कारण 'नावः' गतागति करने वाले जल-वाहनों को 
। भी यथावत्‌ जानते हैं। वह वरुण देवता हमें इस भव-बन्धन से मुक्त करें, ऐसी 
। व्यञ्जना है तथा आकाश-मार्ग एवं जल-माग के सम्बन्ध में विद्या-रुत्रि की प्रेरणा 
| दी गयी है । 


| ९ ॥ | १ 
| वेद मासो धृतव्रतो ढ्वादश प्रजावतः । 


हिन्दी व्याख्या -जो वरुण 


t [| 
वेदा य उपजायते ॥ 5 ॥। 


तक ॥ | t १ १" 
पद-पाठ--- वेद । मास: । धृत$ब्रत: । द्वादश । प्रजाध्वत । 
2५ | lt 
वेद । यः ) उपऽजायते ॥ ८ ॥ 


| संस्कृत व्याख्या- स समग्र श्‍वर्यंसम्पन्तो वरुणः “धृतव्रतः धृतानि नाना 
| विधानि शुभानि ब्रतानि येनःसौ स्वीकृत शुभकर्मा 'प्रजावत द्वादश मासः वेद यथा- 
काल मुत्यद्यामानान्‌ संवत्सरे नियन्त्रितान्‌ मासान्‌ यथावज्जानाति । यश्च त्रयोदशोऽ- 


iy 


६५ 


भी 


(RY) 


धिको मास उपजायते स्वत एवोत्पद्यते तमप्यसाबेव जानाति । | 
टिप्पणी--मास:--'पदन्नो ० इति मासस्य मस्‌ आदेश उपजायते--उपपूर्वा 
जनधातोः कर्मकत्त रि लट कर्मवदभावाद आत्मने पदं यक्‌ प्रत्यय | 


(२) द्वादश को लेटिन में द्वादेसिम ए७-०-५९-९।॥ कहते हैं । 

हिन्दी-व्याख्या--समग्र ऐश्वर्या से परिपूर्ण वह वरुण ही नाना प्रकार | 
शभकर्मो का धारण-पोषण करने के कारण धृतब्रत हैं । बही प्रजावतः? द्वादश माइ 
वेद' सम्वत्सर में नियाद्वादश (१२) मासों को यथावत्‌ जानते हैं और यह (ज. 
जायते) उत्पन्न होने वाले तेरहवां मास (माह) (तीसरे-चीथे वर्षो में प्रादुभूत हो 


बाला) है उसे भी वह देव ही (वेद) सम्यक्‌) प्रकार से जानते 
Se 2 री ला SE | 
वेद वातस्य वर्तनिमुगो ऋ ष्वस्य बृहतः । 
~ > i. 
वेदा ये अध्यासते ॥। ६ ॥। 


पद-पाठ:-- ~ | 5 त ८ 
वेद । वातस्य । बर्तनिम्‌ । उरो । । ऋष्वस्य । बट 


चय है। | 
वेद ये । अधिऽआसते ।। & ॥ 


संस्कृत-व्याख्या-- अयं खलु सर्व॑सम्पन्नो वरणीय वरुणः 'उरोः विस्तीर्ण, 
'ऋष्वस्य लोचनानन्ददःयिनः 'बृहतः' अति महतः वातस्य’ वायोः 'वर्त निभ' निष्क्रमा/ 
माग वद सूक्ष्मतया जानाति । तथा च ये! देवा: तत्र 'अधि आसते? लोकेऽ 
परिवहमारगेऽवास्थिताः तानपि असौ देवो वरुण (वेद) यथाक्रमं जानाति । 


टिप्पणी--बात:--वा धातोरौणादिकः तन प्रत्यमः । वर्तनि ज 


इत्यौणादिकः अनिप्रत्यमः । वर्तते यस्मिन्निति वर्तनिः, मार्ग एकपदीवा । ऋष्व:- | 
ऋषि गतो मत्वर्थीयो व 


हिन्दी-व्याख्या-_ऋर्वशक्तिसम्पन्न, सबसे वरणीय वरुण देवता 'डगे | 
विस्तीर्णं 'बृहत' अत्यन्त विशाल “ऋष्वस्थ' सर्व सुन्दर 'वातस्य' वायु के 'वर्तति | 
मार्ग को 'वेद' सूक्ष्मता के साथ जानते हैं। और वहाँ पर 'अधि आसते. जो 
चुलाक म अथवा वायु के परिवह मागं में अवस्थित हैं, उन्हें भी वह वरुण ह 
'वेद' यथावत जानते हैं । 


१०-- 


व + 
निषसाद ध॒तब्रतो वरुण: प्रस्त्याइस्वा । 


|) व 
साम्राज्याय सुक्रतुः ॥ १० ॥। 


हि 


विडे: 52०250ल्‍5०3४:०४:::४५:-टेफे-+-: 


us 
9 


पध-पाठ:-7 ६ १ सर ३ 
चि । ससाद । धुतउब्रत: । वरुणः । पस्त्यासु । आ १ 


¢ 
साम्राज्याय । सुऽक्रतुः ।। १० ॥। 


मा "धूतब्रतः' व्रतधारको अरुणः 


संस्कृत-व्याख्था-- स “सुक्रतुः' सुन्दरक 
प्तिहेतवे (आ नि ससाद) स्वकी- 


प्पस्त्यासु' दिव्यासु प्रजासु 'साम्राज्याय' साञ्राज्यप्रा 
गया जुष्टणा स्थित्या निवासं बिदधाति । 
® 

" (िप्पणी~~निपसाद-षदूलूट चिशरण यत्यवसादनेषु लिट्‌ व्सदिरप्रते' इतिः 
घत्वम्‌ । पस्त्यासु-प्रजास्‌ । 

हिन्दी-व्याख्या--'थृतत्रतः सुक्रतु' प्रजा के 
सुन्दर कर्मो से विभूषित 'बरुण' वरुणदेवता 'साम्र 
के लिये 'पस्त्यासु' दिव्य प्रजा-जन में (आ नि ससाद) अपनी पावन मय 
अवस्थित हैं । प्रजा के लोग अपने भीतर दिव्यता-भव्यता लाकर उत्तम स्वराज्य-सुख 


को प्राप्त करें, यह व्यंग्य हे । 
ल अतो विश्वान्यद्भुता चिकित्वाँ अभि पश्यति । 


कल्याण की भावना से परिपूर्ण, 
[ज्याय' सुखकर स्वराज्य की प्राप्ति 
[दा के साथ 


A. 
कृताति या च कत्वा ॥ ११ ॥ 


र रि १ रि f शि 
इदानि । अद्भुता । चिकित्वान्‌ । अभि । 


| 
चद-पाठ:-- अतः । वि 
नि t 
पश्यति \ कृताति । या । च क्रत्वा ॥ ११ ॥ 


संसकृत-व्यास्या--वरुणक्रपयाऽतुगृहीतः पुरुषः “चिकित्वान? चेतनावान्‌ सन्‌ 
<ञ्जतः वरुणादेव “विश्वाति अद्भुता सर्वाणि आश्चर्यकराणि विषयवस्तूनि अभि 
पणयात साक्षात्करोति । कानि तानि? याति -कृतानि’ श्री वरुणेन मतानि 'या च 


क््वा' याति चार्श्याणि करणीयानि । 


हप्पणी--चिकित्वानू-कित ज्ञाने, लिट्‌ कृसुः । करत्वा-'कृत्यार्थे तवै केन ०' 


छूति त्वन्‌ । 
(हन्दी-व्याख्या--्री बरुण देखता की कूपा से अनुगृहीत पुरुष 'निकित्वान्‌' 
प्रज्ञावात्‌ बत कर “अतः” वरुण ही निमित “विशाति अद्भुता’ समग्र ऐश्वर्य पूर्ण 
पदार्थो को (अभिपश्यत्ति' प्रत्यक्ष खूप से देखता है। 'कृतानि या च कर्त्वा' जो 
त अभी करणीय-थेणी में हैं ! 


आश्चर्य निमित हो चुके हैं तथा जा 


छ) 


१२-- स नो विश्वाहा सुक्रतुरादित्यः सुपथा करत्‌ । 


प्रण आयूषि तारिषत ॥ १२ ॥ 

त | 

पद-पाठ--सः । नः । विश्वाहा । सुऽक्रतुः । आदित्यः । | 

॥ आ ना क चड | 

सूऽपथा । करत्‌ । प्र । नः । आयूपि । तारिषत्‌ ॥ १२ ॥ । 
संस्कृत व्याख्या--सः सुक्रतुः शो भनकर्मा “आदित्य: तेजोमय: वहणः विश्वाहा' | 

विश्वेषु अहःसु सवेषु दिनेषु “न: सुपथा करत्‌’ अस्मान्‌ उचितेन मार्गेण शोभनोः | 
पायोयेतान्‌ करोतु । अथच 'न:' अस्माकम्‌ 'आयूषि’ जीवनानि 'प्रतारिषत्‌' | 
प्रवर्धेयतु । | 
टिप्पणी--सुपथा--'न पूजनान्‌' इति रच्‌ प्रत्ययस्य निषेधः । आदित्य:-- | 

अदितिः पुत्र: । करत्‌--क्ृ+लेद्‌ । उ इत्यस्म स्थाने शय्‌ । 'इतश्च' इक्रारलोप: | | 
'बहुलं छन्दसि’ इति अट्‌ निषेधः । तारिषत्‌--तृ + णिच्‌ +लेट्‌ । प्र णः "उपसर्गाद्‌ ¦ 
बहुलम्‌? इति नकारस्य णकारः । | 
हिन्दी व्याख्या--'स विश्वाहा सुक्रतुः आदित्य: वह सुन्दरकर्मकारी तेजोमय | 
भगवान्‌ वरुण सभी दिनों में 'सुपथा न: करत्‌' हमारे लिये उचितमार्ग से तथा सुन्दर | 
उपायों से संयुक्त करे और 'नः' हमारे 'आयू षि जीवन को 'प्रतारिषत्‌” निरन्तर | 
सम्पन्न बनायें । | 
~> १३ lL डु यता ) f i | 
बिभ्रछापि हिरण्ययं वरुणो वस्त निणिजम्‌ । | 


परि स्पशो निषेदिरे ।। १३॥ 


पद-पाठ:--विश्रत्‌ । द्रापिम्‌ । हिरण्ययम्‌ । वरुण: । वस्त । 


निः ऽ निजम्‌ । परि । स्पशः । नि। सेदिरे॥ १३॥ 


संस्कृत व्याख्या--स सर्वे वरणीयः वरुणः “हिरण्ययम्‌? सुवर्णं मयं 'द्रापिम्‌, । 
कवचम्‌ 'विभ्रत्‌' धारयन्‌ 'निणिजम्‌’ स्वकीयं बलाधानभूतं दृढं शरीरं वस्त ड 
वासयसि आवृणोति। तस्य 'स्पशः' स्वणेस्पशिनो रश्मयः किरणाः अस्य (परि) | 
पारितः सर्वतः “नि सेदिरे’ अवस्थिताः । 
टिप्पणी -बिभ्रत्‌--भृ +- शत्‌ । 


'नाभ्यस्ताच्छतुः' इति नुम्‌ निषेधः । द्रापि । 
द्रा + विन + पुक्‌ औणादिक इप्रत्ययः । 


द्रापयति इषून्‌ विफलीकरोति इति द्रापः । 


DS “क्य ध्या 


(8020) 


हूरण्ययः-हिरण्यशब्दाद विकारे मयर्‌ । मकारलोपो निपातनात्‌ वस्त-र्‍वस 
आच्छादने अदादिः । लङ, । शपो लुक्‌ । अंडमावः । निणिजम्‌--नेनेक्ति परिमाष्टि 
इति तिजं शरीरम्‌ । निरिति उपसर्गः । 

(२) पीटसँन के मत में 'स्पश? का अर्थ यहाँ पर गुप्तचर होना चाहिये । 
ते भी स्पश का अर्थ दूत ही लिया है-- शब्द विद्येव नो भाति 


माघ 

'| राजनीतिरपस्पण ।' 

| न हिन्दी व्याख्या--सभी से स्वीकार करने ग्रोग्य स्तुत्य वरुण “हिरण्ययं द्रापिम्‌' 
हा स्वर्णमय“कवच को 'विश्वत्‌” धारण किये हुए (निगिजम्‌' अपने बलिष्ठ शरीर को 
नो! । आवृत (वस्त) रखते हैं । उनकी स्त्रणस्पर्णी (स्पशः) किरणें (परि) सभी ओर को 
त्‌! । (नि से दिरे) जगमगा रही हैं । 

| १४-- च र १ Ve 

| न यं दिप्सन्ति दिप्सनो न द्र,ह्वणो जनानाम्‌ । 
| र दि शर र 
|| | शि ष्‌ ही 
< न देवममिमातयं ॥ १४ ॥। 

घद-पाठः--त । यम्‌ । दिप्मन्ति । दिप्सवः । न ह,ह्वाणः | जनानाम्‌ । 
मय | ह 
दर | F 
द न । देवम्‌ । अभि 5 मातयः ॥ १४ ॥ 
तर्‌ | - 

| संस्कृत व्याख्या--यं वरुण तेजोमयमिव दुधर्ष मिव प्रभास्वरं दृष्टू! दिप्सवो 


“न दिप्सन्ति’ स्वकीयाँ दिप्सां हिसांभावनां 
द्रोहपरायणाः तें 5 पि न दिप्सन्ति न 
ब्रि तं देवं वरुणममितिम।ल्य संत्रस्ताः 


| धहुसकाः क्रूरा वैरिणः त्रस्ताः सन्तः 
। परित्यजन्ति । जनानां मध्ये ये द्र ह्वाणः 
द्रोहमाचरन्ति । “अभिमातयः' पापकर्माणः खर 
| चकिता भयविह्णल! जायन्ते । वरुणस्य प्रका मान परिधि न स्पृशन्ति । 
| टिप्पणी--दिप्सन्ति- दम्भक सण्‌ प्रममपुरुषबहुव चने “सनीवन्तः' इडभावपक्षे 
व्दम्भ इच्च' । दत्वभावश्छान्दल:, अन्या धिप्सति । दिप्सवः-“सनाशंसभिक्षडः इति 
उप्रत्प्रयः। ह्लाणः —द्रु.ह्‌-जिषांसायाम्‌ इतिधातोः कबूनिप्‌ । अभिमातय:- 
्ञभिभूय सीनाति हिनस्ति इति अभिमातिः । मीम्‌ हिसायाम्‌ क्तिन्‌ । 

हिन्दी-व्याख्या- जिस तेजोमय दुर्धषं प्रभास्वर वरुण को देखते ही “दिप्सबो 
न दिप्पसन्ति’ क्रूर शत्र, भी अपनी हिसा-भावना का परित्याग कर देते हैं । 
"टू ह्वाण: द्रोहपरायण, तीक्ष्णस्वभाव वाले भी अपनी द्रोह-भावना को छोड़कर मुदु 
बन जाते हैं 'अभिमातय? तिरस्कार करके पापाचरण करते वाले भी त्रस्त होकर 
भय-विंह्ृल हो जाते हैं और वरुण के प्रकाशमान परिधि का स्पर नहीं कर पाते है। 
घरुण ST और पालक हैं। .ऐसा विश्वास करके उनकी उपासना करती 
इष्ट है । 


जक 


( ५६) 
१ श-- है 9 ’ 
उत या भनायुषष्वा यशण्चक्र असाम्या | 


अस्पाक मुदरेष्वा ॥ १५ ॥ 


+ I त स = 
पद-पाठ:--उत । यः। मानुषषु । आ । यशः । चक्र । असामि । अ । 


१ १ 
अस्माकम्‌ । उदरेषु । आ ॥ १५॥ 


संस्कृत व्याख्या--यो वरुणः मानुषेषु जनेबु भोगापवर्गार्थं यशः 


शीर्या दिना 
जायमानम्‌ अर 


न्नं चक्र । यश्च असामि आचक्रे समयं सम्यक्‌ कृतवान्‌ न किमयि तस्य 
्यूनमस्ति । स एववरुणः अस्माक्‌ उदरेषु अलपाकार्थ पाचनशक्ति स्थापितवान्‌ । 

टिप्पणी यशः यशः शब्दोऽभान्तवाची | विषेषतस्तु शौर्यादिता जायमाना 
प्रशंसा 'यश:' इति कथ्यते । दानादिना च जायमाना प्रर्शमा कीतिरि 
सामि इत्यव्ययम्‌ अर्धाये वतंते । असामि-सम्पूर्णंम्‌ । 

हिन्दी-व्याख्या--जिस वरुण ने भोग और 
यश अन्न को “चक्र” निमित किया और 'अ 
किसी प्रकार की अल्पता नहीं छोड़ी । उसे स 
उसी वरुण ने (अस्पाकम्‌ उदरेषु आ 
शक्ति को स्थापित क्रिया । 

(क्ल 


रति । असामि--- 


अपवर्ग के लिए शौर्यादि से उत्पन्न 
सामि आ चक्रे जो कुछ बनाया उसमें 
भी प्रकार से पूणं और पूजित बन.या । 
) हमारे उदर में भी अन्न-पाक के लिए पाचन- 


८८ रि टर ~ i | 
परा म यन्ति घतियो गावो न गव्यूती रनु । 


[६ 
इच्छन्ती: रुर्चक्षसम्‌ ॥ १६ ॥ 


7 
हि रा । मे। यन्ति । घीतय । गाव: । न गव्यूती । अनु । 


|] | : 
. इच्छन्ती: । उर ऽ चक्ष॑सम्‌ ॥ १६ ।। 
संस्कृत-व्याख्या--'उरुचक्षसम्‌! द्रष्टारं बहुभि द्रष्टव्यं च वरुणम्‌ 'इच्छन्तीः 
कामयमाना: मे 'ध्ीतयः? बुद्धयः “परा यन्ति’ निवृत्तिरहिताः ्रान्पुवन्ति । 'गावो न 
गाव इव। यथा गावः गग्यूती: अनुः स्वकीयानि गोष्ठानि अनुलक्ष्य निवृत्ति रहिताः 
सपुलक। गच्छन्ति तथा । 


“-गो+यु+ क्तिन्‌ । उकारस्य दीर्घता पृषोदरादित्वात्‌ । 
गावो यून्ते यत्र । उरुचक्षस 


भू--उसभि चक्षणं दर्शन यस्य स उरुचक्षा:, तम्‌ । ` 
हिन्दी-व्याख्या -- 'उरुच क्षसम्‌ 


वीर हि ₹ सब के द्रष्टा अत्यन्त दर्शनीय वरुण को 
''इच्छुन्ती अत्यन्त कामना से चा 


हने वाली हमारी 'धीतय: चित्तब्यक्तियो “परा यन्ति’ 


( ५७ ) 


उन्मुख होकर प्राप्त हो रही हैं। गांवों न? गायों के समान । जिस प्रकार गाये 
“गव्यूतीः अनु” अपने निवास-स्थान की ओर = गोष्ठ की ओर अनुलक्ष्य करके 
सानन्द जाती हैं उसी प्रकार मेरी चित्तवृत्तियाँ निवृत्ति रहित होकर बरुण की ओर 
ही सदा उन्मुख रहती हैं । 
१७--- 2 2 > पी 2 
सं नु वोचावहै पुन यंतो मे मध्वाभृतम्‌ । 


= I. 
होतेव क्षदसे प्रियम्‌ ॥ १७ ॥ 


|] ॥ नम ः 
पद-पाठः--सम्‌ । नु । वोच।वहै । पुनः । यत: । में ।मछु । 
नड t 
आ.5 भूतभ्‌ । होता ऽ इव । क्षदसे । प्रियम्‌ ॥ १७॥ 


वरुण ! एहि शीघ्र प्रान्पुहि । आवां 'पुनःतु संवोचावहै 
व्यतः यतोहि 'मे” मम “मधु आभूतम्‌ मधुरं माधुर्योपितं 
हितं सभ्यादितम्‌ | त्वमपि “प्रिय रुचिकर हविः "क्षदसे" 
स यथा प्रचुरं मधूरं हविः शेषमासाद्य तृप्तिकरं 
त्वं च अहं च । साम्प्रतं मंत्रान्‌ हृदय 


संस्कृत-व्याख्या -हे 
परस्परं वार्ता मिश्रयावः । 
हविः भोज्यम्‌ आभृतम्‌, सन्नि 
अश्नामि कथमिव ? होता इव । 
रुचिपूर्णम्‌ अश्नाति तथा । उभावावां तृप्तौ 
निःस्टतान्‌ निश्चितान्‌ मिश्रयावः । 

टिप्पणी --वोचावहै--ब्र.वो वचिरादेशः। 'उत्तमपुर्ष द्विवचने, आभूतम्‌-- 
द्र भडा, धारणपोषणयोः, निष्ठा क्त: । 
वरुण ! आप आइये “पुनः नु संवोचावहे हम दोनों मिल 
कर परस्पर कल-मधुर आलाप करें । 'यतः' क्योंकि 'मे” मेरे लिए "मधु आभृतम्‌' 
अत्यन्त मधुर रुचिकर भोजन-सामग्री उपलब्ध है । गृहोपकरण--चिन्ता से मैं मुक्त 
हूं और आप भी 'क्षदसे प्रियम्‌” प्रिय हवि से प्रसन्न और तृप्त हैं होतेव' जिस प्रकार 
होता यज्ञशेष की प्रचुर-मधुर सामग्री से प्रसन्न और तृप्त रहता है, उसी प्रकार हम 
दोनों पूर्ण तृप्त और निश्चिन्त हैं । अब हृदय से, मन से, मनीषा से बुद्धि-माजेन का 


ही प्रसङ्ग है । 
न दशं नु विश्व दर्शतं दर्श रथुमधि क्षमि । 


हिन्दी-व्याख्या--है वरुण 


॥॥ |) 
एता जुषत में गिरः ॥ १८ ॥ 
4 १: te ॥ | 
पद-पाठ--दशम्‌ । नु । विश्व ऽ दर्शतम्‌ । दशम्‌ । रथम्‌ । अधि ॥ 


र] t ध्व t 
क्षमि । एता । जुषत । मे गिरः ॥। १८॥। 
‘3 ci र 
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` ्रीति-रक्षणकामोऽहं '€ 


(#5) 


संस्कृत त्र्याख्या--अहं तं 'विश्वदर्शतम्‌' वरणीयं रमणीयं सर्वेदर्शनी 


यं वर 
दशेम्‌ नु! हृष्टवान्‌ ननु । नेत्रसाफल्यं मे लब्धम्‌ । 'अधि क्षमि’ अर्या रमणीयागां 
क्षमायां पृथ्वियां “रथम्‌? वरुणस्य शोभनं रथ वहुधा 5 हू ऽ दरशंम्‌' दृष्टवानस्मि | 


“एता में गिरः” एतानि मे शंसनानि वरुण: प्रीत्या 'जुपत' स्वीकरोति । 


८ रु | 
टिप्पणी-दर्शम्‌-दृश-लुङ्‌ । उत्तभपुरुषँकवचने । अडभावः जुषत-_ 


जुषी प्रीतिसेवकयोः । 
हिन्दी व्याख्या--मैने 'विश्वदर्शतम्‌” विश्व दर्शनीय वरुण को 'दर्शं न! देख 


< 


| 


| 


कर नयन-लाभ प्राप्त किया है । 'क्षमि' पृथ्वी पर 'अधि' अधिकता से रैथम्‌ दर्शम्‌! | 


वरुण के कल्याण-रमणीय रथ को देखा है । वरुण ने एता में गिर:” मेरी स्तुत्य वाणी / 


को 'जुषत' संदा प्रीति से स्वीकार किया है । 


t |] 
५ इमं मे वरुणं श्रुधी हवमद्या च मृडय । 
ET 


क 
त्वामवस्यु राचके ॥ १६ ॥। 

पव-पाठ--इमम्‌ । मे । वरुण श्र धि ।हवम्‌ अद्य । च । 

मृड्य । त्वाम्‌ । अवस्यु: । आ । चक्रे ॥ १४ ॥ 

संस्कृत व्याख्या--हे वरुण ! “इमं मे हवं श्रूधि! ममाह्वानं कृपया श्रृणु। 

अथ च अद्य मृडय? अस्मान्‌ साधु-सम्मतान्‌ सुखय । प्रवर्धय । 'अवस्यु:' गतिकान्ति- 

वाम्‌ त्यामेव शरण्यं 'आ चके’ शब्दयामि कामये । 

टिप्पणी-- भू धी-लोटमध्यमपुरुषैकवचने । हेधिः। 
'क्वाच्‌छन्दसि’ उप्रत्ययः । आ चके-चक तृप्तौ प्रथमः 
हिन्दी-व्याख्या-_ 'इमं मे वरुण 

श्रवण करे । 'अद्य च मृडय' हम को अनु 
त्वाम्‌ अवस्यु: आ चके' अपने परित्राण 


५९०--- 


७ 


अवस्यु:-अवस्‌ + क्‍्तरच्‌ 
पुरुषैकवचते । 

शुधि हवम्‌' हे वरुण मेरी करुण-पुकार आप 
शिष्ट मानकर कृपया तृप्त और सुखी करे । 
के लिए मैं आप की कामना में संलग्न हूं | 


त्य विश्वस्य मेधिर दिवश्च ग्मश्च राजसि । 
£ १ lt 

स यामनि प्रति श्रुधि ॥ २० ॥ 

पद पाठ--त्वम्‌ विश्वस्य मेधिर । दिवः । च ग्मः। च । 


१ | हँ र 
राजसि सः यामनि । प्रति । श्रि ॥ २०॥ 


व 


| ( ५८ ) 
र्ण संस्कृत-व्याख्या- है वरुण 'मिधिर' मेधाविन्‌ ! स्वम्‌ 'दिवश्च ग्मश्च" 
यां | द्युलोकस्य भुलोकस्य ' विश्वस्य' समग्रस्य संसारस्य 'राजसि' मध्ये विराजमानोऽसि । 
म्‌ | | 'स यामनि' त्वम्‌ अस्मदीये कल्याण निमित्तो सति “्रति श्रधि' प्रति श्रति देहि, 
रक्षिष्यामीति सान्त्वनां देहि। | 
| टिप्पणी--र४ :-- पृथ्वी वाची ग्माशब्दः | पष्ठयेकवचने । आतो धातोः 
| योगविभागात्‌ आकारलोपः । यामनि-या प्र,णणे-(आतो मनिन्‌ ०” याति प्राप्तोति 
न | इति यामन्‌ । 
म? » हिन्दी व्याख्या-हे भिघिर' ! मेधा सम्पन्न वरुण ! आप ही 'दिवश्च 
गी] उमश्च' द्युलोक तथा भूलोक मे प्रतिद्वन्द्-रहित 'राजसि' शोभा-संयुक्त हैँ । आप स 
| यानि? हमारी कल्याण-प्राप्ति के लिए "प्रति श्रुधि' हमें आश्वस्त कीजिये । 
२१ "चन्न यमरिध नो वि पाशं मध्यम च 
दुत्तमं मुमुग्धि नो वि पाशं मध्यम चूत । 
| अबाधमानिः जीवसे ॥ २१ ॥ 
१ पद पाठ:---उत्‌ । उत्‌ऽ्तमम्‌ । मुमुग्धि । नः | वि। पाशम्‌ । 


मध्यमम्‌ । चुत । अव । अधपानि । जीवसे ॥ २१ ॥ 


हे वरुण ! “उत्तमं पाशं नो उन्‌ मुमुग्धि' अस्माकम्‌ उत्तम 
ध उन्मोचय उत्कृष्टा विनाशय । मध्यम्‌ च 
च पाशम्‌ उत्कृष्टा दूरी कुरु । 'अधमानि' चरण 


संस्कृत व्याख्या -- 
पाशं शिरोगतं बन्धनम्‌ उन्मुमुरि 
उन्मुमुग्धि' मध्यमं करिदेशेऽवस्थितं 
निगडावस्थितान्‌ पाशानपि त्वं “जीवसे अवचृत' अवकृष्य विनाशय । 
| टिप्पणी --जीवसे--जीवनाय । जीवधातोः तुमर्थे से०' 
मुमुग्धि-मुच्लू मोचने श्लुः । वत्वम्‌ । देधिः । चुत-चृती हिसामरन्थमयोः, लोटू हे 
लुक्‌। 
। हिन्दी व्याख्या--हे वरुण ! (उत्तम्‌ पाशं नः) हमारे शिरोगत बन्धन को 
| 'उन्‌ मुमुरिध' उनमुक्त कीजिये । “मध्यमं पाशं वि चुत” कटिदेश के भी बन्धनों को 
खोल दीजिये । 'अधमानि अवचुत' पैर की वेडियों को भी काट दीजिये जिससे कि 
हम 'जीवसे' बाधारहित होकर निश्चिन्त आनन्द को प्राप्त करने में निरुपद्रव-जीवन- 
लाभ करें । उत्तम, मध्यम तथा अधम कोटि की सात्विक, राजस तथा तामस बन्धनों 
से मुक्ति की प्राथेना और कामना करते हैं । ७ 


सेन्‌ प्रत्यय: । 


र 


र 


सष्डल १ 
इन्द्र-सक्तस्‌ 


सूक्त ३२ 


ऋषि-ओङ्ि रसो हिरष्यस्त्‌य: । देवता-इन्द्रः । छन्दः-त्रिष्टुय्‌ | 


क इन्द्रेस्य नु वीर्याणि प्रवोचं 


l l t 
यानि चकार प्रथमानि वज्री । 
अहेन्‌ हिमन्वप स्तदै 
l | 
प्रवक्षण अभिनत्पर्वतानाम्‌ ॥ १॥। 
l l ~ ॥ [| 
पद-पाठ;-- इन्द्रस्य । नु । वीयणि । प्र | वोचम्‌ । यानि। श्चकार । 


) क्य ) t t ॥॥ जि 
प्रथमानि । वञ्जी । अहन्‌ । अहिम्‌ । अन । अप: । ततर्द । प्र । वक्षणा: । अभिनत्‌ । 


पर्वेतानाम्‌ ॥ १ ॥ 


संस्कृत-व्याख्या--'यानि वीर्याणि प्रथमानि वञ्जी इन्द्र: चकारः यानि पराः 
_क्रमकर्माणि प्रथमानि पूर्वे सिद्धानि वज्री वञ्जहस्त- इन्द्र: चकार कृतवान्‌ तानि वीर्याणि 
वीरकर्मानि अहं “प्रवोचम्‌? प्रख्यावयामि । प्रथम तावत्‌ 'अहन्‌ अहिम्‌’ आहि मेघं वृत्र 
` चा हतवान्‌ (अनु आयः ततद) तदनन्येरमस्य द्वितीयं प्रशंसनीयं कर्मयत्‌ अपः मेघगर्भा- 
णि जलानि पर्वतकुक्षी विद्यमानानि तानि प्रवहणार्थं 'वक्षणाः प्राभिनत्‌' पर्व॑तानां 
पवेवतां सम्बन्धिनी: नदीः प्रभिद्य प्रबोहाञ्चकार । ताति जलानि नदीरूपेण परिणतातिं 
- पुन: स्वयोनि समुद्रमा विणन, । 
टिप्पणी --वीर्याणि--शूरवीर विक्रान्तौ ण्यन्तात “अचोयत॑ 'णेरतिटि' 
विलोपः । वञ्री-मतुबये इति । अहिम्‌-आङः पूर्वो हन्‌धातु । इण्‌ प्रत्ययः । हस्वश्च । 
अहन्‌ हन्‌ + लङ. प्रथमयुरुषेकवचने । ततर्द-तृदलिट्‌ प्रथम पुरुषैकबचने । वक्षण:-वर्क्ष 


रोषे 'कृधमण्डाथॅभ्यएव इति युच्‌ । 'युवोरनाकौ? नस्य णत्वम्‌ । अभिनतू-भिद्‌ त 
लड, । 


हि 


NO RLAPSNITERNN 


हिन्दी-व्याख्या-- वी इन्द्रः’ 


{जन प्रसिद्ध वीरःकार्यो का सम्पादन (चकार) किया है 
उल्लास के साथ में वर्णन करता हूँ । पहले तो 'अहन्‌ अ 


का वध किया । 'अनु अपः ततर्द' इसके 


निर्गमन कराया । यह द्वितीय प्रशंसनीय कार्य था । तृतीय वीर-कर्म यह है कि उस 


महान्‌ जल राशि का निष्क्रापन कसे हो 
सम्पन्न किया सारी जल-राशि पुनः समुद्रम अपने मूल कारण में प्रविष्ट हो गयी । 


२ 


॥ 
त्वष्टास्म 


॥। 4 
वा श्रा इव धेनव स्यन्दमाना 
१] । t 
अञ्जः समुद्र मवजग्भुरापः ॥ २ ॥ 


| t HL 
पद-पाठः-- अहन । अहिम्‌ । पर्वत । शिः 


(| 
वजम्‌ । स्वयं म्‌। ततक्ष 


॥ 
अव । जग्भ: । आप: ।। २॥ 


संस्कृत-व्याख्या-- अहन्‌ अहि 
कीहशं मेघम्‌ । 
इन्द्रस्य सुष्ठु अ रोपेतं 
अन्तरं 'स्यत्दमाना आपः' समुद्र प्रति 


गावः गोष्ठं प्रति धावन्ति तथा जलधाराः समुद्र प्रति इति । 

हिप्पणी--शिश्रियाणाम्‌-शिञा, सेवायाम्‌, लिटः कानच्‌ । स्वर्यम्‌-कऋगतौ 
सू पूर्वात्‌ “क्रहलोण्य त्‌' । वृद्धयभावः । यद्दा स्वु-शब्दोपता 
स्वृ-शब्दोपतापयो रित्यस्मात्‌ ण्यत्‌ । सुष्ठु शत्रपू त्र्यम्‌ । 


श्रा:-वाश्यशब्दे 'स्फायितञ्च' इति 


हिन्दी-व्याख्या--' पर्व ते शिश्रियाणम्‌ अहिम्‌ पर्व॑ताँ में आश्रय लेने वाले मेघ 
“को इन्द्र ते अहन्‌' विनष्ट किया । 'अस्मे त्वष्टा’ इस इन्द्र के लिये त्वष्टा देव ने 


| = £ ७ 
» अहर्न्ताह पर्व ते शश्रियाणं 


१ र t 
। वा श्रा 5 इव । धेनवः । स्यन्दमानाः । अञ्ज । समुद्रम्‌ । 


“पवेते शिश्चियाणम्‌' पर्वतेप्रदेश कृताश्रयम्‌ । 
वज्र त्वष्टा देवः 'ततक्ष' तीक्ष्णधारं सम्पादितवान्‌ । मेघहूनना- 


वज्चधारी इन्द्र ते 'यानि वीर्याणि-प्रथमाति' 

“तानि उनको प्रवोचम्‌ 
हिम्‌? आकाश में व्याप्त मेघ 
अनन्तर मेघ-गर्भ में अवस्थिल जल-राशि का 


गे, इस हेतु जल-मार्ग रूप में नदियों को प्रवाह 


॥ | 


बजा स्वयं ततक्ष। 


_ | ८.) 
श्रयाणाम्‌ । त्वष्टा । अस्म । 


म्‌? स प्रख्यातपराक्रम इन्द्रा अहि मेघं हतवान्‌ । 
“स्वर्यं व्य अस्य 


प्रस्थिताः । 'वाश्राधे नव इव? यथा शब्दायमाना 
कू छु 
पयोरित्यहमान्‌ ण्यत्‌ । यद्धा 
सृष्ठ आरोपूतं वा । वा 
उपधालोपः । 


७ 


रक्‌ । जग्मु:--उसि 'गमहून ०' 


'स्बर्य वज' ततक्ष' प्रेरक वज को तीक्ष्ण और सुन्दर बनाया । उसके अनन्तर समुद्र 


आय: अवजम्पु:' समुद्र की ओर जल 


की तीव्र धाराये चल पड़ी “स्यन्दमानाः प्रवाह- 


| ३२) 


पूर्ण जलधारायें 'वाश्रा धेनव इद” रंभाती हुई गायों की भाँति कल-कल करती हुई 
“अञ्ज:' सम्यक्‌ बहने लगी । 


र त 


| वृषायमाणो वृणीत सोमं 
॥ | t 

त्रिकद्र्‌ केष्वपिवत्सुतस्य । 
| US t 
र आ सायकं मघवा दत्त वज- 

ष्‌ र, 4 
| महन्नेवं प्रथमजा महानिम_॥ ३॥ 
| र 

१ | t t 
पद-पाठ:-- वुषयमांणः । अवृणीत | सोमम्‌ । त्रिऽकद्र्‌ केषु । अविबत्‌ । 


रि क Ir t १) 
सुतस्य । आ । सायकम्‌ । मघवा । अदत्त । वजम्‌ । अहन्‌ । एनम्‌ । प्रथमऽजाम्‌ । 


अहीनाम्‌ । 


संस्कृत व्याख्या--वृषायमाण:' वृष इवाचरन्‌ स इन्द्र: 'सोमम्‌ अवृणीत्‌' 
रुचिकरत्वेन । पानाथं सोमं स्वीकृतवान्‌ । तेन तस्य आत्मवलं प्रवृद्धम्‌ । “त्रिकद्र केषु 
सुतस्य' ज्योति गैशियुरिति त्रयो यागविशेषाः, तेषु अभिषृतस्य सोमस्य पानम्‌ इन्द्रः 
श्वक्र । 'मघवा' धनवान्‌ इन्द्रः बलवैभवसम्पन्नः 'सायकम्‌' बन्धक वज्रम्‌ 'आदत्तः 


स्ववजसद्दश तस्ते स्वीकृतवान्‌ । 'एनं प्रथमजाम्‌ अहीनाम्‌ तेनेमं मेघं वञ्चे णं मेघाना 
मध्ये प्रथनोत्पन्नं अहन्‌’ हतवान्‌ । 


टिप्पणी- वृषायमाणः-वृष इवाचरन्‌, 'कतु: काङ सलोपश्च’ सायकाम्‌-- 
षिञ्ञ बनधनै सिनोति बन्धोति इति सायक: । पवुल्‌ । प्रथमजाम्‌--प्रथम जायते 
१ इति प्रथमजा: । 'जन सत०' इति विट्‌ । 'विड्वनो ०' इत्यात्वम्‌ I | 
नर ) ग्रासमान्‌ और पीटर्जन ने त्रिकद्रक का अंथं तीन प्यालें किये हैं। 


पोटसेन के अनुसार फेंक कर मार करने वाले आयुध को 'सायक” कहा गया है । 
हिन्दी-व्याख्या--'वृषायमाण: ' एक महान्‌ वृषभ की भांति शक्तिशाली इद्र 
‘ 7 १.३ ~ ८ 

ने 'त्रिकदर केषु' ज्योति:--गौ “ण्आायु: रामक तीन महान्‌ यज्ञो में 'सृतस्य' निष्पन्न 
(३ 2 84 टे 

सोमम्‌ अवृणीत्‌ सोम का वरण किया और उसे 'अपिवतः आनन्द के साथ पान 
किया । सायकं वञ्रम्‌' प्रतिबन्धक वज्य को 'मधवा' धन-बल-वेभव सम्पन्न ह्र ने 


में प्रथम उत्पन्न इस्न मेघ को जो कि प्रथमागामी था ‘अहून्‌ विनष्ट किया । 


IRIN SIDS Sg he ass 


स र गं र 
“आदत्त अपने वज सहश हस्त में स्वीकार किया और एन प्रथमजाम्‌ अहीनाम्‌ मेघ 


| 
| 
| 
| 


(४ ८२) 


रि ॥ | = 
४-- य दिन्द्राहन्‌ प्रथमजामहीना-- 
0 _ 
म न्मायिनाममिनाः प्रोत माया: । 
| i, 
आत्सूर्यं जनयन्‌ दयामुषासं 
तादीन्ना शत्र, न किला विवित्से ॥ ४॥ 
। | ॥॥ 
पद-पाठ:-- यत्त । इन्द्र अहन्‌ । प्रथमञ्जाम्‌ । अहीनाम्‌ । आत्‌ । मायिनाम्‌ । 
रि र १. छ 
आत्‌ । मायिनाम्‌ अमिनां: । प्र उत। माया: । आत्‌ । सूर्यम्‌ । जनयन्‌ । द्याम्‌ । 
| / । | i ~ 
उषसम्‌ । तादीत्ता । शत्रू म्‌ । न किल विवित्से ॥ ४ ॥ 


संस्कृत-व्याख्या-हे इन्द्र! अहीनां प्रथमजाम्‌” मेघानां मध्ये प्रथमोत्पन्तं मेद्य 
'यद्‌ अहन्‌? यदा हतवानमि “आत्‌ अनन्तरं “मायिनां मायाः? कूटप्रपंचानां मायाः 
“प्रउत अभिनाः? विनाशितवानसि । 'आत्‌' अनन्तरं च “सूर्यम्‌ द्याम्‌ उषासं' सूर्येम्‌ 
आकाशम्‌ उषसं च 'जनयन्‌' उत्पादयन समग्रभूतग्रामं प्रकाशयसि । 'तादीत्ना' 
तस्मिन, काले मेघान्धकाररहितत्वात्‌ “शत्र न किल विवित्से’ नैव लब्धवानसि 
सर्वत्र शून्यत्वात्‌ । 

टिप्पणी--'अहन्‌--हन्‌ घातोलं डि० हलङ,भ्यब्भ्यः' इति सिलोयः । अडायमः 
अडागमः । मायिताम्‌-मायाशब्दात्‌ मत्वथीय इनिः । अमिनाः मीठा, हिसायाम्‌ 
हिसायाम्‌ 'मीनाते निगमे' इति हस्वत्वम्‌ । तादीत्ा-तदानीमित्यस्म पूषोदरा- 
दित्वाद वर्णविपर्ययः । विवित्से--विवूल्ट लाभे । लिट्‌ मध्यमपुरुषैकवचने येत 
इडभाव । 

{हस्दी-व्याख्या--'अहीनां प्रथमजाम्‌! हे इन्द्र ! मेघों में प्रथम उत्पन्न मेघ को 
“यद्‌ अहन्‌? जब आपने विनष्ट किया तब उसके अन्तर ही(आत्र मायिनां मायाः कूट- 
प्रपंच करने वालों के छन-छन्द को 'प्रडत अभिनाः' भी भली प्रकार से आपने विध्वंस 
कर दिया । 'आत्‌? इसके अनन्तर ही आपने “सूर्य धाम्‌ उषासम्‌' सूर्यं लोक, आकाश 
तथा उषा का प्रादुर्भाष (जनयन्‌) कराते हुए विश्व को प्रकाशित किया करते हैं । 
“तादील्भा? उस समय शत्र, न किल आ विवित्से” शत्र को कहीं भी आय प्राप्त नहीं 
कर सके क्योंकि मेघों के हट जाने से अब सर्वत्र शून्य ही था । 


टक ००३४ nei 


2 rn क-न रपः र 


च > चि क 
अहन डृत्र वृत्रतरं व्यंस-- 
॥ | ~ ७ | 
मिन्द्रो वज ण महता वधेन । 
|) ~ f | 
स्कन्धांसीव कुलिशेना विवृवणा--- । 


ऽहिः शयत उपपृक्पृथिव्याः ॥ ५ ॥ | 
| 
पद-पाठ:--अहन्‌ । वृत्रम्‌ वृत्रऽतरम्‌ । वि$अंसम्‌ । इन्द्रः । वज्र ण महता। 


Tt ॥। ॥ | ० F > 
वधेन । स्कन्धासिऽइव । कुलिशेन । विधवृकणा । अहिः । शयते । उप5क । 


। 
| 
। 
पृथिव्याः ॥ ५॥ | 
संस्कृत-व्याख्या--स एवं बहुभिः प्रख्याते कर्म भिः हृष्टशौर्यंभावः इन्द्र: वृत्रतरं । 
वत्रम्‌ जोकान्‌ वृणोति इति वृत्रः, अतिशयेन लोकानाम्‌ आवरक यद्वा वृत्रौ मायाव- | 
हुल रावरणस्तरति इति वृत्रः, तं वृत्रम्‌ असुरं 'व्यंसत्‌' विगताँसं छिन्नभृजं महता | 
वधेन वज ण' अतीव मारकेण सहारकारिणा वस्त्रेण 'अहन्‌' हतवान्‌ । केन । प्रकारेण | 
हुतवान्‌ -'स्कन्धांसीव विवृवणा कुलिशेन’ यथा कुलिशेन कुठारेण विवृक्णानि स्कन्धासि । 
तथा । यथा परशुना वृक्षस्य शाखाः प्रशांखा शिद्वत्ता भवन्ति, वक्षस्कन्धा श्ट | 
भवन्ति तद्वत्‌ । एवं भूते सति 'अहिः' स आवरको वृत्रः" पृथिव्या उपपृक्‌’ पृथिव्या 
निकटे सम्पृक्तः शयते शयनं करोति । छिन्नबाह निश्चेष्टो जायते । 


| 
टिप्पणी--वृत्र:--वृतु वतंने + रक्‌ । बृततर:-- तरते: पचाद्यच्‌ । तरपि तु 
व्यत्ययेन । वधेन--'हनश्च वधः? इत्यप्‌ । बधादेशः विवृषणा-_ओक्रश्चू द्वे दने। 
कर्मणि निष्ठा । ओदितश्च” निष्ठा-नत्वम्‌ । “चो कुः? कुत्वम्‌ । शोश्द्रन्दसि बहुल 
इति शेलॉय: । उगप॒क्‌-उप + पच्‌ :- किवप । 


, 
i 


हिन्दी-व्याख्या--'वृत्र वृत्रतरं व्यंसम्‌ अहन्‌’ उस महान्‌ इन्द्र ने आवर 
असुर वृत्र को तथा आवरण की माया से शत्र वर्ग को तैर जाने वाले महाण्‌ मेष को र 
मार डाला उसकी भुजायें स्कन्ध छिन्न-भिन्न कर दिये । 'महता' वधेन वजे ण अपर 
महान मारक वज से इन्द्र ने वृत्र को संथा शिथिल कर दिया । जिस प्रकार 
कुलिशेन' कुठार या फसे से वृक्ष के 'स्कन्धांसि' स्कन्ध' शाखा-प्रशाखा आदि “वि 
कणा छिन्नभिन्न कर दिये जाते हैं उसी प्रकार इन्द्र ने वृत्र का विध्वंस कर दिया 


वह (अहिः) वृत्र 'पृथिव्या उपपृक्‌ पृथ्वी का सम्पर्क पाकर 'शयते' निश्चेष्ट हीरक 
सो रहा है। 


तक २. 


॥ 


A - 
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( ६५ ) 


हुल 


अयोद्धोव द्मेंद आहिजुद् , 
महावीरं तुविबाधमृजीषम्‌ । 
नातारीदस्य समृति वधानां, 
सं रुजानाः पिपिष इन्द्रशत्रुः ॥ ६ ॥ 
पद-पाठः-- अयोडा5इंव । दुः मदं: । आ । हि। जुह्णो । महाश्वीरम्‌ । 


5 [| 
सुविध्वाधमू । ऋजीषम्‌ । न। अतारीत्‌ । अस्य । सं5ऋतिम्‌ । वधानाम्‌ । सम्‌ । 


॥ f f च a 
रुजानाः । पिपिषे । इन्द्रऽशत्रः ॥ ६ ॥ 


संस्कृत-व्याख्या--“तुविवाधम्‌' बहूनां वाधकं ऋजीषम्‌' शत्रूणां भयस्थार्क 
“महावीरम्‌? शौयात्साहसम्पन्नं महावीरम्‌ इन्द्रम्‌ अयं दुर्भदो वृत्रः 'अयोहेव' योद्धरहित 
इव युद्धाय 'आ हि जुह्वे? आह्वानं कृतवान्‌ । परन्तु अस्य इन्द्रस्य भवने ये शत्रू षधा: 
सन्ति तेषां मारकवधानां 'समृतिम्‌? सहभावं “न अतारीत्‌' तरणाय सामर्थ्य न लब्ध- 
चान्‌ । इन्द्रशत्र्‌: इन्द्रः शत्र, येस्य वृत्रस्य तादशो वृत्रः इन्द्रेण हतः सन्‌ नदीषु 
पतितः । तेन वृत्रपातेन नद्यः खल्वपि “रुजानाः कूलानि रुजन्त्यः, ताः दृत पिपिषे 
पिष्टवान्‌ खल । 

टिप्पणी--अयोद्धी य =अयोद्धा इव--न विद्यते योद्धाऽस्येति बहुब्रीहिः । जुह्वे 
'ह्वग्र स्पर्धार्या शब्दे च । 'अभ्यस्तस्य च? इति सम्प्रसारणम्‌ । महावी रम्‌-महाँश्चासौ 
चीरश्व । आन्महत" इत्यात्वम्‌ । तुविबाधम्‌-तुवीन्‌ प्रभूतान्‌ वाधते इति 'पचाद्चच्‌' 
रुजाना:--रुजन्ति कूलानि । नद्यः । व्यत्ययेन शानच्‌ । पिपिषे- पिष्ल्ट + लि । 
इन्द्रशत्र :--इन्द्र: शत्र यंस्य बहुत्री हिः । 

हिन्दी-व्याख्या-- अयोद्धोव' मानो इसकी कोई बराबरी तहीं कर सकता इसे 
हेतु 'दुमेद:' दुदेपं वृत्र ने महावीरं तुविबाधम्‌ 'ऋजीषम्‌' महान्‌ वीर, बह्तो के 
बाधक, और बड़े-बड़े वीरों को खोखला कर देने वाले इन्द्र का (जुह्वे) ) समर के लिए 
आह्वान किया । परन्तु इन्द्र के “बधानां' वजप्रहारों के सामने “न अतारीत्‌' रणः 
संगम में तैर न सका अपितु धरणी पर धराशायी होता हुआ 'रुजानाः' नदियों को 
भी अपने दबाव से चूर्ण कर दिया । जल-प्रवाह से नदियाँ भी आपे में न रह सकौं । 


५४--- व 
$¬ : ` अपादहुस्तो अपृतन्यदिन्द्र - 


मास्य वञ्जमघि सानौ जघान । 


(56) | 
वृष्णो वध्रिः प्रतिमानं बुभूषन्‌ 


। | | 
पुरुत्रा बृत्रो अशयद्‌ व्यस्तः ।। ७ ॥ 


पद-पाठ:-- अपात्‌ । अहस्त: । अपृतन्यत्‌ । इन्द्रम्‌ । आ । अस्य । वजम्‌।| 
|] t | 

अघि । सानौ । जघान । वृष्णः । वध्रिः । प्रतिऽमानम्‌ । बुभूषन्‌ । पुरुऽत्रा । वृत्रः। 
अशयत्‌ । विऽअस्तः ॥ ७ ॥। 


संस्कृत व्याख्या--'अपात्‌ अहस्तः' द्रोहात्मतया स वृत्रः छिन्न-हस्नो$पि पादर- 
हितोऽपि {इन्द्रम्‌ अपृतन्यत्‌' युद्ध न परिव्यक्तवानपितु युद्धमेच्छत्‌ । इन्द्रोऽपि अधिः 
सानो” तस्य पर्वंतसहृशे कठोरे स्कन्धे वज जधान' वज क्षिपृवान्‌ । 'प्रतिमान बुभ 
षन्‌” इन्द्रस्य साहश्यं कामयमानः स वृत्रः "पुरुत्रा व्यस्तः अशयत्‌’ बहुषु भ गेषु ताहित; । 
सन्‌ शिथलितदेहबन्धनः 'अशयत्‌' स्वायम्‌ अभजत । यथा 'वृष्ण: रेतःसेचनसमर्थस | 
कोपि 'वध्चिः कृतनपु सकभावः पुरुषः साहश्यं कामयते तथा 'प्रतिम,नं' सादृश्यमिच्छन्‌ ' 
वृत्रः भूमौ निपपात । | 

टिप्पणी--अपात्‌, अहस्त:--न पादौ यस्य, न हस्तौ यस्येप्युभयत्र बहब्रीहिं:॥ | 
अपृतन्यत्‌--'सुप आत्मनः क्चच्‌' । बुभूषन्‌-भवितुमिच्छति--सन्‌ । शतु । व्यस्त. 
वि+असु+क्तः। | 


हिन्दी व्याख्या--'अपात्‌ अहस्तः इन्द्रम्‌ अपतन्यत्‌' इन्द्र की वज्ञ-लीलाओ | 
कारण हाथ--पर भग्र हो जाने पर भी वृत्र इन्द्र से युद्ध करता ही रहा । ई र 
_सानौ चट्टान सरीखे वृत्र के कन्धे पर “वज्र जघान' वज-प्रहार किया | इ 
सादृश्य चाहने वाला वृत्र (व्यस्तः) शिथिल होकर 'अशयत भूमि पर असहाय 
गिर पड़ा। जिस प्रकार “वध्चिः बधिया किया गया दुर्बल बेल 'वृषणः' विषां 
वृषभ की ओजस्विता को समझे बिना युद्ध के लिए ललकारे, वही दशा वृत्र की हुई 
` | बह्‌ परास्त और विगलित हुआ । 


Ci 
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७ ४ t > 
नदं न भिन्नममुया शयानं 


७०८३१४७ 


r ज्‌ 
मनो रुहाणा अति यन्त्याप: । 


त त 
याश्चिद्‌ वत्रो महिना पर्य तिष्ठत्‌ 


अर 
| 


(3 Le 
तासामहिः पत्सुतःशी बंभूव ।। ८ ॥ 


पद-पाठ-- नदम्‌ । न। भिन्नम्‌ । अमुया ॥ गया । मनः । रुहाणा । 


' तर |! t 
अति । यस्ति । आपः । याः । चित्‌ । वृत्रः । महिना । परिऽअतिष्ठत्‌ । तासाम्‌ । 


|| अहि: | पत्सुतःऽशीः । वभूव ।। ८ ॥ 

संस्कृत व्याख्या--“अमुया' अमुष्यां पृथिव्यां 'शयानम्‌_ असहायं क्षीणं कृतस्वायं 
| जता आप: जलानि “अति यन्त्रि अतिक्रम्य प्रवहन्ति । “भित्तं नदर्भिव नदी कूलं 
| भित्वायथा 55 प: निर्मच्छन्ति तथा १ “मनो रुहाणा: अयाँ विशेषणमेतत्‌ चित्त 
। मारोहन्त्यः। वृते प्रवर्धमाने सति मेघे पर्वते वाण्वस्थिता आप: निरुद्धा आसन्‌ । 
साम्प्रत तु निरोधरहितास्ता: स्वच्छन्दवेगाः कूलानि विदाये कृतावेगा निष्पतन्ति । 
वृष्टिलाभेन मानवाः सस्य वृद्धि कामयमानाः प्रसन्ना भबन्ति । “वृत्रः महिना स्वको- 
` येन महिम्ना याः चित्‌ अप्यः पर्यतिष्ठत्‌' यानि जलानि परिवृत्य अतिष्ठत्‌, निरुहानि 
+ | चकार । अहि' आहन्ता वृत्रः मेघः “वत्सुतः शीः बभूव' पादस्याधः शयान आसीत्‌ । 
| पादाभावेऽमि नदीभिरतिक्रान्तत्वात्‌ पादस्याधः शयन मुक्तम्‌ । 
| टिप्पणी --भिन्नम्‌--भिदिर विदारणे “रदाभ्यां निष्ठातो नः इति नत्वम्‌ । 
| अमुया--'सुषां सुलुगिति' सप्रम्या या जादेशः । रुहाणा:--रुह बीजजन्मनि, शानच । 
] | मुमभावः । महिना--यह पूजायाम्‌ इत्‌ प्रत्ययः । पत्सुतः शीः-पादस्याधः शेते इति 
| कृत्वा पत्सुतः शी: । सप्रश्यर्थे तसिल्‌ । लुगभावः । क्विपू । 

हिन्दी व्याख्या--'अमुया शयानम्‌' इस पृथ्वी पर असहाय सोते हुए वृत्र का 
«अति यन्ति आप? जल धारायें अतिक्रमण कर गयीं । 'नदं न भिन्तम्‌' जिस प्रकार 
बे महातद नदी-तद का अतिक्रमण करता हुआ निकल जाता है । “मनो रुहाणाः' सुहांवनी 
लगने वाली जलधारायें मनुष्यों के मत का अनुरंजन करने लगीं क्योंकि मेघ से वृष्टि 
और वृष्टि से अन्त का तादात्म्य है । “माः चित्‌ वृत्रो महिना पर्यतिष्ठत्‌' अपने 
आवरक स्वभाव के कारण जिस जल-पू जं को वृत्र में मेघ में अथवा पवंतों में निरुह 
कर रकखा था वही वृत्र अब उन्हीं जल देवियों के चरण में पड़ा है । 


उ नीचावया अभवद्‌ वूतपुर्वे- 
क ४५ 
नद्रो अस्या अव बध ज॑भार । 
क है] [| 
उत्तरा सूरधरः पुत्र आसीद्‌ 


र ट्र व हि 
दानुः शये सह वत्सा न धनु: ॥। 5 


॥ 


॥ 0 ह |) 
पद-पाठः--नीचाऽवयाः । अभवत्‌ । वृत्रऽपुत्रा । इन्द्र: । अस्याः । अव 


| t 8 |] 
वध: । जभार । उत्‌ऽतरा । सू: । अधरः । पुत्र: । आसीत्‌ । दानु । 


शये । सहआ्वत्मा । न । धेनुः ॥ $॥ | 


| 


संस्कृत व्याख्या--'वृत्रपुत्रा' वृत्रस्य जननी 'नीचावयाः' न्यञ्चौः वयसौ करौ | 
यस्याः सा नीचातयाः पुत्रस्य रक्षणार्थं व्यग्भावितकंरा 'अभवत्‌' येन पुत्रः सभ्यक्‌ । 
संरक्षितः स्यात्‌ । 'इन्द्र” इन्द्रः खल्वपि अस्या: वृत्रजनत्याः 'अव' अधोभागे 'वध? | 
हननसाधनमायुधं 'जभार' प्रह्वतवान्‌ 'तदानी' (उत्तरा सूः) वृत्रस्य मात। उत्तर 
उपर्यंवस्थिताऽऽसीत्‌ । 'अधरः पुत्रः आसीत्‌’ पुत्रश्च वृत्रः अधरः अधोभागे स्थि | 
आसीत्‌ । एवं मते पुत्रे हतार्या च मातरि यथा धेनुः नवप्रसूता गौः 'सहवत्सा' | 
वत्सयुक्ता शेते तथा वृत्रसहिता वृत्रजननी 'दानुः' दानवी शयनं करोति । | 


टिप्पणी--नीचावया:--वेति अश्नातीति वयः, नीचौ वयसौ यस्याः। | 
वीघंश्छान्दसः । वय इति करपर्यायः। स्‌:--षड्‌ प्राणिगर्भविमोचने क्विप्‌ । दानुः- | 


दो अवखण्डने नु प्रत्ययः । जभार-हुग्रहोमश्छन्दसि। वधः--हन्यतेऽनेनेति वध: । | 


हन्ते वंधादेशः । 


हिन्दी व्याख्या-'नीचावया अभवद्‌ वृत्रपुत्रा” वृत्र की माता ने वृत्र की रषा | 
के लिए अपने दोनों हाथों से ढक लिया । फिर भी (इन्द्रो अस्या अव बधः जभार) | 
इन्द्र ने मा के नीचे से सार्थक प्रहार कर दिया । 'उत्तरा स अब तो उपरी | 
आच्छादन बनी हुई माता थी और नीचे को “पुत्र आसीत्‌” पुत्र था । दानवी “दाः | 
अपने पुत्र के साथ ही धेनु: सहवत्सा न' बछड़े से मुक्त गौ के समान 'शये' सो | 


गयी । ) 
o> । म ८ | 
१ अतिष्ठन्तीनामनिवेशनानां | 
$ कालु £- । 
its ॥ ३ है (/ | 

काष्ठामां मध्ये निहितं शरीरम्‌ । | 

I | ॥ | क JOY i 

ृत्रस्यं निण्यं विचरन्त्यायो -- | 

दीर्घन्तम आशयदिन्द्र शत्रु: ॥ १० ॥ 


I 7 | 
पद-पाठ- अतिष्ठन्तीनाम्‌ अनिश्वेशनानाम्‌ । काष्ठानाम्‌ । मध्ये । 


निऽहितम्‌ । शरीरम्‌ । वृत्रस्य । निण्यम । वि । चरन्ति । आप: । 


: 


WE) 


दीघेम्‌ । तमः । आ । आशयत्‌ । इन्द्र शत्र ।। १०॥ 


संस्कृत व्याख्या--प्रवहणस्वभावत्वात्‌ “अतिष्ठन्तीनाम्‌ । विरामरहितानां 
'अतिवेशनानाम्‌' प्रवहणमार्ग प्रति निरन्तर स्यन्दतशीलानाम्‌ 'काष्ठानाम्‌' जलधाराणां 
मध्ये वृत्रस्य शरीरम्‌ “निहितम्‌? नितरां रहस्यभूतं गुप्तमवस्थितमभुत्‌ । तस्य वृत्रस्य 
शरीरं “निण्यम्‌’ जले मरनत्वात्‌ निर्नामधेयम्‌ । त केनापि तदीयं नाम ज्ञातु शवचते । 
जलमध्ये शिरे सति 'इन्द्रशत्र :' वृत्रः “दों न्तमः आशयत्‌’ दीर्घं निद्रारूपं शयनं यथा 
भवति तथा ममार । 
हिप्पणी--अनिवेशनानाम्‌- निविशन्तेऽस्मिग्निति निवेशनम्‌, स्थानम्‌ । 
क्ररणाधिकरणयोश्च' इति ल्यूट्‌ । अनिवेशनानां निवेशनरहितानां । काष्ठा:--आप:, 
क्रान्त्वा स्थिता भवन्ति । पृषोदरादित्वात्‌ साधु । शरीरम्‌--शुणातेः शम्ताते वा । 
निहितम्‌-नि+धा +क्त । दीर्घ द्राधतेः तमस्तनोतेः । 
(२)--पीटर्सन ने दीघं तमः का अर्थ दुमेद्य अन्धकार फिया है ॥ ड्‌ 
हिन्दी-व्याख्या--निरन्तर प्रवाहरूत स्वभाव के कारण 'अतिष्ठन्तीनाम्‌ क्षण- 
मात्र के लिए भी स्थित न रहने बाली, “अनिवेशनानाम्‌' सदा बहती ही रहने वाली 
तकाष्ठातां मध्ये जलधाराओं के बीच में वत्रस्य निहितं शरीरम्‌ । वृत्र का जल-मग्न 
शरीर छिपा है । "निण्यं शरीरं पर्याक्रन्य आपः विचरन्ति’ जल सें मग्न होने के कारण 
वृत्र के आकार-प्रकार का पता नहीं चल पा रहा है, उसके ऊपर विशाल जल-प्रवाह 
चल रहा है। 'इन्द्रशत्र्‌/ 'दीर्घ तम आशथत्‌ । घार निद्रा रूप मरणान्धकार में 


प्रलीन हो गया है । 
१ रि 
दासपत्नी रहिगोपा अतिष्ठन्‌ 
है [) रि है। 
निरुद्धा आपः पणिनेव गावः । 
अपां बिलमपिहितं यदाक्षीद्‌ 
. 8 ०, क 
वृत्र जघन्वां अप तष्दवार॥ ११ ॥ 
॥। ७ ह रि । | 
पद पाठ--दासऽपरवी । अहिऽगोपाः । अतिष्ठन्‌ । निऽरुद्धाः । आपः । 


[| ॥ १। .) 
पणिनाऽइव । गावः । अपाम्‌ । बिलम्‌ । अपिऽहितम्‌ । यत्‌ । 


॥ | 
आसोत्‌ । वृत्रम्‌ । जघन्तान्‌ । अप । तत्‌ । ववार ॥ १६ ॥॥ 


संस्कृत-व्याख्या--'दासपत्नी' दासः पत्तियासां ता दासपत्नी: उपक्षयकमा: | 
पालिका: 'अहिगोपाः' अहिवृ त्रो गोपा पालको यासामपाँ ताः । वृत्र एवावरकत्वात्‌ | 
तासामपांतियन्ता । एवं वृत्रे णावरणात्‌ ता आपः 'पणिना इव गावः निरुद्धाः ।' यया. 
पणिना असुरेण बिले निरुद्धा गावोंऽतिष्ठस्तथा प्राप्तनियन्त्रणा अतिष्ठन्‌ । 'अपां वितं 
यद्‌ अपि हितमासीत्‌? अपां निःसरणद्वारं यत्‌ निरुद्धमासीत्‌ तद्‌ द्वारं “वृत्रः जघन्वा. | 
इन्रः द्वारभूतं वृत्रम्‌ इन्द्रः हतवान्‌ । 'तद्‌ अप ववार' अपवृतम्‌ अकरोत्‌ । एवं हृते| 
वृत्रो विवृते च द्वारे गाव इवायः निःस्टव्य स्वनि्गं मनमार्गान्‌ अलभन्त । 
ी हिप्पणी--दासपत्नीः--दासःपति र्यासाम 'विभाषा सपूवँस्य' डलंपू। 
नकारादेशश्च । दासयति इति दासः, दसु उपक्षये | अहिगोपा: अहि गोपा यासाम्‌। | 
निरुद्वाः--रुधिर आवरणे, निष्ठातकारस्य धकार: । जघन्वान्‌--हन्ते लिटि बवुषुः | 
हकारस्य कुत्वम्‌ । 'अभ्यासाच्य' । इडभावः । | 


हिन्दी व्याख्या--दास के नियन्त्रण में रहने वाली और अहि से पातित | 
(दास और अहि दोनों वृत्र वाची अथवा मेघवाची हैं ) जलधारायें पणि के द्वारा | 
निरुद्ध गायों की भाँति गहरी गुहा में विकल हो रही थीं । 'अपां बिलम्‌ जल के | 
उस 'अपिहितम्‌ आसीत्‌? निरुद्ध जल-द्वार को 'वृत्र जघन्वान्‌' इन्द्र ने विध्वस्त कर | 


दिया । अप तद्‌ ववार' और उस द्वारा को विवृत (फला) कर दिया जिससे कि | 
निर्गमन मार्गों के मिल जाने से गायों की भांति जल-नदियां निकल पड़ीं । । 


(१ = 


+ + 
अश्व्यो वारो अभवस्तदिन्द्र 
] ] $ 
सके यत्त्वा प्रत्यहन्देव एकः । 


T I 
भजयो गा अजयः शूर सोम- 


त डक 


॥ | Uc ॥ 
मवास्टञा: सतंवे सप्तसिन्धून्‌ ॥ १२ ।। 


रि !) 
पद-पाठ--अश्व्य: । वारः । अभवः । तत्‌ । इन्द्र । स्टके । यत्‌ । त्वा । 


|| १ I |) १ 
प्रतिऽअहन्‌ । देवः । एक: । अजय: । गा: । अजय: । शूर । सोमम्‌ । 
॥॥ | I 
अव । अस्टजः । सर्तवे । सप्त । सिन्धून्‌ ॥ १२ ॥। 
संस्कृत व्याख्या--यदा 'एक:' सहायानपेक्षो वृत्रः (देवः) दीप्यमानः संग्रामा j 


युधनिष्णातः त्वाम्‌' त्वां प्रति 'सुके' वज्रोपरि “प्रति अहन्‌' प्रतिकूलत्वेन | 
कृतवान्‌ । तदा 'इन्द्र' हे इन्द्र ! त्वम्‌ (अश्व्यो वारोअभवः) अश्वसम्बन | 


RRNA LPI _-*०पन्‍--++ 


चालो$भव: । यथा केशचामरा दिना मक्षिकारि 
सहजतया लीलयेव तं वृत्र निराकृतवानसि । अजय: 
त्वं सोमं जितवानसि । अथ च “वर्तवे? प्रवाहरुपेण सरणाय 
नदीः 'अवासुजः' स्टष्टवान 


पचाद्यन्‌ । सर्तवे--तुमर्थे सेसेनः तवेन्‌ प्रत्ययः । 
ह ७ ~ 
अद्वितीय देदीप्यमान वृत्र ने प्रत्यहन्‌? प्रतिकूल प्रहार 


आप अश्‍व के बाल के समान अति कोमल 
हटाने में बाल.से निमित चामर आदि को विशेष प्रयास 


| 0४ )) त 


दनिवारणे न प्रयासापेक्षा तथा त्वमपि 
शूर सोमम्‌' हैं शौर्यसम्पन्न इन्द्र ! 
*सप्तसिन्धून्‌' स्यन्दनशीला 
सि । वृत्रकृतं जल-निरोधं दूरीकृतवानसि । 
टिप्पणी--अएव्य:--अश्वेभव: । यत्‌ । वार:---वारयति इति वार: । 
हे इन्द्र यत्‌ जब आपके 'सुके” वज्र पर 'देव एक: एक 
क्रिया तब 'अश्व्यौ वारो अभवः' 
हो गये। जिस प्रकार मक्षिका आदि को 
की आवश्यकता नहीं पड़ती 
इसी प्रकार कोमल प्रयास से लीला करते हुए भी इन्द्र ते वृत्र को परास्त कर दिया । 
इस प्रकार अजयः गा: पणि असुर के द्वारा निरुद्ध गायों का इन्द्र ने उद्धार किया 
और उल्लास पूर्ण इन्द्र ने अजय: शूर सोमम्‌’ सोम को विजय किया । और इस 
प्रकार 'सर्तवे' अभिसरण के लिए -सुप्तसिन्धून्‌' स्यन्दनशोल जलधाराओं 'भवास्टजः' 
की सृष्टि की ओर वृत्र के द्वारा निमित जल-निरोध को समाप्त किया । 


हिन्दी व्याख्या-- 


१३-_ ` नास्म विद्युन्न तन्यतु सिषे घ 
न यां मिहम किरद्धादुनि च्‌ 
इन्द्रश्च यद्‌ युयुध ते अहि 
शचोताप्रीभ्यो मधवा विजिग्ये 


पद पाठः--न । अस्मे । विद्युत्‌ । न । तन्यतुः सिषेध न । याम्‌ । मिहम्‌ । 


१ 4 / | ६ र 
अकिस्द्‌ है दिति । च । इन्द्रः । च । यत्‌ । युयुधाते । इति । अहिः 


च । उत । अपरीभ्यः |] मद्यध्वा । वि । जिग्ये ॥ ररे ॥ 

संस्कृत-व्याख्या __इन्द्रवधार्थे यानि यानि शस्त्राणि वृत्रः प्रयुक्तवान्‌ तानि 
त्तानि सर्वाण्येव निरर्थकानि जातानि तद्यथा “विद्युत्‌' इन्द्रार्थ निमिता विद्युत न इन्द्र 
*सिंषेध' जगाम । न तन्यतुः वृत्रकृतो गर्जेन व्यापारोऽपि “न सिषेध' नैवान्पोत्‌ । 
“न याँ मिहम्‌ अकिरत्‌' तमोमथों मायावृष्टिमस्टजत्‌ साऽपि नैव इन्द्र चंचलं निराशां 
चाऽकरोत्‌ 'हदुनि च इन्द्रार्थं वृत्रः ह,दुनिभ्‌ अशान प्रयुक्तवान्‌ । साऽपि न समर्था 


- व Eu 

( ७२ ) 
डं | 
जाता । इत्थं प्रकारेण 'यद” यदा 'इन्द्रश्व अहिश्च युयुधाते इन्द्रशच वृत्तरच गुद | 
कृतवन्तो तदा 'मघवा” ऐशवयेसम्पन्न इन्द्रः 'अपरीभ्यः' वृत्रप्रयुक्त भ्य आयुधे । 
इच्येभ्यशच तथा विधेभ्यः मायाविषयेभ्यः अपरामृष्ट एव 'विजिग्ये' जितबान्‌ । विशेष. र 
व्यक्तित्वसामर्थ्येभ्यः स॒ इन्द्र एव दृढो मुक्तशक्तिप्रक्षएच ¡ | 
टिप्पणी--मिहम्‌--मिह-- सेचने, मेहति सिचतीति मिटू । क्विप्‌ । अकिरत्‌. ' 

| | . कृ थिक्षेपे । युयुधाते-युध संप्रहारे-लिट्‌ । जिग्ये-सनूलिटोर्जे! ” जकाररय कुत्वम्‌ | 
. सिषेध-षिधुगत्याम्‌ । लिट्‌ । | 
हिन्दी व्याख्या इन्द्र को पराजित करने के लिए जिन-जिव आयुधों का | 
प्रयोग वृत्र ने किया, वे सभी निरर्थक प्रमाणित हो गए । जैसे उसने “विद्युत्‌ न अस्मै | 

सिषेध न तन्यतुः? विद्युत्‌ का प्रयोग किया वह सफल प्रयोग नहीं हुआ । भीषण गर्जना 
को, उससे भी इन्द्र पर कोई प्रभाव नहीं पड़ा 'मिहम्‌ अकिरत्‌” धनी तमोमयी घन- 
। पटली से वृष्टि का प्रयोग किया । इसका भी कोई परिणाम नहीं निकला हादुनिमू' 
फिर अशनि-पात किया पर यह वज्र-पात भी निरर्थक ही रहा ) इस प्रकार 'हन्द्ृश्व | 
यद्‌ युयुधाते अहश्च' इन्द्र और वृत्र के इस भयावह युद्ध मे इन्द्र ने वृत्र के समस्त | 
आयुध, माया तथा कौशल को निरर्थक कर दिया । (अपरीभ्यः) इसके अतिरिक्त भी | 
जिन-जिन मायावी अस्त्रों को उपयोग में लाया, वे सब निष्फल रहे और अन्त में इन 

को ही वृत्र पर विजय प्राप्त हुई । 


: 
ळी 


ET यीतार कम॑पश्य इन्द्र | 
हृदि यत्ते जन्धुषो भी रगच्छत्‌ i | 

नव च यन्नव ति च स्रवन्तीः | 

न | 

श्येमो न भीतो अतरो रजांसि ॥ १४॥ ड 

पद-पाठ:-- 


) ह प 
अहे: ! यातारं । कम्‌ । अपश्य; । इन्द्र । हृदि। यत्‌ । ते| 


f f ॥ ८7 
जन्घुष: । भी: । अगच्छत्‌ । नव । च। यत्‌ । नवतिम्‌ । च । सवन्तीः । श्येतः । 


[| ॥ | 
न। भीत; । अतर: । रजाँसि ।।१४।। 


_ संस्कृत-व्याख्या हे इन्द्र । अहे: । 
यिनं 'कम्‌ NE कं हुष्टवानसि । 
हृदि “भी; अगच्छत्‌ भयं व्यान्पोत्‌ । 


बृत्रस्य “मातारम्‌' सपक्षभूतम्‌ अनुया- 
यत्‌ ते जन्धुषः? वृत्रः हृतवतो यस्मात्‌ तव 
नेव च यन्‌ नवति च ख़त्रन्ती: .यस्सात्‌ (व्‌ डु 


दिं9000058:52:5५8:::....:- 


। 
डर 
स्ट 
| | 


एकाः नदीः 'श्येनो न भीतः” श्येन पक्षीव त्रस्तः सन्‌ 'अतरःरजांसि' 


एकोन शत संख्य 
उदकानि तीर्णवानसि । 


टिप्पणी--जन्च्‌,षः-हर्ते लिटि कूसु: । 'गमहन्‌ःँ उपधालोपः । स्रवन्ती:- 


लन, गतौ । 'शपृश्यनो नित्यम्‌! नुमागमः । यातारम्‌ या+तूच्‌ । अतरः तृ पल्वन- 


संतरणयोः । लङ, । 

हिन्दी टीका हे इन्द्र ! वृत्र-बध के अनन्तर 'अहे र यातारम्‌' वृत्र को 
) रूप में किसको आपने देखा । 'यत्त जन्घश्पो हृदि भीः 
अगच्छत्‌? जो आप ज॑से वृत्रहा के भी हृदय में भय का अभिनिवेश हो गया । 'यत्‌ 
नव च नवतिच ख़वन्तीः' जिसके कारण आपने निन्यानवे तदियों' के महान्‌ (रजासि) 
जल-राशि को "श्येनो न भीतः त्रस्त शयेन पक्षी (बाज) .के समान (अतरः) तैर कर 


अनुगामी (म्‌ अयश्यः 


पार कर लिया । 
१ ¬ इन्द्रो यातोवसितस्य राजा 


। | । | 
शमस्य च श्टङ्गियो वस्त्रबाहुः । 
| क 
सेदु राजा क्षयति चर्षणीना- 


र ' 
मरान्न नेमिः परिता बभूव ।।१५।। 


t ॥ | t (। तु 
पद-पाठ:--ड्रद्र: । यातः । अवऽसितस्य । राजा । शमस्य। च । क्षद्धिणः 


वजड्याहु: । सः । इत्‌ । ऊ इति । राजा । क्षयति । चर्षणीनाम्‌ । अरान्‌। न। 


नेमिः । परि । ता । बभूव ।।१५॥ 
संस्कृत-व्याख्या -स वजबाहुरिन्द्रः वृत्ते नियंत्रित सति अजातशत्र,: समः 
जनि । स 'यातः अबसितस्य राजा? यातः गच्छतः जंगमस्य अवसितस्य स्थातुश्च 
स्थावरस्य ‘शमस्य च शर्ङ्रिणश्च' खु गादिराहित्येन शान्तस्य निरुपद्रवस्य प्रहरणादों 
प्रवृत्तस्य शङ्गोयेतस्य च सहायनिरपेक्षो राजा । स। (सेढ राजा चर्षणीन'म्‌) एवं 
मानवानामपि राजा 'क्षयति' सर्वोत्कर्षेण वतंते । 'परि ता ,बभूव' तानि सवांणि 
स्थावरजंगम निरुपद्रव सोपद्रव जन्तुमनुष्यादीनि स इन्द्र: परिव्याप्तवान्‌ । 'अरान्न 
नेमिः? यूथा रथस्य नेमिः परिधिः सर्वतो व्याप्य अरान्‌ निपाति तथा सर्वतो व्याप्य 


तानि इन्द्रो रक्षति । 


५ 


( ७४ ) 


टिप्पणी--(१) यात:--या प्रापणे, याति गच्छतीति यात्‌ । लट: शत | | 
षष्ठी । बभूव-भवते लिटि णलि भवतेरः। वुगागमश्च । 'इन्धि--भवतिभ्यां कै. 
इति लिटः कित्तवाद्‌ वृद्धयभावः। अवसितस्य--अबनषोर्नक्त। क्षयति-क्षि ¦ 
निवासे । 


| (२) चर्षणीनाम्‌ क्रियाशील व्यक्ति अथवा कृषिकर्म करने वाले व्यक्ति 
| को चर्षणि' कहा गया है । 

हिन्दी-व्याख्या--इस प्रकार वृत्र वध सम्पन्न हो जाने पर इन्द्र शत्रु रहित 

हो गया है । वह 'यात: अवसितस्य' जंगम तथा स्थावर प्राणियों का “शमस्य च 

श्र गिण-' शगरहित अश्व-गर्दभ आदि निरुपद्रव प्राणी तथा शंगयुक्त वृषभ-महिप | 

आदि सोपद्रव प्राणियों का वही एक शक्तिशाली 'राजा' राजा है। 'परि ता बभूव! 

डी ऊपर कहे गए स्थावर, जंगम, निरुपद्रव, सोपद्रव प्राणियों को सभी ओर से परि- 
व्याप्त होकर वह रक्षा कर रहा है । 'सेदु' वही 'चर्षणीनां राजा” मनुष्यों का भी एक 
मात्र पति पालक राजा है । 'अरान्‌ न नेमिः' जिस प्रकार रथ की अराओं के ऊपर 


SPI उलानाबाक 


Re NRE ORE ET RE 


नेमि (पहिये का घेरा) सशक्त रहता हैं । ° 
| 
मण्डल १ | 
| 
सवितृ-सक्तम्‌ | 
सूक्त ३५ | 
१ 0) । 
| ऋषि- हिरण्यस्तूपः । देवता सविता--छन्द १० & जगती शेष में | 
ह लिष्टुप । । 
4 र ँ ) |) | 
ह्वयाभ्यग्रि प्रथमं स्वस्तये | 
| 
ह्वयामि मित्रावरुणा विहावसे । | 
त ग ॥। ॥॥ | 
ह्वयामि रात्री जगतो निवेशनी द 


ह्वयामि देवं सं वितार मूतये ॥ १॥ 


wT HYDE 32 TT DN REIN 
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॥ । मित्रा 


ग व 
पद-पाठ:-- ह्वयामि । अग्निम्‌ । प्रथमम्‌ । स्वस्तये । 


t I । f t १ रि 2. | । 
वरुणौ । इह । अवसे | ह्वयामि। रात्रीम्‌ । जगत: । नब्वेशनीम्‌ । ह्वयामि । 


टि ] 2३, 
देवम्‌ । सवितारभ्‌ । ऊतय ॥ १॥ 


झंस्कृत व्याख्या--प्रथमं स्वस्तये? आदौ तावत्‌ स्वस्तये कल्याणार्थम्‌ 'अग्रिम्‌ 
ह्वयामि’ प्रकाशकम्‌ अग्नि देवं ह्ूयामि आह्वयामि। 'अवसे च? रक्षण-गति-कान्ति 
प्रीत्यर्थ “मित्राववणौ इह हृयामि' मित्रावरुणौ ह्वयामि । “जगतों निवेशनीं रात्रीं 
हृग्रामि' जगतः जं.माः सर्वे प्राणिनः स्वस्वव्यापारान्‌ दिवसे कुर्वन्ति रात्रौ च 
विश्रामार्थं निविशन्ति अतः रात्रिदेवतां निवेशन हेतुभूतां मंगलार्थं स्मरामि । 'ऊतय 
रक्षणार्थ च 'देव सवितारं ह्वयामि’ प्रसवितारं भगवन्त स्मरामि । 
डिप्पणी---रात्रीम्‌--“रातर श्चा जसो' इतिऽणप्‌ । निवेशनीम्‌- तिविशतेः 
'करणाधिकरणयोश्च' इति ल्युट्‌ । डंनपू । ऊतये--अवतेः क्तिन्‌ । ऊद्‌च्च्ञतिः । 
चतुर्थी । 
हिन्दी-व्याख्या--सवसे आदि में 
यामिः तमो-निवारक अग्नि देवता का स्मरण करता हूं । 
तथा गति प्रीति के लिये मैं “मित्रावरुणौ ह्वयामि मित्रावरुण देवों का स्मरण करता 
हू । सभी चेतन प्राणी दिन में इधर-उधर अपने-अपने व्यापार में व्यथित रहते हैं 
अतः विश्नामदायिनी 'हवयामि रात्रीं जगतो निवेशनीम्‌' और जंगम-जगत्‌ को शान्ति 
देने वाली रात्रि देवता को स्मरण करता हू और 'ऊतये' सुरक्षा के लिये 'सवितारं 
देवं ह्वयामि’ मैं जगत के जनक सविता देव का आह्वान करता हू । 


“प्रथमं स्वस्तये’ कल्याण के लिये मैं “अग्नि 
“अवसे' अपनी रक्षा 


र्‌ ">> 
~ । ॥ CR 
आ कृष्णेन रजसा वर्तमातो 


निवेशय |] छ प्‌ 
निवेशय न्नमृतं मत्य च । 
हिरण्ययेन सविता रथेना 
व १, ॥॥ 
देवो याति भुवनानि पश्यन्‌ ॥२॥। 


LU क्‌ 
पद-पाठ:--आ । कृष्णेन । रजसा । वर्तमानः । निञ्वेशयन्‌ । अमृतम्‌ । 


| 
| 
ke 
| 


॥ 


DERI ERSTE 


(2६9) 


मत्यंम्‌ । च । हिरण्ययेन । सविता । रथेन । आ । देव: । याति । भुवनानि । पह. 


संस्कृत-व्याल्या--सूर्योदयात्‌ प्राक्‌ समग्रो लोकः क्रषणवर्णं एवासोत्‌ अतः 
'कुष्णेन' अन्धकार पूर्णेन लोकेन 'आवर्तमानः' पुनः पुनरावृति कुर्वन्‌ । रज इति 
लोकनाम । अमृत मत्यं च निवेशयन्‌’ मरणरहित मात्मानं मरणधर्माणं देहं च 
स्वस्वस्थाने प्रापयन्‌ “हिरण्येयेन रथेन' स्वर्णं दीप्तेन रथेन “भुवनानि पश्यन्‌? अतद्ध- 
तया समग्राणि भुवनानि अभिनिभालयन्‌ सबिता देवो याति’ सविता देव--स्वो- 
त्कृष्टतया बतंते । तं प्रति प्रणतोऽस्मि इति गभ्यते । 


टिप्पणी मत्यम्‌ मृ +-यत्‌ । वर्तमान: वृत + शानच्‌ । 
हिरण्ययेन--मयट्‌, मकारलोपः । 


हिन्दी-व्याख्या--सूर्योदय से पहले सभी भुवन अन्धकारग्रस्त था अतः 
'आकृष्णे रजसा वतमानः? अन्धकार से आच्छन्न लोक से आवर्तन करते हुये 'अमृतं 
मत्यं च निवेशयन्‌ मरणधर्मा तथा अमृतधर्मा प्राणियों को यथास्थान 
करते हुये 'हिरण्ययेन रथेन' अपने स्वर्णमय रथ से 
भुवनों पर दृष्टि रखते हुये यकिता देवो या ति! सवि 
उनके प्रति प्रणति व्यंग्य है । 


आने मुक्‌ । 


व्यवस्थापित 
“भुवनानि पयन? जगत्‌-स्थावर 
ता देवता आगमन कर रहे हैं। 


३-- 
प 
याति देवः प्रवता यात्युद्वता 
याति शुभ्राभ्यां यजतो हरिभ्याम । 
आ देवो याति सविता परादतो-- 
ऽप विश्वा दुरिता बाधमानः ॥३॥ 
पद-पाठ:-- 


याति । देवः भ्रञवता । याति । डत्‌ऽवता । याति । शुभ्राः 


भ्याम्‌ । मजतः | हरिभ्याम्‌ । आ। देवः । याति । सेविता । पराऽवतः । अप । 


विश्वा । दु: ऽ इता । बाधमान: ।।३॥। 
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देव: दीप्यमानः सविता उद्धता याति! उत्कृष्टेन 
रोति । तदनन्तरं प्रवत! आसायं प्रवणेन 
म्यां हरिम्याँ याति’ 
दूरदेशात्‌ 


संस्कृत-व्याख्या--अयं 
उदयानन्तर भूर्ध्वं मार्गेण याति आरोहणं क 
| मार्गेण गच्छति । 'यजतः' यष्टव्यः पूज्य प्रशंसितः स देवः शुभ्र 
एवेता'्मामश्वाम्यां देवयजन प्रदेशम्‌ आक्रमते । सविता देवः “परावतः 
दुरिता बाधमानः विश्वाति दुरितानि विनाशयन्‌ 'आ याति? आश्वासयन्‌ आग- 


च्छति । 
| 
| वदप्पणी--प्रवता--प्रवणेन मार्गेण, प्रस वन्‌ त विवपू । उद्वता--उद्‌ + 
| वन + क्विप्‌ । ऊध्वंदेशयुक्त न मार्गेण । 
| हिन्दी-ब्याख्या--सबिता देव 'उद्धता प्रवता मार्गेण' ऊपर की ओर तथा 
| ऊपर से नीचे की ओर"-मध्याहन तक तथा उसके अनन्तर अपने नियमित मार्ग से 
। "शुभ्राम्यां हरिम्याम्‌' अपने शुभ्र कान्ति प्रद अश्वों के साथ निरन्तर 'याति' गमन 

करते रहते हैं । 'परावतः' बहुत दूर देश से आते हुये सविता देव (विश्वा दुरिता 
| अपबाधमानः? समस्त पापों का विनाश करते हुए आ याति! तथा रती प्राणियों 
॥ को आश्वासन देते हुए आते हैं। . 
| हा 

3 ह तर 
| अभीवृतं कृशन विश्वरुप 
| s हः t 
। हिरण्यशम्यं यजतो वृहन्तम्‌ । 
| धर] ॥। 
| आस्थाद्रथं सविता चित्रभानुः 
t I | 
क्ष्णा रजांसि तविषीं दधानः ॥४॥ 


< 


rae 


Ila १ ॥ | 
पद-पाठ:-- अभिऽवृतम्‌ । कृशन- । विश्व5रूपम्‌ । हिरण्यऽशम्यम्‌ । यजतः 
f | F | 0 
बृहन्तम्‌ । आ । अस्थात्‌ । रथम्‌ । सविता । चित्रभानुः । कृष्णा । रजांसि । 
छ 

तविषीम्‌ । दधानः ॥४॥ 

संस्कृत-व्याख्या-- 'यजतः चित्रभातुः सबिता’ यष्टव्यः पूजनीयः चित्रभानुः 
चित्रामानवो यस्य सः विविध रश्मियुक्तः सविता देवः 'स्थम्‌ अस्थात्‌’ रथम्‌ आरूढ 
वान्‌ । कीदृशं रथम्‌ ? 'अभीष्टतम्‌ अभितः शोभमानम्‌ । 'कृशने: विश्वरूपम्‌ स्वणे 
मयैः कृत्रिमैः उपायै दाशितनानारूपम्‌ । 'बृहन्तम्‌ विशालम्‌ । “हिरण्यशम्यम्‌' स्वर्ण 
शङ्कलायुक्तम्‌ । कृष्णा रजांसि' कृष्णानि रजांसि अन्धकारा वुतन्वात्‌ कृष्णान्‌ 


I YEE Nd 


i 2.८, 


{ 
| 
bs ts 
| 
॥॥ 


( छ्द ) 


लोकान्‌ अभिलक्ष्य तमो निवारणार्थं स्वकीयां प्रकाशरूपाँ “तविषीम्‌ दधानः’ शक्ति | 
धारयन्‌ देवः प्रक्रभते इति शेषः । | 

टिप्पणी--अभीवृतम्‌--अभि--वृ--क्तः । दीधंत्वम्‌ । यजत:--यज- 
अतच्‌ । ` दधान:--धा +शानच्‌ । अस्थात्‌--स्था + लृड । तविषीम्‌--तवि+ 
टिषच्‌ +ङीप्‌ । कृशने:--कशनेति हिरण्यनाम । निघण्टो । 

हिन्दी-व्यास्या--'चित्रभानु:' अदभुत तेज वाले 'यजतः' अत्यन्त पुजा और | 
प्रशमा के योग्य 'सबिता' सविता देवता अपने 'वृहन्त रथम्‌ आस्थात्‌' दर्शनीय । 
विशाल रथ पर आसीन होते हैं । वह रथ 'अभौवृतम्‌' सभी ओर से शोभायमान | 
है । 'कृशने: विश्वरूपम्‌” स्वर्णमय विविध आकृतियों से शिल्प मण्डित है। 'हिरप्य- 
शम्प्रम' स्वर्णमय लगाम से आकर्षक लगता है । सविता देव “कृष्णा रजांसि 
अन्धकार के निवारण के लिये प्रकाश हीन लोकों के प्रति अभिमुख होकर 'तविषीं 
दधानः? अपनी प्रकाश रूप शक्ति के साथ अग्रसर हो रहे हैं। 


पू |) i 
वि जनाऽछयावाः शितिपादो अख्यन्‌ 


रथं हिरण्य प्र गं बहुन्तः । 
शश्वद्विशः सवितु दें व्यस्यो- 
पस्थे विश्वा भुवनानि तस्थुः ॥। ५ ॥। 
पद पाठ:--वि । जनान्‌ । श्यावाः । शितिऽपादः । अख्यन्‌ । रथम्‌ । 
हिरण्य 5 प्र उ गम्‌ । वहन्तः । शइवत्‌ । विशः । सवितुः । देव्यस्य । 


] F t t 
उपऽस्थे । विश्वा । भुदनानि । तस्थुः ॥ ५ ॥ 


संस्कृत-व्याख्या--'श्यावा:' सूर्यस्य कृष्णवर्णा: 'शितिपादः' शुभ्रचरणा अश्वा 
जन न्‌ वि अख्यन्‌’ 'जनान्‌ प्राणिनः विशेषेण अख्यन्‌ प्रभाशितवन्तः । 'रथं वहन्तः । 
कीदृशं रथम्‌ ! “हिरण्य प्रउगम्‌” हिरण्यमयं युगबन्धनस्थानं यस्य तथा विधं थ्‌ | 
“सवितुः दैव्यस्य उपस्थे शश्वद्‌ विशः तस्थुः” शश्वत्‌ सवंदा विशः प्रजाः दैव्य , 
देवसम्बन्धित सवितुः प्रे रकस्य उपस्थे समीपे तस्थुः । न केवलं विशः प्रजा एव भि 
विश्वा भुवनानि तस्थुः' समग्राणि भवनानि प्रकाशाय सर्य प्रति तस्थः। 

टिप्पणी--अख्यनू--ख्याप्रकथने । लङ । उपस्थे-उप + स्था + कः । हि 
प्र उम्‌ -हिरण्यम्‌-स्वणंम्‌, प्रउगम्‌-रथमुखेऽवस्थितं युगबन्धनस्थानम्‌, हिर 


| ( ७६ ) 
॥ ` प्रउगम्‌ हिरण्यप्रउगम्‌, हिरण्यप्र उगम्‌ । शितिवादः-शितयः श्वेताः पादा येषां ते 
बहुब्री हि: । 
| हिन्दी व्याख्या--सविता देव के शितिपादः' श्वेतचरण वाले 'श्यावाः' 
| ` कृष्णवर्णं के अश्व "हिरण्यप्रउगं रथं वहन्तः स्वर्णमय मुख वाले कान्तिप्रद रथ का 


बहन करते हुए “जनान्‌ वि अख्यन्‌” प्राणियों को प्रकाशित करते हैं जिसमें समस्त 


र. प्राणी परस्पर अपरिचित न रहें । 'सवितु व्यस्य उपस्थे” प्रेरक सविता देव के 
य| सान्निध्य प्रें “शश्वत्‌? निरन्तर "विशः समस्त प्रजायें अपने ज्ञान और सामर्थ्यं के 
न के अनुसार 'तस्थु' अपने जीवनीय-वर्धेनीय तत्त्वों की व्यवस्था करती हैं और साथ ही 
| समस्त जड़-चेतन जगत्‌ तथा “विश्वा भुवनानि' समग्र-भुवन अपने विस्तीणँ विकास 
गी के साथ उल्लास करते हैं । 

ऱ्ह तिस्रो द्यावः सवितु द्वा उपस्थां 


ग्रेट 


एका यमस्य भुवने विराषाट्‌ । 
आणि न रथ्यममृताधि तस्थु- 
रिह ब्रवीतु य उ तच्चिकेतत्‌ ।। ६ ॥ 


| 8. । fi; ह ) 
| वद-पाठः--तिस्रः । द्याव: । सवितुः । दौ । उपस्थां । एका । यमस्य । 


भुवने । विराषाट्‌ । आणिम्‌ । न। रथ्यम्‌ । अमृता । अधि । तस्थुः । इह । 
ब्रवीतु । यः। ऊंडति । तत्‌ । चिकेतत्‌।। ६ ॥ 
संस्कृत व्याख्या--'तिख्रो द्यावः? द्योतनात्मक्तः सवितुः त्रयो लोकाः, तेषु दो 
| लोको सूर्यस्य प्रसवितुः “उपस्थाँ? समीपवतिनौ भजेते । 'एका यमस्य भुवने' तत्र चैका 
| भूमि: लोको यपस्य प्र तप्राणिवर्ग नियन्तु यंमस्य भुवने गुहे 'विराषाट्‌' विरान्‌ प्रेतान्‌ 
पुरुषान्‌ अन्तरिक्षमार्गेण गमकान्‌ सहते । एवं त्रयोलोकाः सवितु देवस्य प्रकाशे $ 
गाः वस्थिताः। 'अमृता अधि तस्थुः' एवमेतानि चन्द्र-ग्रह-नक्षत्रादीनि स्थूल परमाणू, 
fl | रूपाणि वा रजांसि जालानि वा सवितुरधिष्ठानेऽधितस्थुः अधिकृत्यावस्थितानि । 
! प्य उ तत्‌ चिकेतत्‌' यः कोपि ताहृशः चेतनावान्‌ प्राज्ञ: तत्समग्र रहस्यभूतं सवितुः 
स्य | रवस्थःपर्नं जानाति 'स इह ब्रवीतु स्वकीयां ज्ञानप्रतिमामुद्‌ द्यातगतु । न कोऽपि 
समर्थः एतानि स्थूल परमाणु रूपाणि जड़चेतनमयाणि जीवनमरणरहस्यानि यथावत्‌ 


ठु 
वक्त म्‌ । तानि एतानि नश्वरानश्वराति अमृतानि 'आणि न र्थ्यम्‌ अधितस्युः' यथा 
प्य रथाद्‌ बहिः अक्षस्य च्छिद्रे प्रक्षिप्तः दीलकः रथं व्यवस्थापयति तया सवितु राणी 


री 
है 
भु रथकीलके समग्रमेतत्‌ हृढीभूतं व्यवस्थितम्‌ । 


| ( ८० ) 


टिप्पणी--उपस्थां-- उप+स्था +कः । सप्तम्येकवचने । अनुनासिक | 

प्रकृतिभाव: । विराषाट्‌ -विरा+सह+ण्वि । रथ्यम्‌--रथ + यत्‌ । अमृता-.. 

अमृतानि । तस्थुः स्था, लिट्‌ । चिकेतत्‌--कित + लेट्‌ । ब्रवीतु--ब्रू +- लोटू। | 

हु हिन्दी-व्याख्या--'तिस्रो द्यावः सवितुः। सविता देवता के तीन प्रकाशात्मक | 
| लोक हैं । उनमें से 'द्वा उपस्थाँ' पृथिवी और द्युलोक ये दोनों सूर्यं की समीपता में | 
प्रकाश, आकर्षण तथा चेतना प्राप्त करते हैं भौर 'एका यमस्य भुवने विराषाए' | 
तृतीय लोक अन्तरिक्ष नामक है जो नियन्त्रक यम के आधीन हैं जहां एर प्रोत बां । 
अपने गगनागमन से भरता रहता हे । 'अमृता अधि तस्थुः' इस प्रकार चनद्र-ग्रह-नक्षत्र, 
जल आदि समग्र पदार्थ अमश्वर रूप से सविता देव की छाया में निवास करतेह | 
“आणि न रथ्यम्‌” जिस प्रकार रथ के धुरे की कील रथ को व्यवस्था से बाहर नहीं ' 
जाने देती इसी प्रकार सविता देवता के अमरबन्धन में समस्त जड़चेतन, स्थूत- ' 
परमाणु जगत्‌ व्यवस्थित है। 'य उ तच्चिकेतलू इह व्रवीतु' जो इसे यथावत्‌ जान | 
सकता है, वही कुछ वक्तव्य भी दे सकती है । सविता की रहस्यमयी जीव-मरण | 
व्यवस्था को समझ पाना बहुत ही कठिन. है । 
-- 


l ॥ | 
गभीरवेया असुर: सुनीथः । 


| 
a |. 
वि सुपर्णो अन्तरिणाण्यख्यद्‌- । 
मट 2 | 
“| 
। 
४) से L i] | 
क्वे3दानीं सूर्य: कश्चिकेत | 


2 

कतमां द्या: रश्मिरस्या ततान ॥ ७॥। 

Ie ee ॥ A 
पद-प ठ--वि । सुऽपर्णंः । अन्तरिक्षणि । अख्यत्‌ । गभीरऽ्वेपाः । असुरः | 


सुडनीथ: । बव । इदानीम्‌ । सूर्य: । कः । निकेत । कतमाम्‌ । द्याम्‌ । रश्मिः। 


भस्य । आ । ततान ।। ७ ॥ 


संस्क्ृत-व्याख्या--सुपर्णः अन्तरिक्षाणि वि अख्यत्‌ः सूर्यस्य सुपणं: सुपर 
रश्मिससुहु: तानि वित्रिधान्यपि अन्तरिक्षाणि लोकत्रयस्थान।नि वि अस्मत्‌ विशेषण 
ख्यापितवान्‌ प्रकाशोपेतानि तानि अन्तरिक्षाणि कृतवान्‌ । कीहीशः रश्मिसमूहः , 
` गभीरवेपा: । गभीरकम्पतः । न केनापि इष्टुः शक्चते । असुर” प्राणद्रदः “सुर 
शोभननयनः । अभोष्टवेशप्रापणसमर्थ: ताइशरशिमसमूहसमन्वितः “सूर्यः इदांचों ह ८ 
सूयं रात्रो कुत्र गच्छति ? 'क श्चिकेत' तद्‌ रहस्यं को जानीयात्‌ ? अस्य है 
कतमा द्याम्‌ू आ ततान' अस्य सर्वत्र रकस्य सवितुः स रश्मिप्रपंच: कतमां द्य क 


शाक 2 SINNER RS 


| (5९) 


। 
र चुलोक॑ रात्रौ आततान इत्यपि कोऽयि न जानाति। अध्यात्यदिशाऽयि तथा 
| व्याख्येयम्‌ । 
| टिप्पणी--गभी रवेपा:--गभीरः वेपः कम्पनंयस्य । वेपः--वेप न असुन्‌ । 
र] अशुरः-अयून्‌ प्राणान्‌ राति ददाति असु+रा+कः। चिकेतकित ज्ञाने लिट्‌ । 
| सुपणं:--सुपतनः, सूर्य रश्मि: सुनीथ:--नी + क्थन्‌ -नीथः, शोभनो नीथो यस्यास्ति 
। असौ सुनी थः सुनयनः ततान--तनु लिट्‌ । 


| हिन्दी-व्याख्या-'सुपर्णः अन्तरिक्षाणि वि अख्यत्‌’ सूर्यं का किरण-समूह 
| तीनों लोकों को-- (द्युलोक-अन्तरिक्ष लोक-भूलो क) अपने प्रबल प्रताप से विख्यापित 


त्र >, शि > ~ ज्‌ टि 
| | (प्रकाशित) करता है । यह रश्मन्समूह 'शभीरवेपाः' अतिसूक्ष्म कम्पन वाला है 
ह “असुरः? सबके लिये प्राण-प्रद कारण है । "सुनीथः? प्रकाश--दान के कारण सबकी 
ठ । नेत्र-ज्योति को पुलकित करता है । 'बव इदानीम्‌ सूय इस घोर मायामय रजनी में 
क | वह विश्व प्रकाशक कहाँ है ? “कः चिकेत' इसे कौन जानता है) अस्य रश्मि इस 
रण | सूर्य का रश्मि-समूह 'कतयां द्याम्‌ किस चमकीले भाग्यशाली लोक को आ ततान' 
अपने रश्मि-दान से कृतार्थ कर रहा है, इसे भी कौन जानता है ? 
॥ | 
| ; ८--  अष्टी व्यख्यत्‌ः ककुभः पृथिव्याः 
| ; 
। सत्री धन्व योजना सप्तसिन्धून्‌ । 
| t 
। हिरण्याक्षः सविता देव आगाद्‌ -- 
| > TN 
| ही केक 
| दधद्रल्ना दाशुषे वार्ग्राणि ॥॥ ८ ॥ 
| दि टण 
| |) 4 ह 
| पद-पाठ--अष्टौ । वि । अख्यत्‌ । कठुभः पृथिव्याः । त्री । घन्व । योजना । 
| ट्र I RS 
|! t | र 
| १ सप्त । सिन्धून्‌ हिरण्य5अक्ष: । सविता । देव: । आ । अगात्‌ । दधत्‌ । रत्ना । दाशुष 
| ॥ 
। वार्याणि ।। ८॥ 
, संस्कृत-व्याख्या -- अष्टौ कभ: व्यख्यत्‌” सविता देव: प्राच्याद्या श्चतस्रः दिशः 
| आग्रेयाद्याश्व चतस्रः प्रदिशः एवमष्टौ दिशः स्वीकी याचमनेन व्यख्त्‌ प्रकाशितवान्‌ । 
वः | तथा “योजना! भोग्य भोकतु प्रयोञ्चेन तानि ' धन्व' त्रिसंख्याकानि पृथिव्यन्तरिक्ष- 
ण | द्युलोफोपलक्षितानि यथासंख्यं योजनाति कृतवान्‌ । सप्त सिन्धून्‌ सर णशीलान्‌ 


{ नदनदान्‌ सिन्धुनपि असो देवः यथा त्रिषु लोकेपु निर्ममे तथा पिण्डेऽपि ब्रह्माण्डवन्‌ 
निर्ममे । “हिरण्याक्षः सविता देवः हितरमणीयचक्षुः हिरण्याक्षः सविता देवः “आ 

, | आगात्‌' इहागच्छतु। स दाशुषे हविदेत्तवते यज्ञपतये वार्याणि वरणीयानि रत्तानि 
; दधत्‌ धारयन्‌ । 
i 


ऋणोति अभिव्याप्य तिष्ठति । 


टिप्पणी--त्री--त्रीणि । 'शेश्छन्दसि०' इतिलोथः । वार्याणि--वृ -- ष्यत 
रत्ना--रत्नानि । दाशुषे-दाशुदाने । क्वसुः । चतुर्थी योजना युज्‌ + णिच्‌ । ल्युः | 
धन्व--धवि-- कनिन्‌ । व्यख्यतू--वि-- ख्या + लुङ दधतू--धा +- शतृ । आगत्‌. 
'इणो गा लुडि' । 
हिन्दी-व्याख्या--सविता देव ही पूर्वं आदि चार तथा आग्नेय आदि चार 
दिशाओं और विदिशाओं को अपने शुभागमन से प्रकाशित करते हैं और 'योजना! 
भोग्य एवं भोक्तृ प्रपञ्च के लिए पृथिवी-अन्तरिक्ष तथा द्युलोक को नियोजित किया 
है। सप्त सिल्धुन' इन अवलोकन के लिए बने तीनों लोकों में सविता देव ने सरण- 
शील नदी-नद नाद आदि बनाये हैं । इसी बिन्दु में भी ब्रह्माण्ड की अनुक्रति की गई 
है । हित रमणीय दृष्टि वाले सविता देव आ आगात्‌' सदा हमसे सम्बद्ध रहें । वह 
दानशील व्यक्ति के लिए 'वार्याणि' वरण के योग्य पदार्थों को सदा अपने पास धारण 
किये रहें । 
I t ~ 
= हिरण्य पाणिः सविता विचषं णि--- 
रुभे द्यावापृथिवी अन्तारीयते । 
। I t त 
भपामीवा बाधते वेति सूर्य-- 
मभि कृष्णेन रजसा द्यामृणोति ॥ & ॥ 
t t F |) 
पद-पाठ:---हिरण्य5पाणि: । सविता । विऽ्चर्षणिः । उभे इति द्यावा पृथिवी 
> > 4 (१ ॥ ॥ ie < i 
इति । अन्त ईयते । अप । भमीवाम्‌ । बाधते । वेति । सूर्यम्‌ । अभि। कृष्णेन । 
१ 
रजसा । द्याम्‌ । ऋणोति । 


संस्कृत-व्याख्या--'हिरण्यपाणि' स्वणंहस्तः 'सविता विचर्षणिः? सविता देवः 
सवंदा प्रदानाय हस्ते हिरण्यं निदधाति । स च विश्वप्रकाशकत्वेन विश्वदर्शन: । उभे 
द्यावापृथिवी अन्तः ईयते’ उभयो लोकियो मंध्ये स्वप्रकाशात्मक वैभव प्रापयति । 
'अमीवाम्‌ अप बाधते’ रोग चिन्तादिबाधाम्‌ अपबाधते परिहरति । "सूर्यं वेति’ अन्तः 
यामित्वेन सदैव सूर्य व्याप्रोति । 'कृष्णेन रजसा च द्याम्‌ अभि ऋणोति’ कृष्णेत 
अन्धकारस्य कर्षणेन पृथग्‌ अवस्थापनेन स्वकीयेन रजसा तेजसा द्याम्‌ द्युलोकम्‌ अभि 


टिप्पणी-द्यावापृथिवी-द्यौशच पृथिवी च, दिवः द्यावा इत्यादेशः । वेति 
वी + लट्‌ । क्रणोति--तनादे: ऋणधातो लंटू । बाधते--बाध + लट्‌ । 


सु 


हि | 


त त त त त त वताना 


OP PM RP डय ककल OEY र ह य कडला 
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जट 


दी 


(58) 


हिन्दी-व्याख्या--'हिरिण्यपाणि:' सुनहरे हाथों वाले सविता देव “विचर्ष णि! 
आकर्षक और प्रकाशक होने के कारण सभी प्राणियों के लोक चक्षु हैं। “उभे द्यावी- 
पृथिवी अन्तरीयते' वे पृथिवी लोक तथा द्युलोक को प्रकाशित करते हुए अपना चङ्क- 
मण कर रहे हैं । वे सविता देव 'अमीवाम्‌ अपवाधते' विविध रोग और चिन्ताओं 
का अपहरण करते हैं 'वेति सूर्यम्‌” अन्तर्यामी बनकर सूर्य का भी नियमन करते हैं । 
“कृष्णेन? अन्धकार का विकर्षण करने के कारण 'रजसा' अपने प्रकाशात्मक तेज से 
“द्याम्‌ अभिऋणोति” द्युलोक को अभिव्याप्त करके अपनी ही महिमा में अवस्थित हैं । 


t i |) 
१०-- हिरण्यहस्तो असुर: सुनीथः 
॥ ति (८ 
सुद्वीक: स्ववां यात्वाड ।। 
~ 3 = हे 
अपसेधनक्षसो यातुधानानू-- « 
| है i a ह 
स्थाद्‌ देवः प्रतिदोषं गृणानः ।। १० ॥ 
+ ॥॥ हिका ॥॥ 
पद-पाठः--हिरण्यऽहस्तः । असुर: । सु5तीथ: । सुश्मक्वीक्‌ । स्वऽवान्‌ । या 


Cc ७०५, t lk (४ ह ७, > 
तु । अर्वाङ । अपश्सेधन्‌ । रक्षसः । यातुऽधानान्‌ । अस्थात्‌ । देव: । प्रतिञ्दोषम्‌ । 


गृणानः ।। १० ॥ 


संस्कृत-व्याख्या--'हिरण्यहस्त:' हितरमणमिपाणिः “असुर:' प्राणदः “सुनीथ:' 
सुष्ठुप्रणयनः 'सुमूडीक:” सुखयिता स्ववान्‌' प्रभूतधनधान्यवान्‌ स सविता देवः 'अर्वाळ_ 
अस्मान्‌ प्रति अभिमुखः सन्‌ नयनानन्ददायी भूयात्‌ 'यातु' भोयातु च । अथ च रक्षण- 
बाधकान्‌ 'यातुधानान्‌' असुरान्‌ 'अपसेधन्‌' दूरीकुर्वन्‌ 'प्रतिदोषम्‌ प्रतिरात्रि 'गृणान्‌: 
अस्माभिः स्तूयमानः सन्‌ 'अस्थात्‌/ सर्वोत्कर्णेण वर्तते । 

टिप्पणी-सुनीथः--सु + नी + कथन्‌ । शोभन्‌ नीथः यस्य स सुनीथः । स्ववान्‌ 
स्व + मतुप्‌ । प्रतिदोषम्‌--दोषां दोषां प्रति-प्रतिदोषम्‌-अव्यीयभावः । गृणानः- 
गु + शानच्‌ । यातुधानान्‌--यातु + धा + ल्युट्‌ । अपसेधन्‌--अप -- विधु गत्याम्‌ + 
शत्‌ । अस्थात्‌ स्था + लुङ, । 

€हन्दी-ब्याख्या--“हिरण्यहस्तः । हितानन्ददायक हस्त वाले 'असुरः' प्राणप्रद 
“सुनीथः? अच्छे नेता, सुमूवद्वीकः । सभी प्रकार के सुखों को सुलभ बनाने वाले 
“स्ववान्‌? धनधान्य से परिपूर्णं सबितादेव अर्वाङ यातु' सर्वदा हमारे लिये मनोहारी 
और सुप्रदाता बने रहें ।'रक्षसो यातु धानान्‌' राक्षस स्वभाव वाले रक्षणकायं के बाधक 
भसूरों को 'अपसेधन्‌” दूर करते हुए 'प्रतिदोषम्‌' प्रति सायं काल में 'गृणानः प्रत्येक 
वैभव दृष्ट-नष्ट रूप में अवस्थित हैं, यह उपदेश करते हुये (देवः अस्थात्‌' सविता देव 
सर्वदा हमें ऐहिक और पारलौकिक सुखों से संयुक्त करें और हमारी हृदय--ऋचाओं 
से स्तुति पाते रहें । 


| 
| 


९:३० RH 


Rr 


( दरड ) 


| 
| 


११-- ये ते पन्था सवितः पूर्व्यासो == 
, | 
ऽरेणबः सुकृता अन्तरिक्षे । | 
तेभिर्नो अद्य पथिभिः सुगेभी | 


रक्षा च नो अधि च ब्रूहि देव ॥ ११॥। 


| 
| 


पद*पाठ:--ये । ते । पन्थाः सवितरिति । पूर्व्यासः । अरेणव: । 


t ISS Do 
सुष्कृताः । अन्तरिक्षे । तेभिः । न: । अद्य । पथिजँभ: । 


संस्कृत-व्याख्या--हे सवितः । “ये पुर्व्यासः अरेणवः पन्थाः? भवतः ये पूं सिद्वा 
घूलरहिताः 'सुकृता:' सुष्ठु सम्पादिताः मार्गाः 'अन्तरिक्षे’ अन्तरिक्षे अभिव्याप्ताः 
सन्ति । 'तेभि: सुगेभिः पथिभिः’ ते: सुष्ठु गमनयोग्ये: मार्गे: समागत्य 'अद्य' अस्मत्‌ | 
दिने 'नः अस्मान्‌ 'रक्षच अधि ब्रू हि च' हे देव । दिव्यस्वभाव । रक्ष 


, त्वदीया वय | 
मित्यनुगृहाण । अथ च अस्माकं कल्याणाथ म्‌ आनन्दोपयम्‌धिकृत्य कथय । येनास्माकमः | 
भ्यृदयनिः श्रेयस सिद्धिः स्यात्‌ । | 


। 
|| 
| 
| 
| 
er l धर | 
सुझोभिः । रक्ष । चःनः। अधि । च । ब्र हि । देव ॥ ११॥ । 
| 
ह 


टिप्पणी--पुर्व्यास:-- पूर्वे भवः यत्‌ । 'आज्जसेरसुक्‌” । सुगेभिः सुर्ग: सु+ | 
गम -$: । तृतीया बहुवचने । सुकृता:--सु + कृ + क्तः । ब्र हि--ब्र्‌ + लोट्‌ । 

, हिन्दी-व्याख्या-- हे सवितः जगत्‌ के आदि कारण देव । ये पूर्व्यासः अरेणवः 
पन्थाः? जो न पुवेसिद्ध, धूलि-रहित, पवित्र मार्ग हैं। 'अ 
अन्तरिक्ष में भली प्रकार सम्पादित हैं! तेभिः सुगेभिः पथिभि” उन सुलभ, सुदर 
ना हु अद्य आज “न: हमको “रक्ष' अनुग्रहपुवेक अपनाइये और हमें 'देव ब 
ब्रूहि च' हे देव । हमारी सुख-सुविधा, आनन्द और निरुपद्रवता के लिये अपने आदेश 
और अनुशासन में रखिये । ९ 


न्तरिक्षे सुकृता जो 


| 


घण्डल १ 
उषः सवतस्‌ 
८५ ~ 
e सुवत ४८ 
ऋषि :- प्रष्कण्वः देवता ~ उषाः--छन्दः-वृहती । 
१ se तभ) र ह 
सह वामेन न उपो व्युच्छा दुहित दिवः । 


NE [| त क 
ह घुम्नेन वृहता विभावरि राया देवि दास्वती ॥ १ ॥ 


र [| 
पद-पाठ :- सह । वामेत। नः। उषः । वि । उच्छ । दुहितः दिवः । सह्‌ । 
= = = == = = ~= नह 


घुम्नेन । वृहुता । विभा$वरि । राया । देवि । दास्वती ॥ १ ॥ 


संस्कृत व्याख्या - हे वीतान्धकाराया दिवो दुहितः पुत्रि ! उष: । प्रभाता- 
भिमानि देवते ! वामेत कमतीयेन धनेन सह व्युच्छ विभानं कु । हे विभावरि ! 
अनुद्दे जकतेजस्के वृहता घुम्नेन सह घोतनात्मकेन रत्तादिना धनेन सह व्युच्छ प्रभात- 


रमणीया भव । त्वं दास्वती दान युक्ता सती राया बाह्यदैभवसम्पन्तेतान्त वेभवयुक्ततया 


च व्युच्छ । अन्धकारमज्ञानलक्षणं विवासय । 

टिप्पणी --उच्छ-उच्छी विवासे । विभावरी-भा दीप्तो “आतोमनिन्‌ ०' इति 
वनिप्‌ । 'वनोरचेति' डीप्‌ । तत्सन्नियोगेन न कारस्य रेफादेशः । सम्ब्रुद्धौ च ह स्व- 
दात्र, दाने । भावे असुन प्रत्ययः । दाः दानमस्या अस्तीति 


त्वम्‌ । दास्वती -ड्‌ः 
दास्वती । भादुपधाया इति मतुपो वत्वम्‌ । उगितश्चेति डीप्‌ । वामेन-वाधातोः मन्‌ 


प्रत्ययः । 

हिन्दी-व्याख्या- हे आकाश की प्रकाशक पुत्रिके ! उषा देवि! हमारे लिए 
व्वामेन! कान्ति प्रद धन के साथ आप 'व्युच्छ' अन्धकार का निर्वासत कीजिये । सह 
घुम्तेन बृहता विभावरिः हे उठे जन-रहित तेज को धारण करने वाली उषा देवि । 
आप बुहता घुम्ने ऐश्वर्य सम्पन्त यशस्वी धन से हमें युक्त कीजिये। हे देवि। 
<दास्वती' दान शीले ! 'राया' समस्त प्रकार के वैभद तथा विभूता से हमें सम्पत्त 


की. \ 


अश्वावती गोमती विश्व सुविदो भूरि च्यवन्त वस्तवे । 

उदीरय प्रति मा सुन्टता उष श्चोद राधो मघोनाम्‌ ॥ २॥ 
पद-पाठ :--- अश्वऽवतीः । गोऽमतीः । विश्वऽसुविदः । भुरि ` च्यवन्त | 

वस्तवे । उत्‌ । ईरय । प्रति । मा। छून्टता: । उषः । चोद । राध: । मछोनाम्‌ 


॥ २॥ | 
संस्कृत-व्याब्या--अस्माक 'वस्तवे' निवासाय “अश्ववती: गोमती:' वृहृदिभ | 
रश्वे युक्ता: पुष्टाभि गोभि युक्ता इमा उपसः “विश्वसुविद:' विश्वस्य सुष्ठु प्राण | 
संज्ञानाः धनस्य लाम्भयित्र्यो वा 'भूरि च्यवन्ते’ ता इमाः प्रभूतं प्राप्ताः । हे उपो ' 
देवते ! मां प्रति सून्टताः प्रियां हितां सत्यो च वाचम्‌ 'उदीरय' प्रेरय । 'मधोनाम्‌' | 
वेभवसम्पन्तानां यानि राधः राधांसि सन्ति तानि धनानि अस्मभ्यमपि चोद चोदय / 
प्रे रय । येन वयमपि पूर्णाः पूर्णकायाः सत्या भुवि सानन्दं जीवेम । 


| 
} 

टिप्पणी-- अश्वावती:--'मंत्रे सोमाश्वेन्द्रिय विश्वदेव्यस्य मतीः इति पुवे | 

पदस्य दीर्घत्वम्‌ । विश्वसृविदः--विश्वं मुष्ठु वेत्ति विन्दति । विश्व + सु+ विद | 
+ क्विप्‌ । प्रथमा बहुवचने । वस्तवे--वस धातोः 'तुमर्थे सेसेन्‌०' इति तवेन्‌ प्रत्ययः। | 
च्यवन्त-च्युङ, गतौ । र्लाङ । अडभावः । ईरय-ईर गतौ कम्पने च । हेतुमति च। | 
णिच्‌ । राध:---राध + असुन्‌ । 
| 


हिन्दी-व्याख्या--हमारे 'वस्तवे' निवास के लिए अश्व-गाय-धन-धाच्य तषा | 
ज्ञान से सम्पन्न उषा देवियाँ “भूरि च्यवन्त' विशाल वैभव के साथ हमें प्राप्त हुई है । 
हे उषा देवि ! हमारे लिए 'सून्टताः' प्रिय-मधुर और सत्य-वचन की प्रे रणा दीजिये | 
'मघोनाम्‌' धन-वैभव से सम्पन्न महानुभावो के पास जो 'राधः' ऋद्धि-सिद्धियाँ हैं। 
उन्हें हमारे लिए भी 'चोद' प्रेरित कीजिये जिससे पूर्ण मनोरथ होकर हम संगी 
लौकिक और पार लौकिक सुख प्राप्त करें । ४ 
भ उवासोषा उच्छाच्च नु देवी जीरा रथानाम्‌. । 


(०५०० र रि US fl व वि र 

म अस्या आचरणेषु दध्रिरे समुद्रे न श्रवस्यवः ॥ १॥ 

पदः I ताम: E 
पाठ :-उवास । उषा: । उच्छात्‌ । च । नु । देवी । जीरा । रथाताम्‌। 


के क 
ये । अत्याः । आज्चरणषु । दध्रिरे । समुद्रो न श्रवस्यवः ।। ३ ॥ 


हि प्र्७ ) 


संस्कृत-व्याख्या--उपा देवी उवास । विभातं कृतवती । तमो विवासयामास । 


नु अघापि उच्छात्‌ व्युच्छति । तमो परिवासयति । इयं हि देवी रथानां रमणीयानां 
रथानां कल्याण साधनानां शरीराणां च जीरा! । प्रो रखित्री । अस्या उपः आचरणेषु 
आगमन विधातेषु ये रथाः दध्रिरे सज्जीकृताः प्रोर्यन्ते। तत्र दृष्टान्तः । समुद्रे न 
मद्रे जलयानादि साधने: स्वकीयानि मानानि 


श्रवस्यवः । यथा श्रवस्यवः धनेच्छका: स 
| सञ्जीकृत्य प्रेरयन्ति तथा रथा: प्र यन्ते । 
म्टिप्पणी--उवास-वस निवासे । लिद्‌ । अभ्यासस्य 
स्योभयेषाम्‌ ।' जीरा-जु गतौ । “जोरी च' रक्‌ प्रत्ययः । उकारस्य ईकारादेशः । 
आ+चर + ल्युट्‌ । दध्रिरे-धृड अवस्थाने । लिद्‌ । 
न्‌ । तदात्मने 


संप्रसारणम्‌ “लिटयभ्यास- 


| जीर--टाप्‌ । आचरणेपु-- 
| कित्त्वाद्‌ गुणाभावे यणादेशः श्रवस्यवः--श्रयते इति श्रवः । धनम्‌ । असु 
| इच्छन्ती ति श्रवस्यवः । क्या च्छन्दसीति उप्रत्ययः । 

उषा देवी ने चमकते हुए प्रभात का दर्शत 
भी प्रभात को विकसित करती है । 
शक्ति है । इसी की प्रोरणा से 


| हिन्दी-व्याख्या--'उवास उषा? 
4 कराया है । 'उच्छाच्च देवी' यह दिव्य देवी आज 
“जीरा रथानाम्‌? यह उषा देवी रथों के लिए प्रेरक 


| यह शरीर-रथ भी चलता है । उपा के आचरण विधान पर ही हमारे रथों की गता- 
छ| गति अवलम्बित है । जिस प्रकार “श्रवस्यवः? घन की कामना वाले व्यक्ति समुद्र में 
{| अपने जलयानों को प्रेरित करते है इसी प्रकार उपा के आगमन पर स्थल भाग में 
| ~ ~ 
i भी प्रेरणा पाकर रथ चल पड़ते हैं। 
| | T= < s हर :५ fi | 
| उपो ये ते प्र यामेषु बुञ्जते मनो दानाय सूर्यः । 
। NSS = 22 
| डू प ह ४ ॥ हि 
| भत्राह तत्कण्व एषां कण्वतमा नाम गृणाति नुणाम्‌ ॥। ड ॥। 
| | 5 रू ॥॥ + 
१ पप उ टोळी हित हो | यामेषु । युञ्जते । मनः । दानाय । 
[| दु कु टं 
| प्र १ क t f 
| | सूरयः । अत्र । अह्‌ । तत्‌ । कण्वः । एषाम्‌ । कष्बऽतमः । नाम । गुणाति । नुणाम्‌ 
WYN 
तव यामेषु आगमनसमयेषु ये सूरयः विद्या 


| 

| संस्कृत-व्याख्या-है उषः ] 
| ज्योतिषा सम्पन्ना विद्वांसः “मनो दानाय युञ्जते' स्वकीयं मत्तः दानार्थ प्रयुञ्जते 
प्रोत्साहयन्ति । अन्त दान विषये दान-शीलानां ख्याति गतं नाम कण्वतमः अतिशयेन 
मेधावी महषिः कण्वः आह्‌ । कथयति । उषः काले मयोस्यसो नास गुणाति उच्चार- 


यति । यो दित्सु दातुमिच्छति यश्च नामग्राहं प्रशंसति । 
डिप्पणी--याम:ः-या घातोः मन्‌ प्रत्ययः । गृणाति-गू शब्दे । ऋयादिः । 


| 

र 

हि 
र “प्बादीनां ह्वस्वः' इति हस्वत्वम्‌ । 


। 
॥ त 
| 
| 
| 


~= 


हिन्दी-व्याच्या-हे उषा देवि ! आपके शुभागमन की ब्रह्मबेला में | 
लोग अपने मन को दान के लिए प्रो रित करते हें । ऋषियों में श्रेष्ठ कण्व ऋषि भी 
कहते हैं कि यह ब्रह्मवेला ही उपयुक्त समय है । इस उषः काल में जो उदार व्यक्ति | 
दान करते हैं अथवा जो कल-मधुर ध्वनियों में दानशील की प्रशंसा करते हैं; उन दोनों | 
के लिए उपयुक्त समय ब्रह्मवेला वाली उषा ही है । | 


प्र 
>] 
l । | हि 
आ घा योषेव सूनयुषा याति प्रभुज्जती । 
। । | ॥ वर | 
जरयन्ती वृजनं पद्वदीयत उत्पातयति पक्षिणः ॥ ५ ॥ 
पद-पाठ; --- 


' ग 
भा | घ । योषाऽइव । सूनरी । उषा: । याति । प्रभुञ्जती । 
|) ॥॥ ॥ 
जरयन्ती । वृजनम्‌ । पत्‌ऽवत्‌ ईयते । उत्‌ । पातयति । पक्षिणः ।।५॥ 


| 
संस्कृत-व्याख्या--यथा काचन सूनरी . योषः सुष्ठु ग्रहकर्म कुशला ग्रहिणी | 
श्रभुञ्जती प्रकर्षतया सर्व कुटुम्ब पालयम्ती दक्षतया प्रति दन प्रभातवेलायामेवो- | 
यास्थिता भवति । तथा सुनरी उषा: प्रतिदिनं कालमनतिक्रभ्य पालयन्ती आयाति। । 
इयम्‌ उषा वृजिनं गतिशील भोक्त प्रपञ्चं जरयन्ती जरां प्रापयन्ती सर्वातिशायिनी | 

| 


प्रवर्तंते । पदज्जगत्‌ पादयुक्तः जगत्‌ उषाकाले ईयते स्वस्वकर्मसु चेष्टते । इयम्‌ उषाः 
पहि 


भणश्च उत्पादयति । प्राप्तायामुषसि पक्षिणो दिग्दिशं प्रयान्ति । 
टिप्पणी सूनरी--नृनये । अच्‌ । नर । 


श्रभुञ्जती- भुज पालनाभ्यवहारयोः । 


सुष्ठु नयतीति सूनरी। डीष्‌। १ 
शतृ । 'रुधादिव्वातृश्तम्‌ । 'एनसोरल्लोपः' | 

इति अकारलोव: । 'उजितश्च' इति डीप्‌ । वृजनम्‌--व॒जी वर्जने । वर्ज्यत इति 
वृजनम्‌ । भोक्त प्रपञ्चः पद्चतू--पाद | 
| 


। क्यु प्रत्ययः । पद्चतू--पाद: पत्‌, तदस्यास्ति इति 
पठत्‌ । 


हिन्दी-व्याख्या --जिस प्रकार गृह कुशल महिला बड़ी दक्षता से कुटुम्ब का 
पालन पोषण करती हुई समय का अतिक्रमण किये बिना गृह भार का संचालन 


करती है इसी प्रकार उषा भी समय का अतिक्रमण किये बिना प्रतिदिन समय | 
यथावत्‌ आती है । उषा वृजिनम्‌' गतिशील भोक्त प्रपंच को धीरे धीरे जीर्ण करती 


हुई बृहत्व की ओर ले जाती है। द्विपत्‌ चतुष्पद को गतिशील बनाती है तथा | 
ब्रह्मवेला में ही दिग्‌ दिशाओं की ओर पक्षियों को उड़ने के लिये उन्मुख करती. 
है । द्‌ 


| 
। 
| 
| 


pms 
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हि Ch । | रि । | ५ त्‌ = €) 
वया सुजति समनं व्य १ थिन: पद न वेत्योदती । 
(६04) Su ट ॥ | 
व्रयो न किष्ट पप्तिवांस आसते व्युष्टौ वाजिनीवति ।।६॥ 


पढु-पाठ-- 


हि ॥ ॥ शि श् ॥ ~ = ४ 
व । या । सुजति । समतम्‌ । विअथिनः । पदम्‌ । न । वेति । ओदती । 
र्य: । नकि । ते । पप्तिश्याँसः । आसते । लिऽ्उष्टौ । वाजिनी 5 वति 


॥ ६॥ 
संस्कृत-व्याख्या--“या समनं विसृजति’ या उषा: समनं समनरूक पुरुष समूह 
सुजति पद्दा समनं सप्राणं चेष्टा बहुलं जन लोकं निर्माति । प्राप्तायाम्‌ उषसि सर्वे 
प्राणिनश्चेष्टावन्तो जायन्ते । अर्थितः विसुजति-अथिनः पुरुषान्‌ प्राप्तव्यापाराणाँ 
पुरुषाणामपि उषसि गृहदर्शन योगात्‌ विसृजति ते तलोपलभेरन्‌ इति विसुष्टान्‌ 
करोति । इयम्‌ ओदती तुपारकणेः क्लिन्ना इयम्‌ उपा पदं न वेति न कामयते । नैवं 
क्षणमपि विश्रामं लभते । दृष्ट नष्टः खलु प्रभात समयः, अल्पकालाव' स्थायी । 
“पप्तिवांस: उत्पतन परायणाः 'वयः' पक्षिणः "न कि: आसते’ नैत्र उषसि स्वनीड 
एवं अभिरमन्ते अपितु समार्ढाद्‌ वृक्षात्‌ दिग्दिशं समुत्पतन्ति’ हे वाजिनीवति ! 
धनधान्य सम्पन्ते उषो देवते व्युष्टौ त्वदीये वयुष्टे काले समग्रः संसारः प्राणवान्‌ 
इव 'देहि गृहण? इति कोलाहुलपर इव पक्षिभि विपक्षिभिश्व दत्तावधान इवं स्नान 
परो ध्यान परः प्रगतिशील इव जायते । बाचामिनाः वाजिना तद्रतीयम उषा: । 
हिप्पणी--ओदती--उन्दी क्लेदने । उनम्ति सर्वं नीहारेण । शलुः स्थाने 
शप्‌' अनुनासिकलोपः । “उगितश्च? डीप्‌ । नुमभावः । पप्तिवांसः--पत्लु गतौ 
लिटः कसुः । इट्‌ । “त निपत्योश्छन्दरसि' इत्युधालोपः । “्विवचनेऽचि' ईति द्विर्भावः । 
वाजिनी उति--वा जोऽत्तमस्या अस्तीति वाजिनी । मत्वर्थीय इनिः । क्रन्नेभ्य ०? 
इति डीप्‌ । ताहशी क्रिया यस्याः सा “तदस्यास्तीति पतुप्‌ । संज्ञायाम्‌ इति मतुपो 
वत्वम्‌? समनम्‌--सम्‌ + भन्‌ ॐअच्‌ । व्युष्टो-वि + वस्‌ + क्तित्‌ । व्युष्टिः । 
सप्तभ्येकवन्वने । 
हिन्दी व्याड्या--या समनं विसृजति’ जो उषा मानव को समनस्क ओर 
प्राणवान्‌ बनाती है । समस्त अभिलापी लोगों को सक्रिय करती है । ओस-कण से 
भींगी हुई उषा विश्राम के लिये कहीं भी नहीं रुकतीं । उत्पतन शील पक्षी उषा 
के आगमत पर अपने नीड में बैठे नहीं रहते । घन सम्पदा से मुक्त उषा के आगमन 


'आविर्भाव समय से ही प्राणियों को प्रबद्ध करती हुई 'वि याति? विशेष प्रकार 


(SS 7) 


पर समस्त संसार अपना आलस्य छोड़कर सक्रिय हो उठता है । ज्ञान के अधिष्ठाता 
महेश्वर लोग भी जय-ध्यान परायण होकर विनय समाधि में दत्तचित्त रहत 
ह 

७— 


t IR t ह रि || 
एषायुक्त परावतः सूयस्यादयनादाध ॥ 
>) 


१ 5 क । | 
शतं रथेभिः सुभगोषा इयं वियात्यभि मानुषान्‌ ॥ ७ ॥ 


पद-पाठ:--- 


t रर) ॥ शि || 
एषा । अयुक्त । पराऽवतः । सूर्यस्य । उत्‌$अमनाद्‌ । अधि । 


॥ ॥| प्र l | 
शतम्‌ । रथेभिः । सुऽभगाः। उषा । इयम्‌ वि । याति । अणि । मातु- 
षान्‌ ॥७॥ 


संस्कृत-व्याख्या--इयं सुभगा ऐश्वर्य बँराग्य श्री विभूषिता उषा: परावतः 
अतिदूरदेशात्‌ 'सूर्यस्य उदयतात्‌ अधि! सूर्योदयस्थानात्‌ अधि अधिकारसम्पन्ता 'अमि 
मानुषान्‌' मनुष्यन्‌ अभिलक्ष्य शतं रथेभिः असंख्यातसंख्यैः रथैः अयुक्त 'योजित 
र । एवमियं जगत आदि कालादेव “वि याति’ प्राजिनो बोधयन्ती विशेषेण | 2 
याति। 


टिप्पणी अयुक्त--युजधातो: । लूङि । झलो झलि इति सिचो लोप। 
उदयनात्‌--उदेत्यत्र इति उदयनम्‌ । इण्‌ गतौ । अधिकरणे ल्युट्‌ । सुभगा--शो 
नो भगो यस्याः । मानुषान्‌--मनोः पुत्राः 'मनोर्जाता वत्र्यतौ षुक्‌ च' इति भश, ) 
षुगागमश्च । 


हिच्दी-च्याख्या--'इय' सुभगा' ऐश्वर्य वैराग्य श्री विभूषित यह उषा या 


दूर सूर्य के उदय स्थान से अभिकार सम्पन्न होकर “भभिमानुषान्‌' मनुष्यों री 
लक्षित करके शतं रथेभिः 'सैकड़ों रथो को अयुक्त' संयुक्त करती है और जगत 


चेतना दे रही है । 


दद 


| टर व 
विश्वमस्या नानाम चक्षसे जगज्ज्योतिष्कणोति सूनरी । 


> धर ड़ 
अप द्वेषो मघोनी दुहिता दिव उषा उच्छदप सिधः ॥5॥ 


> 
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बद-पाठ :-- विश्वम्‌ । अस्याः । तनाम । चक्षसे । जगत्‌ । ज्याः । कृणोति। 
१ । | पे रि दै 8 । | ॥ | 
सूनरी । अप । द्वेष । मघोनी । दृहिता । दिव: । उषा: । उच्छत्‌ । अप । खिधः 
॥ ८ ॥ 


संस्कृत-व्याख्या --अस्या उषसः चक्षसे प्रकथन योग्याय प्रकाशाय विश्व समग्र 
जगत्‌ नमाम । नमस्क्ररोति । अभिनन्दयति । इयं सूनरी सुन्दरावयवा अभिनेत्री स्वकी- 
याब्यलंकृतानि अभिनयकुशलानि अंगानि जगते ज्योति: प्रदानार्थं कृणोति आविष्क- 
रोति । इयं दिवः आदित्यस्य दूहिता कुल-पुत्री उषा मघोनी धनैश्वयं युक्ता द्वे प युक्तान्‌ 
द्वेषः अपवाधते । उच्छत्‌ तमो विवासयन्ती च सरिधः शोषकान्‌ अधि अपवाधते । 
रमणीय भीषण स्वभावेयमुषा इति गम्यते । 
टिप्पणी --नानाम अभ्यासस्य दीघं त्वम्‌ । ज्यो तिष्कृणो ति-'इसुसोः सामर्थ्ये 
इति पत्वम्‌ । मघोनी--मधं वनति संभजते इति मघोनी । मघवन्‌ शब्दः कनिन्‌ 
्रत्ययान्तो निपात्यते । 'ऋन्नेभ्यो डीप्‌’ इति डीप्‌ । उच्छत्‌-उच्छी विवासे । लङ । 
अडाभावः । स्लिधः-खिंधु शोषणे । क्विप्‌ । द्वेषः-द्विप्‌ अप्रीती । विच्‌ प्रत्ययः । 
उपधाया गुण: । द्वितीय बहुवचने । 
हिन्दी-व्याख्या-इस उषा के प्रशंसित प्रकाश के प्रति समग्र संसार संदा से 
अवनत होता भाया है । यह्‌ सुन्दरी अपने सुन्दर अंगों को आभरणों तथा अभिनय- 
कौशल से जगमगाहट उत्पन्न करती हुई प्रकाशित करती है । यह सूरये-पुत्री धन- 
धान्य सम्पन्न होकर द्वेष करने वालों को दूर हटा देती है तथा जगत्‌ में शोषण- 
परायण लोगों को भी क्षमा नहीं करती है । इस प्रकार इस सुन्दर तथा भीषण आक्रति 
वाली उपा के माध्यम से तीन बातों की ओर संकेत किया गया है। उषा उदार 
रमणीयाकृति होने से समस्त कला-विधियों की अभ्यास-जननी है । (२) जो उच्चः 
उर्बर संवेदना-प्रधान और कुशल लोग हैँ उनके प्रति द्वेष करने वालों का विनाश 
करती है और जो कला-विद्या आदि का शोषण करके निन्दिताचार वाले हैं उन्हें भी 
कलाकृत्‌ कोप से दण्ड देती है- क्षमा नहीं करती । 


न r s = 
5 उप आभाहि भानुना चन्द्र दुरति दिवः । 
अ।वहन्ती भूर्यस्मभ्यं सोभगं व्युच्छन्ती दिविष्टिषु ॥ ५ ॥ 
+ ॥ ज्य ® 
पद-पाठ :- उषः । आ। भाहि । भानुना । चन्द्र ण । दुहित: । दिवः । 


आ$वहन्ती । भूरि । अस्मभ्यम्‌ । सौभगम्‌ । विऽउच्छत्ती । दिविष्टिषु ॥॥ & ॥ 


॥ 97 9) 


हु 


संस्कृत-व्याख्या--हे दुहति दिवः सूर्यस्य पुत्रिके उषः ! त्वं चन्द्रेण भानुना 
कान्तिप्रदेन ज्योतिषा आ भाहि दीप्यस्व । अस्मभ्यं दिविष्टिषु दिवसेषु सौभगम वर 
सौभाग्यम्‌ आवहन्ती प्रापयन्ती तथा व्युच्छन्ती तमो विवजंयन्ती आ भाहि । प्रकाशो: 
पेता भव । 


टिप्पणी आवहन्ती वह प्रापणे । शतृ । डीप्‌ । भूरि--भू + क्रिन। 
सौभगम्‌ सुभगस्व भावः । हृद्वगसिन्ध्वन्ते पूर्वपदस्य च । इति उभय पदवृद्धि । सवे 
विधयश्छन्दसि विकल्घन्ते इति वचनाद्‌ उत्तरपदवृद्धि नं । व्युच्छन्ती - उच्छी’ विवासे | 
शतृ । ङीप्‌ । दित्रिष्टिपु-दिव्‌ आदित्यः । तात्स्थ्यात्‌ । तस्य इष्टय एषणानि गमनानि 
येषु दिवसेषु ते दिविष्टय: । तेषु दिविष्टिषु दिवसेषु । भ।नुना--शा दीप्तों नु प्रत्य३:। 
चन्द्र:--चदि आह्लादने । प्रत्ययः । नुमागमः । 
, हिन्दी-व्याख्या--हे दुहित दिवः ! सूर्य की भाग्यणालिनी पुत्रिके ! उषा! 
र तुम “चन्द्र ण भानुना' चन्द्र-सहश आनन्द दायक कान्ति से 'आ भाहि' मुस्कान बिषेर 
। दो । हमको 'दिविष्टिपु' दिनों के सौभाग्य का आवाहन करती हुई आनन्दित करो। 
हमारे लिए 'व्युच्छन्ती' नौराश्य रूप अन्धकार का निवारण करती हुई सदा प्रसन्नता 
का सञ्चार करो । 


१०-- 
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४ क Ly र! t 
विश्वस्य हि प्राणनं जीवनं त्वे वि यदुच्छसि सूनटि । 


| 
| 
| 


न ह ] न 4 
सा नो रथन बृहता विभावरि श्रुधि चित्रामघे हवम्‌ ॥ १०॥ 


॥ f ॥ fl टि 
पद-पाठ :-- विश्वस्य । हि। प्राणनम्‌ । जीवनम्‌ । त्वे इति । वि । यत्‌। 


उच्छ रि रि ! | ८ 
«खच । सूनटि । सा । न: । रथेन । बृहता । विभाऽवरि । श्रुधि । चित्रञ्मघे । 


हवम्‌ ॥ १० ॥ 


सस्कृत व्याख्या-हे सूनरि ! सुन्दरि ! यद्‌ उच्छसि यदा त्वम्‌ आत्म 
प्रकाशयसि तदा तवाभाममात्रेण विशवसस्य प्राणानं जीवनं च सञ्चारं लभते। तै | 
त्वयि एव संसारस्य प्राणधारणम आधीनम्‌ । सात्वं वृहता रथेन अस्मावुर्धि ७ 
आयाहि । हे विभावरि ! नयनानन्द दायिनि ! चित्रमघे ! विचित्र धनयुक्त 
अस्माक हरम्‌ आह्वानं श्र धि शण । 

टिप्पणी -प्राणनम्‌--अन प्राणेन । लय ट । योरना देशः । नकारस्य णत्वम्‌ | ड 
उच्छसि-उच्छी वित्रासे। सनरी >-सुष्ठ नयतीति सनरी । न्‌ नये। अव B= 
इत्यौणादिक इ प्रत्ययः । 'कदिकारादक्तिन इति डीप्‌ । विभावरी-विशिष्टा भा यर | 
सा । मत्वर्थीयो बतिप्‌ । 'वनोरच' इति डीप्‌ । तत्सन्तियोगेन नकारस्य रेफः । रथिः 
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हेधिः । चित्रमघा-मघमिति धन नाम । चित्र मघं यस्याः सा चित्रमघा ! हवम-ह त्र, 
स्पर्धायां शब्दे च । "भावेऽनुपसर्गस्य । इति अपू प्रत्यय: । सम्प्रसारणाम्‌ । गुणोऽवा- 
देशश्च । 

हिन्दी-व्याड्या- हे सूनरि ! अभिनेन्नि ! जब तुम “ब्युच्छसि' अपने अवयवों 
के प्रकाश का विस्तार करती हो तव तुम्हारे आभासमात्र से संसार में जीवन और 
चेष्टा का सञ्चार हो उठता है । संसार का प्राण-संधारण 'त्वे' तुम्हारे ही आधीन 
है । हे विभावरि ! आनन्ददायक ज्योतिः पुञ्ज वाली उषा ! अपने विशाल रथ में 
बैठकर रेदीप्यमान वनी रहो । हे चित्रमघे ! विचित्र धनानन्द वाली उषाः ! हमारे 
आह्वान को प्रीति और कीतिदायिनी बन कर श्रवण करो । 


का उषो वाजं हि वंस्व यश्चित्रो मानुपे जने । 
तेना वह सुकृतो अध्वराँ उप ये त्वा गुणन्ति वह्वयः ॥ ११ ॥ 
पद-पाठ :-- उर्ष:। वाजम्‌ । हि । वस्व । यः । श्वित्र: । मानुषे । जनै । - 
तेन । आ । बहू । सुञ्क्ृतः । अध्वरान्‌ । उप । ये । त्वा । गृणन्ति । वह्वयः ।। ११॥ 


संस्कृत व्याख्या -हे उपः ! यश्चित्रो वाजो मानुषे जने विद्यते तं हविलंक्षणं 
वाजम्‌ अन्नम्‌ मानवैः प्रशंसित मस्माभि दंत्त वंस्व स्वीकुरु । तेन सुकृतो जनान्‌ 
अध्वरान्‌ यज्ञान्‌ प्रति आ वह । सुष्ठु प्रापय । ये त्वां बह्वयः वहनसामर्थ्योपेताः सुकृतः 
सुकर्माणः गृणन्ति स्तुवन्ति । 

टिप्पणी -वाजम्‌-वज गतौ । कर्मणि ।घत्र, । कुत्वाभावः । वंस्व-वनु यांचने 
'बहुलं छन्दसि’ इति विकरणस्य लुक्‌ । सुकृत्‌ । करोते भू तार्थ क्विप्‌ । तुगागमः । 
अध्वरान्‌-ध्वरो हिसा, हिंसा नास्त्यस्मिन्नित्यध्बरः । 'कतू'रीप्सिततमं कमं’ इति कर्म 
संज्ञा । गृणन्ति-गृ शब्दे । 'क्रयादिभ्यः श्ता । प्वादीनां ह्वस्वः । इति ह्‌ स्वत्वम्‌ । 
'एनाभ्यस्वयोरातः? इत्याकार लोपः । 

हिन्दी-ब्याख्या- है उषा देवि ! “यश्चित्रो वाजो मानुषे जने“ जो कुछ सुन्दर 
सुखकर धन मानव-सामर्थ्यं में सुप्राप्य है । उस प्रशंसित छवि रूप धन को स्नेह और 
स्वाधिकार के साथ स्वीकार करो । हमारे 'अध्वरान्‌ प्रति” पावन यज्ञो के प्रति 
“सुकृत्‌ वह्लयः' कर्म-धुरा का वहन करने वाले शुभ सज्जनों को लाने का कष्ट करो 
थे स्वा गृणन्ति वह्लयः' जो महापुरुष आपके अभ्युदयं का अभिनन्दन करते हैं, वही 
श्रेष्ठ पुरुष हमारे भी उन्नायक हूँ । 


0020) 
5 
विश्वान देवां आ वह सोमपतिये$न्तरिक्षादुषस्त्वम्‌ | 
सास्मासु धा गोमदश्वावदुक्थ्य । मुषो वाजं सुवीयंम्‌ ॥१२॥ 
पद-पाठ--- 


4 


|| 2३ रि 
विश्वान्‌ देवान्‌ । आ । वह | सोमऽपीतये । अन्तरिक्षात्‌ । उष: । त्वम्‌। 
|] २ 4 ॥| f t 
सा। अस्मासु । धा: । गोऽमत्‌ । अश्वऽवत्‌ । उवथ्यम्‌ । उपः । वाजम्‌ । 


सुवी य्‌ । 


संस्कृत व्याख्या--हे उषः ? सोम पीतये सोम रस पानार्थम्‌ अन्तरिक्षात्‌ 
अन्तरिक्ष लोकात्‌ विश्वान्‌ देवान्‌ सर्वान्‌ दिव्य गुणकर्मस्व भावान्‌ आवह्‌ । प्रापय। 
अथ च ताहृणी त्वम्‌ गोमन गोमन्तम्‌ अश्वावत बहुभिरश्वैः परिपूर्णं सुवीयं बलवं 
युक्तम्‌ उक्थ्य प्रशस्थ योग्यं वाजं शोभनम्‌ अन्नयस्मासु धाः धारय । 

टिप्पणी-धाः-दधातेः प्रार्थनायां लूङ्‌ । 'गातिस्था०' सिचोलुक्‌ । अडः 
भावः । गोमत्‌--गो + मतुप्‌ । 'सुपां सु लुक्‌०' विभक्ते--लुक्‌ । अश्वावत्‌--मतुपि 
दीर्घत्वम्‌ । उकथ्यम्‌--उक्थं स्तोत्रम्‌ । तत्र भवः’ भवे यत्‌ । सुवीयंम्‌--शोभन॑ 
वीये यस्व सोम पीतये- पा + क्तिन्‌ । चतुर्थी । 


हिन्दी व्याख्या--हे उपा देवि ! 'सोम पीतये' सोम के रस-पान के शियें | 
अन्तरिक्ष लोक से समग्र देवों को अपने साथ लिषा लाइये जिसस हमारा यज्ञ | 
सुवाषित बन जाय ।' 'गोमत्‌ अश्ववत्‌’ गायों और अश्वो से परिपूर्ण, बल-वर्ण | 
और नीरोगता को देने वाले 'उबथ्यम्‌' प्रशंसनीय 'वाज' धन से हमें सम्पल 
बनाइये । {| 


१३-- ॥ ८ [| t 
यस्या रुशन्तो अचंय: प्रति भद्रा अदृक्षत । 
॥, ग Urea t ॥ टु 
सा नो रयं विश्ववारं सुपेशसमुषा हेदातु सुग्म्यम्‌ ।। १३ ।! 
॥ | |) ॥ त गी ५ ॥ 
पद-पाठ--यस्या । रुशन्तः । अर्चयः । प्रति । भद्राः । अदक्षत । सा । 2 


५ 


रथिम्‌ | विश्वऽवा रम्‌ । सुऽपेशप्तम्‌ । उषाः । ददातु ॥ सुग्म्यम्‌ ॥ १३॥ 


MORIN BY Td) 
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संस्कृत-व्याख्या--यस्या उषसः अर्चयः दीप्तयः रुशन्तः शत्तुद्र जन स्वभावाः 
तथा स्वसेवकानुदिश्य भद्राः सुखप्रद्राः । अहशत प्रतिहश्यन्ते । सा तादृशी अधूष्याभि- 
गमन स्वभावा उपा अस्मभ्यं "विश्ववारं? विश्वे वरणीयं “सुपेशसम्‌' “सुग्म्यम्‌ शुभः 
प्रदम्‌ 'रयिम्‌' धनविभवं ददाठु । प्रयच्छतु । 

टिप्पणी --रुणन्तः--रुश हिसायाम्‌ । शतु । अव्ज्ञत--हणे: कर्मणि लुङ, । 
“लिङ, सिचावात्मने पदेषु’ इति कित्वाद्‌ गुणाभावः विश्वारम्‌--विश्व + व्‌ + अणू । 
सुपेशसम्‌-पेश इति रूपनाम । शोभनं पेशो यस्य । सुग्म्यम्‌--सुष्ठु गन्तव्यः सुग्मः । 
गमे घडार्थे कविधानम्‌ इति कप्रत्ययः । गन हन०' इत्यादिन उपधालोपः । भवे 
छन्दसि यत्‌ । 


हिन्दी-व्याल्या--'यस्या उषसः अर्चयः रुशन्तः! जिस उपा की दीव्तियाँ 
शत्रुओं के लिये उट्टे जक हैं तथा सेवकों के प्रति “भद्राः? सुखप्रद हैं । अहक्षत--ऐसी 
देखी जाती हैं । ऐसी अधृष्या और अभिगमन स्वभाव वाली उपा है । वह “विश्वारम्‌ 
सबसे वरणीय, 'सुपेशसम्‌' सुन्दर आकार दाले तथा “सुग्म्यम्‌? शुभप्रद “रथिम्‌' धन- 
वैभव को हमारे लिये 'ददातु' प्रदान करे । 

१४-- ये चिद्धि त्वामृषयः पूर्व ऊतये जुहुरेवसे महि । 

सा नः स्तोमां अभि गृणीहि राधसोषः शुक्रेण शोचिषा ॥ १४ ॥ 

पद-पाठ:--ये । चित्‌ । हि। त्वाम्‌ । ऋषयः । पूर्व । जुहुरे । अवसे । 
महि । सा । नः। स्तोमान्‌ । अभि। गृणीहि। राधसा । उषः शुक्रेण । शोचिषा 
॥ १४॥ 

संस्कृत-व्याख्या-हे महि पूजनीये ! उषः ! पूर्वे ऋषयः भद्रमिच्छन्तो ये 
ऽस्माकं गुरवः श्रेष्ठा द्रष्टारस्त्वां 'ऊतये अवसे' रक्षणार्थं प्रत्यिथं च जुहूरे जुद्विरे 
आहूतवन्तः । ऋचाभिः स्तुतवन्तः। हे उषः ! सा त्वं ताहृशी त्वं शुक्र ण शोचिषा 
ज्ञान निवारणाय समर्थेन तेडसा राधसा उपमुक्तोन हविषा च नोऽस्माकं स्तोमान्‌ 
स्तुतिसभूहान्‌ अभिगृणीहि । स्वीकृत्य स्नेहेन चक्षुषा पश्यन्ती 'साधु स्तुतमिति 
प्रशंसय । 

टिप्पणी--ऊतये--अब धातोः क्तिन्‌ । 'ज्वरत्वरण' इति वकारस्यो--पधाया ` 
श्चोठ्‌ । ऊतिः । चतुर्थी । जुहरे--ह्वो झा, स्पर्धायां शब्दे च । लिटि । हृयतेः सम्प्रसा- 
रणम्‌ । “इरयो रे! रे आदेशः । मही--मह पूजायाम्‌ । औणादिक इप्रत्ययः । कृदि- 
कारादक्तिन:' इति डीप्‌ । सम्बुद्धौ । गृणीहि--गृ शब्दे । प्वादीनाँ हन्‌स्व: । इति 
हृस्वत्वम्‌ । राधसा--राघ्नोत्यनेतेति राधः । असून्‌ । 

हिन्दी-घ्याख्या--हे महि ! महत्व शालिनि उषः ! कल्याण की कामना से 
जिन हमारे पूर्व ऋषियों ने प्रशस्त ऋचाओं से कपनी रक्षा तथा प्रति के लिये “जुहूरे' 
आपका आह्वान किया और आपने उनकी पुकार सुनी उसी प्रकार 'शुक्रण ञो चिषा' 
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अन्धकार निवारक तेज से और 'राधसा' ऋद्धि-सिद्धि देने वाले अन्य और 
से आप हमारे द्वारा सम्पादित स्तुति-समूहों को स्वीकार करते हुये सराहना काप, 
हमें भी बनाइये । 


: ण उषो यदद्य भानुना वि द्वारावृणवौ दिवः। 


उ पृथृच्छदिः प्र देवि गोमती रिषः । । १५॥ 


i 
| 
न| 


पर-पाठ:--उर्पे: यत्‌ । अद्य । भानुना । वि । द्वारौ । ऋणवः । दिव । प्र] 


नः । यच्छतात्‌ । अवृकम्‌ । पृथु । छदिः । प्र । देवि । गोऽमती । इषः ॥ १५॥ 


संस्कृत-व्याख्या- हे उषे: ! यत्‌ अद्य भानुना स्वकीयेन तेजसा दिवः आ | 
कार पूर्णस्याकाशस्य द्वारी द्वाररूपौ पूर्वापरभागौ विऋणव: विश्लिष्य प्रकाशयसि। | 
तेनेव अनुग्रहपरेण हेतुना त्वमस्मभ्यं 'छदिः ऊवकं यच्छतात्‌ क्षति रहितं गृहं एण | 
स्थानं देहि । तच्च शरण स्थानं गृह परिपूर्णं धन धान्यैः विशालं 'पृथु' च स्यात्‌। 
अयि च हे उषो देवि! गोमती: गवादि पूर्णा इषः नोऽस्मम्य प्रयच्छ । त्वदागमनः | 
स्यास्मद्रक्षणार्थमेव कारणम्‌ । | 


टिप्पणी--छदि:---छदिरिति गृह नाथ । ऋणव:--ऋणगती । तह। | 
अडभाव: । तनादित्वाद्‌ उः व्यत्ययेन शपि गुणावादेशौ । प्र नः--बहुलवचतातू | 
णत्वाभावः । यच्छतात्‌--दाण दाने । यच्छादेशः । अवृकम्‌--नास्ति वृकोऽस्मिग्‌ । 
पृथु--प्रथ प्रख्याने । कु प्रत्ययः संप्रसारणं च । "स. | 

हिन्दी-व्याख्या--हे उषा देवि ! द्यु लोक के दोनों द्वार जो कि तम कै | 
कारण आच्छादित थे । पूवे ओर पश्चिम भाग में अन्धकार ही अन्धकार था तव ५ 
आपने अपने प्रशंसनीय 'भानुना' उज्ज्वल तेज से 'व्यूणव:” अन्धकार को विश्ले्णि 
करके प्रकाशित कर दिया । हे उष:! हमारी रक्षा के ` कारण आपका नित्य शुभा 
होता है अतः आप कृपा करके हमारे लिये विशाल शरण स्थान गृह के त 
में हमें सहारा दीजिये । ऐसा भवन जिसमें अवृकता रहे । किसी प्रकार की अहपता _ 
या अल्पज्ञता अथवा क्षति न होने पाये। हे उषो देवि ! गौ आदि उपकार | 
पशुओं से तथा धन-धान्य से परिपूर्ण हमारा भवन हो जिससे हम अनिन्दित कु | 
आनन्दित रहें । हू 


पना संतो राया बृहृता विश्व पेशसा मिमिक्ष्वा समिफ्ताभिरा । 


सं युम्नेन विश्वतुरोषो महि सं वाजे वाजिनीवति ॥ १६॥, | 
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हे | 
चद-पाठ--सम्‌ । नः । राया । बहता । विश्वऽपशसा । मिमिक्ष्व । सम्‌ । 


॥ i १ धर I 
इलाभिः । आ! सम्‌ । झुम्नेन । विश्वतस । उषः । महि | सम्‌ । वाज: | वा“ 


जिनी$व ति १।१६९॥ 


संस्कुत-व्याख्या--हे उपः ! त्वं वृहता विशालेन तविश्वपेशसा 
पवविधरूपयुक्तेन “इलामि:' प्रसत्ताभिः गोभिः नोऽस्माच्‌ सम्यर्क्‌ “मिमिक्ष्व' संयोजय । 
संयुक्तान्‌ कुर ६ है महि ! महनीये उपः १ अस्मान्‌ य्युम्तेन द्योतनात्मकेन शौर्य 
सम्पन्नेन यशसा संयोजय । “विश्वतुरा शत्तून्‌ प्रति अभिभवसामर्थ्येन चास्मान्‌ 
संयोजय। तथा चास्मान्‌ हे बाजिनीवति ! महताऽन्नसाधनेना यि वाजे? विविध 
ए्रविधोपायैश्च धनैः संयोजय । 

छेप्पणी --विश्वपेशसा--विश्वानि पेशांसि यस्यासौ विश्वपेशा: । तेन 
विश्व पेशसा । पेशः इति रूप नाम । मिमिक्ष्व--भिह सेचने । च्यत्यमेनात्मने पदम्‌ । 
लोटि | क्षमः शर्त: । ढत्व कत्वं पत्दाति ! छिश्वतुरा--वुर्वतीति तू: । तुर्वी हिसार्थ: । 
कित्रम्‌ । विश्वेषों तू: । विश्वतू: । तृतीया । ब्राजिनीवति-वाजोऽन्न मस्यास्तीति 
चाजिनी क्रिया । तादृशो क्रिया यस्याः सा वजिनीवती । समचुद्धौ । 

हिन्दी-व्याख्या--हे उपा । आप 'बुहत्ता' विशाल 'चिश्त्रपेशसा' नोना 
रूपों से युक्त “इलाभि:' । प्रसन्न पुष्ट तायो से भी परिपूर्ण ऐश्वयं से हम लोगों को 
*मिमिक्ष्व' संयुक्त कीजिये । हे महि ! महनीय कीति बालो उपा ! हमें द्योतना” 
त्मक शौर्य --सम्पत्त 'द्युम्न' यश भी प्राप्त हो । “विश्वतुरा' शत्रुओं के प्रति हमारा 
प्रताप सदा प्रभावी बना रहे और हें वाजिनीवति । ' अच्तःधन से परिपूर्ण उषा ! 
आप हमें विविध प्रकार के तथा विविध-उपाय से प्राप्त होने बाले आय से सांयुक्त 
कीजिये । कछ 


_ क्र 


~ b , 
८- | 
> - इन्द्र-सक्तम्‌ | 
ऋषि--गोतम:, छन्द:--प क्ति:, स्वर:-- 
१ न्न । 
'इत्था हि सोम इन्मदे ब्रह्मा चकार वर्धनम्‌। 
शविष्ठ वज्त्रित्ोजसा पाथिव्या निःशशा अहिम्‌ । 
७2! | 
ग्रचन्ननु स्वराज्यम्‌ ॥१॥ 


] | 
पद-पाठ--इत्था । हि। सोमे । इत्‌ । मदे । ब्रह्मा । चकार । वर्धतम। | 


~ 


| |. | । 
शविष्ठ । वञ्चिन्‌ । ओजसा-। पृथिव्य़ाः । नि: । शशाः । अहिम्‌ । अचंन्‌ । अनु। 


| क 
स्वऽराज्यम्‌ ।।१॥ 

संस्कृत-व्याख्या- हे वस्मिन्‌ ! शविष्ठ. ! इन्द्र ! त्वम॑तिशयेत बलवा 
वज्रधारी चासि । 'मदे सोमे” सोमपानानन्तर हृष्टे प्रवद्धे तप्ते त्त्रयि ब्रह्मा तोता त 
वधन चकारः। त्वदर्थं तुष्टिप्रदं स्तुतिसमूहं प्रेरितवान्‌ । इत्थमेव प्रकारेण दा 
त्वदर्थं स्तुतिसमूहं सम्पादयामः ।. त्वमपि पृथिव्याः सशांद्‌ अंहिम्‌ आगत्य हृ 
मेघं त॑ चावरकं वृत्रं नि: शशा:। प्रभविष्णना शासनेन निष्काशय । कि बुव 
स्वराज्यं स्वस्य राजत्वं प्रकाशकत्वं प्रकटयन्‌ अर्चन दीपयन्‌ । त्वमेव स्वा मित 
दीप्तोऽसीति प्रबोधयन्‌ । 

टिप्पणी--शशा --शशु अनुशिष्टौ' लङ्‌ । 'बहुलं छन्दसि शपः 
स्वराज्यम्‌--स्वस्य राज्यम । 


|. 


र 

हिन्दी-व्याख्या--हे अतिशय वल श्रेष्ठ, इन्द्र! आप वजधर हैं । 2 । 
सोम-पान के अनन्तर उत्पन्न ओजस्वी मद के कांरण आपको प्रसन्न, तृप्त तथा हा 
देखकर उदात्त-स्तुति वचनों द्वारा स्रोता 'चकार वधेनम” अभिनन्दन और पे 
करते हैँ । इसी प्रकार हमारे स्तुति-वचनो से प्रसन्न होकर आप “अहिम्‌ हित 


क्र ट्र >> 


को "पृथिव्याः पृथ्वी का कंटक न बनने दें और उसे दूर भगा दं । स्वराज्यम्‌ अनु 
अर्चत्‌? इस प्रकार अपने प्रदीप्त स्वामित्व को प्रकाशित करके स्वराज्य को प्रतिष्ठा 
को स्थापित कीजिये । 


| ॥ || 
य त्वामद वृषा मदः सोम: इयेनामृत: सुत: । 


मा ] se 
| देना वृत्रं निरद्धत्रो जघन्थ वञ्त्रि्ोजसाचत्रन स्वराज्यम्‌ ॥२॥ 
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} | 
पद-पाठ--सः । त्वा । अमदत्‌ । वृषा । मदः ` सोम । गे । आभृतः । | | 
I || 
|| 
|! | 


ह | 4 I 
| सुतः ¡ येन । वुत्रम्‌ । नि: । अदुष्म्यः । जघन्थ । वञ्िन्‌। ओजसा । अर्चन्‌ | 


| 
अनु । स्वराज्यम्‌॥| रा 


। 

; संस्कृत-ब्याख्या- हे इन्द्र ! यः सोमः वृषा आनन्दवर्षेणस्वभाव: मद्य 
तृप्तिकरः सुत: निष्पादितः “श्येनाभूतः' श्येनाकाररूपया गायत्र्याळहूत: संभृतोऽस्ति । 
स॒ त्वा त्वाम्‌ असदत्‌ आनन्द प्रापयत्‌ । हे वजधारिन्‌ ! येन सोम मदेन त्बं वृत्रम्‌ 
अद्भूत्र: . अन्तरिक्षजलात्‌ 'निजेघन्ध' निष्काश्य हतवानसि । अर्चन्‌ अनु स्वराज्यं | 
स्वमहिम्ना स्वराज्यस्य महिमानं ख्यापयल्‌ । त्वमेव सम्राऽसोति विज्ञापयन्‌ । 

| ` डिष्पणी--अमदत्‌--'मदी हर्षे णिचि । तमिर्ता ह्रस्वः? इति हस्वत्वे लकि 
| , छुन्द्रस्युभयथा' शप आध घातुकते णेरनिटि णि लोपः । अद्भत्रःञ आप इत्यन्तरिक्ष- 
| नाम । 'अपोभि' इति पकारस्य तत्वम्‌ । नियम प्राप्तस्य इटः *उपदेणे$्त्वतः' 
इति प्रतिषेधः । 'अभ्यासाच्च' इति हका रस्य घत्वम्‌ । , 
हिन्दी-ब्याख्या-हे इन्द्र ! वह सोम-रस आपको निरन्तर आनन्दित करता | 
४ रहे जिसे कि श्येन (बाज पक्षी) रूप आकार वाली गायत्री ते आहरण किया था, जो 
क “बुषा! आनन्द बृष्टि करते वाला तथा “मद: तृप्तिकर है । जिस सोममद को प्राप्त 
ह. करके आपने वृत्र को अद्धूत' अन्तरिक्ष-जल से निष्कासन करके “नि्जेघन्थ' मार 
| डाला । इस प्रकार आपसे “अर्चन्‌? अपने स्वराज्य की महिमा को विस्तृत तथा । 
॥ सुविख्यात किया । टर के ई । 


न. | 
र "प्रह्ममीहि घृष्णुहि न ते वज्त्रो नियंसते । 


» 


| य | LN I 
इन्द्र नृम्णं हि ते शवों हनो वृत्रा जया अपो5चं सनु स्वर!ज्यम्‌ | 


| | | 
यसते । इन्द्र । नुम्णम्‌ । हि। ते । शव: । हन: | वृत्रम्‌ । जया: । अप; | 


(( १००) 
पद-पाठ--प्र इहि । अभि । इहि । धृष्णुहि । न । ते । वज्र: | नि 


| ] | 2 
अर्चन्‌ । अनु । स्वऽराज्यम्‌ ॥३।। 


संस्कृत-ब्याख्या- हे इन्द्र ! 'न ते वज्रो नियंसते' न केनाषि ते तव वज्र | 
नियंसते नियन्तुः शक्यते अतः प्रेहि अभीहि तांश्च अवरोधकान्‌ धृष्णुहि विताशय। 
हे इन्द्र ! तव “शव? नृम्णम्‌ मानवेभ्यो हितकारी वलं ते नामकं च । तव तेजोब 
निरीक्ष्य सर्वेभयान्‌ नमन्ति । अतः वृत्र मेघ “हून जहि अपश्च उदकानि च 'जया 
वशे स्थापय । वृत्रं मेघं विनाश्य तत उदकानि प्रापय । अर्चेन्‌ अनु स्वराज्यम्‌ । 

टिप्पणी --यंसते--यमधातोः "सिब्बहुलं लेटि । इति! सिँप्‌ । हनः- लोड 
लड़. । जयाः--जयतेः, लेटि आडागमः । 

हिन्दी-व्याख्या--हे इन्द्र ! आपका वज्र किसी भी अपघातक से अवर 
नहीं हो सकता । इस कारण हन्तव्य शत्रुआ के प्रति प्रहार कीजिये और अभिनव 
करके उनका विनाश कीजिये । आपका 'शवः वल 'नुम्णम्‌ मनुष्यों में नम्रता, 
अनुशासन और कल्याण का सम्पादन करने वाला है, इस कारण वृत्र (मेघ) बा 
विनाश करके जल-शक्ति पर 'जया:' अपना प्रभुत्व स्थापित कीजिये और 
स्वराज्य की महिमा का जयघोष होने दीजिये । » 


एन | | 
निरिन्द्र भूम्या अधि वृत्रं जघन्थ निदिव:। 


> | ] र | 
सृजा मरुत्वतीरव जीवधन्या इमा श्रपोऽचंच्ननु स्वराज्यम्‌॥ . 


दिवः 
पद-पाठ- निः । इन्द्र । भूम्याः । अघि । वत्रम । जघन्थ । तिः । hi 


सृज । मरुत्वती: । अव । जीवश्धन्याः । इमाः । अपः । अर्चन्‌ । ब 


जा 
स्वऽराज्यम्‌ ॥४॥॥ = 


ति क न त क त क SP CRT ळे 35५ 
म 
i 
(सम्मन 


0 RRR RE PRIN 


43 228 72% १8) 


संस्कृत-व्याख्या-हे इन्द्र ! भूम्या अधि पृथिव्ता उपरि निवर्तमान वृत्रं त्वं 
(जघन्थ निःशेषेण हतवानसि । निर्देश्व ्युलोकादपि पलायभातं मेघं त्वं हत- 
चानमि । अथानन्तरं चेमा जीवधन्याः प्राणिनां तर्पणा स्वभावाः 'मरुत्वतीः' मरुदूगण 
संश्लिष्टाः (अपः) जलानि अवस्टज' अवस्टप्टवा्सि । एतावान्‌ महिमा तवास्तीति 
स्वराजत्थे प्रकटर्यं । 

(टिप्पणो--भूम्माः-१ञ्चम्यनां 
अम्यासाख्चि' इति हकारस्य घत्वम्‌ । अंधि--उपरिभावे । 


पदम्‌ । जघन्थ- हैन्‌ घातोः लिटि । 
जीवधन्या:--जीवा: 


प्राणिन; धन्या: प्रसन्ता यामिस्ती: ! 

हिन्दो-ब्याख्या- हे इन्द्र ! आपने भूमि के ऊपर तथा द्युलोक से भी घेर कर 

चुत्र = मेघं का विनाश किया और 'जीवधन्या? प्राणियों की तृप्त करने वाली 

भरुद्गण से संश्लिस्ट जलधाराओं का सृजन किया । ऐसी और इतनी ख्याति से युक्त 
आपकी प्रशंसा है, इस प्रकार अपने विशाल व्यक्तित्व के तेज को प्रकट कीजिये । 

D> | | ioe हि 

इन्द्रो वृत्रस्य दोधतः सानु वष्त्रण हीद्वितः । 


| ] ० ] | 
अंभिक्रम्याव जिप्नतेष्पः सर्माय चोदयन्नचंत्रनु स्वराज्यम्‌ ४ 


|| १ खो १ ॥. द्वितः 
चंद पाठ बचा वूत्रस्य दाया सानुम्‌ । वज्जण। होद्वित: ( 
ग 


| i} i \ 
। सर्माय १ चोदयत्‌ । अर्चेत्‌ अनु १ 


त | F 
अभि$क्रम्य १ अव । जघ्ते । अंपः 


] 
स्वऽराज्यम्‌ (१५॥ 


संस्कृत-व्याख्यो-अयेम्‌ वलबुंद्विप्रकपे युक्तः से न्द्रः होद्वितः प्रकुपितः सन्‌ 
दोधतः कम्पाकुलस्य वृत्रस्य सानुम्‌ उच्छितं स्थानं वस्त्रेण अभिक्रम्य आक्रम्य अंब 
'जघ्रते अवहन्ति । किमर्थम्‌ ? अषः बुष्टिजलानि सर्माय संरणाम चोदयन्‌ प्रेरयन्‌ । 
स्वभहिमार्न चे चेतयन । 

टिप्पणी- -दोधतः- घून्‌ कम्पने, यङ्‌ लुगन्तात्‌ शत्‌ । होदितः--हेढते इति 
ऋंध्यतिकर्मा । निष्ठा । चर्णव्यत्ययः जिघ्रते=हन्ते लँटि । व्यत्ययेन आत्मनेपद 


बहुवचनं च शपः श्लुः । “गमहन०' इत्युपधालोपः । सर्माय--सृ यतो भावे मन्‌ 


प्रत्ययः । 
इहन्दो-व्यास्या--वंल और मेघाशक्ति की प्रकर्षता से प्रकाशमान इन्द्र 


प्रकुपित होकर कम्पाकुल मेघ के उच्च स्थान को अपने बज्र के प्रहार से छिन्न-भिन्न 


CC) 


कर देता है । ऐसा किसलिए ? इस हेतु कि अपः--वृष्टि की जल | | 
सरणशील होकर जगत्‌ कल्याण के निमित्त प्रेरित हों । इस प्रकार अपने ओ 
तेज कौ प्रशस्त करता हुआ इन्द्र अपने साम्राज्य को प्रकट करता है और अ 
ऐश्वर्य को ख्यापित करतां है 

कः i 


[® | ८ 
श्रधिसानी निजिघ्रते ववज रा शतपर्वणा । 2 


[क का ला | | 
मन्दान इ'द्रो अन्धसः सखिभ्यो गातुमिच्छत्यचंचनु स्वऽराज्यम्‌॥ ` 


| | f न (5 I, 
 धद-पा5--अधि । सानौ । नि। जिध्रते । वज ण । शतऽमर्वणां । मन्दानः | 


लन ला लन ल्य 


| | | 0 । | | 
इन्द्र; । अन्धसः । सखिऽभ्य । गातुम्‌ | इच्छति । अर्वेन्‌ । अनु । स्वऽराज्यम्‌ ॥६॥ 

संस्कृत-व्याह्या--शतपर्वणा वज ण अनैकधारायुक्ष्तेन' वञ्रोण इंची वृर | 
मेघस्य सानौ प्रदेशे उच्छिते देशे निजिश्रते निर्हन्ति । स च इन्द्र: भग्दानः म्द 
श्नूयमानः सन्‌ शखिभ्यः समानाख्यानेभ्यः मित्रवत्प्रियेभ्यः स्रोतृभ्यः अन्धसः अतर 
प्राप्त्यर्थ गातु मार्गभुपायम्‌ इच्छति । धनोपलब्ध्युपायान्‌ निदिशति। एवं ख 
तैजोबलं विस्तारयन्‌ । 

टिप्पणी--मन्दान:--मदि स्तृती, कमणि शानघ्‌ । 'छादस्थुभ्यथा हीं 
शानच आर्धधातुकत्वात्‌ अंकारयकारयो लावः । अन्धसः--अन्ध इति अन्न तीम 
हिन्दी-व्याख्या--अनेको धारों वाले वःतर से इन्द्र वृत्र के उच्च स्थान | 
आघात करता हे । इस प्रकार अपने उन्नत गुणों तथा कर्मा के कारण मित्रवत्‌ 
स्तुतिकर्त्ताओं 2 स्तुति पाता हुआ वह प्रतापी इन्द्र मित्रों के लिए अन्न प्राप्ति 
अनेकों उपायों का सुजन करता है । अपने राजत्व को प्रकट करता है । 

यी | [: | 

इन्द्र तुभ्यमिदद्विवोधनुत्त' वच्च्रिन्‌ वीय॑म्‌ । 


rr 


; | | | जिन्‌ 
 पढपाठ- ईन्द्र । तुभ्यम्‌ । ईत्‌ । अद्रिऽवः । अतुत्तम्‌ । विः । 


षा आळ. 


॥ 
~ 
० 

~ 

= 


पि | | | 
| चत । है) त्यम । मायिनम्‌ । मृगम्‌ । तम्‌ । ऊँ ईति । त्वम्‌ । मायथा । अवधी: । 
ग | 


| | । 
अर्चेन्‌ । अनु । स्वऽराज्यम्‌ ॥।७॥। 


| संस्कृत-व्यास्या--हे 
| घारिन ! तुभ्यं वीर्यं तव सामर्थ्यं किल अनुत्तम्‌ शत्रुभिः अतिस्क्रतम्‌ षष्ठ्थे 
| चतुर्थी | तं च मृ मार्गणशीर्ल मा 
| अवधीः हतवानसि । अंचेन्‌ अनु स्वराज्यम्‌ । स्वस्यं राजत्वं प्रकटयन्‌ । 

| टिप्पणी---अद्रिवः--अंद्रिरिति मेघनाम ! तद्वा इन्द्रः । तंत्संम्वुद्धौ 
| अ त्तम--'नंसत्त निपत्त०' इतिं निपातनात्‌ । निष्ठा | चत्वाभावः । अवधी:--हन्‌ | 
i | [हिसागंत्यो:--'लुंडि च' इति वंधादेश: । अदन्तत्वात्‌ तस्व अंतो लोपे सति स्थानिव” | 


| 
| भ्दावात सिचि वृद्धयभाव: । | 
हिन्दी-ब्याख्या--हे मेघरूप वाहेन बाले ! वजिंन्‌ ! वज्यरह्स्त इत ] वि 


आपका अनुपम सामथ्ये है जिसे शत्रु तिरस्कृत नहीं कर सकते । आपने उस मार्ग ण> 


| 
> अद्रिवः अद्रिवन्‌ मेघरूपंवाहनोपेत ! बैजिन्‌ वर्ज- | 
थिन मायाप्रपञ्चेन वञ्चयितार वूत्रै मायेव | 
| 
| 


| 
| शीलं मायावी वृत्र को अपनी अनन्त माया शक्ति से ही पराजित किया है । इस नु 
|] || प्रकार वृत्र वेध करके अपने ऐश्वर्य का आमने विस्तार किया है । र 
| र 
| ए | छि I | 
गा वि ते वच्चासो अस्थिरत्रर्वात नाव्या इ अनु । । 
2 भरी बड वज || 


॥। | | \ 
महत्त इन्द्र वीये वाह्यो स्ते वलं हितमचत्रु स्वराज्यम्‌ ॥ 


न | ह F i 
पद-पाछ--वि । ते। वस्रोसः। अस्थिरत्‌ । नर्वातम्‌ । नाव्याः \ अनु \ 


१ || !, । 
-महैत्‌ । ते । इन्द्र । वीर्यम्‌| बाह्वीः । ते । बल॑म्‌ । हितम्‌ । अन्‌ । अनु ६ 


] 
स्वश्राज्यम्‌ ॥८ ॥ 


_ संस्हत-ब्याल्या--नाव्याः नावा तायः नर्वात नवति संख्याका: वृत्रेण निरुद्धा 


सदो: अनु अभिलक्ष्य तव वजा: खल्वपि अनन्ता जाता: । सर्वत्र व्यापक त्वात्‌ । १ 
| संवंत्र प्रगतिशील वृत्रं प्रति एकोऽपि वञ्त्रोऽनन्त इव दृश्यते । हे इन्द्र ! महत्‌ ते 
| चोरयम्‌ । तव सामर्थ्यं वर्णनातीतम्‌ । बाह्वोस्ते बलं हितम । तव वलिष्ठ्यो भु'जयो 
मेहद्‌ बले निहितम्‌ । त्वं स्वस्य राजत्वं प्रकटयन्‌ सर्वातिशसन र क 


> 


000 x 


BR 5 की के 


( १ ०४ ) 


रिप्पणी--अस्थिरन्‌--स्था -- लुङि । 'समवप्रविभ्यः स्थः इया 
“मंत्रे घस०' च्ले लुक्‌ । स्थाध्वोरिच्च’ इति ईत्वम्‌, । नाव्याः-नावा 
यत । वस्त्रीसः--वप्त्रा:/ 'आंज्जसेरसुक' ४ 

हिन्दी-व्याख्या--संहखों नौकाओं से आच्छादित नदियों में नाना प्रका; 
प्रयञ्च' दिखाने वाले वृत्र को लक्षित करके आपके वञ्च भी अनन्त हो गए। एत 
प्रगतिशील वृत्र के प्रति एक ही बस्त्र अनेक रूपों में दिखायी देता था हे इर! 
आपका सामर्थ्यं महान्‌ है और आपकी वज्न सदृश भुजाओं में अनस्त बल है |॥ 
हेतु अपने स्वराज्य की अर्चना को विभुता दीजिये १ 


A 


क I, निड! हि 
सहस्र साकमर्चत परिष्टोभत विशतिः 8 


2.) | ला | | 
शतैनमन्वनोनवु रिन्द्राय ब्रह्मोद्यतमचंन्ननु स्वराज्यम्‌ ॥९॥ 


> 


| | पन 
बद-पा5:--सहस्रमूं, । साकम्‌ । अचेत । परि । स्तोभत । विशतिः । शत 


~ ~ 


| 


2 
| झु 


[ i ! | 
एनम्‌ । अनु । अनौनवुः । इन्द्राय । ब्रह्न । उतुऽयतम्‌ । अचेत । 


| 
स्वऽराज्यम्‌ ।।४।॥॥ 


` 


४ 


संस्कृत-व्यास्या--एनम्‌ इन्द्रं सहन साकम्‌ अर्चत परः सहं 
मिलिता अर्च॑त अर्चामकुर्वेन्तिति कुवन्ति च। विशतिः ऋत्विजों यजमान 
सदस्यः शेमित्रादयश्च एनमेवं इन्द्रम्‌ अर्नोनकु: पुनः पुनः हतुतिममधा र्ग्‌ i 
शतस्याका ऋषथ शर्चेनमेव अभ्यनन्दन्‌ । अस्मां एवे्राय दौतु ब्रह्म अन | 
स्त्रोत्र च उद्यतम्‌ अवधृतं दरी दृश्यते । अयमेवेन्द्र: स्वराजता प्रकाशयर्ति । | 

टिप्पणी--परिष्टोभत--स्तोभति स्तुतिक्रर्मा । "उपसगात्‌ : दो 
षत्वम्‌ । अनोनवु:--'णु स्तुतो” अस्मात्‌ यङः लूंगन्त्रात्‌ लुर्डि। ति 
विदिभ्यश्च' इति झैँ; उस्‌ । उद्यतम्‌-उत्पूर्वात्‌ यम उपरमे” कर्मणि निष्ठा | 


हिन्दी-व्यास्या--सहस्रों महापुरुषों ने एक साथ . जिस इ की 
और करते हैं । १६ (सोलह) ऋत्विज्‌, यजमान,. पत्नी, सदस्य तथा 
बीस जिस इन्द्र की सवेदा स्तुति करते रहते हैं । “शता” सँकड़ों षिः 
पराक्रमी इन्द्र की बारम्बार स्तुति-उपासना-अर्च॑नां में लीन रहते हैं, ३ 


{ 7.4 
| { १०५ ) 
ते लिचै सदा ब्रह्म (स्तुति, अन्न, व्रत, हविं आदि) उद्यत तत्पर रहता हैँ । येही एक 
/] ऐश्वर्य शाली इन्द्र सदैव अपने स्वराज्य की महिमा की प्रद्यापत करता रहता है ! 


RI | | | || | | 
दरो बुत्रस्य तविषीं निरहुन्त्सहसा सह: ! 


| PO | रा 4 | 
° भहत्तदस्य पौर्स्य वृत्रं जधन्वाँ असुजद चनन च स्वऽराज्यम्‌ ॥॥१०॥ 


| fa f | | 
षव-पाठ- ईन्द्र: । वृत्रस्य । तविषीम्‌, निः। अर्हत, । सहसा । संहः । 


है री || [ | 
महत्‌ । तत्‌ । अस्य । स्यमु । वुत्रमू । जघन्वान्‌ । असुजत्‌ । अर्चन्‌ । अनु ! 


| 
स्वऽराज्यम्‌ ॥ १ ०।! 


संस्कुत-व्याख्या--अयम्‌ साक्षीत शक्ति सांहुसँसंम्परर्नः 
मस्तं बलं निरहन[ विनष्टे चकार । तस्य वृत्रस्य यदवरोधक संहः आयुर्धे तदर्पि 
ध्वकीयेन सहसा शक्ति-सम्पन्नेसायुधेने जधेस्वान्‌ हँतवान्‌ । असुंजत वृत्रेण निरुहानि 
अलानिं चै नीचैरवागमयत्‌ । अस्य ईन्द्रस्य कस्य॑ बल॑म्‌ महत्‌ अतिप्रभं खल्‌, । 
अर्चन्‌ अन॑ स्वराजंयर्म्‌ । एवं स्वस्थ राजत्वं प्रकटयन्‌ असं इन्द्र: चमत्कुरुते । 
टिप्पणी --पौस्यम्‌-- "पुंसं अभिवर्धने । 'अचोंयत्‌” ईति यत, । जर्धैन्वान्‌-- 
हन्ते लिटः वंवसु! । “विभाषा गर्म हुनै विद०, इति इठी विकरपार्देभावः । “अभ्यार 
साच्च' इति हकारस्य घंत्वमू । 
हिन्दी-व्याड्या--शक्ति और साहस से महान्‌ इन्द्र सदा सम्पन्त है । उसने 
धुत्र की 'तविषी' शक्ति-वल को 'निरहर्न क्षीण कर दिया और उसके 'सहः आयुध 
को अपने 'सहसा' आयुंध सै निरथैक बनो दियाँ । ईन्द्रै ने अवरीधर्क वुँत्र को विनाशं 
कर दिया तथा अवरुद्ध जल 'असुंजत्‌” का सुँजन किया । इन्द्र को पौरुष महान्‌, 
शी और अचॅनीय है। इस प्रकार इन्द्र ते अपने तेज और साहस को प्रकट करते हुए 


स्वराज्य कीं श्री को प्रकट किया । 


१९: ; 5: ह ड 
ee चित्तव मन्यवे वेपते भियसा सही । 


र न्नी | की | FR ७2:88: 
यदिन्द्र व न्नोजसा वृत्र सर्त्वां अवधरिचन्ननु स्वराज्यस्‌ ११ 


00... 


( १०६: ) 


| | | 5 | 
पद-पाठ--इमे इति । चित्‌ । तथ मन्यवे । वेपेते इति। मियसा | मौ 


| F | | |, 
इति । यत्‌ । इन्द्र वस्भ्रित्‌। ओजसा । वृत्रम्‌। मरुत्वान्‌ । अवधी; । अनन्‌ । 


कौ 


| | 
अनु । स्वऽराज्यम्‌ ॥११॥ 


संस्कृत ध्याष्या--है इन्द्र । महत्वान्‌ मरुद्धि: युक्त स्त्वं यदा ओजसा दुद 
बलेन वृत्रम्‌ अवधीः तदा त्वदीयं रूपं निभाल्य इमे मही महत्यौ द्यावापृथिव्यावपि 
भियसा भधैन वेपेते कम्पेते। कम्पाकुले जाते । एवं स्वस्य राजत्वं प्रकदयन्‌ इदो 
महान, राजते । 

टिप्पणी-वेपेते--'ट्वेपृ कम्पने’ । भियसा--ग्निभी भये कसि प्रत्ययः । 

हिभ्दी-व्याख्या- हैं इन्द्र ! मरुहेण से युक्त आपने जब वृत्र पर भयानकं ५ 
प्रहार किया तब आपके तेजस्वी स्वरूप को देखकर यह्‌ पृथ्वी और यह आकाश दोनों । 
काँप गये । इस प्रकार अपने महान्‌ साम्राज्य को प्रकट करके इन्द्र में अपने ऐश्वर् 
को प्रस्याभित किया । 


१२ 


ठ | of ते | 
न वेपसा न तन्यतेन्द्रं वत्रो विबीभयत्‌ ॥ 
॥ तना Se | 
अभ्येनं व्च आयसः सहसभृष्टिरायता 'चःननु स्वराज्यम्‌॥ 
| | | 
पद“पाइ--्े । बैपसा । ध। तन्यता । इन्द्रम्‌ । वृत्रः | वि। बीभर्यत्‌। | 


| | । नि जा 
अभि । एनम्‌ । बज: । आयसः सहस्ऽभृष्टिः । आयत । अर्चतू । भनु । खँ | 


सु 


॥ 
राज्यम्‌ ।।१२॥ 


संस्कृतःब्थाख्या--वृत्रः स्वकीयेन-' वैपता कम्पत्ेभयेन इन्द्रं ने विंबीभयत जक 
भयत्रस्त॑ नाकरोत्‌ । स्वकीयेन तन्यता घौरगजै नेत च भौतं न चकार । एतत्मिले* र 
वान्तरे इम्द्रेण प्रयुक्त सहसभूष्टिः अनेकधारौपैतः वसः तथानिधं वृत्रं प्रति आते 
आगच्छत्‌ । एवं स्बराजभार्वं प्रकढयन्‌ मंहास्‌ इन्द्रो राजते. 
टिप्पणी--तब्यता-- स्तन शब्देः 'तमोती  यंतुच? बहुलवचनात्‌ भस्म 


( १०७ ) 


भवति । संलोपश्चं । “सुपां सुलुक० ! इति तृतीयाया डादेशः । वीभयत्‌~-"शिभीं 
भये? 'हेतुमति च' इति णिच्‌ । लुडि च्लेएंचड । आ यत~अंपगलँ, आत्मनेपदी । 

हिम्दी-व्यास्या--वृत्र ने अपने झम्प-करय दिखा कर इन्द्र को भयभीत 
करना चाहा और अपने घोर गर्जन से भी त्रस्त करते में प्रवृत्त हुआ पर किसी प्रकार 
उमे सफलता नहीं मिली । ईतने में सहस्रो धार वाला वञ्च वृत्र के प्रति उन्मुख हुआ । 
इस प्रकार युत्र-वध के साथ इन्द्र ने अपने राजत्वं के कौशल की प्रकट किया । 


१३5 5 आ | 
यद्धत्रं तव चार्शान वज्त्रण समयोधयः । 


ह | [सतो | प्र ७, | | 
अहिमिन्द्र जिघांसतो दिवि ते बद्बधे झवोऽ चंन्ननु स्वराज्यम्‌ ॥। 


[| | } | 
पंव-पाठ--यत्‌ । वृत्रम्‌ । त । च । अशनिम्‌ । वञ््रेण । सम्‌ ऽअयीधयः [ 


र | अजम || |, | 
अहिम्‌ । इन्द्र । जिधांसतः । दिवि । वे । बद्बधे । शव; । र्त्‌, । अनु । 


| 
श्वऽराज्यम्‌ ।।१ ३।। 


सं स्क त+ध्य।छप-- हे इन्द्र | खै यदा त॑ तथाविधं महाशक्ति वृत्र तेन प्रीरिता 
प्रृहाराविषटाम्‌ अशनि चे स्वकीयेन वध्त्ोण समयोधयः सम्यक अयोधयः तदा तमै, 
अहिम्‌ आगत्य हस्तारं वृत जिर्घावतः हन्तुमिच्छतः तै शवः बलं दिवि बद्बधे । 
ध्याप्तम्‌ आसीत्‌ । तथाविधस्त्य स्वराज्यम्‌ अर्चन कीर यम्‌ प्रवृद्ध $ सि । 

टिप्पणी--जिधांसतः-हन्तेरिच्छायां सम्‌ । 'अज्झनगमां~सति’ इति उपधा” 
दीर्घत्वम्‌ । बद्‌बधे-'बध बन्धने! कर्मणि लिंटि व्यरँययि हल दिशेषो न । 

हिन्दी-व्याब्या-हें इन्द्र ! आपने वुँत्र तंथी बृत्र-प्रेरित आयुधों पर अपने 
वज्त्र कै साथ भली प्रकार संप्रहार किग्रा । आकर हुतम करने की इच्छा वाले बुँत्र कॉ 
जब आपने विध्वंस किया उस समय आकाश में भी आपकी महाशक्ति का ओज प्रकट 


` हुआ । इस प्रकार अपनी गरिमा का आपने राजहँव रूप मैं प्रदर्शत किया ॥१३॥। 


Fae ४ “| 
अभिष्टने ते अद्रिवो यत्स्या जगच्च रेजते \ 


~~~ 


23 मिस न | 
त्वष्टा चित्तव मन्यव इन वेविज्यते सियाचन्ननु स्वराज्यस्‌ ॥ 


4 


( १०६) 


| पद-पाठ---अभि$स्तने । ते । अद्विष्वः । यतै । स्थाः । जगत्‌ । च। | | 


| A 


i । | | | 
त्वष्टा. । चित । त॑व । मन्यवे । इन्द्र । वे विज्यतें । भिया । अन । अभु । सु 


राज्यम्‌ ।।१४॥ 
संस्कृत-व्याख्या--है इन्द्र | 'स्थाः' स्थावरं भोग्य प्रपञ्चजातं जडभूता॥ 
ज्ञगत च जंगम रूप भोक्ते प्रपञ्चाख्यं ध सवं जडचेतनात्मफे जगत्‌ तव अभ्निष््ो 
| पर्जने संति रैजते कम्पाकुले जायेते । त्वप्टा चित्‌ व त्रनिर्माणकर्ता खल्वपि त्वषा 
| तत्र मंस्यते वंत्रहनेनैयोग्याय कोपाय वैविज्यते 5 त्यर्थ कम्पते । तथा विध ह 
स्वराज्यम्‌ अर्चन स्वस्य राजभावं भावयन्‌ प्रैकाशितो ऽ सिं। 
टिप्पणी - स्थी:--तिष्ठते: क्विय्‌ । वे विज्यते--'ओविजी भय - श्वल" 
क्रियासमभिहारे यङ, । 'सन्यडो' इति द्वित्वम्‌ । > 
हिन्दी-व्याख्या-हे इन्द्र ! सस्था? सारा स्थावर जगत्‌ तथा जगत्‌ सार | 
गतिशील चेतन जगत्‌ आपके 'अभिष्टने’ गर्जन से 'वेपते' भयत्रस्त होकर काणे. 
लगता है । वज जैसे आयुध का निर्माता त्वष्टा भी आपके वृत्र=हनन योग्य कॉप | 
सामथ्यं को देखकर भयाकुल होकर काँपने लगता है । ऐसे बल सम्पन्न आप भ | 
राजत्व को प्रकट करते हुए प्रकाशमान हैं। 
} १५- 


~ | % | 
न हि नु यादधीमसीन्द्रं को वीर्या प॑रः । 
| IE DR उपरा 
तस्मिन्नृम्णमुत क्रतु देवा ओजांसि संदधुरर्चन्ननु स्वराज्य 


पद-प।ठ-नहि। नु । थात्‌ | अधि&इमसि । इन्द्रम्‌ । कः । वीर्या । Tए 


~*~ = 


| | | yA त 
तिस्मन्‌ । नुम्णम्‌ । उत । क्रतुम्‌ । देवा: | ओजांसि । सम्‌ । दुः । जन्‌ । 49 


] 
स्वऽराज्यम्‌ ॥१५॥ ड 
संस्कत व्याख्या--वेधम्‌, अस्पेमतयः तै तथाविध प्रशस्तम ड्द # 
जानीमः । तम्‌ ध्यात’ यान्त॑ सर्वत्र अतिक्रम्यं व॑तंमार्नम्‌ इन्द्र अंधीमर्सि po 


सम्यंग्‌ अंवगच्छामः । अंतो$यि परः परस्तात्‌ अंतिदूरे अज्ञाते स्थाने प्र 


~ 


०८ ) 


वीर्या स्वीकीयेन वीर्येण वलसामर्थ्येन दीप्यमानं को नु खलु विजानीयात्‌ न कोऽपि ॥ 
अवगाहित्‌ं समर्थ: । कस्माद्‌ हेतोः ? तस्मित्‌ खलु इन्द्रे नृम्णं नृम्योहितं धनं ऋतु | 
| 
| 
> 


` कर्मसामर्थ्यम्‌ ओजांसि च देवाः संदधुः स्यापयामासुः । अस्मात्‌ करणात्‌ अयमिन्द्रो- § 
ऽन्यान्‌ देवान्‌ अतिक्रम्य वर्तते । | 
टिप्पणी --यात्‌--'या प्रायण ' शतृ । “सुपा सुलुक्‌ ० इति द्वितीयाया लुक्‌ । ih 
अधीमसि---'इणगतौ' । 'इदन्तो मसिः’ । वीर्या--'सुपां सुलुक्‌ ° ' इति तृतीयाया | | 


आकारः । ० 
|| हिन्दी-व्याडप्रा--हम लोग अल्प सामर्थ्यं रखते हैं अतः 'यात्‌' सवंत्र विद्यमान 
रो इन्द्र को सम्यक्‌ नहीं जान पाते । 'परः' परस्तात्‌ बहुत दुर देश में अपने तेज और 
| सामर्थ्यं से अलंकृत इन्द्र को भला कौन जान सकता है ? इसका प्रबल कारण यही | 
र्व | है कि देवों ने इन्द्र के ही अन्तराल में मानव-हितसाधन तथा “क्रतु' श्रेष्ठ कर्म एवम्‌ | 

“ओजांसि' प्रभूत बलों की स्थापना की है। अतः इन्द्रन केवल सर्वोपरि है अपितु 
|! | अपने स्वराज्य के माहात्म्य को भली प्रकार प्रकट कर रहा है । ¢ 

5 "दट | 
त यामथवा मनुष्पिता दध्यङ, धिय तृत । , 
| 


| Fo । क] | 
तस्मिन्‌ ब्रह्माणि पूर्वथेन्द्र उक्था समग्मताचन्ननु स्वराज्यम्‌ ॥ 


[4 

| 

जि | ] | || 

पद-पाठ- याम्‌ । अथर्वा । मनुः । पिता । दध्यङ । धियम्‌ । अतृत । । 
नर रि | 

| 


न if con SR की | 
तस्मिन्‌ । ब्रह्माणि पूर्वेश्या । इन्द्र । उक्था । सम्‌ । अग्मत । अर्चन्‌ । | 
ध | 


| || 
अनु । स्वऽराज्यम्‌ ॥॥१६॥ 


द्र एवं वत्रवधादिभिरचनीय: कर्मभिः स्वाधिपत्यं प्रकटी 
मनुः दध्यङ अथर्वणः पुत्र: एते तत्र भवन्त 
तवन्तः तस्मिन्‌ प्रशस्ते कर्मणि 


2! संस्कृत-व्याख्या--इन 
: करोति । अथर्वा, सर्वेषां पितृस्थानी यो 
| क्रषयः याँ स्वधेयम्‌ अतृत यत्‌ पूजनीथं कर्म प्रकाशिः 


यानि ब्रह्माणि पूज्यानि हवींषि यानि च “उक्या' उक्थरूपाणि स्तोत्राणि सर्वाणि 
वस्तूनि स्तुतयश्च त 


समुद्रभूतः । 
टिप्पणी - अतुत--'तनु विस्तारे’ 'तनिपत्योश्छन्दसि' इति उपधालोपः । 


१: पल न 
“बहुल छन्दसि' इति विकरणस्य लुक्‌ । पु्व॑था--इवार्थे पुर्वंशब्दात्‌ थाल्‌ । उकथा-- 


स्मिन्तेव इन्द्रे समग्मत संगतानि भवन्ति । स एव एतेषामुपायानां 


(५९९०६) 
शेएछंदसि--बहुलम्‌” इति शेलेपि: । समग्मत--'समो गभ्यूच्छिश्याम्‌' उ 
| पदम्‌ । लुङि । 'मंत्रे घस०' इलिच्लेलुक्‌ । गम हन०' इति उपधालोपः । वः 
` हिन्दी-ब्याख्या- इन्द्र ही वृत्र-वध आदि स्वकीय शुभकर्मो से अपने स्वामिति 
से प्रकट कर रहें हैं । अथर्वा---ऋषि, सबके पिता मनु, अथर्वा के पुत्र दध्यङ आ 
पूजनीय ऋषियों ने जिस “धियम्‌” अर्चनीय कर्म को प्रकाशित किया है, उस प्रशि 
कमे में जितनी पुजा-सामग्री है और जितनी “उक्था' प्रकाशित करने योग्य सतुति 
हैं । सभी इन्द्र में ही समाहित हो जाती हैं। ऐसे इन्द्र ने ही स्वराज्य की अचना \ 
में अपना महान्‌ योगदान दिया है । | 0 


सण्डल १ 
। सरुत-सकतस 

४४ > ८० “> 

। सुक्त ८५ 

ऋषि--गौतमः-देवता- मरुतः--छन्द ५, १२ त्रिष्तृप्‌ । शेष जगती | 


| | | 
प्र ये शुभ्भन्ते जनयो न सप्तयो 


$3 | || || _ 

|] यामय द्रस्य सुनवः सुदंससः । 
| | र 

रोदसी हि मरुत इचक्रिरे वधे 


[| | | 
सदन्ति बीरा विदथेषु धुष्वयः ॥१॥ 


| 
| | | | || 
पद-पाठ--प्र । ये। शुभ्भन्ते । जनयः । न सप्तथः । यामन्‌ । छस 


३ Es 


| I ] > । मदत्ति वीणा. 
सूनवः । सु ऽ दंसस: । रोदसी इति । हि । मरुतः । चक्रिरे । वृधे । मदन्ति । १ | 


= I | 

विदथेषु । धृष्वय: ॥१॥ नम 
त - जीता. 
सस्कृत-व्याख्या--ते रुद्रस्य परमेश्वरस्य सूनवः पुत्राः सुदंससः 


दंसांसि कर्माणि वर्तन्ते येपां ते शोभनकर्माणः सप्तयः सर्पणस्वभावाः यार क 


आमने निमित्तभूते सति जनयो न कामिन्य इव शुभ्भन 


ते शोभयन्ति स्वकीयानि शरीराणि 
अगानि वस्त्रालंकारादिभिः भूषयन्ति । एते मरुतः वृष्टि प्रदानादिभिः कम भिः रोदसी 
द्यावापृथिव्यौ वृधे संवर्धताय चक्रिरे कृतवन्तः । ते च वीराः विशेषण शवून्‌ ईरयन्ति 
प्रक्षिपन्ति शत्रु कम्पन स्वभावाः | घृष्वय:--घर्षण शीलाः विदथेषु रणयज्ञे पु । मदन्ति 
रणमदेन मोदन्ते । 

टिप्पणी-शु'म्भन्ते-शुभ्भधातो लंटि। जनयः-जायन्त आसु अपत्यानि इति 
जनयः जायाः । जन इति पारसीकभाषायाम्‌ । इन्‌ सर्वधातुभ्यः इति इन्‌ प्रत्ययः । 
यामन्‌ । यी प्रायणे मनिन्‌ प्रत्ययः । सप्तम्या लुक्‌ । वृष्वय संघर्षे विन्‌ 
प्रत्ययः । रुद्रस्य--रोदेणिलूक्‌ च रेक्‌ । 

हिन्दी-व्याख्या--'सुदंसस:' प्रशंसनीय कर्म वाले, 'सप्तयः' सर्पणशील 
रुद्स्य सूनवः परमेश्वर के पुत्र जव कहीं “यामन्‌? गमन का प्रसङ्ग उठता है तब 
'जनयो न ये शुभ्भन्ते' अपने आपको कमनीय कामिनियों की भाँति सजाते हैं । इन 
मरुद्गण देवताओं ने अपने वृष्टि-प्रदान आदि शुभ कायो से पृथ्वी लोक तथा द्युलोक 
का 'वृधे! सम्बर्धन किया है । ये मरुद्गण 'घृष्वय:' घर्षणशील 'विदथेषु वीराः' 
संग्राम यज्ञ में शत्रुओं का प्रक्षेप करने वाले हैं । मरुद्गण रण-मद से सदा ही आनन्दः 
मग्न रहते हैं । 


| | | 
ते उक्षितासो महिमान आशत 
| | 
दिवि रुद्रासो अधि चक्रिरे सद: । 
अ ] 
अर्चन्तो अक जनयन्त इन्द्रियम्‌ 


हक) 
अधिश्रियों दधिरे पुदिनमातरः ॥२॥ 


॥ || | £ 
पद-पाठ-ते । उक्षितासः । महिमानम्‌ । आशत । दिवि । रुद्रामः। अधि । : 


ड I |, 5 | > | ह F i 
चक्रिरे । सदः । अचंन्तः ।-अर्कम्‌ । जनयन्तः । इन्द्रियम्‌ । अधि । श्रियः । दधिरे । 


|| 
पृश्नि ऽ मातरः ॥ २॥ 
संस्कृत-व्याख्या--ते स्ट्रपूत्रा मरुतः उक्षितासः अभिषिक्ताः सन्तः महिमानम्‌ 


स्ववेभवम्‌ आशत व्याप्रुवन्‌ । दिवि ओतम'ने आकाशे रुद्रासः रुद्र इव मद्दोन्साहा 
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सद: अधि चक्रिरे । स्थानं निष्पादितवन्तः । अंम्‌ अर्चनीयं सूर्य॑म्‌ अचेन्त: | 
इन्द्रियम्‌ इन्द्रियाणां तेज उत्पादयन्तः पृश्निमातरः नानावर्णाया भूमेः पत्रा शो 
मरुतः अधिश्रियो दधिरे, आधिक्येन श्रियः शोभाः सम्पदश्च आधारयन्‌ । र 
टिप्पणी--उक्षितासः--उक्ष सेचने । कर्मणि क्तः । 'आज्जसेरमुक्‌' । लि. 
मातर:--प्राश्नुते रूपाणि इति पृश्निर्भूमिः, सा माता येषां ते । नानारूपाया भरे 
पुत्रा: । अके:--क दा धा रा चि कलिभ्यः कः' अरचेयति इति अर्कः इःद्रयम्‌ इन्र 
लिंगम्‌ । इन्द्र आत्मा स चक्षुरादिना इन्द्रियेण अनुमी यते । 
हिन्दी व्याख्या--वे रुद्रःपुत्र मश्द्गण 'उक्षितासः' अभिषेक पने पर अफे 
“महिमानम्‌ आशत' ऐश्वर्य को प्राप्त कर लेते हैं । इन्होंने द्युलोक में अपना प्रतिप 
स्थान बना रखा है । अपने प्रताप और असीमित बल के कारण ये रुद्र के ही तुल्य है। 
. अकंम्‌ अचेन्तः' अचंनीय सूये की अचेना करते हुए तथा इन्द्रिय --तेज का निष्पादन 
करते हुए अत्यधिक शोभा तथा सम्पदा का सभरण करते हैं । "पृश्निमातरः, नाग 
वर्णो वाली भूमि के ये मरुद्गण पुत्र हैं । 


|] | | 
गोमातरो यदछुभयम्ते अञ्जिभि- 
|| | || 

स्तनूष्‌ शुभ्रा दधिरे विरुक्मजः । 
र | | 
बाघन्ते विश्वमभिमातिनमप 

] ] 
वर्त्मा न्येबामनु रीयते घृतम्‌ ॥३॥ 
| | | | हि 

पद-पाठ--गोऽमातरः । पत्‌ । शुभयन्ते। अञ्जिऽभिः । तनूषु । शुभा! 


धिरे | | | ] Ie 2 
दधिरे । विरुक्मतः । वाधन्ते । विश्वम्‌ । अभि ऽमातिनम्‌ । अप । व्ल 


"| 
एषाम्‌ । अनु । रीयते । घृतम्‌ ।।३॥। 
0. 
संस्कृत-व्याख्या--'गोमातर:, गौरेव माता येपां ते गोमातरः पृष्व 
यदा ते अञ्जिभिः स्वरूपाभिव्यञ्जकंरा भरणं : स्वकीयानि अंगानि गुभयन्ते i 
तदा तनुषु स्वशरीरेषु शुभा दीप्ताः सन्तः बिरुकमतः दघिरे विशेषेण रो 
अलङ्कारान्‌ धारयन्ति । विश्वं समग्रम्‌ अभिमातितम्‌ अभिमुखी भूय आयात 


(४९९) 
समूह ते वपबाधन्ते । एषां वर्त्मात्ि अनु घृतं रीयते यत्र मरती गच्छन्ति तदनुसारेण 
चृतमुदकं परिस्रवति । 
ट्टिप्पणी -अङिजिमिः-'खनिकवि’ इ प्रत्तः । विरुक्मतः विशिष्टा रुक्‌ विरुक्‌ । 
मतुप्‌ । भत्वाद्‌ जश्त्वाभावः । अयस्मयादिर्वेन पदत्वात्‌ कुत्वम्‌ । रीयते-रीडः स्रवणे, | 
ग जयन्‌ । शुभ्राः:- शुभ दोप्तो--स्फायितळिचि०, रक्‌ प्रत्यय: । अभिमातिनम्‌--मी व्‌ | | 
[सायाम्‌ । भावे क्तः । अभिमात + इनिः । अभिमुखी भूय हिनस्ति इति अभिमाती | | | 
१ शत्रु: । गप्मातर:--गोरूपा पृथ्वी माता एषा ते गोमातरः । घृतं जिघतें: । | 
हिन्दी स्यास्या-मरुद्‌गण गोरूपा पृथ्वी के पुत्र हैं जब ये अपने को विभूषित | 
“अझ्जिभिः? अपने-अपने स्थातों पर रुचिकर लगते वाले अलङ्कुरणों 
से अपने अंगों को भली प्रकार अभिव्यक्त करते हैं । “विश्वम्‌ अभिमातिनं बाधन्ते 
| समस्त प्रकार के शत्रुओं की वाधाओं को दूर करते हैं । “एषां वर्त्मानि अनु घत j 
रीयते? जिधर को ही मरुद्गण निकल जाते हैं उन मार्गो में अनुकूल वृष्टि हो || 
जाती है । |, 
S- 


| करने लगते हैं तब 
| 


] ] ] 
वि ये भ्राजन्ते सुमखास ऋष्टिभिः 


] १ 
प्रच्यावयन्तो अच्युता चिदोजसा 
॥| 
अनोजुवो यन्मरुतो रथेष्वा 


| 

] TT 
वृषब्रातासः प्रषतोरयुर्ध्वम्‌ ॥४ | 
, | 

|| 


| ] ॥| | 
चद्द-पाठ--वि १ ये । भ्राजन्ते । सुञ्मखासः । ऋष्टिभि: । प्रऽच्यावयन्तः ९ 


| ] | | i 
अच्युतः १ चिंतू । ओजसा । मनः ऽजुवः । पत्‌ मरुतः । रथे षु । अः ¦ वृषेऽ व्रातासः ९ 


] | 
चूषतीः । अधुग्ध्वम्‌ ॥४ी। 


|" ८ संस्क्ृत-व्याख्या-एते 'सुमखासः' शोर्भनकयोणः मंरुतः “ऋष्टिभिः? स्वको- 


ही येरायुधेः 'विच्राजन्ते' विशेषेण शोभन्ते । एते अच्युता चिदपि च्यावयितुमशक्यानि 
'गिरिपचेतादीन्यपि स्वकीयेनं औजसा प्रच्यावयच्तः प्रकर्षेण च्यावयितार: । एते मरुतः 
अनोजुंबः मेन इव वेगवन्तः वृशव्रातासः वृष्स्युदक सेचन समथ संघात्मकाः यदा एते 


रथेषु पृषती: एवेत्त विन्दुयुक्ता मृगीः अयुग्ध्वम्‌ यूयं नियुक्ताः कुरुथ तदा सन, 
सर्वान्‌ प्राणिनः सुखिनः सपादयथ । 

टिष्पणी--मनोजुवः - जु धातोः क्विप्‌ । भरुत:---मृगोरुतिः?--मर्त 
एतदेव ज्ञापक यन मृङ धातुः कुत्रापि कान्तावपि वर्तते । अतएव भ्राजन्ते गभपने 
शुभ्यन्ते इत्यादयः प्रयोगाः साधवः । 

हिन्दी ब्याख्य़रा-'ये ऋष्टिभिः” जो मरुद्गण अपने आयुधों के साथ “सुमखास! 
शोभन-यज्ञ-सम्पादक के रूप में अवस्थित है । जो बहुत दृढ़ चट्टानों, पर्वेतों को गरी? 
जो कि हिलाये नहीं जा सकते, स्थान से प्रच्युत कर देत हैं । अपने ओज और बल हे 
कारण जो अभूतपूर्वं साहस के देवता हुँ । 'मनोजव:” जो मन के समान वेगवान ति 
अपने रमणीय रथ में जब श्वेत बिन्दू वाली मृगी (मृगियो) को जोड़ते 
इनकी संघात्मक शक्ति वृष्टि-सेचन में पूर्ण समर्थ होती है । 

५-- 
प्र यदथेषु पृषतीरयुग्ध्वं 


9 De 
बाजे अद्रि सरतो रंहयन्तः } 3 
SE) 
उतारुषस्य दिष्यन्ति धारा- 
शी 2) । 
इचर्मवोदभि व्यू न्दन्ति मुख ॥५॥ 


हो| I. | | {~ 
पद पाठ-प्र । यत्‌ । रथेषु पृषती: । अयुग्ध्वम्‌ । बाजे । अद्रिम्‌ । 


ol | | f $ 
मरुतः । रहयन्त: । उत । अरुषस्य + वि । स्यन्ति । धाराः । चर्म ऽ इव } उद 5 भिः। 


वि । उन्दन्ति । भूम ॥५॥ 

संस्कृत व्याध्या--है मरुतः ! वाजे अन्ने निमित्त भूते सति यदा बूथ बरहि 
मेघं रंहयन्तः प्रेरयन्तः रथेषु गमन साधनेष्‌ पृषती: भृगीः अयुरूवम्‌ संयोजमथ तरद | 
अरुषस्य अरोचमानस्य वैद्युताग्रैँ : सकाशात्‌ जलधारा विष्यन्ति स्यन्दन्ते .। उदभिः 
उदक्च भूम समस्तां पृथ्वी चर्म इव व्युन्दन्ति । भवन्तः पृथ्वी क्लेदयन्ति | भीं 
नश्रां च संपादयन्ति । 

टिप्पणी--रं हय न्त:--रहि गतौ । णिच्‌ । शतृ । विष्यन्ति षोऽ 
दिवादिः। श्यन्‌ । 'ओतः श्यनि’ ओकारलोपंः। 'उपसर्गात्सुनोति०' इति पत्वम 


FE: 


ठ ११५ ) 


ध्ुःदन्ति--उन्दौ कले दने --बहुव चते । भूम -भूमिशब्दात्‌ "सुपां मुलुगिती' डादेशः 
छान्दसं ह्वम्वत्वम्‌ । 

हिन्दी व्याख्या-हें मरुदगण । जब आप 'अद्रि रंहयन्तः? मेधों को प्रेरणा 
देते हुए 'वाजे' अन्न-धन की प्राप्ति के लिए 'पृषती:' श्वेत बिन्दुः धारण करने वाली 
मूगिरवो' को“ अयुग्छतम्‌' रथ में नियुक्त करते हैं तव प्रकाश-हीन सूर्य = (अथवा विद्युद्‌- 
अग्नि) के सान्निध्य से जलघारायें स्णन्दन करने लगती हैं । साथ ही यह पृथ्बी भी 
चर्म के समान “उदभिः! जल-क्लेदन से आद्रे हो उठती है । 

ठ 


आ वो वहन्तु सप्तयो रघुष्यदो 
रघुपत्वानः प्र जियात बाहुभिः! 
सदीता अहिरुरु वः सदस्कृतं 


Tee || 
मादयध्वं मरतो मंध्वो अन्धसः ॥६। 


¢ है. 
रघुञ्स्यदः | रघुऽपत्वानः । 


यव पाठ-आ । वे: | वहन्तु । सप्तम: । 


5 


० प उ घ | ३ 
प्र । जिंगात । बाहुर्शभः । सोदत १ आ । बाहः । उ5। वः । सदः । कृतम्‌ १ मादय- 


है। 


है 
छव्‌ । भरतः । सध्वः । अच्धसः IRI 


सस्कृत व्याख्या है मरतः ! रघुप्यद: संधुत लघुगतयः सप्ततः सर्पेणशीला 
अवोः घः युष्णत्त्‌ भा वहन्तु अस्मत्युजा स्थान संप्रापयन्तु । यूयं रघुपत्वान: शीघ्र 
चतन्तः स्वबाहुभिः वहन साधने: हस्ते: । <प्रजषात' अस्मभ्यं दातच्यानि दन्त्वा स्व 
स्थान शोभयत । युष्माकं सद: सदनं वहिः विस्तीर्णं कृतस्‌ सम्पादितम्‌ १ तत्र कृपया 
उपविश्य अस्माच्‌ सन्ताययत 4 मधुरस्य अन्धसः सोमलक्षणस्य पानेन मादयध्वम्‌ 4 
तृप्ता भरवत । 

(टष्पणो--रधुष्यदः-स्यन्दव प्रस्रवणे “विवप्‌ चो इति क्विप्‌ । न लोपः । 
रघुपत्वानः पत्लू गतो । वतिष्‌ । मादयध्वम्‌ सद तृप्ति--योगे । चुरादिः । 
_जिगात गा स्तुतो १ जुहोत्यादिः । लोट्‌ । मध्यमपुरुष बहुवचने । अन्धसन अन्ध 
इति अंध ताम । 


|} 


MR _____ ` _ 


(९९९) 


हिन्दो व्याख्या-हे मरुदूगण ! "रघुष्यदः सप्तयः” अत्यन्त वैगवा 
आप लोगों को 'आ बहन्तु' हमारी यज्ञभूमि के सान्निध्य में लावे और 
पत्वानः' शीघ्र आगमन करके अपने वहन के साधन भूत बाहुओं से : 
दातव्य घन-राशि का दान करके अपने पावन-स्थान को सुशोभित करे । आपके आ. 
नासीन होने के लिए विस्तीणं-स्थान का कुशा आदि से निर्माण किया गया है। भा 
'सीइत' उस पर विराजमान होकर हमें अनुगृहीत कर । 'मध्वः अन्धसः’ 
रूपी मधुर अन्न-सेवन से आप तृप्त हों और हमें कृतार्थं करें । के 

(55 


न्‌ अधे ५! 
सभी "१, 


| लय | 
ते$ वर्धन्त स्वतवसो महित्वना 
[ । | 
नाक तस्युरुरु चक्रिरे सद: । 
5 i 
विष्णु य॑द्धावद्‌ वृषणं मदच्युतं 


वथो न सदीस्नधि वहिषि प्रिये ॥७॥ 


हि ठ ॥ कि | 
पद वाठ:--ते । अवर्धन्त । स्वऽतवसः । महिऽत्वना । आँ | नाक 


< | [ [ [| द्‌ | 
तस्थुः । उरु । चक्रे । सद: । विष्णु: । यत्‌ । ह । आवत्‌ । वुषणम्‌ । मदऽच्युतम्‌ | 


[ | ् | प्रि 
वय: । ने । सीदन्‌ । अधि । वहिषि । प्रिये ॥७॥ 


संस्कृत टीका-- ते मरुतः 'महित्वना” स्वकीयैन महिम्ना 'स्वतवसः” स्वको 
न्येव तवांसि बलानि येषां ते स्वतवस: स्वशी यं गुष्ता: 'अवर्धेन्त’ समृद्धि भाल 
सदः स्वकीयं सदनं स्थानम्‌ उरु चक्रिरे विस्ती नभोरूव कृतवन्तः । ताक तस । 
दु:ख शोक विवर्जितं स्वर्ग लोकं स्थिताः । थत्‌ एतान मरुतः प्रति समागत्य | र 
'आवत्‌' रक्षाविधानं विदधाति कं च मरुद्गणं मदच्युतं हर्ष-निर्भर वृष्ण काया । 
वर्षक मानवेभ्यो नितरा करोति । 'वयो न” यथा दयः विहंगमाः स्वकीये श 
बेहिषि सानन्द॑ समतन्ति तर्थव महतोऽपि प्रियानन्ददायिनी यज्ञबाहिषि सौदत्ति। 

टिप्पणी -मदच्युतम्‌- अङ्‌ च्योतति 'च्युतिट्‌ आसेचने” क्विप्‌ । छु 
लेद्‌ । यत्‌--येभ्यः । चतुर्थ्या लुक्‌ । भावत्‌ अक लङ, । महित्वना 
शब्दात्‌ ना उपजनः | विष्ण:--आ दित्य: 


दर 7 [0 
दु गु । वेवेष्टि जगत्‌ । संद£सी 
सद: । “सव धातुभ्योऽसुन्‌ ” । 


है नस ११७ ) 


। 

4 हिन्दी व्याख्या-वे मरुद्गण स्वयं स्वाथित्त वल से अपनी हो शक्ति और कौशल 

शग से 'अवर्धन्त' समृद्धि को प्राप्त हुए । (उह सद: चक्रिरे' अपने निवास के लिए उन्होंने 

बे विस्तीणं आकाश को आवास के रूप में निर्धारित किया और दुःख रहित “नाक 
तस्थु स्वर्गलोक में अधिष्ठित हुए । इन हर्ष निर्भर वर्षा के देवों की रक्षा स्वयं 


ब्रा F SRR यों रि 
स भगवान्‌ विष्णु ही करते हैं, जा कि समस्त प्राणियों के लिए आश्रय हैं । जिस प्रकार 
पक्षी अपने आश्रय की ओर सानन्द विश्वान्ति के लिए उत्पतन करते हैं इसी प्रकार 


मरुद्गण भी त्रिय और आनन्ददायक अपनी यज्ञ-स्थली की ओर शुभागमन करते हैं । 


पन 


॥ sa | 
शूरा इवेद्युयुधयो न जग्मयः 


श्रवस्थ्वो न पृतन सु येतिरे । 


। | 
सयनम्ते विइवा भुवना मरुद्भयो 


न 
| | ॥ 
र.जान इव त्वेपसन्दुशो नरः ॥८॥ 
| क टु 
| ॥ || || || 
पद-पाठ-- शूराःऽइवं । इत्‌ । युयुधयः ॥ न जग्मग्रः । श्रतरस्यवः । म होरी? 


र | ; \ ‘a | = 
नापु । येतिरे । भग्रन्ते । बिश्वा । मुगता । मररतऽभ्णः । राजातःऽइव । त्वेषऽसन्दुश. । 


नरः ॥॥८॥ 
संस्कृत व्याख्या--एते मरुतः “शूरा इव इत्‌ संप्रहारमिच्छन्तो युद्धकाया: 
वजग्मयः” लघुहस्ता: स्फूतिमन्तः पृतनासु' संग्राम 
स्थलेषु 'श्रवस्भवः १, कीतिकामाः धनकामा वा ,य्रेतिरे! निरन्तर प्रयासमाचरन्ति । एते- 
भ्यो हि मरुद्यः विश्वा भुवमा समग्राण्येत्र मुवतानि भयन्ते भयात्‌ कम्पन्ते । एते 
राजान: इव त्वेषसन्दृशः त्वेषसन्दर्शनाः । तेजोमयदर्शनाः । न 


पुरूषा इव 'युयुधयः' युध्यमानाः 


मरुत: नरः नेतारः राजा 


निति शक्यन्ते । 
टिप्पणी- युयुधयः- पुध संप्रहारे त्रिवन्‌ । द्विर्भावादिः । श्रवस्यव:-- श्रव 


इच्छति श्रवस्यति «क्वाच्छुन्दसि' उप्रत्ययः । भयन्ते--'त्रिस्मि भये' बहुलं छन्दसि’ 
तै एजोरमाव: । त्वेस दृशः--त्विष्‌ दीप्ती पचाद्यव्‌ । दुशिर प्रेक्षणे । संपूर्वात्‌ क्विप्‌ । 


ति बहुब्रीहिः । 
हिन्दी ब्यास्या--'शूरा इव मरुद्गण शूर-वीर कार्यं करने बाले पराक्रमी 


(४९८७) 
पुरुषों के समान युद्ध-भूमि की ओर 'जग्मयः' स्फूति के साथ और 'युयुधयः' रण 
भरे हुए आनन्द के साथ जाते हैं । वे “श्रवस्यवो न' धन और कीति की कामना) 
'प्तनासु! संग्राम की रण-भूमि में 'येतिरे' महान्‌ प्रयास दिखाते हैं । मरुद्गणे र. 
भीत होकर समस्त भुवन ही काँपता है । वे राजाओं के समान विजयशील नेता तषा 
'त्वेषसं दृशः' देखने में देदीप्यमान हें । 
रड 


"मद | 


सी i 
त्वष्टा यद्वज्ज सुक्रेतं हिरण्ययं 
| ति ४ | 
सहस्रभृष्टि स्वपा अवतेयत्‌ । 
वा छ कर्‌ 
धत्त इन्द्रो नर्यपांसि कतंवे---- 


किक नवीन 
ऽहन्‌ वृत्रं निरपामोन्जदर्णवम्‌ ॥१॥ 


| | | क | | 
पद पाठ:--त्वष्टा | यत्‌ । वजम्‌ । सुऽक्कतम्‌ । हिरण्ययम्‌ । सहत्रऽभुष्डम्‌। 


| | ड ] | | | | 
सु अपा: । अवेतेयत्‌ । धत्ते । इन्द्रः । नारि। अयांसि । कतंवे । अहन्‌ । वृत्रम्‌। 


| 
नि: । अपाम्‌ । ओब्जत्‌ । अरणं बम्‌ ॥8॥। 


संस्कृत व्याख्या--यद वज्र सहस्नभृष्टि सहस्रधारोपेत॑ हिरण्ययं स्वर्णं ` ॥ 
सुकृत॑शोभनशिल्पयुक्‍्तं स्वपा त्वष्टा’ शोभनकर्मा त्वष्टा अवर्तयत्‌ निरवर्तयत्‌ 
इन्द्राय दत्तवान्‌ । तद्वजायुधम्‌ मरुत्वान्‌ इन्द्रो नरि संग्रामस्थलेवृअपांसि कते. 
मरुद्भिः सह रणकौशल प्रदर्शनार्थ धत्ते । तेन च वेण मरुद्धिःस्तुतः सन्‌ वृत्रं जला. | 
वरक तम्‌ अणंवं जलाधारभूतं मेघं शक्तिशाली इन्द्र: अहन्‌ हतवान्‌ 'अपाम्‌ निरोब्जत' | 
जलधाराश्च निःशेषेणऽधोऽपातयत्‌ । 
टिप्पणी - हिरण्ययम्‌ हिरण्य + मयट्‌ । निपातनान्‌ मकारलोपः । कतव 

तुमर्थ से सेन्‌ ०' इति तवेन्‌ प्रत्ययः । सहस्रभृ ष्टि:--सहस्रा णि भृष्टयो धाराः यह 
स सहस्रभृष्टिः औब्जत्‌--उब्ज आजंवे । लङ. । अर्णवम्‌--अर्णीसि अस्य स्ति ई 
मत्वर्थीयो व: | स लोपश्च । अर्णवः समुद्र । अत्र तु मेघः । औचित्यात्‌ । 
र हिन्दी व्याख्या--त्वष्टा देवता ने जिस वस्र को “सुकृतम्‌ शोभन श्प 
निमित किया । 'सह्रभृष्टिम्‌' सहस्रों धारों वाला तथा "हिरण्ययम्‌? सुवर्ण ' 
दिया; उस 'स्वपाः' कुशल शिल्पी ने उस वज्र को स्नेह और आदर के साथ इक 
लिए अपित किया । 'तरि' संग्राम-भूमि में 'अपांसि कतंवे” रण-कौशल दिं 
लिए मरुद्‌ गण का सेनानी इन्द्र उस वजन को अपने वज्न सदुश हस्त में धारण 


गरिन I 


श 


(५२११६१) 


री । 'अहन्‌ वृत्रम्‌ अर्णवम्‌? जलावरण करने वाले मेघ का विध्वंस 
धारा को “निरीव्जत्‌' नीचे स्पन्दन कराता है । 


करता है और 


"अपाम्‌? जल 


CICS Pn 30९ ] 
ऊध्वे नुनुद्रेऽवतं त ओजसा 


७ | 8 
दादृहाणं चिद्विभिदुवि पर्व॑तम्‌ । 
|| ७: | ] 
धमन्तो वागं मरुतः सुदानवो 
मदे सोमस्य रण्यानि चक्रे ॥१०॥ 


चद पाठः--उध्वेम्‌ । नदुद्रे । 
र be | ] | 
तिमिर | वि। पर्वतम्‌ । धमन्तः । वाणन फु क 


| | 
रण्यानि । चक्रिरे ॥१०॥॥ 
घरूपं कूपं जलाधानम्‌ ऊध्वेम्‌ उपरि 


संस्कृत व्याख्या--ते मरुतः अवतं मे 
न्तः । मध्ये ददृहाणं दृढं गति- 


भागे ओजसा स्वकीयेन उत्पन्न प्रतापेन चुनुद्रे प्रेरितव 
निरोधक वृत्रं पर्वेतरूप शिलोच्चयं विविभिदुः वभञ्जुः । एतेन उत्सिच्य गोख्पं 
ऋषि पृथ्वीरूपं प्राणं वा तर्पयामास्‌: । समस्तं प्राणिसम्‌दायं तृप्त कृतवन्तः । अनः 
न्तरं धमन्तो वाणम्‌ तंत्रीलयसमन्वितां वीणां वादयन्तः सोमस्य मदे जातहर्ष सति 
रण्यानि रमणीयानि युद्धकार्याणि रणसम्ब्रन्धी नि “सुदानवः चक्रिरे' शोभन दर्पाः कृत- 
वन्त: । 

टिप्पणी--ददु हाणाम्‌ >> दह वृद्धी । लिटः कानच्‌ । * रण्यानि- रणेभवानि । 
यत्‌ । धमन्तः । शठ । वाणम्‌--वण शब्दे । घञ्‌ । 

हिन्दी ब्याख्या तेऽव्रतम्‌ उर्ध्वं नुनुद्रे' वे मरुद्‌गण कूप रूप मेघ को ऊपर 
की ओर उस दिशा की ओर ले गये जहाँ पर गौतम ऋषि तृपा से व्याकुल थे । 
उन्होंने 'दादृहाणम्‌' अत्यन्त दृढ गतिरोधक वृत्र तथा वृत्रम्‌ शिलाओं की भाँति मेघ- 


खण्डों को 'बिभिदुः' विदीणं कर दिया ।'सोमस्य मदे’ अपने सेनानी इन्द्र के साथ. 
सोम-रस के मद में 'तुदानवः' सुन्दर दान-दपं वाले मर्द्गण ने 'धमन्तो वाणम्‌' 
तन्त्रीलय के साथ वीणा-वादन करते हुए "रण्यानि चक्तिरे' रमणीय रण-कर्म से मेघों 
को पृथ्वी पर बिखेर दिया । 


( १२० ) 
११८ न. नीर] 
जिह्म तुतुद्रे$वत॑ तया दिशा- 
सिञ्चन्नुत्सं गोतमस्य तृष्णजे । 


| गे } | 
आगच्छन्ती मवसा चित्रभानवः 


होऊ र्‌ | 
कामं विप्रस्य तपयन्त धामभिः ॥११॥ 


॥ 
पद पाठ:--जिहाम्‌ । नुनुदे । अवतम्‌ । तयो । दिशा । असिञ्चन्‌। 


| | | | | | 
उत्सम्‌ । गोतमाय । तृष्णऽ्जे । आ । गछुन्ति। ईम्‌ । अवसा । चित्रऽभानवः । 


] | र ] 
कामम्‌ । विप्रस्य । तर्पयन्त । धामऽभिः ।। ११॥ 


संस्कृत व्याख्या--एते मरुतः त॑ निदिष्टम्‌ अवतं कूपमाहावमिति यावत्‌ 
“तया दिशा जिहनं तुनुद्रे' यस्यां दिशि ऋषिमंहत्तपश्चरति तस्थां दिशि वक्र कूपभुत 
मेघ नुनुद्र प्रेरितवन्तः । गोतमाय गच्छतीति गौः, अतिशयेन गौः, गोतमः, तस्मे गोत- 
माय गतिशीलतमाय ऋषये तृष्णजे तृषिताय उत्सं जल-प्रवाहम्‌ असिञ्चन्‌ । एनम्‌ 
ऋषि चित्रभानवः चित्रा भानवो दीप्तयो येषां ते विचित्रदीप्तयः अवसा रक्षणसाधवेत 
सह आगच्छन्ति । आश्वासन प्रदानेन अनुग्रहविषयतामानयन्ति । विप्रस्य ऋषेः गोतमः 
स्य काममभिलाषं धामभिः आयुषो धारकं रुदके: तपं यन्त अतर्य॑यन्‌ । 
टिप्पणी--तृष्णजे-जनेड: । आकारस्य ह्वस्वत्वम्‌ । तृष्णा-'तृषिशुषित 
रसिभ्यः कित्‌ ।? नः प्रत्ययः । चित्रभानुः--चित्रा भानवो यस्य । दाभाभ्यां नु“ इति 
नुः प्रत्ययः । विप्र:---वपति धर्ममिति विप्रः । विशेषेण पृणातीति वा । धाम दषा? 
तीति धाम तेज: । धा +- मनिन्‌ । उत्स:--उनत्ति क्लिद्यतीति उत्सः । जलसर्व 
स्थानम्‌ । आहावः । हौज, 'टकी' इति भाषायाम्‌ । 'उन्दिगुधिकुषिभ्यश्च ए 
औणा दिकः स: | 
हिन्दी व्याख्या-इस प्रकार उस निर्दिष्ट 'अवतम, मेव रूप कूप (आहाव) 
टंकी,) को उस दिशा की ओर 'जिह्वम्‌ ठेढ़ा करके ले गए जिस दिशा में गौतम ४ 
कठिन तप कर रहे थे । इस तृषित ऋषि भूलोक के लिए 'उत्सम्‌ असिञ्चन्‌ म 
ने जल-प्रवाह्‌ को स्पन्दित किया और ऋषि की तृष्णा शान्ति की । अती डि 


( १२१ ) 


हे और दीप्ति के साथ रमणीय और भीषण आकृति वाले मरुद्गण ने 'अवसा' 
अपने रक्षण-साधनों के साथ 'आगच्छन्ति ईम्‌? उस ऋषि को आश्वासन देते हुए प्राप्त 
होते हैं और अपने 'ामभिः' जल-राशि से 'विप्रस्य' उस ब्राह्मण की “कामम्‌ अभि- 
लापा को परिपूर्ण करते हैं । 

भ्र हु | 
या वः शर्म शशामानाय सन्ति 


a] 


| र | 
त्रिधातूनि दाशुषे यच्छताधि । 
क) | 
अस्मध्यं तानि महतो वियन्त 


| | 
राथ नो धत्त वृषण सुवीरम्‌ ॥१२।। 


Fh ठ । I I | 
पद पाठः--या । व: | शर्म । शशमानाय । सन्ति । त्रिऽधात्‌ति दाशुष । 


र नर 
यच्छुत । अधि । अस्मभ्यम्‌ । तानि | महत: । वि। यन्त । रयिम्‌ । न: । धत्त । 


| 
वृषण: ।सु $वीरम्‌ ॥१२॥ 


संस्कृत व्याख्या--हे मरुतः युष्माक यानि शर्म शर्माणि शरणभूतानि 
गृहाणि तत्रावस्थितानि हव्यानि मुखहेतुनि सन्ति । याति शशमानाय भजमानाय 
स्रोत्ने सम्पदातानि सन्ति, यानि त्रिधातूनि तुथिव्यादिषु वियु स्थानेष्ववस्थितानि 
यानि च दाशुषे दानगीलाय घर्मात्मनेऽधियच्छत साधिकारं प्रयच्छत । तानि 
अस्मभ्यमुपासकेभ्यः “वियन्त' स्नेहवाद्रै भावनया प्रयच्छत । हे वृषणः वर्षितार: मर्तः ! 
सुत्रीरं पुत्रपौत्रादि- संयुक्ता कुशलपरिवार' रयिम्‌ धनविभत्रं नोऽस्मभ्यं धत्त 


धारयत । 
टिप्पणी--शश्मानाय--शश ल्पुनगती । चावश्‌ यन्त--यम लोटू । तबादेशः । 


वृषण:--वृष धातोः कनिन्‌ । दीर्घाभाव दीर्घाभाव छान्दसः । दाशुषे- दाश्टदाने 
क्वसुः । अद्विवंचनमनिट्‌ त्वं च निपातनात. त्रिधातूनि त्रिषु पृथिव्यादिषु स्थानेषु 


वर्तमानानि । 
हिन्दी व्याख्या --हे मरुद्गण ! आपके जो 'शर्म' शरण-स्थान तथा वहाँ 


पर अवस्थित भोग्यपदार्थं 'शशमानाय' सेवाः परायण यजमानों के लिये सम्पादित 
हैं। जो भोग्य-पदार्थ 'त्रिधातूति’ पृथिवी, वायु और आकाश में अत्रस्थिति हैं । 
जिन्हें आप दानशील धर्म-परायण व्यक्तियों के लिये व्यवस्थिति करते हैं 'तानि' 


- यन्ति प्रेरणाप्रदानमाचरन्ति । तेजसामाधारभुताः कारणभूताश्च उषसस्तस्मा | 


( १२२ ) 


उन शरण स्थानों और भोग्य पदार्थों को 'अस्मभ्यम्‌' हम उपासनाशील व्यक्ति 
के लिये भी स्नेहाद्रं होकर 'वि यन्त' दीजिये । 'हे वृषण: ! आनन्द की वष्ट 
करने वाले मरुदूगण र सुवीर रि नो धत्त' हमारे लिये पुत्र-पौत्रादि | 
घन-वैभव को सदैव सुरक्षित रखिये । 
उष: सुक्तम्‌ 
ऋषि:--गौतम:, देवता- उषाः, १६, १७, १८ अश्विनौ, छुन्द:-. 
१, २, ३, ४ जागती, १--१० उष्णिक्‌, ११--१5 चिष्ट्प्‌ 
न | | 
एता उ त्या उषसः केतु सक्रत 


Sere] | 
पुर्व अर्धे रजसो भानुमञ्जते । 


| 
निष्कृण्वाना आयुधानीव धृष्णवः 
IE | 
प्रति गावोऽरुषीर्यन्ति मातर: ॥ 


ति नं | | 
पदःपाठः-एताः । ऊ इति । त्याः । उषसः । केतुम्‌ । अक्रत । पूर्व | 


|... | | त | 
अध । रजसः । भानुम्‌ । अञ्जते। निःऽक्र्त्रानाः । अ युधानि$इव । धृष्णवः 


॥ 


प्रति | गावः जरुपी यन्ति । मातरः ॥ 
, _ संस्क्ृत-व्यख्या--रजसः अन्तरिक्षस्य पूर्वेच्धे प्राच्यां दिशि भानु दौ | 
हि अञ्जन्ति अभिव्यञ्जयन्ति । ता एता उषसः प्रभातकालाभिमानित्यः दि 
उषसः तमसाच्छन्नस्य संसारस्य केतु प्रचेतनाय प्रकाशं ज्योतिः अकृत कुर्वति । | 
“आयुधानीव धृष्णव यथा धर्षणशीला रणकुशला आयुधानि रणात्‌ मा 
स्वकोयानि रणसाधनानि 'निष्कृणवाना:” संस्कृतानि कुं न्ति तथा उषसोऽपि गर्द 
गमनश्ी ला: अरुषी: रोचन स्वभावाः मातरः सूर्यप्रकाशस्य जनन्यः प्रतियन्ति E 


एताः स्तुत्या भवन्ति । र 
टिप्पणी--अक्रत- कृञ्‌ + लुङि । 'मंत्रे घस०' च्लेलक । नि 
"कृषि हिसा करणयोश्च! अस्मात्‌ चानश्‌ । ।घिन्चिक्कण्ब्योर च' इति उ 


डर 


( १२३ ) 
'इट्पधस्य०' इति पत्वम्‌ । धृष्णव:--व्विधुषा प्रागल्भ्ये' 
। “रषाभ्याँ० इति णत्वम्‌ । 
हिन्दी-व्याल्या-- अन्तरिक्ष के पूवेभाग में महान्‌ प्रकाश अपनी विशालता 
के साथ तत्पर हो रहा है । अन्धकारावृत जगत्‌ की चेतना के लिये उषा देवियाँ 
अपना प्रकाश वैभव फेला रहा हैं। समर-भूमि में जाने से पहले जिस प्रकार 
अपने अस्त्र-शस्त्रों की देख-भाल करके उन्हें तीक्ष्ण और प्रखर वना 
भी निरन्तर गमनशील होकर ूर्याविर्भाव करती 
। तेजस्विता का आधार उषा 


“त्रसि गुधिधुषि ०” इति 


शूर-वीर 
लेते हैं उसी प्रकार उषा देवियाँ 
हुई जगत्‌ में चमत्कार पूर्ण प्रेरणा प्रकट करती हैं 
देवियां ही हैं अत: हम उनके प्रति अवनत होते हैं । 

२ | | 
उदपप्तन्नरुणा भानवो वथा 


| | 
स्वायुजो अरुषी र्गा अयुक्षत । 
| | | र 
अक्रन्तुषासो वयुनानि पूर्वथा 


| ] 

रुशन्तं भातुमरुषीरदिश्रयु: ॥ 

| | || 

पद-पाठ:--उत्‌ । अपप्तन्‌ । अरुणाः । भानव: । वृथा । सुऽ आयुजः | 


| | । | वता: 
अरुषी: । गाः । अयुक्षत । अक्रन, | उषासः । वयुनानि । पूर्वञ्या । रुशन्तम्‌ । 


Eee । अरुपीः । अशिश्रयुः ॥ २।। 
एता भानवः उषोदीप्तयः वृथा अनायासेनव अरुणाः 
गाव उषसामि' त्युक्ता: उत्‌ अपप्तन्‌ सर्वतो विस्तारम्‌ 
रथे युक्ताः अरुषीः दीप्तवर्णाः गावः गाव इव किरणाः, 
ता एता उषसः अयुक्षत-स्व हिरण्यवत्‌ प्रकाशिते र्थे अयोजयन्‌ । पूर्व॑या पूर्वेषु 
दिनेषु इव उषसः उषसः वयुनानि प्रज्ञानानि अक्रन्‌ अकुर्वन्‌ । उषः कालो हि 
ब्रह्मवेलासमयः । तस्मिन्‌ समये सर्वे प्राप्तचेतता भवन्ति । ततः एताः अरुषी: 
[ भास्वरं सूयं म्‌ अशिश्रयुः सेवन्ते । तेन सह अविभागा जायन्ते । 
ल्‌ङि । लुदित्वात्‌ च्लेः अङ । पत: 


संस्कृत-व्याए्या-- 
अरुण्य: अरुणवर्णा: “अरुण्यो 
अभजन्‌ । स्वायुजः स्वत एव 


रीचनवर्णा उषसः भात्‌, 
टिप्पणी--अपप्तन्‌-- पत्लू गतौ' 
पुम्‌’ इति पुमागमः । अक्रन्‌--'मन्वे घस०' च्ले लुक पर्वथा--प्रत्नपूर्व' इति 


( १२४ ) 


थाल्‌ । अशिश्रयु:--'श्रिज्‌ सेवायाम्‌” । बहुलं इन्दसि' इतिशप: श्लु: ।--'सिजभ्यत. 
विदिभ्यश्च' इति झेर्जुस । 'जुसिच' इति गुण: । 

हिन्दी-व्याख्या--अनायास ही प्राची दिशा में घना प्रकाश फैल गया है। 
अरुण वर्ण के इस भींगे प्रकाश में प्राची दिशा अरुण-वर्ण में जगमगा रही है। 
स्वायं रथ में जुड़ जाने वाले बँलों के समान किरणों को उषा देवियों ने अपने 
सुनहले रथ में संयुक्त कर लिया है । पूर्व दिनों के ही समान प्राणियों में जाग 
और चेतना भा गयी है। अब उषा देवियाँ सूर्य के साथ मिलकर एकीभाव का 
आनन्द ले रही हैं । 

दे | | | 
अचेन्ति नारीरपसो न विष्टिभिः 


| ] 
समानेन योजनेना परावतः । 


इषं वहन्तीः सुकृते सुदानवे 
विश्वेदह यजमानाय सुन्वते ॥ 


| F | | रि | बा | 
पद-पाठ--अचन्ति: । नारी: । अयसः न । विष्टिऽभिः समानेन । योजतेत | 
| | | ] हि । छ 
आ । पराऽवतः । इषम्‌ । वहन्तीः । सुऽक्ृते । सुऽद्रानवे । बिश्वा । इत्‌ । अह । 


| 
यजमानाय । सुन्वते ।।३।। 


संस्कृत-व्यास्या-एताः नारीः नेतृधर्मोपेता उषसः विष्टिभिः भारवि | 
कुशलैः तेजोभिः समस्तम्‌ आकाशम्‌ अर्चन्ति पूजायोग्यं विदधति । अपसोत 
यथा अप्सरसः=अप्यु संग्रामकर्मसु कुशलाः अल्पेनैव समयेन समस्त संग्राम । 
व्याप्नुवन्ति त्वत्‌ । परावतः दूरद आर्त समानेन योजनेन एकेनैव समुद्ययेत । इमाश्च | 
उषसः सुकृतवे देशकालपात्र विचारदानकुशलाय सुकृते शोभनकमंवते यजमानो सु 
संकलन व्यवकलनरूपयज्ञकुशलाय सुन्वते सोमाभिषवं कुर्वते विश्पा इत्‌ मद 
इष॑ वहन्तीः अन्तं प्रयच्छन्त्य: सर्वोपरि विराजन्ते । 


टिप्पणी विष्टिभिः -- भारवाहक: । कंहार इति प्रसिद्धैः । शिबि | 


( १२५) 
E ढौने वाले | नारीः “नेनये' । ऋदोरप्‌ ! 'नुनरयोवृ' दिश्च' । शङ्ग रवादिधु 
वाठात्‌ डीन्‌ । जसि । वा छन्दमि' इति पूर्वसवर्णे दीघंत्वम्‌ । अपसः अपः शब्दात्‌ 
अर्श आदिभ्योऽच्‌? इत्येच्‌ । विष्टिभिः--'विश प्रवेशने ।' विशन्ति प्रविशन्ति 
इति विष्टयः किरणाः । 'क्तिच्‌ क्तौ च संज्ञायाम्‌’ ईति क्तिच्‌ । विश्वा--सुपां 
धुलुक्‌ ०” इति डादेशः । 

हिन्दी-व्याछ्या--जिस प्रकार लाल-पीले रंगों में वैष्ठित पालकियों में 
बेटी सुन्दरियोँ को (विष्टिभिः) कुशल कहार ढोकर लाते हैं, उसी प्रकार इन 
नेतृत्व-कुशेल उपा देवियों को (विष्टयः) तेजस्वी किरणे ढोकर लाती हैं । बहुत 
हूर देश से विना देरी किये ही एक ही उद्योग में सभी उषा देवियाँ जगमगाते लगती 
हैं। जिस प्रकार कि 'अपसः न' अप्सर (अफसर) लोग बिना विलम्ब किये ही समस्त 
रण-क्षेत्र को सुपूजित और विशीषित बना देते हैं उसी प्रकार उषादेवियों से समस्त 
आकाश पूजित और प्रशंसनीय हो रहा है । यह उषा देवियाँ शुभकर्मो से युक्त 
अच्छे दानशील, यज्ञ-क्रिया में निष्ठावान्‌ और सोमाभिषव करने वाले "-आज्लादक 
अध्यात्म विद्या का रस-पान करते वाले यजमानों के लिये 'विश्वा द्रषः' समग्र 
धन-धान्य को 'वहन्ती लाकर प्राप्त कराती हैं । 


१४ई- 
| 
अधि पेश्ञांसि बपतें नृतुरिवा-: 
| | |; 
पोणु ते वक्ष उस्रव बर्हम्‌ । 
RE 
जयोति विश्वस्म भुवनाय कृण्वत 
oT Io 
तावो न व्रजं व्युषा आवतम; ॥ 
I le 
बद-पाठ:--अघि । पेशांसि । वर्षते । नुतूः ऽइव । अप | ऊण ते । वक्षः । 
(न हि] कि रत | 
उस्ताऽइब । बर्जहम्‌ । ज्योतिः । विश्वस्म । मुवनाय । कृण्वती । गा; । में । 


| { 
वृजम्‌ । वि । उषाः । आवस्त्यार्व; । तमः ॥८॥ 


संस्कृत-ब्याह्या- तत्‌: ईव नायित इवं । सँ थां नन्‌ मंनुष्यार्न वर्ति 
कॅश-व्यतिरिक्तान करोति तथा इयम्‌ उषाः खल्वपि पेशांसि जंगति सँश्लिष्टानि 
तमांसि वपते सर्मुच्छिनत्ति | अथवा मतुः इव॑ मतैनशीलां मतैकींव इयम्‌ उषा 


( १२६) 
पेशांसि स्वकीयान्‌ हँपावयवान्‌ अघि आधिकप्रेनं वपते प्रकाशयति । एव | 
प्रकाशोपेतं विधाय पुनः वक्षः स्वकीयम्‌ उर: स्थल स्वर्णाभरणभूपितम्‌ अपो 
स्वत एव उद्धारयति । उस्रेव । गौ >> धेनुयंथा पयोधरान्‌ आविष्करोरि 
तथा बः दुर्धत्यागकाले=पयः तंयागकाल उषाः खल्वपि स्वकीयम्‌ उर >प्रके| 
प्रकटयति । ईयमुषा विश्वस्मं भुवनो समस्ताय संसाराय ds कृण्वती प्रका! 
कुवेती तमः अन्धकारं विवृतं करोति । गावो न ब्रेजम्‌ यथा गावः स्वगो 
स्वयं शीघ्रमेव व्याप्नुवन्ति तथा उषसोऽपि प्राची प्राप्य शी प्रमेव॒ प्रकाशित 
भवन्ति । 

टिप्पणी--नृतू!--'तूर्वी हिसायाम्‌ । 'क्विप्‌ च' इति किवष्‌ । राहलो१/ इ 


वकारेलोप: । 'वोरुंपधाया:' इति दीर्घत्वम्‌ । अथवा--'नृती गात्रविक्षेपे 'नृतिणृष्यो, | 
कः’ इति क: । बर्हम्‌ वृणीते इति बः पथः । विच्‌ । तज्जहातीति हा | 
तीस वक्षे;--ढुगवक्षरणसमध वक्ष; । आब;--बुठा, वरणे' । लू ङि । 'मंत्रेघस० इतिं 
चले लक । वक्री 

ह 'हिन्दी-ब्यास्या---'नृतूः इव' जिस प्रकार नापित सिर से केशे 
कर देता है, उसी प्रकार आकाश-मण्डल सें समस्ते अन्धकार को उषा उच्छिल कर # 


देती है । अथवा 'नृतूः इव' जिस प्रकार उत्तम कोटि की नर्तकी भादा 
के लिये अपने समस्त अवयवो का प्रकाशन करती है । जिस प्रकार 'बर्जह वकष 
दूध से भरे हुये अपने पयोधरों को गौ प्रकाशित करती है, उभी प है ॥” 
अपने स्वणिम रूप का प्रकाशन करती है और समस्त भुवन के लिये उबा प्रद ह 
करती है । जिस प्रकार गाये अपने गोष्ठ में शीघ्र प्राप्त हो जाती हैं, उसी प्रा 
उषा दैविथां आकाश सें शीघ्र ही व्याप्त हो जाती हैं और अन्धकार का ड 
कर देती हैं। 
= | 
प्रत्यौ रुशदस्या अर्दा 


| | | 
वि तिष्ठते बाधते कृष्णमभ्वम्‌ । 


स्वरु नं पेशी: विदथेष्वञ्जडौँ,--" 


चित्र द्वि दुहिता भानुमभरत्‌ it 


| | ET व्य और | 
धे&-पा5:---प्रति ।. अर्चिः । रुशत्‌ । अस्याः । “अर्दाश । विं । ति 


( १२७ ) 


३ 


शि | | Fe र अही, 
बाधते । णम्‌ । अभ्वम्‌ । स्वरुम्‌ । मैं । पेश; । विदथेषु । अञ्जन्‌ चित्रम्‌ । 


दिव: । दुहिता । भानुम्‌ । अश्रेत्‌ ॥५॥ 

संस्कृत-व्याख्या--सर्वेः खलु प्राच्यां दिशि अस्या उषसः रुशत्‌ कमनीयं 
प्रकाशमानम्‌ अचिः दीप्तं तेजः अदशि दृश्यते । वितिष्ठते इयम्‌ उषा विविधम्‌ 
अवतिष्ठते नानाप्रकारेणात्मनं प्रकाशयति । अम्व कृष्ण बाधते विपुलं कृष्णवर्णं 
तमः दूरीकरीति । स्वरु न यज्ञूपम्‌ इव यज्ञेषु इयं स्वकीयं पेशः रूपं व्यनक्ति 
अनन्तरम्‌ इयमुपाः दिवः दुहिता चित्रं भानु सूयम्‌ अश्रेत्‌ आश्रयति । 

टिप्पणी - वितिष्ठते--'समव०' इति आत्मनेपदम्‌ । अश्रेत्‌ श्रित्र 
सेवायाम्‌? । लङ, । 'वहुलं छन्दसि’ इतिशयो लुक्‌ । 

हिन्दी-ब्यास्या- इस प्रभावपूर्णं उषा का सुनहला रूप प्रधात वेला में पूर्व 
की ओर सभी देखते हैं।यह उपा अपने तेज के विविध रूप को नाना प्रकार स 
प्रकाशित करती है और विस्तीर्णं अन्धकार को अपसारित करती है । यश भूमि में 
जगमगाते स्वर्णस्तम्भों के समान उषा का विविध रूप प्रकाशित हो रहा है । 
यह द्यु लोक की राजकुमारी अपने आनन्ददायक सूर्यं का आश्रय लेकर अपने को एरक 
कर देती है । 

NR | ४ 

अतारिष्म तमसस्पारमस्यो- 


| | 
षा उच्छन्ती वयुना कृणोति । 
८ ति | ह ८, 
शरिये छन्दो न॑ स्सयते विभांती 

FE | 

सुप्रतीका सौमन॑सायाजीगः ॥ 
| [| हा 

बद-पाठ:---अतारिष्म ॥ तमसः । पारम्‌ । अस्य॑ । उषा: । उच्छन्ती । 
| 


| | | 
धैयुना । कैणोतिं । श्रिये । छन्द: । नं। स्मयते । विवभाति । सुऽप्रतीका । सौमनसाय १ 


अजीगं 


रो पहरा 


| 
रिति ॥६।। ` 


[२८ ) 


सस्कृत-ध्वाख्या--अंस्य रात्रिसर्म्बन्धिनो$न्धकारस्थ पारम्‌ जता 
उत्तीर्णा वयम्‌ । इममुषा उच्छन्ती तमो विवासयन्ती वयुनानि प्रज्ञानानि को 
कुरुते । (थिये छन्दो न स्मयते’ इयमुषाः सर्वेषां पुरतः हस्तीव दृशयते यथा | 
कवि: स्वकीयेन आह्वादकेन काव्यच्छन्दसा घनाढयप्रीत्यर्थ ततः श्रिये धनाय ल, = 
भानं प्रकटयति तथा विभाती विशिष्टप्रकाशो उषाः सौमनसाय सुप्रतीका ग 
यवा अन्धकारं सम्यग्‌ अजीगः आत्मसात्‌ कृतवती । 

टिप्पणी:--अतारिष्म-- त्‌ प्लंवनसंतरणयो’ । लुङि । सिचि वरि. | 
स्मयते--'स्मिड, ईषद्‌ हसने’ । अजीग:ः--'गु निगरणे” । लङि। 'बहुल घी 
इति शपः एल्‌: । अभ्यासस्य इत्वम्‌ । तुजादित्वाद दीघं: । 

हिन्दी -ब्याख्या--इस भयावह रात्रि के अन्धकार से हम परे पार चले त्व 
हँ । यह उषा अन्धकार का विनाश करती हुई नाना प्रकार से प्रज्ञान को प्रा | 
कर रही है । जिस प्रकार कोई प्रतिभापूणं कवि अपनी चारु वचनाचली के छदोग। ९ 
वितान से धनाढ्य को प्रसन्न करता हुआ धन की प्राप्ति के लिये उदार-प्रसना 
को प्रकट करता है उसी प्रकार से उषा खुले गगन में अपना हास्यपरिधात प्रक 
कर रही है । यह शोभनाङ्गी जगत्‌ की प्रीति और प्रसन्नता के लिये ही मगे 
अन्धकार को निगल गयी है । 

७- 


)' | 


| 
| स्‌ 
भास्वती नेत्री सूनृतानां 
दिव: स्तवे दुहिता गोतमेभिः । 
प्रजावतो नुंबतो अदववुध्या बा 
नुषो गो अगर उप मासि वाजान्‌ ॥ 
पदे-पाठ।---भास्वती । नेत्री । नानाम्‌ । दिवः । स्तवै । | न 


| | | | | दा १ प्रति 
शोतभेभि: । प्रजाइवत: नृऽवत्तः । अंशव बबुध्यात्‌ । उंष। गीई अँग्रास्‌ । उप । पॉ 


| ५ 
धाजान्‌ ॥।७।। ४ ड्या 
सँस्हुतःब्यार्धे=-ईयम्‌ उषा! भोस्वती प्रभोवस्वेरहषपी नतत ह. 


En | 


प! 


_सत्यस्वरूपाणां वाचां त्री प्रण त्री । उपमि हि वीतान्धकारायाँ सर्वे प्राणिनः प्रियाँ 
मधुरां च वाचमुच्चारयन्ति । सेयं दिवो दुहिता अस्माभिः गोतयेभिः प्रकृष्टव।र्भि- 
ऋषिभिः स्तवे स्तूयते । एवं स्तुता त्व हे उपः वाजान्‌ अन्तानि उपमासि । 
निर्मासि । कीदुशान्‌ वाजान्‌ ? “प्रजावतः नुवतः अश्त्रबुध्यान्‌ गो अग्नान” प्रकृष्टाः 
प्रजाः पुत्रपौत्रादयः येषु तान्‌ । नृवतः प्रशस्ता नेतारो येषु तान्‌ । अश्बत्रुध्यान्‌ 
अश्वाः बोहव्या येषु तान्‌ । अश्वमूल हि राष्ट्र्धनम्‌ । ते हि धनानि परेदेगात 
आहियन्ते । गोऽग्रौन्‌ गावोऽग्रे येषां तान्‌ । हि 

टिप्पणी--भास्वती--“भा दीप्तौ' । असुन्‌ । 'माधु 'ग्राया: ० 7 | इति मतुपोव 
स्वम्‌ 'उगितण्च' इति डीप्‌ । तेत्री--“ऋ्वेभ्यो ङीप्‌ । स्तवे--"प्टुञा, स्तुती ' कमणि 
लटि 'बहुलं छन्दसि’ इति यको लुक्‌ । “लोपस्त आत्मनेपदेषु’ इति तलोपः । 
“छन्दस्युभयथा' इत्यार्धं धातुकत्वे डिन्त्वाभावात्‌ गुणोऽ वादेशश्च । नृवतः--व्यत्ययेन 
मतोर्वत्वम्‌ । 

हिन्दी-व्यास्या--यह उषा प्रभास्वर रूप होने के कारण भास्वती और प्रिय- 
सत्य वाणी का प्रेरक होने के कारण सुनृत- नेत्री है । उपः काल में ही सभी 
प्राणी मधुर वचनों का उच्चारण करने लगते हैं । अत्यन्द उत्कृष्ण वाणी वाले 
गोतम --क्रषियों के द्वारा यह सूर्य-पुत्री प्रशंसनीय और स्तुत्य रही है । हें उषा [| 
ऋषियों के द्वारा प्रिय स्तुतियो के कारण आप उन्हें उत्तम पुत्र-पौत्र, अच्छे उत्कृष्ट 
नेता, अच्छे वंश क्रे अश्व, सुशील गाये तथा अन्य अभिप्सित धनों से परितप्त 


करती हो । 
य Iie 
उष स्तमश्यां यशस सुवीरं 
etme 
दासप्रवर्गं रयिमश्वबुध्यम्‌ । 
:! शि 
सुदंससा श्रवसा या विभासि 
{ र i 
वाजप्रसुता सुभगे बृहन्तम्‌ ॥ 


| | || i 
घद-पाठ:--उषः । तम्‌ अश्याम्‌ । यशसम्‌ । सुऽवीरस्‌ । दासःप्रबगे म्‌ । 


| | | | 
रयिम्‌ । अश्वष्बुध्यम्‌ । सुष्दंससा । श्रवसा । या । विऽभासि। | 
७ क : | 


| 
सुऽभगे । बृहन्तम्‌ ॥।८।। 


संस्कृत-व्याह्या--हे उषो देवते ! य॑ बृहन्तं रथिं विभासि स्वकीयेन सुदेश | 
शोभनेन कमंणा श्रवसा स्तुति समूहेन च प्रीता सती प्रकाशयसि पाच तं 
वाजप्रसूता दत्तधना सती सुभगा लब्धेश्वर्याईसि । सात्वं तं रथि वैभव ह 
देहि । तद्‌ धनम्‌ अहँ प्राप्नुयाम्‌ । यशसम्‌ । यशः पूर्णम्‌ । सुवीरम्‌ बी. 
पुत्रादिभिः युक्तम्‌ । दासप्रवगंम्‌ । कमं करवर्गोपेतम्‌ । अश्वबुध्यम्‌ । अश्वाः बघा 
बोद्धाव्या येन तादृशम्‌ । 

टिप्पणी -अश्याम्‌--अश्‌ व्याप्तौ । व्यत्ययेन परस्मं पदम्‌ । 'मुं 
छन्दसि’ इति विकरणस्य लुक्‌ । यशसम्‌--'अर्शं आदित्वात्‌ मत्वर्थौयोऽच्‌। दा 
प्रवगंम्‌--दासयति उप क्षपयति शत्रून्‌ इति दासो भृत्यः । 'दसु--उपक्षे |, 
अस्मात्‌ ण्यन्तात्‌ अच्‌ । या--'सुपां सुलुक०' इति अमः डादेशः । 

हिन्दी-व्याख्या- हे उषा: ! आपकी कृपा से मैं उत्तम रयि= धन धाव 
को प्राप्त करू जिसके कारण मुझे तेजस्वी यश सथा शूर-वी र पुत्र-पौत्रों भी. 
प्राप्ति हो । अच्छे भवसर-कुशल भृत्य-गण मिलें । अच्छे अश्व आदि पशु प्राप्त हे! 
हमारे शुभ कर्म तथा स्तुतियों से प्रसन्न होकर आप धन धान्य की उपलब्धि कणा 
रहें और अपने विशाल ऐश्वर्य को 'विभासि' सदा प्रकाशित करती रहें । 


[| [| ] 

विश्वानि देवी भुवनाभिचक्ष्या 
| | ह 
प्रतीचो चक्षुरुविया विभाति । 

Messe iF | 

विश्व जीवं चरसे बोधयन्ती 
] । 
विश्वस्य वाचमविदन्मनायोः ॥ 


न ] 
|| | न 
पद-पाठ--विश्वानि । देवी । भुवाना । अभि$्चक्ष्य । प्रतीची के 


| ] | | य । वा 
उविया । वि । भाति । विश्वम्‌ । जीवम्‌ । चरसे । बोधयन्ती । विश्वस्य | ` | 


है. । मनायोः ॥॥६॥ 

संस्कृत-व्याख्या- बिश्चानि सुवनानि झूतजातानि अभिचक्ष्य सम्यक्‌ प्रकाश 
इयम्‌ उषा देवी द्योतनस्वभावा स्वकीयेन चक्षुः चक्षुषा प्रकाशेन उविया विस्तीर्णा 
सती विभाति चिभानं कुरुते । विभ्वं समग्रं च जीव चरसे स्वस्वव्यापाराथ बोधयन्ती 
्रर्तयन्ती मनायोः मननसमर्थेस्य समग्रस्य वाचं स्तुतिम्‌ अविदत्‌ अलभत । 
टिप्पणी-अभिचक्ष्य---'चक्षिड_ व्यक्तायां वाचि’ । अयं प्रकाशनेऽपि । 
कत्वा प्रत्ययस्य ल्यवादेशः । प्रती ची-प्रतिपूर्वात्‌ 'अञ्चतेः “ऋत्विक्‌ ०' इति क्विन्‌ । 
“अनिदिताम ०' इति न लोपः । 'अञ्चतेश्चोपसख्यानम्‌' इति डीप । उविया-- 
इयाजादेशः । मनायो:--क्यच्‌ । ब्याच्छन्दसि उ: ( यहा काड संकारलोपश्च । 
'अकृत सावं धातुकयोः' दीर्घः । 

हिन्दी व्याख्य---यह उषा देवी अपने प्रख्यापित्त प्रकाश के माध्यम से 
अपने को विस्तीर्ण करती हुई समस्त भुवनो में अवलोकन-सामय्य्रे भर कर जगमगा 
रही है । अपने-अपने ब्यापार में प्रेरित होने के लिये समस्त प्राणिबर्ग को यह उपा 
सचेत कर रही है । इस प्रकार मनायो? मननशील प्रवृद्ध समाज से निरभ्तर 
“बाचम्‌ अविदत्‌' स्तृति-वचनों से प्राप्त करती रहती है । 

“नजय | 
पुनः पुन जायमाना पुराणी 


[i F \ 
समानं वर्णमभि शुम्भमाना । 

| ॥| 

इवघ्रीव कृत्नु विज आमिनाना 

| | 
मर्तस्य देवी जरयन्त्यायुः ॥ 

I | | : 

पद-पाठ पुनः ऽ पुनः जायमाना । पुराणी । समानम्‌ । बण॑म्‌ । अभ । 


|. | | ः ||. 
शुम्भमाता । श्वघ्ती 5 इव । कृत्नुः । विजः आ5मिनाना । मतँस्य । देवी । जर- 


| | 
यन्ती । आयुः ॥१०।। 

संस्कृत-व्याख्या--इयम्‌ उपा यद्यपि पुराणी पुरातनी तथापि पुनः पन: जाय 
सानः नवं नवं रूपं धारयन्ती अभिनवेव दृश्यते । यद्यपि अस्या एकमेव परिचितसित्र 


| 


( १३२ ) 


रूपं तथापि शुम्भमाना अलंकृतावयव । इयं देवी द्यूतकरीव देवनशीला मां 
मरणधंमंवतो जनस्य आयु ज॑रयन्ती न्युनयन्ती दृश्यते । सा तु पुनः पुन नवीने 
जायते प्राणिनस्तु जीवनं प्रतिदिनं हीयत एव । यथा श्वघ्नी व्याधस्त्री कृतुः कत्ती 
शीला विजः चलतः पक्षिणः आमिनाना पक्षा दि कर्तनेन हीनान्‌ विधाय तान हिन 
तथेयम्‌ उषा प्रतिदिनं प्राणिजातस्य आयु जरयन्ती दृश्यते । 
टिप्पणी-पुराणी--'सायं चिरं०' इति ट्यु: | योरनादेशः । टित्त्वात्‌ डीप । 
शुम्भमाना--शुम्भ दीप्तौ) । शानचू । श्वध्नी--श्वभि मूगाम्‌ हन्तीति स्वहा । 
हन्तेः कविप्‌ । 'ऋन्तेभ्यो डीप! । 'अल्लोपोऽनः' इति अकारलोपः । 'हो हन्ते:०' ति 
घत्वम्‌ । कृत्नु:--'कृती छेदने’ । कनु प्रत्ययः औणादिकः । विजः --'ओवित्र 
भयचलनयोः? । विजन्ति चलन्ति इति विजः पक्षिणः । आमिनाना--मी डा. हिसायाम 
“प्वादीनां हस्व: । शानच्‌ । | 
हिन्दी-व्याख्या-- यद्यपि यह उषा देवी अत्यन्त प्राचीन है तथापि यह पुप; 
पुन: प्रकट होती रहती है अतएव नित्य नवीन ही रहती है । यद्यपि उषा का ए़ 
ही रूप सामने दृष्टिगोचर होता है तथापि यह प्रति दिन अलंकृत होकर अभिनव ' 
रूप में ही प्रस्तुत रहती है । यह उषा प्राणिवर्ग के आयु को निरन्तर क्षीण करती ? 
जा रही है । जिस प्रकार व्याध की क्र स्त्री स्वच्छन्द विचरण करने वाने 
बिहंगमों के पक्ष-कत्तेन करके उन्हें क्षीण कर देती है तथा उनका विनाश कर देती 
है उसी प्रकार यह उषा इस पृथ्वी के प्राणिथों. की अमरता का विनाश कर 
रही है। 
CR | 
ब्यूण्वंती दिवो अन्तां अबोध्य-- 


jr |, 
प स्वसार सनुत य्‌ योति। 


| ] 
प्रमिनती मनुष्या युगानि 


[ | | 
योषा जारस्य चक्षसा विभाति ॥ 


| । | स्वसारस्‌। | 
पद-पाठ--वि5्ऊप्व॑ती । दिव; अन्तान्‌ । अबोधि । अप | स्वसार | 


र | | | | यी 
सनुतः । युयोति । प्रश्‍मिनती । मनुष्या । युगानि । योषा ) जारस्य । चरक्षता. "बु 


वि । भाति ॥११॥ 


। १३३ ) 


संस्कृत-ब्याख्या--इयम्‌ उषा दिवः अन्तान्‌ सीमान्त प्रदेशात्‌ “वि ऊण्वंती' | 

तमो रहितान्‌ सम्पादयन्ती अबोधि सर्वेर्जायते । स्वसारं स्वयमेव सरन्तीं रात्रिं च रक 
| स्वसारं सनुतः अन्तहिते स्थाने युयोति पृथक स्थापयति । जारस्य रात्रे जरयितुः | 
सूर्यस्य योषा पत्नी इयम्‌ उषा: स्वागमननिर्गेमन व्यवहारेण “मनुष्या युगानि’ | 
मनुष्य सम्बन्धीति युगानि 'प्रमिनती' प्रहसन्तो विभाति विशेषेण शोभते । | 

टिप्पणी --ब्यूण्वं ती --'अणू ळा आच्छादने? ( शतृ । “उगित्तश्च' इति ङीप्‌ । ॥ 

| सनुतः--अव्यया दाप्सुपः' इति सप्तम्या लुक्‌ । युयो ति--'यु—-मिश्रणा मिश्रणयोः' t | 

| शपः श्लुः । मनुष्या--'सुषां सुलुक्‌०' इति डादेशः । युगानि- युजेःघडा, । “चजो ह| 

| कु घिण्ण्यतोः इति कुत्वम्‌ । गुणाभावः । कालविशेषे रथाअुपकरणे चड उच्छादिपु । | 

| युगशब्दः पठ्यते । | 

। | हिन्दी व्याब्या--यह उषा आकाश के रमणीय प्रान्तभागों को अन्धकार ॥ 

रहित करके जगमगाती हुई सभी मनुष्यों से जानी-पहचानी जा रही है । स्वयं | 

सरकने वाली अपनी भगिनी रात्रि को एकान्त में छिप जाने के लिए विवश कर ॥$ | 

कर“ रही है ॥ यह उषा रात्रि के विध्वंसक सूर्य की हूदय-प्रिय दयिता है । यह स्वयं 

“चक्षसा? अपने ही प्रकाश से मानवीय युगों का गमन-निगे मन के माध्यम से विनाश ॥ 

करती है और स्वत: ही अपनी रूप-माधुरी से कमनीय रहती है । पु 


न 


पर || 
पशूत्न चित्रा सुभगा प्रथाना शि 
र ER | | 
op I 
सिन्धु ने क्षोदउविया व्यश्वत्‌ । 
\ अम 
अमिनती देव्यानि व्रतानि 
ट 2८०८. | 
Ce To 
सुयेस्य चेति रङ्मिभि ₹ शना । 
Uo । र 
चद-पाठ--पशून्‌ । न । चित्रा । सुश्मा । प्रथाना । सिन्धु: । ते। क्षोद:। | 


| [| (| || 
, डावया । वि॥ अश्वेत्‌ । अमिनतो । दैव्यानि १ ब्रतानि । सूर्यस्य । चेति । 


भरा“ 
| 


|] 
रश्मिऽभिः। दुशाना ॥१२॥' 


सॅस्कृत-व्याख्या--इंयम्‌ उषा; चायनीया पूजनीया सुभगा मुस 
प्रथाना स्वकीयानि तेजांसि विस्तारवन्ती शोभते । यथा गोपालक: अरण्ये ड । 
सम्पन्ने कानने पशून्‌ विस्तारयति । तथा किणान्‌ विस्तारयति | उबिया उवी व 
सम्पन्नां इयं समस्तं भुवनं “व्यश्वैत्‌' सम्यग्‌ व्याप्नोति । 'सिन्धु नं क्षोदः? यथा स्मर 
शीलं जलं स्वत एव समस्तँ निम्न भूभाग व्याप्नोति तथेयमुषा: समस्त गान प्रका 
क्षिप्रमेव व्याप्तोति । सूर्यस्य रश्मिभिः सह दृशाना दृश्यमाना सेयमुषाः चेति प्रशापतेपा 
दैव्यानि ब्रतानि देवसम्बन्धीनि कर्माणि अनुष्गतुं पुरुषान्‌ तत्परान्‌ कुंती रलः 
कुशला विराजते । पूवं मंत्रे "प्रमिनती मनुष्या युगानीरि” उक्तम्‌ । अधुना ग. 
नती-दंव्यानि ब्रतानि' इत्युच्यते । महती सूक्ष्मेक्षिका विद्यते । मानवान्‌ अहारः 
रहितान्‌ देवतत्पर्राश्च विद्यातुमिति । 

टिप्पणी--प्रथाना = 'प्रथ प्रख्याने’ चानश । सिन्धु:--'स्वन्दू प्रतनवो’ 
स्यिन्दे सम्प्रसारणं धश्च” इति उ: । अश्वैत्‌--बुओरिव गतिवृद्धयो:” नुडि। 
इडभावः । 'सिचि वृद्धिः०' अनिडादित्वात्‌ 'ह्यन्तक्षण० इति वृद्धिपरतिषेधाभावः। 
चैति---'चिती संज्ञाने’ । कर्मेणि लुङि । 'बहुलं छन्दसि ०! इत्यडभावः । दृशाना- 
लट: शानच्‌ । 'बहुलं छन्दसि’ इति विकरणस्य लुक्‌ । 

हिन्दी-व्याच्या--यह सुन्दर सोभाग्य वाली उषा समस्त भुवनो में पूजनीय 
होकर अपने को विख्यायित कर रही है । जिस प्रकार गो-पालक अपने संर 
कानन-प्रदेश में अपने पशुओं को फैला देता है। उसी प्रकार उषा भी अफ़ी 
किरणों का विस्तार करके फैला देती है। यह उषा विशाल प्राङ्गण में अपे 
अप्रतिम रूप के साथ व्याप्त हो रही है। जिस प्रकार जल स्पन्दनशील हेग 
समस्त निम्न प्रदेश में फैल जाता है, उसी प्रकार उषा सारे गगन-प्रदेश में तव; 
ही अपनी प्रकाशक किरणों के सहारे फैल जाती है। यह उषा सूर्य की किणे 


के साथ ही दृश्यमान होकर पहचानी जाती है । यह वही उषा है जो देव सम्बन्धि 


य के अनुष्ठान में मनुष्यों को प्रेरित करती हुई उनका विनाश नहीं हो) 
ती । 4 


१२- 


शपथ SY, 


FS Ti 
od 


PSNI OH रुट 


। थि 
उषस्तच्चित्रमा भरास्मभ्यं वाजिनीवति । 
[SR ॥ ] 
येन तोकं च तनयं च धामहे ॥ 
प्र [ य | वरत! 
पद-पाठ:--उष । तत्‌ । चित्रम्‌) आ। भट ।: अस्मभ्यम्‌ । वाजिनौ 0. 


] | [ 
येन । तोकम्‌ । च । तनयम्‌ । च। धामहे ॥ १३॥ 


(१३५८) 


ड़ वाजिनीवति उपः ! हविलंक्षणेन अन्नेन परिपूर्ण उवौ 
देवते । तत्‌ चित्रं चायनीयं धनं बहिवेभवम्‌ अन्तर्वेभवं चास्मभ्यम्‌ आ भर 
र तेहि येत सम्यन गम वयं तोकं तनयं च पुत्रं तत्पूरत्र च 
द्यामहे । धारयामः । कुशल पूत्रपौत्र समर्था वयं सदैव तृप्ताः प्रसन्नाश्च भवेम । 

छप्पणी--धामहें--दधाते लंटि । शपो लूक्‌ । 

हिन्दी-ध्याख्या-- हे वाजिनीबति ! उपा ! आप बाहर के तथा भीतर के 
चैभवों से तृत्त्‌, और परिपूर्ण हो । कृपा करके हमारे लिये उन समग्र ऐश्वर्यों को 
प्रदान करो जिससे कि पुत्र और पोत्र आदि सम्पदा से पूर्ण होकर हम सब संगलमब 
कुशल-जीवन व्यतीत करें । 


१८०७. | | 
उषो अद्यह गोमत्यइवावति विभावरि । 


८3. 
रेवदस्मे व्युच्छ सुनृतावति ॥ 


| र । 2 
वद-पाठ--उषः । अद्य । इदूं । गोऽमति । अश्वः्व तर । विभा$वरि । रेषत्‌ । 


ति रट 
अस्मे इति । वि । उच्छ । सूनुताष्वति ॥१४।१ 


संस्कृत-ब्याख्या- हैं विभावरि । विशिष्टदीप्ति युक्त उपः * त्व गोमती, 
अपववती प्रियसत्यवाक्स्वरूपा शिवा चासि। अतः अस्मभ्यं शोभना गाः प्रदेहि । 
घाजिराजान्‌ प्रयच्छ । विवेकमयी प्रतिभाम्‌ उद्घाट्य । प्रियां सत्यां मधुराँ 
स्वाध्यायशीला वाचं च धारय । 'रेवत्‌ अस्मे ब्युच्छ' रेवत्‌  धनयुकतं कमं यथा 
दीप्तं भवति तथा त्व॑ शीघ्रमेवं अध्धकार बिंवासय । निवृत्तास्धकारा वर्य स्वे स्वे 


ब्यापारे लग्ना भवेम | 
रिष्णी णि:---भश्‍वावति--'मंत्रे सोमाश्वे० ' इति मतौ दीर्घत्वम्‌ । रेबत्‌-- 


प्रये मतौ बहुलम्‌? इति सम्प्रसारणम्‌ । उच्छ--'उच्छी विबासे'। विवासः --निवा- 
एणम्‌ । विवासबं--निवारय । 
हन्दौ-व्याख्या--हे विभार्वार । विशिष्ट विभा वाली उषा देवि! तुम्हारे 
हौ कारण उत्तय गाये, श्रेष्ठ अश्व तथा प्रिय-मधुर वाणी के कौशल हमें प्राप्त 
होते हैं । अतः आप ही इनं सब रत्नों की धात्री हैं । कृपा करके श्रेष्ठ सबल गाये, 
'उच कोटि के अश्व तथा स्वाध्याय-निर्भेर बाणी से हमें युक्त कीजिये। आप 
ऐसी कृपा कीजिये कि घन-सम्पच्त कर्म में हम शोध तत्पर हों और इसके लिये 
झन्धकार का निवारण अश्यावश्यक है । कृपया शीघ्र ही अन्धकार को दूर कीजिये ही 


(१६६) | 


जि | हे न सिल 
शक युक्ष्वा हि वाजिनी वत्यश्वाँ अद्यारुणा उषः ! 


| £ | 
अथा नो विठवा सौभगान्या बह ॥ 


n 


| 
वद-पाठ--युक्षव । हि | वाजिनीऽवति । अश्वान्‌ अद्य } भुरुणान्‌। उप:| 


| र | I 
अथ । न: । विश्वा | सौभगानि | आ । वह ॥१५॥ 


संस्क्‌त-व्याह्या--हे वाजिनीवति? हेवि लंक्षणेन धनेन परिपूर्ण ओ 
देवते ! भरुणान्‌ अश्वान्‌ अद्य पुन योजय । अनन्तरं विश्वा विश्वानि सोभा 
सौमाग्यानि नो 5 स्मभ्यम्‌ आ वह प्रापय । 

टिप्पणी:--अश्वान्‌--'दीर्घादटि समानपादे’ इति नकारस्य रुत्वम्‌ । ७ 
आतोऽटि नित्यम्‌” इति सानुनासिक आकार: । सौभगानि--'प्राणभूज्जाति--कों 
बचन०' इति अजा, प्रत्ययः। 'हृद्‌भगसिन्धु०' इति सूत्रेण उभयषदवृद्ध प्राप्तायं 
छन्दसि विकल्पितत्वात्‌ उत्तरपदवृद्धिन॑ ) 

हिन्दी व्याझ्या-है हवि आदि धन से परिपूर्ण उषा देवि! आजू 
अपने अरणवर्ण वाले क्षिप्रगामी अश्वों का संयोजन कीजिये। और हमारे गिग 
समग्र सौभाग्यप्रद एश्वयमौ को ले आईये । 

१६७ | | | i 
अदिवन वर्तिरस्मदा गोमहस्प्रा हिरण्यवत्‌ 


3 


* ठ | 
अर्वाग्रथं समनसा नि यच्छतम्‌ 


| 
= य पि | 
पंद-पाठ---अश्विना । वाति: । अस्मद्‌ । आ । गोऽमत्‌ । दस्रा। 


| म 
5 
वत्‌ । अर्वाक्‌ । रथम्‌ ॥ सऽमनसा । नि ॥ यच्छतम्‌ १६॥ 


संस्क त-व्याख्या- ३६ | छौ 
हे दसरा शत्रू या “उप: साहचर्यादिदानीम्‌ अश्‍विनी स्तुतिपातरती गर्ण्ध 
नि 2 भपयितारो अश्विनी व्यापनशीलो युवाम्‌ अस्मरत्‌ अस्माकं वि 
{ह अति समनसा शोभनमनस्को गोमत्‌ हिरष्यवत्‌ गोभि युतं हि 


- अर्वाचीनम्‌ अस्मदीयं गृह प्रति प्रवतँपतम्‌ । 


( १३७ ) 

रमणीय चै धनं नियच्छतम्‌ । आनीय प्रयच्छतम्‌ तदर्थं च वैं रवम्‌ अर्वाक्‌ 

टिप्पणी-अश्विना--'सुपां सुलुक्‌ ०' इत्याकारः । वतिः--वर्ततेऽस्मिन्‌ इर्ति 
धतिः गृहम्‌ । इसिं प्रत्यय औणादिक; । अस्मत्‌-'सुषां सुन लुक? ' इति षष्दूर्या 
लुक्‌ । समनसा--सभानं मनो ययोः तौ । समानस्य सभावश्छान्दसः । 

हिन्दी ब्य ख्या--अब उषा के साहुचयं के कारण अश्विनौ की स्तुति की 
जा रही है | हे अश्विनौ । आप व्यापनशील हैं और 'दश्ला' शत्रुओं का क्षय करने 
वाले हैं। आप 'समनक्षा' सौमनस्क = प्रसन्न मन बाले होकर अपने उस रमणीय 
रथ को हमारे सदनों की ओर प्रवतित कर दें जो गौ आर्दि पशुओं का तथा 
हिरण्य आदि रमणीय ऐश्वर्य ^प्रसाधनों का साधक और प्राप्त कराने वाला है । 


१७०० रा | 
यावित्था उलोकमा दिवो ज्योति जनाय चक्रथुः । 


| ce 
आ न ऊज वहतमदिबिना युवम्‌ ॥ 


| 


ह | | 
पद-पाठ:---यौ । इत्या । श्लोकम्‌, । आ । दिवः । ज्योति; । जनाय। चकः | 


आ।नः। ऊनम्‌ । वहतम्‌ । अश्विना । युवम्‌ ॥१६।। 

हे अश्विनो । सूर्याभिमातिनौ चन्द्राभिमानिनी च देवौ ! 

युवां दिवः सकाशात्‌ श्लोकम्‌ उपश्लोकनीयं कीर्तनीयं ज्योतिः आनीय जनाय चक्रथु: 

अनुभूयमानं कृतर्वन्तो । तेन प्रश॑सनीयेन ज्योतिषा सर्वे जनाः कार्यतत्परा जाताः । 

इदानीं युवं युवाम्‌ ऊर्ज बलहेंतुभूतम्‌ अन्नम्‌ आ वहतम्‌ आनयतम्‌ । 
टिप्पणी--श्लोकम्‌--'श्लोक्‌ संघाते” । भय ्तुत्यर्थोऽपि । कर्मणि घडा, । 
हिन्दी व्याख्या--जो अश्वि दैवता द्युलोक सें सूये रूपं में तथा चद्ध रूप 


में प्रभाप्रद और कान्तिप्रद ज्योति को लाकर जर्न-कर्टयाण के लिये वितरित करतें 


हैं, जिस ज्योति की प्रशंसित व्यवस्था में जगत्‌ व्यवस्थित रहता है । हे अश्वि | 
देवता । आप दोनों हमारे मनोबल तथा वभव को धारण करने के लिये उचित | 


भोग्य सामग्री तथा सामर्थ्यं प्रदान करें । 


< | | फिलिङ 
एह देवा मयोभुवा दस्या हिरण्यवतंनी । 


संस्क्‌ त-व्याख्या-- 


उष बुंधो वहन्तु सोमपीतये ॥ 


i) 


॥ 04 । 
ग 


| ह अनी र | । 
पद-पाठ;--आ इह देवा । मयःऽभुवा । दस्रा । हिरण्यं वतनी इति हिरण्य. 


| 
वंतेनी । उप: बुध वहन्तु । सोमऽपीतये ॥॥१५॥ 


संस्कृत-ब्याद्या--इह अस्मिनू विभान समये देवा विजिगीषा हेतवः 
उषबुंधः उषसि प्रबुद्धा अश्वाः सोम पानाय मयोभुवा मथसः आरोग्यस्य भ्रावयितारी 
देखा शत्रूणां क्षपयितारी हिरण्यवर्तनी हिरण्मयः स्वर्णमयो वर्तनी रथे। ययो 
बेतंते तो हिरण्यवतंनी देवौ आ बहन्तु आतयन्तु । 

टिप्पणी:--मयः--मय इति सुख नाम। 'अश्विनौ वै देवानां भिषजौ । 
हिरण्यवर्तनी -वतंतेऽनेनेति वर्त नि; । वतेनिशब्देन रथ उच्यते । हिरण्यमयः स्वर्ण - 
भयो वर्तनि बिद्यते ययो स्तो । देवा--देवी । दस्रा दस्रौ, मयोभुवा--मयोभुवो 
इति संत्र 'सुपां सुलुक्‌०' इति आकारः । सोमपतिये--'पा पाने? भावे क्तिनि । 
'घुमा--स्था ०' इति ईत्वम्‌ । सोमस्य पीतिः । 

हिर्दी-्यास्था--जो अश्वि देवता दिव्य-विजय से युक्त है, जो भारोग्य-सुखं 


` के प्रदाता भौर प्रसन्नता के विधाता हैं, जो निरन्तर स्वर्ण मय रथ पर यात्रा करते 


हैं और जो 'दस्रा' शत्रुओं को क्षीण और विनाश करते हुँ, उन अश्वि देवों को 
हैस प्रभात वेला में 'उपबुर्ध: प्रबुद्ध होने वाले अश्‍व अवश्य ही सोम-पान के निमित्त 
आवहन करें और हमारे घरों को सुख-सुविधाओं से सम्पन्न करें । 


मण्डले ९ 
सूक्तम 


[ क्त ११५ 
ब्रिष्ठुप्‌ छक सूयो देवता) क्रषि!-कुत्स आङ्गिरसः । 


| 
चित्रं देवानामुदगादनौक 


प्य 
चल मित्रस्य घरणस्याभने: । 


Bu 


\ 


® 


छः 


नल ५ तन पा मे 


'इणो गा ल्‌ डि ।/ अप्रा:--'प्रा पूरणे” लङ । सूर्य:--संरतीति, क्यपु । जगत; 
गम + क्विप्‌ । गमे हें, अठुचासिकलोप: तस्थुष:--स्था +क्वसु, वसोः संप्रसारणम्‌ 
'आतो लोप इटि च? षत्वम्‌ अनीकम्‌--अन्‌ प्राणने’ ईकक्‌ प्रत्यय: । 


जनक तेज से युक्त है, मित्र, वरुण तथा अग्नि का भी प्रकाशक होने से नेत्र रूप है, 
द्युलोक, पृथ्वी लोक तथा अन्तरिक्ष लोक को अपने प्रकाश से पूणं करने वाला है 


और समस्त स्थावर-जंगम जगत्‌ की आत्मा है । 
२ 


| र १३६ ) 


५७. 
आप्रा द्यावापृथिवी अन्तरिक्षम्‌ 


Ie | | 
सूय आत्मा जगत स्तस्थुषशच ॥१। 


| | [ | 
पंद-पाठ---चितत्रम्‌ । देवानाम्‌ । उत्‌ । अगात्‌ । अनीकम्‌ । चक्षु: । मित्रस्य । 


€ 


| [मा | | |, 
धरुणस्य । अग्नेः । आ । अप्राः । द्यावापृथिवी । इति । अन्तरिक्षम्‌ । सूर्यः । आत्मा । 


| 
जगत: । तस्थुषः । च ॥।१॥। 


संस्कृत व्याख्या- अर्य सूर्य: उदगात्‌ उदयं प्राप्तवान्‌ ॥ कीदूश सूर्य” 


मण्डलम्‌ ? देवानाम्‌ दिव्यानां किरणार्ना वाऽनीकम्‌ बलभ्ूतं समूहरूपम्‌ । मित्रस्य 
अहरभिमानिनो देवस्य वरुणस्य रात्र्यभिमानिनो देवस्य समग्रस्य वा जगतः च, 
प्रकाशकत्वात्‌ तेत्रस्थानीयम्‌ । स च देवः उदथाचलं प्राप्य द्यावा पृथिवी द्युलोक 
पृथिवी लोकम्‌ अन्तरिक्ष च स्वकीयेन प्रकाशात्मना तेजसा आ अप्राः सम्यग आ 
अपूरयत्‌ पूरितवान एवं सूर्य मण्डलाभिमानिनी देवता ऽन्तर्यामितया सर्वेस्य प्रेरिका 
सती जगतो गतिशीलस्य जंगमस्य तस्थुषश्च स्थावरस्य च आत्मा स्वरूपंभूता सा 
हि देवता जडात्मकस्य संसारस्य चेतनात्मकस्य च कारणरूपिणी । 


टिप्पणी--उदिते हि सूये मृतप्रायं जगत्‌ पुनण्चेनामिव प्राप्नोति । कारः 


णाच्च कार्य न पृथक '“तदनन्यंत्वमारम्भणशब्दादिभ्यः ब्रह्मसूत्र २-१-१४ । 


दैवा--आदित्य रश्मयः, दीव्यन्ति प्रकाशन्ते । अगात्‌ रण धातो--लूँ ङि | 


हिन्दी व्याख्या--यह सूर्य-मण्डल उदित हो रहा है जो (चित्रम्‌) आश्चर्यं 


सूर्यो देवीमुषसं रोचमानां 


| पति ५ 
मर्यो न योषामभ्येति परचात्‌ । ` 


( १४० ) 
| | हा 
यत्रा नरो देवयन्तो युगानि 
हि: 
वितन्वते प्रति भद्राय भद्रम्‌ ॥२॥ 
| | | | | 
पद-पाठ--तूरय: । देवीम्‌ । उषसम्‌ । रोचमानाम्‌ । मर्य:। न। योषाम्‌ | 


| | | | 
अभि । एतिः। पश्चात्‌ । यत्र । नरः। देवऽयन्तः । . युगानि । बिऽतन्वते । प्रति । 


भद्राय । भद्रम्‌ ।। २।। 


संस्कृतःव्यास्या - रोचमानां दीप्यमाना मुषसं दैवी पश्चात्‌ अभ्येति ताम्‌ 
अनुसरेति । भर्यो न योषाम्‌ यथा कश्चन युवा युवति ममिलक्ष्य शोभयाङ्कृष्टोऽनुः 
सरति । यतर यस्यामुषसि प्रसन्तायाँ नरो नेतारः युगाभि स्वकीयानि शास्त्रविहितं 
कर्माणि वितन्वते विस्ता रर्यान्त तन्तुवाया इव । कृषका इव वा । एवं भगवन्तं भव्र 
कल्याणप्रद सूर्य प्रति भद्राय कर्मफलाय वय॑ स्तुमोऽभिनन्दायः । देवयन्त आत्मनो 


देवत्वं कामयमाना वा यजमाना यस्यां प्रसन्नायामुषसि जातायां युगानि युग्मानि 
पत्नीभिः सहिता भद्रं कर्म यज्ञादिकं वितभ्वते विस्ता रयन्ति | 


टिप्पणी---रोचमानाम्‌ - इश्च |. शानच्‌ +टाप्‌ । भुगागमः । मर्यः--मृड, 
प्राणत्यागे” यत्‌ निपातनात्‌ । युगानि--युज्‌ + घ्‌, गुणाभाबश्छान्दसः । (२) युग 
का अर्थ हल जोड़ता लुडविग तथा राथ करते है १ 

हिस्दी व्याल्या-_-अपते 
पीछे-पीछे सूर्य भगवान्‌ अनुगमत 
पीछे कोई युवक जनुगमन कर 
हेष्टा मेता अपने-अपने काय में 


सुश्दर उदार रूप से जगमगाने धाली उषा देवी के 
कर रहे हैं भानो किसी आकर्षक युवति के पीछे- 


३ | 5 
मद्रा अशवा हरितः सूर्यस्थ 


RS 
चित्रा एतरवा अनुमाद्या स: । 


क 


| 
| 
$ 
|! 
|| 


fF १४१ ) 
| ] 
नमस्यन्तो दिव आ पृष्ठमस्थुः 


| 
परि द्यावा पृथिवी यन्ति सद्यः ॥३॥ 


( | i £ | 
पद-पाठ--भद्रा: । अश्वाः । हरितः । सूर्य॑स्य । चित्रा: । एत5ग्वा: अनुऽमा- 


| | | | बिपी | 
द्यास: | नमस्यन्तः । दिवः। आ । पृष्ठम्‌ । अस्थु: । परि । द्यावापृथिवी इति । 


यन्ति । सद्य: ॥३॥। 


संस्कृत-व्याख्या--भद्राः मङ्गलमयाः सुखकारिणः अश्वाः व्यापनशीला: 
हरितः हरणशीलाः सूर्यस्य चित्राः विचित्राः विस्मयकराः एतग्वा: एतं शबलवर्णं 
्राप्नुवन्तोऽश्वाः । अनुमाद्यासः अनुक्रमेण मादनीयाः स्तुत्याः । नमस्यन्तः अस्माभिः 
नमस्यमानाः पूज्यमानाः दिवोऽन्तरिक्षस्य पृष्ठम्‌ उपरिप्रदेशम्‌ आ अस्थुः सम्यक्‌ 
प्राप्नुवन्ति । आ तिष्ठन्ति । स्थित्वा च द्यावापृथिव्यौ सद्यः एक्रेनैव दिवसेन परियन्ति 
परितः प्राप्नूवग्ति । रसहरणशीलाः सूर्यस्य रश्मय एतेन वार्विलासेन स्तूयन्ते । 


टिप्पणी- अश्व--अश व्याप्ती क्वन्‌ । एतग्वाः-इण्‌ गतौ तन्‌ प्रत्ययः, 
“इ? इत्यस्य गुणः । गम्‌ धातो ङ्व प्रत्ययः । एतं गमनम्‌ एतव्यं प्रति ग्वः गमनं येषां 
ते एतग्वा: । एत शब्दः शबले वर्णे वर्तते वा, शबलं वर्ण प्रति गमनं येषां ते 
एत$ग्वाः । सूर्य रश्मयः । अनुमाद्यासः मदी हर्षे, स्तुतौ च णिच्‌। अचोयत्‌ । 
अनुमाद्यन्ति अन्‌ मन्दन्ते, अनुमादयति' योग्याः । नमस्यन्त--नमस्‌ क्वच । अस्थुः 
स्था लङ, । 'गातिस्था ० सिचो लुक्‌ । 

हिन्दी-व्यांख्या---सूर्यस्य अश्वा भद्रा:, सूर्यं की किरणें मंगलदायक हैँ । 
उन्हीं का अश्व रूप में विशेषण दिया गया है--'हरितः' हरे वर्ण वाले अश्व अथा 
“हरितः? नाम है इनका क्योंकि ये रस-हरण करते हैं । “चित्रा: विचित्र = 
विस्मयकारी । 'एतस्वाः' चितकबरे वणं को प्राप्त करने वाले अथवा गन्तव्य-पय पर 
ही अग्रसर होने वाले । 'अनुमाद्यासः--अनुमादनशील ==सदा प्रश्‍न और आनन्दित 
| वाले-सबसे स्तुति--प्रशंसा प्राप्त करने वाले । 'नमस्यन्तः'--सबसे स्तुति- 
मोद-मद प्राप्त करने वाले “दिव: पृष्ठम्‌ आ अस्थुः' अन्तरिक्ष के पीठ पर आकर 
विराजमान हो जाते हैं । 'सद्यः' एक ही दिन में “द्यावापृथिवी परियन्ति’ समस्त 
चुलोक तथा पृथ्बी लोक में प्रवेश कर जाते हैं । सूर्यं के अश्वों (किरणों) की यह 
महिमा है, उस सूयं भगवान्‌ के प्रति में प्रणत हूँ, यह व्यंग्य है । 


ss 


२33 || १४२ ) 


[SH 
ब तत्सुयंस्य देवत्वं तन्महित्वं 


(i 
मध्या कर्तो विततं संजभार । 
| || 
यदेतदयुक्त हरितः सद्यस्था 
| | [oe 
दाद्रात्री वासस्तनुते सिसस्मै ॥४॥ : 


| 9 
पद-पाठ-तत्‌ । सूर्यस्य । देवऽत्वम्‌ । तत्‌ । महिऽत्वम्‌ । मध्या । कर्तो: । 


शन 


| | | | 
बिऽततम्‌ । सम्‌ । जभार । यदा । इत्‌ । अयुक्त । हरित: । सधऽस्थात्‌ । आत । 


| || | 

रात्री । वासः । तनुते । सिमस्मै ।।४।। 

` सस्कृत-व्याख्या--सूर्यस्य सरणात्मकस्य देवस्य सूर्याभिमानिनः तत्‌ देवत्वं 
दिव्यत्व तद्‌ महित्वं म हित्वं महत्वम्‌ माहात्म्यम्‌ । यत्‌ कर्तो: कर्मणः मध्या मध्य 
एव विततं विस्तीर्णं रश्मिसमूहं संजभार उपसंहार! करोति. । कमंकराएच अस्तं 
गच्छन्त सुय दृष्ट्वा स्वकीयानि विस्तीर्णानि कर्माणि उपसंहरम्ति । असमाप्तान्यपि 
कर्माणि त्यक्त्वा ग्रामाभिमुखा भवन्ति | यदा च सधस्थात्‌ सहस्थानात पथिव्याः 
सम्बन्धिनो लोकात्‌ हरित: रसहरणशीलान्‌ स्वरश्मीन आदाय सक अन्यत्र संयोज- 
यति आद्‌ अनन्तरमेव रात्रि; इयं इयं संयमिनी विभावरी वास: भाच्छादयितृ तमः 


gr तनुते विस्तारयति यद्वा वासर दिनमपनीय रात्री तम: प्रबलं 
। 


है रल र पूजायाम” इन | 
मध्ये सप्तम्या डादेश: । बट रद ८ 
इति डीप्‌ । सधस्थात ल्य हेग्रहोभश्छन्दसि । रात्री-रात्रेश्चाजसी, . 
सिम | (सह्‌ --स्था 'घत्रर्थेक विधानम्‌? सहस्थाने 'सध? आदेशः । 
कार त वी तीन्‌ तः इतिः वणः 
पल बज त (ककार सुय: संहृतवान्‌ इति सूर्यं स्य ‹ देवत्वम्‌” । 

इति केचन | र र्‌ 
` हिन्दी-व्याख्या--( 


भावेत्व प्रत्यय: । मध्या-- 


॥ 


मन्मा कर्तो!) कार्य के बीच में ही (विततम ) अपने फैले 


साता”... 2० ST 


पि १४२१ ° 


हुए किरण जाल को यह सूर्य 'संजभार' समेट लेता है और सभी व्यक्तियों को 
अपता-अपना कार्य बीच में ही छोड़कर समेटना पड़ता है। यही “सूर्यस्य देवत्वं 
तन्महित्वम्‌' सूर्यं की दिव्यता भौर भव्यता है । 'यदा' जब “सधस्थात्‌ ' इस सहस्था- 
नीय पृथ्वी लोक से 'हरितः अयुक्त' अपने रस-हरण शील किरण समूह को सूर्य 

५ भगवान्‌ समेट लेते हैं (आत्‌) इसके अनन्तर ही 'सिमस्मं' सबके लिये रात्रि 'वासः 
तनुते’ अपने आच्छादक अन्धकार को विस्तीणं कर देती है । 


Ci | 
तन्मित्रस्य वरुणस्याभिचक्षे 


0... ] 
सुर्यो रूपं कृणुते द्योरुपस्थे । 
| I 
अनन्तमन्यद्रु शदस्य पाजः १४१ 
सकः > 3 
७. | 4 
कृष्ण मन्यद्धरितः संभरन्ति ॥५॥ 


IS ह me सि 
पद-पाठ--तत्‌ । मित्रस्य । वरुणस्य । अभिश्चक्षे । सूर्य: । रूपम्‌ । कृणत । 


] | | 
द्योः। उपऽस्थे । अनन्तम्‌ । अन्यत्‌ । रुशत्‌ । अस्य । पाज; । कृष्णम्‌ । अच्यत्‌ । 


|| 
हरितः । सम्‌ । भरन्ति ॥५॥ 


संस्कृत-ब्याख्या-सूर्यः रूपं द्योः उपस्थे कृणुते-- प्रेरक: सूर्यो देवः द्योः 
आकाशस्य उपस्थे उपस्थाने मध्ये रूपं तन्‌ निरुपणीयं तेजः कृणुते करोति । प्रकाश- 
यति । तत्‌ तदानीम्‌ उदयसमये मित्रस्य दिनाभिमानिनो देवस्य वरुणस्य रात्र्यभिमा- 
निनो देवस्य च एतयो लं क्षितस्य समग्रस्य संसारस्य अभिचक्षे आभिमुख्येन प्रका शनाय । 
अस्य अन्यत्‌ पाजः अनन्तं रशत्‌- अन्यत्‌ पाजः तेजः तमसो विलक्षणं बलम्‌ दिवसे 
स्वकीयागमनेन उत्पादयन्ति । कीदृशं तत्‌ ? अनन्तम्‌, रुशत्‌ । अस्य सूर्यस्य हरितः 
रसहरणशीला रश्मयः किरणाः हरिद्वर्णा वा । अनन्तम्‌ अन्तरहितम्‌ । अत्रसान- 
रहितम्‌ । रुशत्‌--दीप्यमानम्‌ । अन्यत्‌ कृष्णं संभरन्ति--क्ृष्णं कृष्णवण तमः 
है रात्रौ कुर्वे न्ति । ड 
हिप्पणो--पाजः--बलयुक्तम्‌ । बलयुक्तस्यापि रात्रितमसो निवारणे समर्थम्‌ । 


नं 5 


( १४४ ) 


अभिचक्षे--अभि +-चक्ष + क्विप्‌ । उपस्थे-उप +- स्था + के । | 
पा +असुन्‌ 'पाते बंले जुट” । रुशत्‌-'रुशदीप्ती' शतृ । सूर्यकिरण एव दिनस्य रात्रेश्च 
नियामकाः। | 

हिन्दी-व्याख्या--मित्र और वरुण के रूप में दिन और रात्रि के नियामक 
भगवान सूयं अपने निरूपणीय प्रकाश को समग्र आकाश में प्रकट करते हैं । इस सूर्य 
के अनन्त--सीमाहीन देदीप्यमान प्रकाश को दिवस के रूप में तथा रसएरणशोले 
किरणे स्वकीय--अनागम से रात्रि के रूप में प्रकट करती हैं । सूर्य भगवान ही 
अपनी उपस्थिति तथा अनुपस्थिति से दिवस का प्रकाश तथा रात्रि का अन्धकार 
प्रकट करते हैं । इससे सूर्य का महान्‌ माहात्म्य प्रकट होता है । 


| | 
अद्या देवा उदिता सूयंस्य 
है | 
निरंहसः पिपृता निरवद्यात्‌ । 
| | 
तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्ताम्‌ 
| | 
अदितिः सिन्धुः प्रथिवी उत द्यौः ॥६॥ 
| |, | 
पद-पाठ--अद्य । देवाः । उत्‌ऽइता । सूर्यस्य । निः । अहसः । पिपृत । निः। 
अवद्यात्‌ । तत्‌ नः । मित्रः । वरुण: 


| 
। ममहुन्ताम्‌। अदिति; । सिन्धु: । पृथिवी । 
उत । द्यौः ॥६॥ र 


कश छ त यालय अस्मिन्‌ काले सूर्यस्य उदिता आदित्यस्य उदये सति 
वाः ! हे सूर्यरश्मयः ग्रुयं सर्वे अंहसः पापात्‌ निष्पिपृत निष्कृष्य पालयत । 

अवद्याच्च निष्पिपृत । निन्दायोग्याच्च कर्मणः पालयत । यदिद चास्माभिः कथितं 

तन्मित्रादयो देवा मामहन्ताम्‌ । अनुमन्यन्ताम्‌ । गौरवान्वित सम्पादयन्तु । 


टिप्पणी --उदिता -- उत्‌ + इण + क्तिन्‌ । सप्तमी । वैदिक प्रयोगः । अद्या- . 


तिपातुस्येति दीर्घ: । पिपृ पू पालनपुरणयोः' लोटि । शपः श्लुः । द्वित्वम्‌ । 
उरत्‌ । 'अतिपिपर्त्योश्च' इतीत्वम्‌ । 'ऋचितुनु ०” इति दोघे: । 


0?) ? डा | 


( १४५ ) 


(९) पाटिसंन ने अंहस्‌ का अर्थ “भय” तथा अवद्य का अर्थं लज्जा किया है 


अथात्‌ पापकर्म से उत्पन्न लज्जा । 

हिन्दी-व्याख्या--'सूर्यस्य उदितो’ आज इस सूर्योदय की रमणीय वेला में 
(देवा: अंहसः निष्पिपृत) हे देवगण (सूयं की किरण) आप अपराधों से मेरी मुक्ति 
दिलायें । 'अवघात्‌ च निष्पिपृत' पाप जन्य निन्दनीय अपवादों से भी मेरी रक्षा 
करें । मित्र, वरुण, अदिति, सिन्धु, पृथिवी, द्यो आदि देवगण भी सदा शुभकर्म के 
लिये मुझे प्रोत्साहन देठे रहें. जिससे मेरी गरिमा दिनों दिन समृद्ध हो । 


मण्डल १ ॒ 
अग्नि-सक्तम्‌ . ` 
सुक्त १४३ 
ऋषि--दी धतमाः । देवता-अग्निः । छन्द; त्रिष्टुपू ८, जगती “१, २, २, 
त पर 9) 
१= 


प्र तव्यसीं नव्यसीं घीतिमग्नये 

वाचो मात सहसः सुनवे भरे। 
अपां नपाद्य वसुभिः सह प्रियो 

होता रथ्यां ्यसौदहत्वियः ten 


पिळ है ॥ |. [जु | र) 
घेद-पाठ- खर । तैव्यसोम्‌ । नव्यसीम्‌ । घीतिम्‌ । अग्नये । वाचः । मतिम्‌ । 


संहर SEEN क; SF A ] Ir पक, | 
: । सूनवे । भरे । अँपामू । नपात्‌ । यः वसुऽभिः । संह । प्रियः । होता । 


पूर i दा र ॥' | ६ 
पृथिव्याम्‌ । नि । असीदत्‌ । क्रत्वियः ।।१॥ 


+S 


ह ) ८५5. 
रेश्वने क 
ऽशिवत्‌ । मातरिश्वने । अस्या । कत्वा [संधानस्य । मज्सन । प्र 


( १४६ ) 


संस्कृत-व्याख्या-अहम्‌ 'अग्नये' अतितरां दीप्ताय अग्नये 'तग्यसी म्‌? अतिशवैद 
वधं यित्री 'नव्यसीम्‌' नवीनामद्‌मुतां 'धीतिम्‌' प्राप्तावधार्ना क्रियां 'भरे' सम्फदयामि } 
“सहस: सूनवे’ तस्मं साहसनिर्माणकुशलाय अग्नये 'वान्यो मति भरे” स्वकीर्या स्तु्त्या 
वाचः वाग्देवताया मनीषां निष्पादयामि। यो हि अग्नि: 'अपां नपात्‌' अद्भय ओषशय; 
ततश्चाग्निरिति अपां नप्ता, अथवाऽग्निविद्युद्‌ रूपेणाव स्थितोऽपः न' तातथितां- । यश्च 
“प्रिय प्रीणयिता 'वसुभिः सह’ धनधान्य: सह्‌ "पृथिव्याम्‌ न्यसीदत्‌ ऋत्वियः” 
अधिगतप्रदानसमयः पृथिव्यां हि साधुत्वेनावस्थितो विराजते । ति 

टिप्पणी--तव्यसीम्‌--नव्यसीम्‌ >तुवृद्धों इति धातोः तृच्‌ । अतिशये 
ईयसुन्‌ प्रत्ययः । 'तुरिष्ठे०? इति तृलोप: । तवीयस्‌ इति जाते । छान्दस ईकारलोपः.। 
नव शब्दादीयसुन । वसुभि:--निवास- योग्यैः धर्न: । 

हिन्दी-ब्याख्या- अहम्‌ अग्नये’ अग्निदेवता के लिये 'तव्यसीं' नव्यसीम्‌” 
अत्यन्त संवधंनशील, अभिनव 'धीतिम्‌? क्रिया को “भरे? धारण करता हूं । 'सहसः 
सूनवे' उस शक्ति के सुपुत्र के लिये (वाचो मतिम्‌) उत्तम वाङमय की मनीषा 'भरे” 
अभिव्यक्त करता हूं । योध्पानपात्‌” जो अग्निदेवता जलीय नप्ता हैं। =जल से 


ओषधि-- वनस्पति और उनसे अगिन, इस प्रकार जल का नप्तत्व सिद्ध हुआ अथवा 


विद्युतः रूप में अवस्थित अग्नि जल का स्तम्भन करता है.। (अर्पा न पातयिता) । जो 
सबके 'प्रिय' शुभ चिन्तक हैँ । 


ऋत्वियः” प्रत्येक ऋतु काल तथा अवसर को 
विज्ञापित करने वाले हैं और वसुभिः सहः धन- 


'पृथिव्याम्‌' पृथ्वी प 


र 'न्यसीदत्‌' सर्वथा सर्वदा अधिष्ठित रहते हैं । 
२- 


I I 
स जायमानः परमे व्योम -- 
कै [| I 
न्याविरग्निरभव न्मात रिइवने । 
|) |) 
अस्य क्रत्वा समिधानस्य मज्मना 


| || | 
प्र द्यावा शोचिः प्रथिवी अरोचयत्‌ ॥२॥ 
i 2h १८४, 
शासः त जाय़मान: ॥ परमे । विऽओमनि | आविः । अग्नि: । 


| 
द्यावा। 


धान्य मणि-माणिक्य आदि के साथ ' 


| 
। 
| 
| 
| 
| 
| 


0000) त || 
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[| शोचिः । पिवी इति ॥ अरोचयत्‌ ॥२॥ 


संस्कृत-ब्याब्या--सः जायमानः? सोऽग्निरुत्पद्यमानः “परमे व्योमनि' उत्कृष्टे 
रक्षणात्मके प्रदेशे 'मातरिश्वने आविः अभवत्‌? अन्तरिक्षसंचारिणे वायवे पूर्वेम्‌ 
। आविरभवत्‌ । चायु संयोगं प्राप्य उज्ज्वलितः । यद्वा फलनिर्मातरि यज्ञ श्वसिति । 
कामनया उच्छ्वसिति उल्लासं . तनुत्ते इति मातरिश्वा पुरुष: । स एनं प्रथमं साक्षा- 
[ स्करोति । 'अस्य समिधानस्य मज्मना क्रत्वा--' अस्य इन्धनैः सम्यक्‌ प्रवर्ध मानस्य 
बलवता कर्मणा 'शोचिः दीप्तिः । द्यावा पृथिबी प्र अरोचयत्‌' द्युलोकं पृथ्वीलोकं 


चादीपयत्‌ । 
| हिष्वणी--समिधानस्य-इन्धी दीप्तौ । शानच्‌ नकारलोपश्छान्दसः । व्योमनि- 
घि --अव + मनिन्‌ । सप्तम्येकवचने । क्रत्वा-_क्रतुना इति प्राप्ते । 

हिन्दी व्याख्या--“सः जायमानः' वह उत्पन्न होता हुआ 'परमेध्योमनि' 
उत्कृष्ट रक्षणात्मक स्थान में 'मातरिशवने आविः अभवत्‌' मातरिश्वा वायु अथवा 
यजमान के लिए प्रकट हुआ । इन्होंने ही प्रथम-प्रथम साक्षात्कार किया । 'अस्य 


समिधानस्य ईधन-शक्ति के द्वारा निरन्तर प्रवर्ध मान इस अग्नि के “मज्मना क्रत्वा' 


fF शक्तिशाली कार्य से उत्पन्न “शोचिः' दीप्ति समस्त पृथिवी लोक तथा चुलोक को 
"अरोचयत्‌? अभिव्यक्त करती है । बिना ज्ञानग्नि के कोई भी पदार्थ प्रकाशितं नहीं 
रहता । + 


। | 
अस्य त्वेषा अजरा अस्य भानवः 
| ळेती, ] | 
सुसंदृशः सु प्रतीकस्य सुद्युतः । 

। || य १ 
५१ भात्वक्षसो अत्यक्त ने सिन्धवो-- 

4 ह १ £ i oon 
नने रेजन्ते अससन्तो अजराः ॥३॥ 


MNP Ne कद उक १ 
दॅव-पाठ:--झस्य । त्वेषा: । अजराः । अस्य । भानवः । सुऽसं दृशः । सुःप्रती- 


२ 
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कस्य । सुम्चुत्‌ः. । भाश्वक्षसः । अति । अन्तु: । न । सिन्धवः अध्नेः । रेजन्ते । 
असस- |... भ्‌ | | 
न्तः । अजराः १।३॥ 


>>>. 


| 
; 
! 
। 
क 
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संस्कृत-व्यास्या--अस्यागनेः त्वेषा दीप्तयः अजरा जरारहिंताः | न कदाखि, 
ज्जीयेन्ते । तथाऽस्य सुप्रतीकस्य सुन्दराकारस्य भानवः रश्मयः सुसन्दूशः नयनाभि- 


रामाः । सुद्युतः सर्वतो द्योतमानाः । अस्याग्नेः भात्वक्षसः प्रभाशक्तय: सिन्धव इव 
. स्पन्दनशीला: किरणा इव अत्यक्तु: अवतु' जगदञ्जनभूत नंशं तमः अतिक्रम्य 
वतं न्ते । एतेऽगनेः किरणा अजरा जरारहिता: अससन्तः स्व दाहपाकप्रका शाकर्षा दिव्या- 
पारेषु अस्वपन्त: अगृहीतविरामा: न रेजन्ते न कम्पन्ते । नान्येश्चाल्यन्ते ॥ ग 

. टिप्पणी--भात्वक्षप:--भा एव त्वक्ष: बले यस्यासौ भात्वक्षा:, ते भात्व- 
क्षत: । अक्तु:--अनक्ति लिम्पति जगत्‌ तमसा इति अक्तुः रात्रि: । सुसदृशः 
दृश्‌ +विवप्‌ । सुद्युत:--द्युत्‌ +- क्विप्‌ । अससन्त:-- षस--षसने +- शतु । 

हिन्दी-व्याख्या--इस अग्नि की 'त्वेषा:” दीप्तियाँ 'अजरा:? जरा--र हिंत 
हैं । अस्य भानव: सुसन्दृश: इसके विस्फुलिग बहुत ही रमणीक हैं। “सुप्रतीकस्य? 
सुन्दर मुख वाले इस अग्नि की सुद्युत:' चमक.दमक अतीव मनोहर है. 'अत्यवतु: 
रात्रि के तम का अतिक्रमण करने वाली 'सिन्धव:” इस अग्नि की स्यन्दनशील किरणे 
“भात्वक्षस:' चमक से पूर्ण बलवती हैं। यह अग्नि की 'अजरा:' जरारहित दी प्तियाँ 
“अससन्तो ' निरन्तर सावधान रहकर सर्वत्र 'रेजन्ते” कम्पाकुल होकर विराजमान 
रहती हैँ। ' अ 
ल > | [ 

यमेटिरे भृगवो विश्ववेदस 


| | | 
माभा पृथिव्या भुवनस्य मज्मना । 


अग्नि तं गोभि हिनुहि स्व आदसे 
य एको वस्वो. वरणो न्‌ राजेति MT 


लठ I 
“पाठ:--यम्‌ । आऽईटिरे । भृगवः 


] | । 
। विश्वऽवेदसम्‌ नाभा .। पृथिव्याः ॥ 
| | | 
झुवनस्य । मज्मना । अरिनम्‌ । तम्‌ । गीऽभिः । हिनुहि । स्वे । आ.। दमै । यः # 


| | | 


9 ] 
एक: । वस्व: | वरुण: । न । राजति ॥४] 


सस्कृत-व्याख्या- ग्रम्‌ अग्नि भृगवः पापस्य भर्जका: भुवनस्य मज्मना बलेन 
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विश्वधनम्‌, यद्वा विश्वप्रज्ञम्‌ । तमग्तिं स्वे दमे स्वकीय एव गृहे गीभि: स्तुतिभिः 
आ हिनुहि प्राप्तुहिं। यथा वरुण: तमोनिवारक आदित्य: सर्वेस्य ईश्वरस्तथा5ग्निरपि 
एको मुख्य: वस्वः विभवस्य राजति ईश्वरो भवति । 

टिप्पणी-- हिनुहि-हि गतौ लोट्‌ । मध्यमपुरुषेकवचने । हेर्लोपो न । वरुणः 
आदित्यः । निवारयति तमः । विश्ववेदसम्‌ --वेद इति धन नाम । सवंश्रनम्‌ । विश्वं 
वेत्तीति वा विश्ववेदाः तम्‌ विश्ववेदसम्‌ । भूगवः--भृगुगो तोत्पन्नाः । यद्वा भृगवो 
भर्जनात्‌ । दमः--दम इति गृहनाम दमनात्‌ । वस्वः-वसुनः । | 

हिन्दी -व्याख्या--'विश्ववेदसम्‌” सभी प्रकार धन और विद्या से सम्पन्न जिस 
। अग्नि को "भृगवः' पाप के भर्जक भृगुगोत्रीय ऋषियों ने 'नाभा पुथिव्या:' पृथ्वी की 
बेदी में 'आईटिरे' प्रेरित किया और 'भुवनस्य मज्मना” प्राणिमात्र की शक्ति से 
जिसे सम्पन्न तथा प्रतिष्ठित किया । उस अग्नि को अपने संयमयुक्त भवन में स्तुतियों 
से प्राप्त करो । जो अग्नि 'वस्व:” धन-वैभव का एक मात्र ईश्वर है, जिस प्रकार कि 
~ सभी प्रकार के धनेश्वर्य कें स्वामी वरुण ==आदित्य देवता हूँ । 


| 
र्ट | पृथिव्या नाभौ वेद्याम्‌ ईटिरे प्रेरितवन्त; स्थायितवन्तः । कीदृशम्‌ अग्निं विश्ववेदसम्‌ 
| 


4 i || [irs 
८ न यो बराय मरुतामिव स्वनः 


gee fs | 
। हे सेनेव सृष्टा दिव्या यथा शनिः । 


£ र: ७ ७ रि > | ५ र ति 
अग्नि ज॑म्भस्तिगितरत्ति भवेति 


नि 
योधो न शत्रून्‌ स वना न्युञ्जते ॥५॥ .. 


| | | 
पद-पाठ--न । यः । वराय। मरुताम्‌ 5 इव । स्वनः । सेना इव । सुष्टा । 
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| । मकर र 
दिव्या । यथा । अशनि: । अग्निः । जम्भेः । तिगित: ।- अत्ति । भर्वति । योधः । 


| | ति 
न । शत्रून्‌ । सः | वनानि । | ऋञ्जत ॥ || 


| संस्कृत-व्याख्या--यो अग्नि: न यो. वराय' वराय वरणाय ' निग्रहाय नेव 
योग्य: ।:न केनापि मरुतां स्वन इव, तेजस्विनी सेना इव, दिव्या अशनिः इव ग्रहीतु 


RR ge 


=== Sf 


सा 


eons 
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शक्यते यमग्नि: । मरुतां पवनाभि मानिनां देवानां स्वनो गर्जनं को ग्रहीतुं शवनोति? 
शन्रक्षयार्थ प्रेषिता सेना यथा सर्वातिशायिनी भवति तर्थवायमग्नि: । दिवि भवाऽशनि 
विद्युत्‌ यथा भूमौ पर्वते वा पतन्ती न केनापि निवायंते तथा ऽयमग्नि ने केनापि 
वराय निवारणाय उपयुक्तो भवति तेजसाधिक्यात्‌ सर्वातिशयाद्‌ दिव्यभावाच्च। 
सोऽयरमग्नि 'तिगितैः जम्भैः अत्ति’ अत्यन्ततीक्ष्णेः जम्भे द॑न्तस्थानीयैः ज्वालानिकरंः 
अत्ति विरोधिनो भस्मसात्करोति । सोऽर्निः 'योधो न शत्रून्‌’ यथा सुंप्रहारकमंणि 
कुशलः शूरः शत्रून्‌ विनाशयति तथा ऽग्निः भर्वति शत्रून्‌ हिनस्ति। 'स वनानि 
ऋञ्जते’ सोऽग्निः वृक्षसमूहान्‌ ऋञ्जते दग्धान्‌ करोति । 

` टिप्पणी--तिंगिते:--तिज--निशाने + क्तः । इडागमः कुत्वं च । वराय-- 
वरीतु योग्याय । दिव्या-दिविभवा । सृष्टा--सृज विसर्गे -- क्त: । भर्वति--भवं 
हिसायाम्‌ । लट्‌ । 

` हिन्दी-व्याख्या--यह अग्नि 'न वराय’ कभी भी ग्रहण की परिधि में नहीं 
आ सकता । यहाँ तीन दृष्टान्त हैं-- 'मरुतां स्वन इव” मरुद्गण की .गर्जना जिस 
प्रकार पकड़ में नहीं आ सकती । 'सृष्टा सेना इव'प्रकर्षारुृढ सेना जिस प्रकार 
निरोध-रहित होकर अग्रसर होती है और 'दिष्या अशनि: यथा” मेघोदर से निकली 
हुई बिजली जिस प्रकार बेरोक-टोक गिरती है इसी प्रकार अग्नि की गति का 
निरोध नहीं हो सकता । 'तिगितैः जम्भैः अग्नि अत्ति’ अपनी तीक्ष्ण ज्वालाओं से 
अग्नि विरोधियों को भस्मसात्‌ कर देता है और 'योधो न शत्रून्‌? संप्रहार-कुशल 
शूर के समान 'सवंति' शत्रुओं का विध्वंस करता है। 'स वनानि ऋञ्जते’ वही 
लाह का प्रसाधन करता है-पवंत के केश-कलाप को संवार 
देतां है । 


द्‌ = 
कुविन्नो अगिनरुचथस्य बीरसद्‌ 
| 
वसुष्कु. विद्सुभिः काममावरत्‌ । 
चोदः कुवित्तुतुज्यात्सातयेधियः 


| 9 | 
शुचि5 प्रतोक तमयाधिया गृणे ।।६॥ 


र ु : | | | 
पद-पाठ--कुवित्‌ । न; । अग्नि:। उचयस्य । वी: । असत्‌ । वसुः । कुवित्‌ । 


- | 
| 
| 
| 
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|] | | ड 4 १ 
वसु भिर 4 कामम्‌ । आउवरत्‌ । चोद; । कुबित्‌ । तुतुंब्यात्‌ । सातये । धियः । 
i = यो. छ 


| ऱ १ ! 
शुचि ऽ प्रतीकम्‌ । तम्‌ । अया । धिया । गृण ॥ ६॥ 


संस्कू त-ब्याख्या--अयम ग्नि: अस्माकमुचथस्य उक्थस्य स्तुतिसमूहस्य कुवित्‌ 
प्रीत्या वी; कामयिता असत्‌ भवेत्‌ । अयं वसुः वासयित्ता चसुभिः धर्नः काम प्रभूतं 
कुवित्‌ अत्यर्थम्‌ अवरत्‌ प्रदानेन कामान्‌ प्रप्ूरयतु । अयमग्निः चोद: प्रेरकः सन्‌ 
“धियः सातये' कमंलाभाय 'कुवित्‌ , अत्यर्थं 'तुतुज्यात्‌' त्वरयतु । शुचिप्रतीकं शोभन- 
स्वरूपम्‌ अग्निमहम्‌ अनया धिया स्तुतिरूपया गृणे स्तौमि । 
टिप्पणी--असत्‌--भवतु । लेट्‌ । आवरत्‌--वृन्‌ लेट्‌ । तुतुज्यात्‌-तुज 
प्रेरणे। शयः श्लुः । चोदः चुद प्रेरणे । घन्‌ । अया-अद्या । सातबे--सनोतेः . 
“जनसनखनाम्‌ ०! इत्याकारादेश: । चतुर्थी । 
हिन्दी-च्याख्या--'अयमर्निः उचथस्य नः वो: यह उदारप्रेरणांप्रद अग्नि 
हमारे स्तुति-समूहों को प्रीति पूर्वक स्वीकार करें । 'वसुः वसुभिः कामम्‌ आवरत्‌' 
सबके निवास-भूत अम्नि अपने. धन-साधन के उपायों से हमें पूर्ण-मनोरथ करे । 
“चोदः? अत्यन्त प्रेरक बनकर “धियः सातये” कर्म की प्राप्ति के लिये 'कुवित्‌ तुतु- 
ज्यात्‌? निरन्तर हमें त्वरायुक्त करते रहें । शुचि प्रतीकम्‌” सुल्दर--स्वरूप से 
प्रशंसित इस अग्नि देव की हम “अया' स्तुतिपूर्ण बाणी में 'धिया' मनीषा पूर्वक 
“गुणे' स्तुति करते हैं । 
eS I 
घृत प्रतीकं व ऋतस्य घृषदम्‌ 


अग्नि मित्र न समिधान ऋञ्जते \ 
इन्धानो अक्रो विदयेषु दीद्यच्‌ 
Meee नो यंसते घियम्‌ ॥७॥ 


|| | [8 
पद-पाठ- घत 5 प्रतीकम्‌ । वः क्रतस्य । धू: ऽ सदम्‌ । अग्निम्‌ । मित्रम्‌ । 


१५२ ) 


| 
न । सम्‌ऽइधानः । ऋञ्जते । इन्धानः । अक्र: । विदथेषु । दीद्यत्‌ । णुक्रञ्वर्णाम । 


उत्‌ । ऊ इति । नः यंसते । धियम्‌ ।।७।। 


संस्कृत-व्याख्या--'घृत प्रतीकम्‌? प्रदी प्तञ्वालास्वरूपम्‌ 'ऋतस्य - धषंदम 
यज्ञस्य धुटि प्रमुखे स्थाने विराजमानम्‌ “मित्र न’ मित्रम्‌ इव प्रियं समिधान स्तोत्र: 
लक्षणे: इध्मे दीप्यमानः अग्निं यजमानः प्रसाधयति । सोऽयमग्निः इत्थम इन्धानः 
दीप्तः सन्‌ अक्रः' अन्य: अनाक्रान्तः 'विदथेष' स्तोत्र निमित्तेष दीदयत स्वयं दीप्य- 


मानो भवति । सोऽग्निः अस्माकं 'शक्रवर्णा धियम्‌ रागद्वेषर हितां निर्मला प्रज्ञा 'यंसते 
तेजयति । 


टिप्पणी -घृतप्रतीकम्‌--घक्षरणदीष्त्योः ` । प्रदीप्तज्वालास्वरूपम । 


धूषदम्‌ धू +सदञ-भच्‌ । अक्र:--अन्येनसक्रान्तः । नञ्ज क्रम. ।' ऋञ्जोत 
प्रसाधनकर्मा । विंदर्थेषु-_ रुविदिभ्यां डित । वेत्ति इति विदथः'। 


हिन्दी-व्याख्या--प्रदीप्त ज्वाला रूप अंग वाले 'ऋतस्य धूषंदम्‌” यज्ञ की 

धुरा को धारण करने वाले अग्नि की हम “मित्र न' मित्र के समान 'समिधानः 
ऋञ्जते! स्तुतियों से सम्वधंन करते हैं । स्तोत्ररूपी इन्धन से 'इन्धानः' दीप्यमान 
ग्नि अक्र:' अनाक्रान्त होकर 'विदथेष दीद्यत सवदेव यज्ञ-वेदी' में अभिनन्दन 


पाते रहें । अग्नि देवता हमारे लिये शृक्लवर्णा राग-द्वोष रहित निर्मल वाणी 'यंसंते 
को प्रदान करते रहें । 


` अप्रु्छननुच््दिमरे 

शिवेभि नं: पायुभिः पाहि शग्मैः । 
अदव्धेमिरदृ पितेमिरिष्टे 

$निमिषद्भिः परिपाहि नो जा: ॥८॥ 


र [en ; | 
म क | त ]. 
परद-पाठ--अप्र 5 युच्छन्‌ । अभ्रयुच्छत्‌ऽभिः। अग्ने। शिवेभिः । नः। 


4 Sr ८ 


शि = | _ | रि ~ ग 
पायुभिः | पाहि। शर्मः । अदब्धेभिः । अदृयितेभिः । इष्टं । अनिमिषत्‌ऽभिः । 


परि। पाहि।नः। जाः। 


संस्कृत-व्याख्या-हे अग्ने ! शिवेभिः कल्याणोपायंः अप्रयुच्छद्धि: 
अप्रमाद्यद्‌ क्षिः सावधानैः शग्मै निरूपद्रवे:. पायुभिः रक्षणसाधनंः त्वम्‌ अप्रयुच्छन्‌ 
अप्रमाद्यन्‌ अनवधानरहितः सन्‌ नः अस्मान्‌ पाहि सततं रक्ष। अथ च अदब्धेभिः 
अहिसितैः अद्‌ पितेभिः अनमिभ्ूतैः अनिमिषद्भिः निमेपरहितंः निरालसँः हे इष्टे ! 
अग्ने ! सर्वेरेषणीयाग्ने ! नोऽस्माकं जां: प्रजाः पुत्रपौत्रादीन्‌ परिपाहि परितः 


"पालय । 


टिप्पणी --शिवेभिः--शिवँः, अदब्धेभिः --अदब्धे, अदृपितेभिः-अदृपितँः । 
एतेषु. भिसः ऐस्‌ भावो न । अत्रयुच्छन्‌-युच्छ प्रमादे । शतृ । अदव्धे भिः--दम ‡- 
क्तः । पायुभिः--पाति रक्षतीति पायुः । पाञ-उण्‌ । तै: । इष्टेः इष्टिः सम्बुद्धौ । 
हिन्दी व्याख्या--हे अग्निदेवताः आप प्रमाद-रहित कल्याणमय साधनों से 
सदा 'पाहि न? हमारी रक्षा कीजिये । हम सदा उन निरूपद्रव और आप के द्वारा 


दिये गये आनन्ददायक साधनों से शान्त, प्रसन्न और प्रगतिशील रहें । 'परि पाहि 


नो जाः? हमारे पुत्र, पौत्र आदि सन्ततियों की भी 'अहयितेभिः अदब्धेभिः, अभि- 


मिषद्भिः पायुभिः? अपने सिद्ध शौर्यं -सम्पन्न, प्रतापपुर्ण, तिरालस . रक्षा-साधनों सें 
सदेव रक्षा कीजिये । हिरा 


मण्डल १ 
विष्णु स्तम्‌ - 
सूक्त १५४ 


ऋषि-- दीर्घतमा । देवता--विष्णु: । छन्द त्रिष्दुप्‌ । 


१ — 
विष्णो जुं कं वीर्याणि प्रबोचं 


[ क कक आई 
यः पाथिवानि विममे रजांसि । 


(१५४) 
| (किक, 
यो अस्कभायदुत्तरं सधस्थं 
व 
बिचक्रमाणस्त्रेधोरुगायः ॥१॥ 
| al a 
पद-पाठः--विष्णोः । नु । कम्‌ । वीर्याणि । प्र । वोचम्‌ । यः । पाथिवानि । 


| | | | 
वि$ ममे। रजांसि । य: । अस्कमायत्‌ । उत्‌ऽतरम्‌ । संध ऽ स्थम्‌ । विज्चक्रमाण:। 


त्रेधा । उरुऽगायः ॥१।। 


' ` संस्कृत-व्याह्या--हे मनुष्या: ! विष्णोः वेवेष्टि जगत्‌ इति विष्णुः तस्य 
सवेच्यापकस्य वीर्याणि प्रशस्तानि वीर कर्माणि नु कं प्रवोचम्‌ अत्यादरेण प्रब्रवीमि । 
यः विष्णुः/पाथिवोनि रजांसि `पृथिवी सम्बन्धिनो रञ्जनात्मकाँल्‌ लोकान्‌ अथ च 
तत्राभिमानिनो' ग्निवायुसूयरूपान्‌- देवाश्च विममे निमंमे । यश्च विष्णु: उत्तर ` 
सधस्थं सहस्थानं लोकाश्रयभूतभन्तरिक्षम्‌ अस्कमायत्‌ स्तम्भितवान्‌ । लोकत्रयाश्रय- 
खूपम्‌ अन्तरिक्षमपि दिष्टवान्‌ । तच्च धर्‌ वं कृतवान्‌ । त्रेधा त्रिप्रकार स्वस्टष्टाँल्‌ 
लोकान्‌ क्रममाणः उरुगायः उरुभि बंहुभि महद्भिश्च गीयमानः अतिप्रशस्तँ 
गीयमानो वा । एवं भुतस्य विष्णो वीरकर्माणि प्रब्रवीमि ॥ १॥ 

टिप्पणी विष्णो: विष्ल व्याध्तो' नु । प्रवोचम्‌-प्र + बच लड्‌ 
उत्तमपुरुषैकवचने छन्दसि । पाथिवानि--पृथिवी +भण्‌ । पृथिव्या: सम्बन्धीनि । 
EC मत तस भिकः वि + क्रम + लिड्थे 
कानच्‌ । उरुगायः -- उरुभिर्गीयते- उरु + गे + अच्‌ । रजांसि--लोका: । , 
भगवान्‌ विष्णु के वीरकर्मो को मैं कहने जा 


हिन्दी-व्याख्या- हे मनुष्यों ! 
रहा हूं जिन्होंने अग्नि-वायु और आदित्य रूप से पृथिवी सम्बन्धित लोकों की रचना 
की है, जिन्होंने विस्तीणं So पृथिवी सम्बन्धित लोकों की र 


मृगो न भीमः कुचरो गिरिष्ठाः । 


(१५५ ) 
| | 
यस्योरुषु त्रिषु विक्रमणेषु 
| | 
अधिक्षियन्ति भुवनानि विश्वा ॥२॥ 
> | छु न 
पद-पाठ:--प्र । तत्‌ । विष्णुः । स्तवते । वीर्येण। मृगः । न । भीमः। 
हे | | | | 
कुचरः॥ गिरिऽस्थाः। यस्य । उरुष्‌ । त्रिषु । विऽक्रमणेषु । अधि 5 क्षियन्ति । 


भुवनानि । विश्वा ॥२॥। 

संस्कृत व्याख्या--विष्णुरेव वीर्येण स्वकीयेन प्रमुकमंणा सर्वत्र हि स्तवते 
स्तूयते मृगो न भीम: यथा भयकारी सिंह: कुचरः क्वायं न चरतीति सर्वत्र गतिकर्मा 
गिरिष्ठा: उन्नत-प्रदेशस्थायी, स यथा 55 कृतिविशेषात्‌ प्रशंसामाप्नोति तथा 
अप्रतिहतगतिरयं विष्णुः स्तुति भजते । यस्य विष्णोः त्रिषु विक्रमणेषु पादप्रक्षेपेषु ' 
विश्वा विश्वानि सर्वाणि भुवनानि अधिक्षियन्ति आश्रित्य ` निवासं ` भजन्ते । 
स स्तूयते । 
टिप्पणी---स्तवते- स्तूयते, यक्‌ स्थाने व्यत्ययेन शप्‌ । गिरिष्ठाः गिरिषु ` 
तिष्ठति क्विप्‌ । मृगः--मुगयिता, अन्वेष्टा। मुज्‌ + के । कुचर:-- कुन” 
चर--ट | 

(२) पटिसंन ने कुचर का अर्थ “स्वतन्त्रतांपूंवक विचरण करने वाला? किया _ 


है । “गिरिष्ठाः” का अर्थ 'पवंतों में विचरणं करने वाला” किया है । ग्राहामान ने 
“वीयेण” का अर्थ 'बल' किया है । 

हिन्दी-ब्याख्या-- वीर्येण” अपने पराकमयुक्त शूभ कार्यो से विष्णू की ही 
सवंत्र प्रशंसा होती आयी है । “मृगो न भीमः कुचरो गिरिष्ठाः विष्णु का तेजस्वी 
मस्तक भयंकर सिह जैसा है । दोनों उन्नत प्रदेशों में रहने वाले तथा निर्बाध गति 
से विचरण करने वाले हैं । विष्णु की ही तीन विस्तीणं चरणों की सीमा में समग्र 
॥ 2 शान्तिपुवेक आश्रय तथा विश्रान्ति पाते हैं। अतः महानुभाव एवं प्रभावपूणंः 
विष्णु ही स्तुति-प्रशंसा के लिये अभिनन्दनीय पात्र हैं । 


३ | जि) 
प्र विष्णवे शूषमेतु मन्म 


॥ टर 5 ल्ल || 
गिरिक्षित उरुगायाय वृष्ण । 


( १५६ ) 
य इदं दोघं प्रयतं सधस्थम्‌ 
| 
एको विममे त्रिभिरित्पदेभिः ॥३॥ 


| छु | ~ 
पद-पाठ--प्र । विष्णवे । शूषम्‌ । एतु ।` मस्म । गिरि 5 क्षिते । उरु 5 


| ड । || 
गायाय वृष्णे । यः । इदम्‌ । दीघेम्‌ । प्र ऽ यतम्‌ । सध 9 स्थम्‌ । एकः। 
क ककी 2. ड ० द 


| 
विऽममे । त्रिऽभिः । इत्‌ । पदेभिः ॥३॥ 


संस्कृत-व्याँख्या- अस्माक स्तुतिजच्यं. मन्म मननीय शूषं शोषक वलं विष्णवे 
व्यापकाय देवाय प्र एतु प्राप्नोतु । कीदृशाय विष्णवे गिरिक्षिते गिरिवदुन्नते. प्रदेशे 
स्थिताय. वाचि स्थिताय वा.। उरुगायाय उरुभि मंहात्मभि गीयमान्राय । वृष्णे 
वर्षित्रे । यो विष्णु रिदं दीर्घमति विस्तीर्ण प्रयतं संयतं सधस्थं सहस्थानं भुवनत्रयम्‌ 
एकः एक एवासहाय एवाद्वितीयः सन्‌ त्रिभिःपदेभिः पादं विममे निर्मितवान्‌ । 
विशेषेणान्तगंतं करोति । 

टिप्पणी--शूधम्‌-शूष + घ्‌ । गिरिक्षिते--गिरीगिरि वा क्षियति, तस्मै, 
'क्षिनिवासे' क्विप्‌, तुगागमः । वृष्णे--वृष्‌ +-कनिन्‌ । चतुर्थी । उरुगायाम । उरु + 
गा ञ-युक्‌ अण्‌ । सधस्थम्‌--सह्‌+- स्था ¦ क । हकारस्य धकारः । विममे-- 
विमा + लिट्‌ । शूषम्‌--शोषक बलम्‌ । 

हिन्दी-व्याख्या--सवे व्यापक विष्णु भगवान्‌ के लिये हमारी स्तुतियों से 
उत्पैच्न मननीय, शोषक शक्ति प्राप्त होती रहे । वह्‌ विष्णु निरन्तर वाग्‌--बल में 
अथवा गिरि=एन्तत प्रदेशों में निवास करने वाले हैं। जो 'उरुगायाय'--श्रेष्ठः 
पुरुषों से निरन्तर प्रशंसनीय हैं और /वृष्णे” सुखों क्ली आनन्द-वष्टि करने वाले हँ 
जो “त्रिभिः इत्‌. पदेभि:' अपने तीन चरणों में एक अकेले ही इस दीर्घ विस्तीणे 
सहेत्यात रूप मुवनत्रय'का निर्माण करते हे |. जो कि लोकत्रय 'प्रयतम” अपने नियम 
और उपक्रम में विधिवत्‌ संयत और अनुशासित. है । | 

४२ 
यस्य त्री पूर्णा मधुना पदानि--- 


| | 
अक्षो यमाणा स्वधया 'सदस्ति। . 


मेक. ; 
७० 


| | ४ [त 
एको दाधार भुवनानि विश्वा ॥४॥ 


| न || रि || | 
पद-पाठ-यश्य । त्री । पूर्णा । मधुना । पदानि | अक्षीयमाणा । स्वधया । 


( १५७ ) 
| | - 
य उ त्रि धातु पृथिवीमुत द्याम्‌ - 
i BP पह पा 
मदन्ति । य: । ऊँ इति । ्िऽधातु । प्रथिवीम्‌ । उत । द्याम्‌ । एक; | दाधार्‌ । 


I | 
भुवनानि । विश्वा ॥।४॥ 


संस्कृतःव्याख्या--यस्य विष्णोः अक्षीयमाणाति मधुना पूर्णानि त्रीणि 
ह पदानि स्वधया स्वकीयया प्रधानशक्षत्या मदन्ति सुखयम्ति। य उ त्रिधातु प्रथिव्य” 
“|  प्तेजोरूप धातुत्रथं दाधार धृतवान्‌ । पवना काशयोरपि त्रिवद्ग्रहणे ग्रहणम्‌ । यं 
एवेमां प्रथिवीम्‌ अपि च द्यां द्युलोकं भुवनानि चान्यानि समग्राणि प्रभुत्वेनावस्थितः 
संधारयति । | 


टिप्पणी--अत्र त्रिधातु इति त्रिवृत्‌ करणात्‌ सृष्टिशत्पादिता । त्री>- 

त्रीण। जस्‌ लोप: । दीर्घत्वम्‌ । अक्षी यमाता--अक्षी यमाणा नि 55 क्षि + यक्‌ त 

मुक न शातच्‌ । न क्षीयमाणानि अक्षीयमाणानि । त्रिधातु- त्रॅयांणा धावूर्ना 
समाहारः । ु ८ 

न हिन्दी-व्यॉख्या-- जिस विष्णु के कभी न क्षीण होने वाले माधुयं पुर्ण पद 

अपनी स्वधाशक्ति से प्रधान-पुरुष की सं श्लिष्टि से आनन्दित करते हैं । जों विष्णु 

भगवान्‌ पृथिवी-जेल तथा तेज को धारण करते हैं तथा आकाश और वायु का भी 


DS 


। नियमन करते हैं । यह सत्य है कि एक ही विष्णु समस्त . मुवनों के श्रारक और 
९ पोषक हैं । 
प्र 


| > 
"तदस्य प्रियमभि पाथी ग्र्व्यां 


। 
नरो यल दैवयवो मदन्तं । 


-% 


SPOT FY” 


i iF) 
| 
उरुक्रमस्य स हि बन्धुरित्था 
|| | 
विष्णोः पदे परमे मध्व॒ उत्सः ॥५॥ 


र | | | 
पद-पाठ--तत्‌ । अस्य । प्रियम्‌ । अभि । पाथ: । अश्याम्‌ । नर: । पत्र | 


लक 


क्व । I ] 
देवऽयवः । मदन्ति । उरुपक्रमस्य । सः । हि । बच्धुः। इत्था । विष्णोः । पदे । परमे । 


मध्वः | उत्सः NAN 
संसकृत-व्याख्य।-अस्य विष्णोः प्रियं पाथः पेयं ब्रह्मलोकम्‌ अश्याम्‌ 
` व्याप्नुयाम्‌ । यत्र देवयवः देवत्वं कामथमानाः नरः नेतारः मदन्ति तृप्ति प्राप्नुवन्ति । 
उरुक्रमस्य अधिक क्रममाणस्य ` विष्णोः व्यापकस्य परमे पदे उत्कृष्टे स्थाने मध्वः 
मधुरस्य उत्सः निष्यन्दो वतैते । अनेन प्रकारेण स विष्णु: सर्वेषां बन्धु स्नेहाधीनोः 
ऽस्ति।" ` ` 
टिप्पणी--देवयु :--देव + यु + क्विप्‌ । प्रथमा वहुवचने । इत्था--इत्थम्‌ । 
मध्वः-मधुनः । षष्ठी । पाथ--पा ‡-असुन्‌ । थुडागमः । अश्याम्‌-अश्‌ + लिङ्‌ । 
उत्तमपुरुषे कव चने । 


(२ ) पिशेल ने “इत्था बन्धुः का अर्थ किया है--'मित्रों का समाज । 2 


हिन्दी-ब्याख्या--वि ष्णु जगत्‌ के विधाता-बन्धु हैं, उनके पद को प्राप्त | 


कर लेने पर फिर दु:ख-जन्म आदि की पुनरावृत्ति नहीं होती । जहाँ पर भूख-प्यास 
जरा-मरण-धुनरोवृत्ति आदि का भय नहीं है, वह विष्णु का परम पद >= श्रेष्ठ स्थान 
है । सारे संसार को अपने पद-विक्रम से व्याप्त करने वाले विष्णु के उत्तम पद में 
माधुय का निष्पन्द. झरता रहता है। मैं भी उस विष्णु के प्रिय 'पाथ' पात योग्य 
बहालोक का आनन्द प्राप्त करू । यज्ञ-दान-शुभकमं आदि से 'देवयवः” देवत्व की 


कामना वाले “नर: नेतृवृन्द जिस अनश्वर सुख की प्राप्ति करते हैं, वह आनन्द मुझे 
भी प्राप्त हो। 


६-> गा 
डक घ 
ता बां वास न्युइमसि गमध्ये 


7 ~ $ | 
यत्र गावो भूरिशञङ्भा भ्रयासः। 


| || 
श्रत्राह तदुरुगायस्य वृष्णः 


5 [| & 
परम पदमव भाति भूरि ॥६॥ 


| 
पद-पाठ--ता । वाम्‌ । वास्तूनि । उश्मसि । गमर्ध्यं । यत्र । गाव: | 


| | | | | 
भृरिऽशुङ्भाः । अयासः । अत्र । अह्‌ । तत्‌ । उरुऽगायस्य । वृष्णः । परमम्‌ । पदम्‌ । 


| 
अव । भाति । भूरि॥।६॥ 


संस्कृत-ब्याख्या--वाम्‌ युवयोः इन्द्राविष्ण्वोः ता तानि- वास्तूनि निवास- 
थोग्यानि स्थानानि गम्यं गमनाय उश्मसि वयं कामयामहे । येषु लोकेषु भूरिशुङ्गाः 
प्रभूतविषाणा: प्रभूतकान्तयः अयासः अयनशीलाः गमनस्वभावाः क्रियावन्तः गावः 
धेनवः किरणावा लसन्ति । अत्र ह एषु लोकेषु उरुगायस्य श्रेष्ठपराक्रमस्य महायशसः 
वृष्णो मनोरथपूरकस्य विष्णोः तत्‌ परमम्‌ उत्कृष्टं पदं स्थानम्‌ अवभाति । 

टिप्पणी--उश्यसि--कामयामहे--“'वश कान्तौ’ लट्‌, सम्प्रसारणम्‌ । 
अयास:--अया: आज्जसेरसुक्‌' । गन्तारः । वाम्‌ युवयोः युष्मदर्थं वा । गमध्ये-- 
तुमर्थेऽध्ये । वृष्णः--वृष + कनिन्‌ भूरिशुङ्गाः-बहुभिरात्रयणीयाः, अत्सन्तोन्नताः । 
अयासः--यासः--गन्तारः, अतादृशाः, अत्यन्त प्रकाश युक्ताः । 

हिन्दी-व्यास्था--महान्‌ गतिशील विष्णु की परम प्राप्ति का स्थान अपनी 
ही महिमा से स्फुरित हो रहा है । आप सबके लिए उन प्रसिद्ध स्थानों तथा प्रवेश 
के लिए 'उश्मसि” हम कामना करते हैं जिन स्थानों पर 'गावः' किरणें बहुतों को 
आश्रय देती हुई प्रवेश करती हैं । कामनाओं की वृष्टि करने वाले ओर उन्हें पूर्ण 
करने वाले भगवान्‌ विष्णु के आधार रूप द्युलोक में स्तुत्य निरतिशय--आनन्द को 
छुरा है ७ 


मैण्डल १ ` 
द्यावापृथिवी-सुक्तभ्‌ 
_ सुक्त १६० 
क्रषि--दीर्घतमाः, छन्द;--जगती । 


पित क 
ते हिं द्यावापुंधिवी विश्वशंभुव-- 


| | | 
ऋतावरो रजसो धारयत्कवी। 
| |. । 
सुजन्मनी धिषणे श्रन्तरीयते 
ज i हो अय 
` दैवो देवो धमण सूये: शुचिः ॥१॥ 
॥ | | ॥ नळ) | 
पद-पाठ- ते इति । हि । द्यावापृथिवी इति । विश्वष्श भुवा । ऋतावरी 
इला oo 5 | 
त्यूत्तःवरी । रजसः । धारयत्कवी इति धारयत्कवी । सुजन्मनी इति मुजन्मनी । 


f कि 
धषणे, । इति । अन्तः । इयते । 


Ar 


FR | ॥ 
देव: । देवी इति । धर्मणा । सूः । 


ही ४ 
शुंचि: ॥१॥ ; द ४ 
र र त्या नी द्यावापृथिव्मौ “विश्वशम्भुवा' समेग्रस्य विश्वस्य शँमने 
धुखदाच्र्यो तिरी जर्गती धारणाय शृंभसत्यजलवत्यौ रजसः उदकपरमाणूना 
धारयत्कवी यारणशीले सुर्जन्मनी शोभन प्रादुरभावि 'धिषण' धर्षणकुशले 'देवी' 
वि परा शोभा धारयतः । अनतः” एंतयोरभ्तराले 'शुंचिं:' रागे ष-विवाजितः 
प्त नः धिण 
देव: द्योतमाने धर्मणा' उदकधारण प्रकाशपाचमकर्ष णादिंव्यांपारविदरधोऽयं 
सूर्य: सदैवं 'ईयते' स्वकीयं महिमानं स्थापयति । 
टिप्पणी- धारयत्कवी --धुधातौ णिचि शतृ । धारयन्त्यौ क॑वी चेति । क॑ जल॑ 
यत्रास्ति तत्‌ कवि, स्वियौ कवी । मतुबर्थे क शब्दात वि प्रत्ययः । ऋताधरी ऋतं 
शब्दात्‌ “छन्दसीवनियो०' इति वनिप्‌ । 'वनोरच' इति ङीपू रफश्च । 


CORR) 


मँकूडान॑ल ने ऋतावरी का अर्थ-'तियम में रहने वाले' किया है । रजसः का 
भर्थ “वायु के’, धारयत्कवी का अर्थ 'ऋषि-रक्षक' और धर्मणा का अर्थ प्राकृतिक 


नियम किया है । 
हैं । 'ऋतावरी' जगत्‌ को धारण करने के लिए शुभ सत्य-जल से युक्त हैं । उदक पर- 


| 
|| 
| 
। 3०५ 
हिन्दी-व्यास्या-यह द्युलोक तथा पृथ्वीलोक समस्त विश्व को सुख देने वाले 


भाणुओं को अपने भीतर वसाने वाले तथा सुन्दर प्रादुर्भाव रखने वाले हैं । ये दोनों 
लोक धर्षण-कुशल, चमक-दमक से युक्त उत्कृष्ट शोभा वाले तथा उद्यमशील हैं । 
इन्हीं दोनों लोकों के अन्तराल में 'शुचि:' रागद्वेष रहित (देव: प्रकाशमान सूर्य 
भगवान्‌ 'धर्मणा! अपने प्रकाश-आकर्षण आदि नियमों से युक्त होकर अपनी महिमा 
का प्रतिष्ठापन करते हैं । 


३ I | | 
उरुव्यचसा महिनो श्रसशचता 
क ] 
[ पिता माता च भुवनानि रक्षतः। 
L ] || 
सुधृष्टमे वपुष्ये इन रोदसी 
| व वडी 
| पिता यत्सीमभि रूपरवासयत्‌ ॥२॥ 
५ न i] [ ] fs 
| पद-पाठ--उरुऽव्यचसा । महिनी इति असश्चता १ पिता । माता । च । 
73 ~= नड मोट जु ८ न 


| Mer || न्ती १ ] 
भुवनानि । रक्षतः । सुधृष्टमे इति सुष्धृष्टमे । वेपुष्ये$ इति । न । रोदसी इति( 


~ || 
| पिता । यत्‌ । सोम्‌ । अभि । रूप: । अंवासयत्‌ ।२।१ 


- सँस्कृत-व्याख्या--ईमे धावा पृथिव्यौ जगतः पितृभूते मातृस्थानीये च भूतानि 
जंडचेतनं रूपाणि समग्राणि रक्षतः पोषबतः ॥ एते. “उरुव्यचसा' अतिव्यापन शीले 
विशाले 'असेइचता” अंसज्जमाने परस्पर संश्लेषरहिते विराजेते । एते धावापृथिव्यौ 
"सुधृष्टमे? अतिशयेन प्राप्तप्रागल्म्ये रोदसी सेधनशीले “वपुष्यें' “न वपुषो हिते इव 
चतेते ¦ तयो अध्ये पित्रृस्थानीयः द्युलोक: “सीम्‌ सर्बेतः रूप: निरूपणीयः साधने: 
“अवासथत्‌? अधिवासयति । 


(कि) 


टिप्पणी--उरुव्यचसा--'व्यच विस्तारे’ असुन्‌ । उरु 
असश्चता--“षस्ज गतौ' द्वान्दसः जस्य चः । शतृ । द्विवचनम्‌ ॥ 

मैक्डानल ने 'असश्चता' का अर्थ 'श्वान्त न होने वाला” अथवा अपरिमेय' 
किया है । वषये का अर्थ सुन्दर स्त्री! तथा 'सुधुष्टये' का अर्थ 'अहङ्खारी' 
किया है ।' - 

हिन्दी-व्याख्या--यह द्युलोक यदि पालन करने के कारण पितृ तुल्य है तो 
यह पृथ्वी भी 'माता' मातृ-सदृश है क्योंकि ये दोनों जड़-चेतन का निर्माण तथा 


व्यचो यथोस्ते। 


पालन करते हैं । ये दोनों 'उरुव्यचसा' अति-विस्ती ण॑ ''असश्चता' परस्पर अनासक्त ; 


तथा 'सुधुष्टमे' अत्यन्त प्रगल्भ एवं 'रोदसी’ ` नियमोल्लंघन करने वालों के लिए 
अवरोधक हैं । ये दोनों 'वपुष्ये' पुष्ट शरीर के हित-साधक हैं । इन दोनों में 'पिता? 
पिता के रूप में अवस्थित द्युलोक 'रुपै:” अपने निरुपण सामर्थ्यं से 'सीम्‌' सभी ओर 
से 'अवासयत्‌ प्राणियों का अधिवास कराता है। 


१ 


पक स वल्लिः त्नः पित्रोः पवित्रवान्‌ 
पुनाति धीरो भुव नानि मा यया । 
घेनु च प्नि वृषभं ह 
विश्वाहा शुक्र पयो रस्य दुक्षत ॥३॥ 
हु पद-पाठ--सः । हिः । पुत्र: । पित्रोः 


नि [ | 
। पवित्रश्वान्‌ । पुनाति । धीर: । 


| कि | | 
मुवतानि | मायथा । धेनुम्‌ । च । पृश्‍्निम्‌ । वृषभम्‌ । सुऽरेतसम्‌ । विश्वाहा । 
|| 

शुक्रम्‌ । पय: । अस्य । डुक्षत ।॥३॥ 


सत्कृत-च्याह्या--अयं सुर्य: पित्रो: यावापृथिव्योः 'पुत्र:/ पुत्रस्थानीयः पवित्र- 
वान्‌ अत्यन्त: शुचि: धीरः ध्यानवान्‌ वह्लिः यज्ञफलस्य वोढा स्वकीयया मायया भुव- ` 
नानि सर्वाणिं पुनाति पवित्रयति । स्वप्रकाशेन दीपतति । स्‌ इमां धेनुम्‌ प्रणिनसमर्था. _ 
श्नम्‌ नानावर्णा भूमि वृषभम्‌ वर्षणोयेत' चुलोक च. विश्वाहा सवेषु अहः सु , 


(क) 
मुरेतसम्‌ शौभनसामर्थ्य सम्पादयति । अस्य च वृषभस्य वर्षणशीलस्य द्युलोकस्य शुक्र 
पय: प्रसन्न दुग्धसदृशम्‌ उदकं दुक्षत दोग्धि । 

टिप्पणी--पृश्निः--पृच्छधातोः निङ्‌ । धुक्षत दृह धातोः लुङि 'शलइगु- 


` पधादनिट: वसः? इति च्लेः क्सादेशः । 


मैक्‌ंडानल ने 'मायया' का अर्थ अद्भुत शक्ति, 'पृश्नि' का अर्थ 'चितकवरी', 


'सुरेतसम्‌” का अर्थे वीयंत्रान्‌ और धेनु तथा वृषभ का अर्थ गाय और बैल किया है । 


हिन्दी-ब्याल्या--यह सूर्य द्युलोक तथा भूमि के पुत्र सदृश हैं । अपनी शुद्ध 


किरणों से पवित्र तथा धीर हैं वे ही वह्लिरूप होकर यज्ञ फल को वहन करते हैं । 


और समग्र भुवनों को अपने प्रकाश से जागरूक करते हैं। वही सूये 'पृरिन' नाना 
वर्ण वाली 'धेनुम्‌' प्रीति और तृप्ति करने वाली पृथ्वी को तथा 'वूषभम्‌' वर्षा करने 
वाले द्युलोक को 'विशवाहा' सर्वकाल में 'सूरेतसम्‌ सामर्थ्यवान्‌ बनाते हैं । इस 
वर्षणशील द्युलोक से अत्यन्त शुचि दुग्धरूप जल का दोहन करते हू । 


= : I | 
श्रयं देवानामपसाभपस्तमो 
| ग हनु 
यो जजान रोदसी विश्वशंभुवा । 
॥| 
बि यो ममे रजसी सुक्रतूयया 
SE ७ | ] 
5जरेमिः स्कम्भनेभि समानृचे ॥४॥ 
| || ] || 
पद-पाठ--अयम्‌ । देवानाम्‌ । अपसाम्‌ । अपःऽ्तमः । यः | जजान । 


| | ) र | frre 
रोदसी इति । विश्वञ्शभवा । विः । यः । ममे । रजसी इति । सुक्रतुख्यया । 


अजरे | | 
अंजरेभिः स्कम्भनेभिः | सम्‌ । ऑनुचे ॥।४॥ 


द संस्कृत-व्यार्या-_अथं सूर्यो देवः 'अपसाम्‌ अपस्तमः' कमेरतानों देवानां ह 
भध्मे सर्वाङ्गीणः कर्मकृत्‌ । अपमेव वर्चेस्वी देवः रोदसी द्यावापृथिव्यो निर्माणं चक्रे । 
ते द्यावापृथिव्यौ 'विश्वशं भुवाः सर्वात्मता शुभस्य भावयित्यौ “रजसी लोकरञ्जन- 
समर्थे वतेते । “सुक्रतुयया' शोभनकमेच्छ्या स सूर्य: द्यावापृथिव्यो विमये उत्मादित- 


(WES) 


डेर 


वान्‌ । ते च द्यावापृथिव्यौ 'स्कम्भनेभिः' स्थिरेः अजरेभि: अजीर्ण: स्तम्भ: 'समानृ 
स्थायितवान्‌ । स्वे स्वे धर्म नियते ते चकार । 

टिप्पणी-आनृचे- 'ऋच स्तुतो' लिटि | 'तस्मान्नु ड्‌ द्विहलः? इति नुट्‌ । 
अपसाम्‌-अप इति कर्मनाम्‌ । 

मेक्‌डानल ने 'अजरेभिः' का अर्थ 'अनादि' और 'स्काम्भनेभि: का अर्थ 
सहारा देने वाले किया है । 


हिर्दी-व्याख्या--यह सूर्यं भगटान्‌ 'अथसाम्‌ अयस्तमः' क्म रत देवों में ` | 


सर्वाधिक कार्यकुशल हैं । इसी सूर्य-भगवान्‌ ने 'सुक्रतूयया? शुभकर्म की इच्छा से इस 
'रजसी' रंजनात्मक दा तथा पृथ्वी लोक को 'विमये' बनाया है। सूर्य भगवान्‌ से 
निर्मित ये दोनों लोक 'विश्‍वशंभुवा' प्रि मात्र के लिए सुखप्रद हैं जिन्हें .'अजरेभि: 
स्कम्भनेभिः कभी जीणं न होने वाले स्तम्भो के सहारे दृढ़ किया है। 

प्‌... 


[| | 
ते नो गृणाने महिनी महि भवः 
क्षत्रं द्यावापृथिवी घासथो बृहत्‌ । 
पेनाभि कृष्टीस्ततनाम बिइवहा 


[ | 
पनाय्यमोजो ग्रस्मे समिन्वतम्‌ ॥५॥ 


I [ [ [ |) 
पद-पाठ-ते इति । नः । गृणाने इति । महिनी इति। महि । श्रवः । 
| 
॥ | | 
षतम्‌ । द्यावाप्रथिवी इति । घासथ: । बृहत्‌ । येना । अभि । कृष्टी: । ततनाम । 


| Eo | 
विरा ताय || भोजः) स्मीति ताय ॥५॥॥ 
/ डर लक 


, 27 उ्याल्या- हे द्यावापृथिव्यो ! युवाम्‌ अस्माभिः 'गृणानै' स्तूयमाने 
'महिनी' महत्यौ सत्यौ अस्मभ्यं क 


च च्या पथ्यं महत्‌ श्रवः ख्यापनीयम्‌ अन्नं यशो वा 
वास मारुतम्‌ तथा बृहत्‌ कषत्रं बलं न: घासथ: धारयेतम । तेन वयं कीतिबलेन 
अन्न बलेन च विश्वहा” सवषु दिनेषु ३ 


यु , पु कृष्टीः प्रजा: ततनाम विस्तारयेम । अथ च 
अस्ये अस्मासु 'पनाय्यम्‌ ओज:” स्तुत्य तेज: सम्‌ सम्यक्‌ इन्वतम्‌ प्राप्नौतु । 


हा 


( १६५ ) 


टिप्पणी -ततनाम्‌--तनोते लेटि । छान्दसः श्लुः । 'आडइुत्तमस्य०' 

इत्याडागमः । धासथ:--दधाते लेटि । अडागमः । "सिब्बहुलं लेटि’ इति सिप्‌ । 
मंक्‌डानल ने “महि' का अथे पर्याप्त किया है और “श्रवः? का अर्थ “राज्य! 
किया है । 
Re हिन्दी-ब्य ख्या- है द्यावा पृथिवी ! आप दोनों स्तुत्य रही हैं । आपको 

॥ | _ विशालता के ही कारण आपको 'महिनी' कहा गया है । आप हमारे लिए सवदा 
|. “्रवः कोति, अन्न तथा 'क्षतरम्‌' तेजोवल देती रहें जिससे हम प्राणवान्‌ राष्ट्र के 

, . प्रबल नागरिक कहलायें और “विश्वहा' सदा ही 'कृष्टी: ततनाम्‌' योग्य, हृष्ट पुष्ट 


न. कु आमहा हार 


सन्ततियों से विश्व में विस्तीर्णं होते रहें तथा 'अस्मे? हमारे भीतर 'पनाय्यम्‌? 
| ` ओजः स्तुत्य तेज का 'सम्‌ इन्वतम्‌' सम्वर्धन होता रहे । ७ 
् 
E> 3 
| इन्द्र-सक्तस्‌ - 
कै >>; 
॥ दिवता- इन्द्र: । क्रषि:-- गृत्समद: । छन्दः-्रिष्टुप्‌ । स्वरः धैवतः) 
a | | 
यो जात्‌ एव प्रथमो मनस्वान्‌ .. 
| च्या 
& कु देवो देवान्‌ क्रतुना पर्य भूषत्‌ । 
i र क 
| 
Ca | Tee 
| १ यस्य शुष्माद्रोदसी अभ्यसेतां 


27 | र] 
नूम्णस्य । महना स जनास इन्द्र: ।।१॥ 
+ | | 
। पद-पाठ:--य: । जात: । एव । प्रथमः । मनस्त्रान्‌ । देवः देवान्‌ । क्रतुना । 
| ॥ [ ] 20 | 
|» परिऽअभूषत्‌ । यस्य । शुष्मात्‌ । रोदसी इति । अभ्यसेताम्‌ । नुम्णस्य । मह्ना । 


र | 
स: । जनास: इन्द्र: ॥१॥ 
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मे 


( १६६ ) 


सं स्क त-व्याख्या--इन्द्रजिघांसया दत्या वन्ययज्ञ भान्त्या गृत्समद जग 
इन्द्रश्व ग॒त्समदाकृतिस्ततो निर्जंगाम । गृत्समदश्च  कर्माण्येन्द्राणि कीर्तयन्‌ प्रोवाच 
नाह - मिद्धोश्यमिन्द्र इति प्रत्युवाच-हे असुराः या जात एव जायमान एव 
देवानां "प्रथमः? प्रतमः प्रधानभूतः 'मनस्वान्‌' मनस्विनामपि भार्या, देव; 
जयशील: सर्वान्‌ अपि देवान्‌ पयं भूयत्‌ परिभूषितवान्‌ अथवा पर्यभूषत्‌ पर्यंभवत्‌ 
अतिक्रम्य वतंते क्रतुना वृत्रवध--सोमपान--वप््रहस्त-विष्णु त्वादिना कर्मणा 
यः सर्वान्‌ देवान्‌ अलंकरोति । यम्य शृष्मात्‌ तेजक्षा बलेन रोदसी द्यावापृथिव्यौ 
अभ्यसेताम्‌ अविभीताम्‌ भयत्रस्ते भत्रतः नुम्णस्य मह्ना बलस्य महिम्ना महावेन 
युक्तः स इन्द्रः, नाहम्‌ इति । ऋषे दृष्टार्थस्य प्रीति भ्षंवत्याख्यान संयुक्ता । 

टिप्पणी--प्रथम:--प्रतम:--उत्कृष्टतम: । पर्यभूषत्‌ = परि --अभूषत्‌ । 
'भूष--अलंकारे' लङ । यद्वा-परि -- अभूषत्‌ =परि + अभवत्‌ । भवते व्यत्ययेन 
क्सः । 'श्रुपकः किति’ इति इट्‌ प्रतिवेधः । अभ्यसेताम्‌ --'+यस--भये' वेपने चेति- 
अबिभीतामू-अवेपेताम्‌ । निर १०. १० | जनासः--जनाः । 

हिन्दी-व्याख्या--ऐश्वयंश[ली इन्द्र की महिमा वर्णन करते हुए ऋषि 
कहते हैं--'यो जात एव प्रथम॑:' जो प्रकट होता हुआ ही अपनी गरिमा और महिमा 
से समन्वित है 'मनस्वान्‌' जो मनस्वी वीरों में भी अग्रगण्य है, जो दिव्यता और 
भव्यता के कारण दमक रहा है और जो (देवान क्रतुना पर्यभूषत्‌’ स्वकीय कार्थ- 
व्यापार से देवों को अलंकृत करता है (अथवा समस्त देवों का ऐश्वर्य एवं प्रताप 
के कारण उल्लंघन करता है) 'यस्य शुष्मात्‌? जिसके शारीरिक बल से 'रोदसी' 
द्युलोक और पृथिवी. लोक भी..'अभ्यसेताम्‌? त्रस्त होक़र कांप उठते हें । 'नृम्णस्य 

ह्वा जो स्वकीय तेज और बल की महिमा से शोभायमान है, वही इन्द्र है । 
२- 
यः पृथिवीं व्यथमानामदृहद्‌ 


| ae 
यः पर्वतान्‌ प्रकुपितां अरम्ण(त्‌ । 
fs Fo 
यो अन्तरिक्षं विममे वरीयो-- 
नो | || i 
यामस्तम्नात्‌ स जनास इन्द्रः ॥२॥ 


क | | | | | 
पद-पाठः--यः । प्थिवीम्‌ । व्यथमानाम्‌ । य: । अदुहत्‌ । पर्वतान्‌ । प्रकु- 


( १६७ ) 


| | ॥ | ] 
पितान्‌ । अरम्णात्‌ । य: । अन्तरिक्षम्‌ । विश्ममे । वरीय: । यः । द्याम्‌ । अस्तम्नात्‌ | 


सः । जनास: | न्द्रः ।।२॥। 

संस्कृत-व्यास्या--'यः व्यथमानां पृथिवीम्‌ अदृ हत्‌' य॑ इन्ट्रों भयात्‌ त्रासात्‌ 
व्यथमानां कम्पनशीलां भूमि स्वनियमे दृढाम्‌ अकरोत्‌ । यश्च 'प्रकुपितान्‌ पर्वतान्‌ 
अरम्णात्‌? इतस्ततो गर्जनशीलान्‌ मेघान्‌ नियमे स्थापितवान्‌। यो ह 'वरीयो- 
ऽन्तरिक्षं विममे' विस्तीणम्‌ अन्तरिक्षं चकार यश्च द्याम्‌ अस्तगनात्‌ निरुद्धाम्‌ 
अकरोत्‌ । स एव इन्द्रः खलु । इन्द्र एव स्वप्रकाशेनान्तारिक्ष पूरयति विद्युत 
सूर्यं चाधाय भूमि पालयति, कोपमुक्तान्‌ मेघांश्च वर्षणयोग्यान्‌ सम्पादयति । 

टिप्पणी-अद्‌ हत्‌ू--'दुह दृहि वृद्धो' । अरम्णात्‌ --रमु क्रीडायाम्‌, 
व्यत्ययेन शना, अन्तर्भा वितोण्यर्थ शच । अस्तम्नात्‌--स्तम्भु रोधने’ इति सौत्रोधातुः 
इन्द्रः 'इदि परमेश्वर्ये' । 

हिन्दी-व्याख्या--'यः व्यत्रमानां प्रृथिवीम्‌ अद्‌ हत्‌’ जिस परमंश्वयंशाली 
इन्द्र ने चंचल पृश्रिवी को अपने बन्धन में नियमित किया है, जिसने कोपाकुल 
मेघों को वर्षा करने के लिये विवश किया है, जिसने विशाल अन्तरिक्ष की 
सजना की है और जिसने 'द्याम्‌ अस्तभ्नात्‌” प्रकाशन्लोक का नियमन किया है, हे 
मनुष्यो ! वही इन्द्र है, अन्य नहीं । 


|| न 
यो ह॒त्वाहिमरिणात्‌ सप्त सिन्धून्‌ 
| | 
यो गा उदाजदपधा बलस्य ॥ 
] न | 
यो अश्मनोरन्तरग्निं जजान 
८ | | 
संवृक्‌ समत्सु स जनास इन्द्रः ॥३॥ 


| | | 
पद-पाठ---य: हत्वा । अहिम्‌ । अरिणात्‌ । सप्त । सिन्धून्‌ । यः । गा: । 


हब) | । ] 
उत्‌ ऽआजत्‌ । अपध्घा । बलस्य। यः। अश्मनोः। अन्त: । अग्निम्‌ । जजान । 


0 कल दी 


| 

सम्‌ऽवृक्‌ । उ । सः जनासः । इन्द्रः ॥।३।। 

संस्कृत व्याख्या--(यो हत्वा अहिम्‌ सप्त सिः्धून्‌ अरिणात्‌) यः खल्विद्रो 
*अहि मेघ हत्वा सप्त सर्पणशीलाः सिन्धून्‌ स्यन्दनशीलाः जलधारा अरिणात्‌ 
प्रेरयति । यो बलस्य बलनाम्नोऽसुरस्य अपधा सकाशात्‌ निरुद्ध गा उदाजत्‌ निरग- 
मयत्‌ । यः अश्मनो: कोमलरूपयो मेघयो मंध्ये अग्नि वेद्युतम्‌ अग्नि जजान प्रकटया- 
मास । यश्च समत्सु संग्रामेषु संवक्‌ जेता एव भवति । स एव इन्द्र इति । 

टिप्पणी अहिः, अश्मा मेघ नाम। आ हन्ति गच्छतीत्यहिः । अश्नुते 
ब्याप्नोत्यन्तरिक्षयित्यश्मा मेघ: । समत्सु-संभक्षयन्ति वीराणामायु षि इति समदः 
संग्रामाः । संवृक्‌-संपुबंस्य वृणंक्तेहिसार्थस्य क्विप्‌ । सिन्धून--समुद्रान्‌ नदी वां । 
अपधा--सुपां सुलुगिति विभक्ते डादेशः । र 

हिन्दी-व्याख्या--हे जनासः मनुष्यों ! जिसने मेघ का विनाश करके 
“सप्त सिन्धून’ सर्पणशील नदियों का 'अरिणात्‌? निर्माण किया और उन्हें प्रेरणा 
देता है जो बल नामक असुर से निरुद्ध गायों का आहरण करता है (अथवा जो 
'गायों पृथिवी के परमाणुओं) का मिश्रण-अभिश्रण करता रहता है । जिसने 
(अश्मनो:) व्यापक मेघों के अन्तराल में विद्युत्‌ को स्थापित किया है और जो 
(संवृक्‌ समत्सु) हुमो मे सद्धा MRR है, वही इन्द्र है ॥। 


र 5 
तिमा विइवा च्यवर्नी कृतानि ` 


0000 तक ४ 
यो दासं. वर्णमघ्रर गुहाकः। ८ 
irae ye! दु 
। | = थ्‌ II 
इवथ्नीव यो जिगीवां ल्लक्षमादद 


ठ || | 
अर्यः पुष्टानि स जनास इन्द्र: ।।४।। 


द | F | | | | 
पद-पाठ:ग्रेन । इमा । विश्वा । च्यवना। कृतानि | यः | दासम्‌ । 
| | 


|, । ठ | 
वणम्‌ । अधर्म । गुहा । अकरित्यकः । शवघ्तीऽइर्व। य: । जिगीवान । लक्षम्‌ । 


|| दूं | I 
आदत्‌ । अर्थः । पृष्टानि । सः जनात: । इन्द्रः ॥४॥ 


डे संस्कृत-व्याख्या - (येन इमा विश्वा च्यवना कृतानि) येनेन्द्रेण इमानि 
क्र विश्वानि भुवनानि च्यवनान्यप्रि स्थिरी कृतानि । यश्च दासं वर्णम्‌ उपक्षपयितारं 
| गुहायां निगूढे स्थाने नरके वा अकः अकार्षीत्‌ । 'श्वघ्ती इव' एवभि मृगान्‌ हुन्तीति 
| एवध्नी व्याधः । यथा श्वघ्नी स्व लक्ष्यभुतं ` मृगमनायासेनेव गृह्णाति । तथा 
|; खल्विन्द्रोषपि जिधुक्षित॑ वस्तु सहजतयव परिह्वाति। यद्वा स्वं हन्तीति श्वघ्नी 
| द्यूतकरः स यथा जिगीवान्‌ विजयते लक्षम्‌ आदत्‌, द्रव्याणां सहस्नाणि आचिनोति, 
| तथेन्द्रोऽपि जयशील द्यूतकर इव जयत्येव। स हि अर्यः पुष्टाति अरेः सम्बन्धीनि 
सर्वाणि पोषणद्रव्याणि आगु ह्वाति । स एवेत्थंभूत इन्द्र: । . 

टिप्पणी--इमा विश्वा च्यवना = इमानि विश्वानि च्यवनानि कृतानि । 
दासम्‌--उपक्षपयितारम्‌ । गुहा--गुहायाम्‌ । भकः = अकार्षीत्‌ करोते लुङि 'मंत्रे 
घस ह्वर०' इत्यादिना च्ले लुकि । लक्षम्‌-लक्ष्यम्‌, धनानां . लक्षं च । जिगीवान्‌ 
“जि जये' क्वसौ सन्‌ लिटोर्जः' इत्यभ्यासादुत्त रस्य कुत्वम्‌ । दीर्घश्छान्दसः । अये :- 
अरे: । षष्ठ्येकवचने छान्दसो यणादेशः । आदत्‌-आदत्ते । 

हिन्दी व्याख्या--जिस श्रेष्ठ इन्द्र ने (इमा विश्वा च्यवना कृतानि) इस 
समस्त नश्वर जगत्‌ को स्थिरता प्रदान की है, (यो दासं वर्णम्‌) जिसने नष्टकर्मी 
लोगो को (अधर गुहाकः) निगूढ़ स्थान में (दुःख, दारिद्रय, दैन्य, नरक आदि स्थानों 
fr में) कर दिया है । श्वघ्ती (कुत्तों के सहारे मृग-बध करने वाला बहेलिया) के समान 
। जो कुशल लक्ष्य-बेधक है (अथवा स्वघ्नी =-द्रव्य-विनाशी जुआरी के समान जो 
यूत-भूमि से लाखों का धन बटोर लेता है) जो सदा “जिगीवान्‌? जयशील व्याध 
अथवा जुआरी के समान लक्ष्य-घटक अथवा लक्ष-घटक है। (अर्यः पुष्टानि) अरि 


सम्बन्धित पोषक धन-द्रव्य को बटोरने वाला वही जयशील इन्द्र है 
ड्या । 
४- यं स्मा पृच्छन्ति कुह सेति घोरम्‌ 
| a | 
उतेमाहु नॅषो अस्तीत्येनम्‌ । 
| टक 
। सो अयंः पुष्टी'विज इवामिनाति 


IS i | 
श्रदस्म धत्त स जनास इन्द्र: ॥ए५॥ 


( १७० ) 
पद पाठ--ग्रम्‌ । स्म। पृच्छन्ति | कुहं । सः । इति। घोरम्‌ । उत्‌ । 
त “हि [ 
ईम्‌ । आहु: । न । एष: । अस्ति । इति एनम्‌ । स: । अर्यः । पृष्टी: । विजऽइव | 


॥ 
आ । मिनाति । श्रत्‌ । अस्मे । धत्त । सः । जनास: । इन्द्रः । 

संस्कृत-व्याख्या--हे जवाः (यं घोरम्‌) शत्रूणां घातकं घोरम्‌ इन्द्र (पृच्छन्ति 
कुह सः) कुत्र स वर्तते इति पृच्छन्ति । (उत च एनमाहुः ` ने पोऽस्ती ति) दुब द्वया 
खल्वाहुः स इन्द्रः तु नास्त्येव । एवं श्रद्धाविही नास्य (अर्यः पुष्टीः) अरेः पोषणानि 
धनानि (विज इव) उद्वे जक इव स इन्द्रः (आ मिनाति) आसमन्ताद्‌ हिनस्ति । हे 
जनाः (अस्मै) इन्द्राय (श्रद्‌ धत्त) अस्तीति विश्वासं कुरुतः । सः एवं भूत एवेन्द्र: । 

टिप्पणी-कुह=कुत्र । सेति-सोऽचि लोपे चेत्पादपूरणमिति सोलो 
गुण: । ईमिति पूरणः । अर्यः अरे: । पृष्टीः = पोषकाणि आमिनाति--आ 


हिनस्ति । 'मीङ हिसायाम्‌', 'मीनातें निगमे! ईति हृस्व:'। यद्यपि स न दृश्यतेऽस्या- 


भिस्तथापि तत्र विश्वासं कुरुत । 

हिन्दी व्याख्या--(कुह स इति य॑ स्म घोर पृच्छन्ति) नास्तिक लोग पूछते 

फिरते हैं कि वह कहाँ हैनबह्‌ दुष्ट के प्रति चण्डत्व धारण करने वाला उन्हें 

दिखायी ही नहीं पड़ता । अतएव (उत ईम्‌ आहु:) उसके सम्बन्ध में प्रलाप करते हैं 

कि (न एष: अस्तीति) होता तो दिखायी पड्ता, दिखाई नहीं पड़ता अतः वह नहीं 

है--जो वस्तु प्रत्यक्षगोचर नहीं, उसकी सत्ता भी नहीं । पर ऐसा नहीं है । वह 
(भये: पृष्टीः) शत्रु सम्बन्धी समस्त पोषक पदार्थों को (विज इव) उद्बे जक बनकर 
उजाड (भा मिनाति) देता है । अरे भाइयो ! (श्रद्‌ अस्मे धत्त) इस महान्‌ इद्र 
के प्रति गहन विश्वास करो । बहुत सी वस्तुयें हैं जो नेत्र से नहीं अपितु नेत्रेतर 
साधनों से ही देखी-परखी (जानी) जाती हैं । 


Te 
६- यो रधस्य चोदिता यः कृशस्य 
णे त्य 
यो ब्रह्मणो नाधमानस्य कोरे. । 
| || || 
युक्तग्राव्णो योऽविता सुशिप्रः 


| | | 
सुतसोमस्य स जनास इन्द्रः ॥६॥ 


| 
| 


¢ 
MT 


( १७१ ) 


| । I I 
पद पाद--यः । रघ्रस्य । चोदिता । य: । कृशस्य । यः । ब्रह्मणः । नाथः 


| ] 
मानस्य । कीरेः । युक्तऽग्राव्णः । य: । अविता । सुऽशिप्रः । सुतञ्सोमस्य । सः । 


। 
जनासः । इन्द्रः ॥६।। 

संस्कृत व्य्राख्या--(य इन्द्रः रश्रस्य कृशस्य च चोदिता) य: खलू तेजस्वी 
इन्द्रः रध्रस्य समृद्धस्य कृशस्य दुर्वलस्य च धनादिदानेन शुभे कर्मणि प्रेरयिता भवति 
(यश्च नाधमानस्य ब्रह्मणः कीरेः) यश्च नाधमानस्य याचमानस्य विप्रस्य स्तोतुः 
प्रेरयिता भवति । धनादि प्रदानेन पूरयिता भवति । यश्च (सुशिप्र) शोभनहतुनासिकः 
सुशीषंक: (युक्तग्राव्ण:) उद्यतग्राव्णः (सुतसोमस्य) अभिषुतसोमस्य सोमक्षम्पादिनः 
पुरुषस्य (अविता) रक्षिता भवति । स एवेरद्रोऽस्ति नाहमिति । 

टिप्पणी --रध्रस्य--“रघ हिसासंराध्योः' । समृद्धस्य । कृशस्य = दरिद्रस्य । 
नाधमानस्य--'नाथूणाधु याञ्चोपता वेश्वर्याशीः षु, याचमानस्य । कीरेः--करोतेः 
कीतंयते वा । स्तोतुः । ब्रह्मणः =अन्तपरत्वे त्वादयुदात्तता स्यादतः नात्रान्नपरत्वम्‌ । 
विशेषेण स्तुत्यादिना पूरयतो ब्राह्मणस्य । सुशिप्र:--शिप्र शब्दों हनुवाची (जबडा) 
नासिकावचनोऽपि । केऽपिशिरोवाचकं वदन्ति । 

(र) मैकूडानल ने 'सुझिप्र' का अर्थ “सुन्दर अधरवाला' किया है । 

` हिन्दी-व्याख्या--(यो रध्रस्य चोदिता यः कृशस्य) जो इन्द्र धनी तथा निधन 
सभी व्यक्तियों को=चाहे वे दीन हों या दक्ष; शुभ कमो में प्रेरित करता ही 
रहता है (यो ब्रह्मणो नाधमानस्य कीरेः) गुण-कीर्तैन करने वाले बह्यवर्चस्वी 
व्यक्ति की भी याचना को जो पूर्ण करके उन्तत करता रहता है। (युक्तग्राब्णः सुत- 
सोमस्य सुशिप्रः) जो सुन्दर मुखाकृति वाला है तथा क्रियाशील, तत्पर, सोमसम्पादक 
पुरुष के लिये जो (अविता) संदा रक्षक रहा है । (स जनास इन्द्रः) वही प्रशंसित 
इन्द्र है, अन्य कोई नहीं । 
र | 

यस्याइवासः प्रदिशि यस्य गावो- 


| 
यस्य ग्रासा यस्य विशवे रथासः । 


SR RINT / आजा कया 


कशि आख कक... टक >. 


( १७२ ) 
त |, 
यः सुय य उषस जजान 


[| [| 
यो अपां नेता स जनास इन्द्र: ॥॥७॥। 


| | ] | | | | 
पद-पाठ--यस्य । अश्तास: । प्रऽदिशि। यस्य । गाव: । यस्य । ग्रामाः | 


] । | | | | 
यस्य । विश्वे । रथासः। य: । सूर्यम्‌ । यः। उषसम्‌ । जजान । य: | अपाम्‌ । 


० | 
नेता । सः ।.जनासः । इन्द्र: ।।७॥। 


संस्कृत-व्याख्या - (यस्य अश्वास: प्रदिशि यस्य गाव: / यस्य इन्द्रस्य प्रदिशि 
्रदेशनेऽनुशासनेऽनुज्ञायां सर्वऽशव): सन्ति, यस्य गावः, यस्य ग्रामा जनपदाः सन्ति । 
सर्वे रथा यस्य अन्तर्यामितया वतंमानस्यानुशासने परिचलन्ति । यः खल्विन्द्र: वृत्रं 
मेघ तमोरूपमन्धकार' वा हत्वा विनाश्य (सूर्यं जजान) सूर्यं मुषसं च भावयामास । 
यः खल्वपामानेता भवति स एवेन्द्र: । इति । 
_  दिप्पणी- अश्वास:--अश्वा: 'आज्जसेरसुक्‌' । प्रदिशि-प्रदेशनेऽनुशासनेऽ- ` 
नुज्ञायाम्‌ । प्रपूर्वस्य दिश्‌ धातोः बिवप 
वितव्यर्थ: । नेता-आनेता- मेषभेदन द्वारा जल प्रेरकः । 
हिन्दी-व्याख्या--जिस अन्तर्यामी इन्द्र के दिशि) अनुशासन में अश्व, गाये, 
जनपद, रथ तथा सभी चर-अचर प्राणी विचरण करते हैं, जिस इन्द्र ते वृत्र का 
बध--विनाश करके (=त्तम - अथवा मेघ का विदारण करके) सूर्यं तथा उषा की 
उद्‌भावना को है, जो इन्द्र मेघ का भेदन करके जल-राशि का प्रेरक है, वही इन्द्र है, 


अन्य कोई ऐसा सामर्थ्यवान्‌ नहीं है । 
ic! 
य॑ क्रन्दसी संयती विद्वयेते 
[| | J 
परेऽवर उभया अभिन्नाः । 


[| 
समानं चिद्रथमातस्थिवांसा 


[| ॥ | 
नाना हवेते स जनास इन्द्र: ॥८॥ 


! । जजान- जनी प्रादुर्भावे लिट्‌ । अन्तर्भा-. ` 


i 
Eo 


व 'भ 


ey २ 


] । १ ff 
वद-पाठ--यम्‌ । क्रन्दसी इति। संयती इति सम्‌ऽयती । विह्वयते इतिं 


जल ~ 


[sl |... | ] | 
बिऽह्वयेते । परे । अवरे। उभया: | अमित्राः । समातम्‌ । चित्‌ रथम्‌ । आ । 


| | || | 
तस््रिऽवांसा । नाना । हवेते इति । सः । जनासः । इन्द्र: ॥5॥ 


संस्कृत-व्याख्या--(यम्‌ क्र दसी संयती विह्वयेते) यमिन्द्र कन्दनशीले संयती 
संबद्धे तावापृथिव्यौ विह्वयेते विविधमा वानं कुर्वति । उत्तमा अधमा च सेने विविध” - 
माह्वयतः (परे अवरे उभया अमित्राः) उत्कृष्टा अधमाश्च उभयविधाः शिवः ये 
स्व$क्षार्थ मिन्द्रमा ह्वयन्ति । (समानं चिद्‌ रथम्‌ आतस्थिवांसा!) एकस्मिन्नेव रखें 
आस्थितौ द्वौ तौ रथारूढौ इन्द्राग्नी वतेते तौ यज्ञार्थ माहुयमानों तयोरेकतरं एवेन्द्र: । 
स एव ज्यायान्‌ इन्द्रः, नान्यः । इति । हट 

टिप्पणी - विह्वयेते--ह्वन्‌ धातोः प्रथमपुरुषं द्विवचने लटिं । क्रन्दसी-" 
क्रम्दनशीले । उभपा:--उभयप्रकाशः शत्रवः । परे अवरे उत्कृष्टा अधमा; । संमानमेक-” 
रथमारूढी अग्नि सारथी रथः स चेन्द्रस्वामिकः । इति पदश्रयोगी द्विवंचनतादयोतक: । 

(२) मंकूडानल ने परे-अवरे का अर्थं “पासं के और दूर के अर्थ किया 
है। 
हिन्दी व्याख्या- (क्रन्दसी संयती य॑ विह्वयेते) ऋन्‍दनशील और परस्पर 
सन्तद्ध सेताये जिस इन्द्र का पुकार करती हैं (परे अवरे उभया अमित्राः) उत्कृष्ट 
तथा निकृष्ट शत्रु जिस इन्द्र को अपनी-अपनी सुरक्षा के लिये आद्वान करते हैं । 
(समानं चिद्‌ रवम्‌ आतस्थिवांसा) एक ही रथ पर सारथि तथा स्वामी के रूप में 
अग्नि तथा इन्द्र आरूढ हैं (नाना हवेते) उनकी प्रृथक्‌-पृथक्‌ पुकार हो रही है, उन्हीं 
दोनों में जो अधिक तेजस्वी है, वही इन्द्र है। अन्य नहीं । 


| | 
यस्मान्न ऋते विजयन्ते जनासो 
A | | 
यं युध्यमाना अवसे हवन्ते । 
| प्रतिमां |. 
यो विइवस्य प्रतिमानं बभूव 


[ ॥ | 
यो अच्युतच्युत्‌ स जनास इन्द्र: (९ 


( (७४ ) 


| | | 
| ८ के 
पदव-पाठ---यस्मात'। न । ऋते । विऽजयन्ते । जनासः । यम्‌ । युध्यमाना: | 


me ah. | ४ ल ४ 
अवसे । हवन्ते । य: । विश्वस्य | प्रतिऽमानम्‌ । बभूव । यः । अच्युतञ्च्युत्‌ । सः | 


~~ ~ 


| 
जनासः । इन्द्र: ॥६ । 
| 


संस्कृत-व्याख्या-- यस्मात्‌ ऋते जनासः मनुष्या न विजयन्ते न विजयं 
पराप्नुवन्ति । अस्माद, हेतोः युध्यमानाः परस्पर प्रहार कुर्वाणा अवसे रक्षार्थम्‌ इन्द्र- 
भेव यं हवन्ते सोत्साहं रक्षस्वेन्द्र इति प्रकारयर्ति । यश्चेन्द्रः विश्वस्य प्रतिमान बभूव 
प्रतिमानभ्ूंतोऽस्ति आदर्शरूपतया प्रतीकभूतः । यश्च अच्युतच्यृत्‌ अच्यृतानामपि 
च्यावयिता स एवेन्द्र: । 


£, 
टिप्पणी-अच्यूतच्यृत्‌-च्युधातोः विवप्‌ । अवो रक्षणम्‌, तस्मे अवमे ह 
| 
| 
| 


रक्षणाय । हृवन्ते- ह्वैयन्ति । प्रतिमानम्‌-प्रतिमा, उपमा, उपमानभूतः । प्रतिः 
निधिरिति सायणः । विश्वस्य य प्रतिमानं प्रतिनिधिः । 


(२) मेकूडानल ने प्रतिमानम्‌ का अर्थ सदृश किया है । 

हिन्दी-ब्याख्या--(यस्मान न ऋते) जिस इन्द्र की सहायता के बिना 
(जनासो न विजयन्ते) मानव अपने शत्रुओं पर विजय नहीं प्राप्त कर सकते । | 
(युध्यमानाः) युद्ध-संघ करते हुए (यं हवन्तेऽवसे) रक्षार्थं जिस इन्द्र का आह्वान | 
करते हैं । (यो विष्वस्य प्रतिमानं बभूव) जो इन्द्र इस समस्त भुवन का एकं मांत्र 


| 
भकाश-स्तम्भ है (योध्च्यूतच्यूत्‌ू) जो अचल-अविचल दंभियों को भी चलायमान प्रे 
कर देता है, वही परम पुर पार्थी इन्द्र है, अन्य नहीं । | 


R495 । | 
यः शश्वतो मह्येनो दधानान्‌ 


| | | ग | 
अमन्यमानाञ्छर्वा जघान । ; | 


| | 
थः शधंते नानुददाति शुध्याँ 


शिकास se 
यो दस्यौ हन्ता स जनास इन्द्रः ॥१०। ` 


EN 


| 
बी 


( १७५ ) 


| Ie | | | 
पद-पाठ--यः । शश्वतः । महि । एन: । दधानान्‌ अमन्यमानान्‌ । शर्वा । 


Ie 
जघान | यः । यार्धेते। न । अनुऽददाति। शृध्याम्‌ | यः। दस्योः । हन्ता । सः । 


जनासः । नन्द ॥१०॥ 

संस्कृत व्याख्या-- (यः महि एनः दधानान्‌) यः खल्वि्द्रो बहुनि एनांसि 
दधानान्‌ धारयतः शश्वतः बहून्‌ अमन्यमानान्‌ इन्द्रमपूजयतः दुष्टान्‌ शर्वा शरुणा 
बज्र ण जघान आ हस्ति । यश्चेन्द्र: पापं प्रति शधंते उत्साहं. कुर्वते पुरुषाय शृथ्याँ 
नानुददाति नैव प्रोत्साहनीयं बलं प्रयच्छति । यश्चेन्द्र: दस्योः उपक्षपयितुः दुष्टस्य 
हन्ता घातकः । सोऽस्माक्रं पूज्य: स एवेन्द्रो नान्य इति । 

टिप्पणी--एन:--पापम्‌ । शश्वतः=बहून्‌ । शर्वा =शृणात्यनेनेति शरु 
वंज: । तेन शर्वा शरुणा । शरुशब्दात्तृतीयंकवचने धिसंज्ञत्वेषि नाभावो न । यणि 
रूपम्‌ । जघान हन्ते लिटि । 

(२) मंक्‌डानल ने शर्वा का अर्थ वाण किया है । उनके अनुसार 'शृध्या' 
का अर्थ उद्दण्डता, शधंते का अर्थ क्षमा करना है । 

हिन्दी व्याख्या -- (महि एनो दधानान्‌ यः) अत्यधिक पाप *कम को धारण 
करने वाले (शश्वत: अमन्यमानान्‌) अगणित अनास्था वाले. दूषित लोगों को जिस 


इन्द्र ने (शर्वा) अपने वज्न से (जघान) विनाश कर दिया है। जो इन्द्र (यः शधंते ` 


शुध्यां नानुददाति) दुषित कमं के प्रति उत्साह करने वाले साहसी दुष्टो को 
उत्साहित नहीं होने देता है और (यः) जो (दस्योः हन्ता) कर्म विनाशी लोगों का 
(हन्ता) घातक है, वही इन्द्र है, अन्य कोई नहीं । 


१९७४. | 
यः शम्बरं पवतेषु क्षियन्त 


है | 
चत्वारिवयाँ शरद्यन्व विन्दत्‌ । 
[क जाद 
ओज।यमानं यो अहि जघान 


Ml | ८ 
दानुम्‌ शयानं स जनास इन्द्रः ॥११॥ 


( ६७६ ) 


| | ट 
पद-पाठ:-य: । शम्बरम्‌ । पर्वतेषु । क्षियन्तम्‌ । चत्वारिश्याम्‌ । शरदि | 


| | की. 
अनु&अविस्दत्‌ । ओजायमानम्‌ । य: । अहिम्‌ । जघान । दानुम्‌ । शयानम्‌ । स: | 


जनास: । इद्रः | 

संस्कृत व्याख्या--(यः पर्वतेषु क्षियन्तं शभ्बरम्‌) थः इन्द्रभिया पर्वतेषु 
कियन्त निवसन्तं सम्बर वृत्रं (चत्वारिश्यां शरदि) चत्वारिशे सम्वत्सरे (अन्वविन्दत्‌) 
अन्विष्य लब्धवान्‌ । यश्च (अहिम्‌) आहन्तारं (ओजायमानम्‌) बलप्रदरशनपरं मेघ 
(जघ्रान) हृतवान्‌ । कीदृशं शम्बरम्‌ ? (दानुम्‌) दानवन्‌ (शयानम्‌) निद्रायमोणम्‌ । 
स एवेन्द्र: । 

टिप्पणी--ओजायमानम्‌--भोजस्‌ -- वप, । 'ओजसोष्सरसो नित्यम्‌' इति 
सकारलोपः । शानच्‌ । अहिम्‌, दानुम्‌, शम्बरम्‌ एते द्वितीयान्ताः शब्दा मेघपर्थायाः। 
क्षियन्तम्‌ --'क्षि निवासगत्योः? निवसन्तम्‌ । 

(२) मंकूडानल 'भहि? का अथे सपं करते हैं। सायण हुननकारी मेघ 
करते हैं । 

हिन्दी-ब्याख्या-(यः पर्वतेषुक्षियते शम्बरम्‌ ) जो इन्द्र ण्वैतों में निवास करने 
चाले शम्बर को (चत्वारिश्यां शरदि) चालिसवें वर्षे में (अन्वविन्दत्‌) गवेषित किया । 
जिसने ओजं-प्रदर्शन करते वाले आंहृननेकारी दानव (मेघ) को जलावरोधी (शयानम्‌) 


कै रूप प्राप्त किया तथा उसका विध्वंस करके ज॑लीय-मार्ग को प्रशस्त किया वदी 
ईन्द्र है । अन्य नंहीं । 


७ RR | 
पे $ पः सप्तरठिमवृ पुसस्तु विष्मांन्‌ :. 
LR | 
अवासुजत्‌ सतेवे सप्त सिन्धून्‌ । 


पो रौहिणमस्फुरद्‌ वाहु 


न हि 
्यामारोहन्ते स जनास इन्द्रः ॥१२।। 


| 
| 
| 
| 


~ 


हे 


( १७७ ) 


| | || || 
पद पाठ:--यः सप्तऽरश्मिः । वृषभः । तुविष्मान्‌ । अवःअसुजत्‌ । सर्तवे । 


| र | | | 
सप्त । सिन्धून्‌ । यः । रौहिणम्‌ । अस्फुरत्‌ । वज्रध्वाहु: । द्याम्‌ । आ5रोहन्तम्‌ । 


संस्कृत ब्याख्या--(या सप्तरश्मिः) सप्त सरणशी ला: पर्जन्या रश्मयो यस्यासौ 
(वृषभः) वर्षिता (तुविष्मान्‌) बलवान्‌ (सतवे) सरणाय (सप्त सिन्धून्‌) सर्पे ण- 
स्वभावान्‌ सिन्धून्‌ नदीः (अवासृजत्‌) अवसृष्टवान्‌ । यश्च द्यामारोहन्तं रौहिणम्‌ 
असुर =मेघं वज्रबाहु: वञ््रसदुंशवाहुः अस्फुरत्‌ जघान। स एवेन्द्रः, नान्यः । 

टिप्पणी ~ सप्त रश्मिः--सप्तसंख्याका रश्मयः वराहवः, स्वतपसः, विद्युत्म- 
हसः, धूपयः, स्वापयः, गृहमेधाः, अशिमि शिद्विषशचेति । तँ ० आ० १.६.४-५। 
ऋषीणां सूक्ष्म-दर्शनम्‌ । वृषभः--वर्षंकः । तुविष्मान्‌ वृद्धिमान्‌, बलवान्‌ वा । सतंवे 
=सरणाय । अस्फुरत्‌ =जघान; 'स्फुर स्फुरणे' । 

(२) मैक्‌डानल ने सप्तरश्मि का अर्थ 'सात लगाम वाला’ किया है । इसी 
प्रकार वृषभ का अर्थ बैल, सप्त का अर्थ सात और सिन्धून का अर्थ नदी क्या है । 

हिन्दी व्याख्या--(यः सप्तरश्मिः वृषभः तविष्मान्‌) जो इन्द्र सात रश्मियों 
से युक्त, वर्षा करने वाला तथा महान्‌ शक्तिशाली है (अवासुजत्‌ सतंवे सप्त सिन्धून) 
जो सरणशील नदियों जलावरोध का निराकरण करके उन्हें अग्रसारित करता है (यो 
रौहिणम्‌ अस्फुरद्‌ वसतरबाहुः द्यामारोहन्तम्‌ ) तथा जो आकाश में व्याप्त रक्तिम वर्ण 
मेघ का विनाश करके गगन के प्रकाश को स्वच्छ-प्रशान्त करता है, जिस इन्द्र के 
यशस्वी हस्त में. सदा वस्र सुशोभित रहता है । वही वज्रधारी, सर्वशक्ति सम्पन्त 
इन्द्र है, अन्य नहीं । 


। है > 
द्यावा चिदस्मे पृथिवी नमेते = 


| रि | 
शुष्माच्चिदस्य पवता मयन्ते । 


( १७८ ) 


कह | 
पद-पाठ:-- द्यावा । चित्‌ । अग्गे । पृथिवी इति । नमेते इति। शृष्मात्‌ । 


|| र 
। तितर ता 
चित्‌ । अस्य । पर्वता: । भयन्ते । य: । सोमऽपाः । निऽचितः । वजबबाहु: । य: । 


बजञ्हस्त: । स । जनास । इन्द्रः 

संस्क्‌त-व्याख्या--(अस्मे द्यावा चित्‌ पृथिवी नमेते) अस्येन्द्रस्य शुभानि 
तेजांसि कर्माणि न दृष्ट्वा द्यावापृथिव्थौ नमेते नम्रीभवतः। (अस्य चित्‌ शुष्मात्‌) 
अस्थ च महाप्रतापात्‌ (पर्वताः) पर्व॑ताः खल्वपि (भयन्ते) त्रस्ता भवम्ति। निरन्तरं 
सोमपानेन प्रसिद्धत्वात यः (सोमपाः) सोमपा इति यशसा संवृतः। य: (निचितः 
वज्रबाहु: ) सर्वथा दृढ़शरी रावयव:, वज्रसद्शबाहुशच । (यो वज्रहस्त:) यश्च स्वकीये 
वञ्जसदृशेहस्ते सदेव वज्र बिभति, तथाविधः स इन्द्रः स्मरत हे जनाः । 

दिप्पणी--नमेते--प्रह्वीभवतः । 'णमु प्रह्वत्वे’ कमं कतंरि “न दुहस्तुनयां 
यकचिणो' इति यकः प्रतिषेधः । शुष्मातू-वलात्‌ । शुष्मं बलं भवति शोषयतीति 
सतः । भयन्ते--बिभ्यति । निितः--दृढा ङ्गः । वज्त्रवाहुः-वञ्जसदृशबाहुः । वज- 
हस्त:---वज्रो हस्ते यस्य सः । 

(२) मंकूडानल ने निचित का अर्थ “जाना गया? तथा वज्रबाहु एवं वप्त्रहस्त 
दोनों शब्दों का एक ही अर्थ किया है--वज्रधारी । 

` हिन्दी व्याख्या--जिस इन्द्र के लिए दुलोक तथा पृथिवीलोक स्वयं ही आनत 

होकर झुक जाते हैं, जिस इन्द्र के भय से पवंत भी संत्रस्त हो उठते हैं । जो निरन्तर 
सोमपान करते रहने से 'सोमपा” नाम से प्रसिद्ध है, जिसके शरीर के प्रत्येकं अवयव 


दृढ़ भौर पुष्ट हैं, जिसके वज्ञ सदश हस्त से वज्र का कभी वियोग नहीं होता, वही 
शक्तिशाली इन्द्र है, 


अन्य किसी में साहस नहीं कि ऐसा प्रताप दिखा सके । 


|| || 
यः सुन्वन्तमवति यः पचन्तं 
५७ ० 
यः शसन्तं यः शशमानमूती । 
| ७. 
यस्य ब्रह्मवधंन यस्य सोमो 


ये | न] 
यस्यद राधः स जनास इन्द्र: ॥१४॥ 


| 


( १७३ ) 


h | 
पद-पाठ:--य: । सुन्वन्तम्‌ । अवति । यः । पचन्तम्‌ । यः। शंसन्तम्‌ । यः 


। [ | | i | 
शशमानम्‌ । ऊती । यस्य । ब्रह्म । वर्धनम्‌ । यस्य । सोम: । यस्य । इदम्‌ । राधः । 


सः । जनासः । इन्द्र: ॥ १४॥। 

संस्क्‌ त-ब्याख्या- (यः सुन्वन्तम्‌ अवति) इन्द्रो यः सुन्वन्तं सोमाभिषवं 
सम्पादयन्तम्‌ अवति रक्षति (यः पचन्तम्‌) यश्चेन्द्रः पचन्तं पुरोडाशादीनि इन्द्रमुद्चिश्य 
पचन्तम्‌ अवति रक्षति । (यः शंसन्तम्‌ यः शशमानम्‌) यः मन्त्रान्‌ उच्चारयन्तम्‌ 
अवति । (यस्य ब्रह्म वर्धनम्‌) यस्येन्द्रस्य ब्रह्म स्तोत्रं वृद्धिकरं भवति (यस्य सोमः) 
यस्य चेन्द्रस्य सोमः समृद्धिहेतु भेवति (यस्येदं राधः) यन्निमित्तं स्वीकृतयस्भाभी 
राधः हृविः अन्नं च वृद्धिकरं भवति स एवायमिन्द्रः, नान्यः इति । 

टिप्पणी --ऊती = ऊतये “सुपां सुलुगिति’ ६-१-३४ चतुर्थ्याः पूर्व॑सवर्ण दी घं - 
तवम्‌ । रक्षायं । 

(२) मंक्‌डानल ने--शशमान का अर्थ 'जिसते यज्ञ को सम्पन्न किया है! । 

हिन्दी ब्याह्या--(यः सुन्वन्तम्‌ अवति) जो इन्द्र सोम का अभिषव 
(सम्पादन) करने वाले की रक्षा करता है (यः पचन्तम्‌) इन्द्र को लक्ष्य करके पुरोडाश 
आदि पकाने वाले की जो रक्षा करता है । (ऊती यः शंसन्तम्‌) अपनी रक्षा के लिए 
स्तोत्र-पाठ करने वाले की जो रक्षा करता है (यः शशमानम्‌) (इन्द्र के लिए) सर्वदा 
सचेष्ट रहने वाले की जो रक्षा करता है । जिस (यस्य ब्रह्म वर्धनम्‌) इन्द्र के निमित्त 
किया गया स्तोत्र अत्यन्त सम्पन्नता ला देता है (यस्यः सोमः) जिसका सोम-रस भी 
अत्यन्त पावन और वृद्धिकरी है, (यस्य इदं राधः) जिसकी ऋद्धि-सिद्धि भी अत्यन्त . 
गुणकारी और शान्तिदायिनी है, वही इन्द्र है-अन्य नहीं। 


| 
यः सुन्वते पचते दुध्र आ चिद्‌ 
क? | रडी 
वाजं दर्देषि स किलासि सत्यः । 
प | | 
बयं ते इन्द्र विश्वह प्रियासः 


सुवीरासो विदथमा वदेम ॥१५॥ 


3 | _ | | 
पद-पाठ--य: । सुन्वते । पचते। दरुध्रः। आ । चित्‌ । वाजम्‌ ! ददंघि। 


] र 
| धी | 
सं । किल । असि । सत्य: । वयम्‌ । ते । इन्द्र | विश्वह । प्रियासः । सुब्वीरास:। 


| 
विदथम्‌ । आ । वदेम ।॥१५।। 


संस्कृत-व्याख्या--इदानी मुपसं हरन्ता ह-हे इन्द्र ! यस्त्वं दुध्रः सन्‌ दुधंर: 
सन्‌ सुन्वते पचते यजमानाय सोमाभिषवं कुर्वते हवींषि वा पचते वाजम्‌ अन्नं बलं वा 
ददंषि सुखेनात्यन्तं ददासि प्रापयसि (स किलासि सत्यः) स एवंभूतस्त्वं सत्यः यथार्थ- 
भूतो देवोऽसि । त्वदीययेव सत्तया 'वयं स्मः' इति व्यवहारो घटते नान्यथा । वयमयि 
(विश्वह) सर्वेषु अहः सु दिनेष्‌ तव (प्रियासः) प्रियाचरणे रताः (सुवीरासः) 


कल्याणपुत्रपोत्राः (विदथम्‌ आ वदेम) र्तुतीनां समूह स्तोत्रम्‌ आ वदेम । प्रत्रूयाम । ` 


टिप्पणी- दुध्रः-दुर्‌ पूर्वकस्य धृधातोः कप्रत्ययः । उपसगंगतरेफलोपः 
छान्दसः । विश्वह विश्वेषु अहः सु-अह्णोऽकारलोपश्छान्दसः सुन्वते- पचते = 
उभयत्र चतुर्थी | वाजम्‌ अन्न बलं वा । 

(२) मैक्डानल ने 'दुध्र' का अथे भयावह किया है। वाजम्‌ का 
अर्थ “लूटा हुआ धन' । आरदंषि का अर्थ देवों के लिए हठपर्वक देता है” ऐसा 
क्रिया है। 

हिन्दी-व्याख्या - (यः सुन्वते पचते दुध्र आ चित्‌) अब इन्द्र को साक्षात्‌ 
करके ऋषि गृत्समद कहते हैं- हे इन्द्र | जो आप-सोम-सम्पादन करने वाले अथवा 
पुरोडाश आदि पकाने वाले की रक्षा करते हे तथा उन्हें (वाजं दर्द षि) सभी प्रकार 
से अन्न-धन-वल-वैभव आदि से पूणं करके सुख-सम्पन्न करते हैँ ( स किलासि सत्यः) 


यही आपका वास्तविक यथार्थ स्वरूप है (वय त इन्द्र विश्वह प्रियासः) हे इन्द्र ! | 


आप ऐसी कृपा-दृष्टि बनाये रकबे जिससे कि हम सवंदा आपके प्रिय बने रहें और 
(सुबीरासः) सुन्दर पुत्र-पौत्रो से युक्त होकर (विदथम्‌) स्तुति समूहों से गुणानुवाद 
(आ वदेम) करते रहें । ति 

अष्टमुति-- सूर्या जलं सही वहिन र्वायुराकाशमेव च । 

दीक्षितो ब्र ह्मण: सोम इत्येतास्तनवः स्मृताः ॥ 

9 --विष्णु पुराण । 

ग पुरुरूप उग्र २-२३-८ 

प्रयाण मृगस्यामनोज्ञवाचः भत्वा 'स्तुहि०' इत्येतां जपेत। २-३३-११ 

बृहद्देवता के अनुसार ऐश्वर्य सम्पन्न एक ऋषि को मारने के लिए धुनि और 

चुमुरि देत्य आये । ऋषि ने उन्हें इन्द्र की पहचान बतायी (२-१२) महाभारत के 

अनुसार पृथु राजा (वैन्य) के यज्ञ से गृत्समद का रूप धारण करके इन्द्र के चले जाने 


चे भ्‌ 


छ 


| 
| 
| 


` तत्परस्य । सोम सम्प 


[400 ) 


पर ऋषि गंत्समद का राजा पृथु ने बहुत सत्कार किया । इन्द्र समझ कर 
त्यों ने ऋषि को मारना चाहा तब ऋषि ने इन्द्र की पहचान बतायी । २-१ १-४ में 
शब्द श्रद्धा का वाचक है । लैटिन में 'श्रेडो' इसी का अपभ्रंश है। Cred० : 
place you trust on Him. रध्र शब्द २-१२-६ यहाँ प्रयुक्त है । अन्यत्र भी क्र” 
४-४४-१० तथा १०-३८-५ में आया है । सायण ने इसका प्रर्थं समृद्ध तथा राथ ने 
आलसी गर्थे किया है । अरध्र शब्द के लिये जिन्दा वेस्ता में 'अरेड्रा' का प्रयोग किया 
गया है, जिसका अर्थ है--'अकृपण' । अतः रघ का अर्थ कृपण भी होता है। 
सम्पन्न होने पर दानशूर न हो उसे र्न कहते हैं । मैकडानल ने 'कोरि' शब्द का 
अर्थ 'निर्धन' किया है । युक्त ग्राव्णः युक्तो ग्रावा यस्य तस्य युक्त ग्रान्णः कार्य 
[दन के लिये सदा अपने पत्थर को तत्पर रखना = क्रिया 
कलाप में अपने (ग्रावा) शरीर को सन्नद्ध रखने वाला । 
२-१२-८--समानं चिद्रथम्‌--एक ही रथ में दो बैठ हैं, 


श्रत्‌ ण्‌ 


एक अग्नि सारयी 


और दूसरा उसका स्वामी इन्द्र । 
२-१२-१२ मेघों के वर्गीकरण में ऋषियों की सूक्ष्म दृष्टि का पता चलता 


है । सात प्रकार के पर्जन्य ते ० आ० १-६-४५ में भी वणित है- ये चेमे शिभि- 
विद्विषः पर्जन्याः सप्त प्रथिवीमभि वर्ष॑न्ति वृष्टिभिः । 'जातं वंशे भुवन बिरिते 
पुष्करावतेकानाम्‌' में कलिदास भी वर्गीकृत मेघों का वर्णन करते हैं । 


मण्डत-२ 
रुद्र-सुक्तस्‌ 
सुक्त ३३ 


क्रषि--गृत्समदः । देवता ¬ रुद्रः । छन्द विष्ट ( 


| 
आ त पित मरुतां सुस्रसंत 
ne त्ता ५ | है ० 
सर नः सूरयंस्य-संदुशो युयोथाः 


अभि नो वोरो अर्वेति क्षमेत 


I आ य ॥ 
र रुद्र प्रजाभिः 0१७ 


or 


( १८२ ) 


यद पाठ:--आ । ते। पितः । महताम, । सुम्नम, । एतु ।मा ।न:। 


॥ 
J | ८ ड < _ 
सूर्यस्य । सम 5दृशः । युयोथाः । अभि । न: । वीर: । अवति । क्षमत । प्र । जायेमहि 


] 
रुद्र । प्रऽजाभिः ॥१॥ 

संस्कृत व्याख्या- हे मरुतां वितः ! मरत्सज्ञानां देवानां पितृत्वेन जनेयित:। 
तै त्वदीयं सुम्नं प्रमसुखमस्मभ्यमेतु प्राप्नोतु ) त्वं सूर्यस्य संदृशो लोचनान्‌ मा 
युयोथाः । पृथङ्‌ मा कार्षीः । अर्वति शत्रून प्रति नो वीरो ऽस्माकं कम्पयिता शूरोऽ- 


भिक्षमेत अभिभवं प्राप्नुयात्‌ । त्वं च महावीरः, अस्मान्‌ अभिक्षमेथाः । क्षमस्व । , 


वयं च प्रजाभिः पुत्रपोत्रे: प्रजायेमहि । उत्कृष्टा भवेम । 
टिप्पणी-ऋग्वेद १-१४४-६ इत्यत्र रुद्रस्य मरुतां पितृत्वं सिद्धम्‌ । सुम्नम्‌- 


सुखम्‌, सुष्ठु म्नायते । युयोथा:--'यु मिश्रणामिश्रणयोः? इति लङि मध्यमपुरुषः : 


` वचने । छान्दसः शपः श्लुः । 'छन्दस्युभयथा? इति आं धा तुकत्वेन ङित्वा भावाद्‌ 
` गुणः । अर्वा न शत्र :, तस्मिन्‌ अर्वति (तन्निमित्तान्‌ सप्तमी) प्रजायेमहि प्रभूताः 
स्याम । संद्‌शः--सम्‌ + दृश्‌ + क्विप्‌ । 
(२) मेक्डानल ने 'सुभ्नम्‌? का अथं 'सुभेच्छा' और अर्वति का अथं अश्व 
किया है । अर्थात्‌ उनका आशय है 'वीर रुद्र हमारे अश्वों के प्रति दयावान्‌ रहें । 
हिन्दी-व्यास्या- हे मरुद्गण के उत्पादक रुद्र । (आ तू सुम्नमेतु) ला 
कल्याणप्रद आनन्द हमें सदा मिलता रहे । (सूर्यस्य संदृशो मा नः युयोथाः) सूर्य के 


मधुर--दशंन से आप हमें पृथक्‌ न करें । (अर्वति नो वीर: अभिक्षमेत) हमारे वीर 


पुरुष शत्रुओं पर सदा विजय प्राप्त करें और आप हमें क्षमा करे (क्रतापराधालः 


क्षमस्व) । (प्रजायेमहि रुद्र प्रजा भिः ) हम सब परमानन्द को प्राप्त करते हुये पुत्र- 
पौत्रादि से समन्वित रहेँ । 


ए | | 
त्वा 5दत्तभी रुद्र शन्तमेभि: 


मल अवज 
शतं हिमा अश्ीय भेषजेभि 
| 
व्य १ स्मद दृषो वितरं व्यं हो 


। | 
व्यमीवा शचातयस्वा विषूचीः ॥२॥ 


2 


|| 


प 


१.६7 


(१८३) 


नि i [ 
पद-पाठ-त्वाऽदत्तेशिः । रुद । शम्‌ऽतमेभिः । शतम्‌ । हिमाः । अशीय । 


कर श्र ~| वि | ] 
नेषजेभिः । वि । अस्मत्‌ । द्रेषः । विश्तरम्‌ । वि । अंहः। वि। अमीवाः। 


| 
चांतयस्व । विषूचीः ।।२।। 


संस्कृत-व्याया-_हे रुद्र ! (त्वात्तेभि: शंतमेभिः भेषजेभिः) त्वया दत्तैः 
अतिशयेन सुखकरे: औषधं: (शतं हिमा अशीय) शतं संवत्सरान्‌ अशीय सेवेमहि । 
'अस्मत्‌ द्वेषो वि चातयस्व' येऽस्मान्‌ द्विषन्ति तान्‌ विनाशय । पृथक्‌ कुरु । तथा 
अंहः पापं वितरम्‌ अत्यन्तं विचातयस्व | विनाशय । (अमीवाः) रोगांश्च सर्वत्र: 
विचातयस्व । विनाशय । 

टिप्पणी --हिमा: = हेमन्तान्‌ । अशीय--व्याप्नुयाम्‌ । विषूची:--विषु 
नानाऽञ्चतीः कृत्स्तशरीरव्यापक्ान्‌ । शन्तमेभिः--शम्‌ +तमप्‌ । द्वेषः--द्विष्‌ ॐ 
क्विप्‌ । चातयस्व--विध्वंसय । चत्‌ + णिच्‌ =चातय + लोट । शंतमेभिः भेषजेभिः- 
शन्तमः, भेषजैः । प्रयोगश्छा न्दसः । 

(२) मंकूडानल ने 'शन्तमेभिः' का अर्थं 'प्रभावपूर्णं लाभकारी” किया है, 
द्वेषः का अथं “घृणा करने वाले’ और 'अंहः' का अर्थ व्यथा किया हैन सभी 
ओर से हमारी वेदनायें दूर कीजिये ।' 

हिन्दी-ब्याख्या- हे रुद्र ! आप द्वारा दिये गये सुखकर औषधियों से हम 
सौ वर्ष तक हृष्ट-पुष्ट शरीर द्वारा शुभ-कार्य करते . रहें । हमारे भीतर से 
राग-द्रेष का विनाश कीजिये जिससे हमसे कोई देष त करें ओर परस्पर शान्ति 
से रहें । हमारे पाप हमसे दूर हों और सभी प्रकार के रोग हमसे दुर हों । 


इ | | 
श्रेष्ठो जातस्य रुद्र श्रियासि 
] कि 5 
तवस्तम स्तवसां वप्त्रबाहो । 


द 
पर्ष णः पारमंहसः स्वस्ति - 


विश्वा अभोती रपसो युयोधि ॥३॥ 


Fewer 


( १८४ ) 
स्ञी ) शि रा | | 
पंव-पाठ-- श्रेष्ठ: । जातस्य । रुद्र । श्रिया । असि । तवःउत्तम: । तवत्ताम | 


| _ | 
वस्त्रबाहो इति वज्रबाहो । पषि । नः । पारम्‌ । अंहसः । स्वस्ति । विश्वा:। अधि- 


इतिः रपस: । युयोधि ॥३॥ 


संस्कृत-व्याख्या--है रुद्र ! जातस्य समग्रस्य जगतः श्रिया स्वकीयेन महिम्ना 
त्वमेव श्रेष्ठ: प्रशस्यतमोऽसि । त्वमेव हे बज्रबाहो ! (तवसां तवस्तमोऽसि) बलवतां 
मध्येऽतिशयेन बलवानसि । हे आयुधहस्त ! त्वं नोऽस्मान्‌ अंहसः पार स्वस्ति पारय । 
तथा च रपसः पापस्य विश्वा अभीती: अभिगमनानि युयोधि दूरं गमय । 2 

टिप्पणी --श्रिया- ऐश्वर्येण । श्रेष्ठः = प्रशस्यतमः । बजबाहो = बज बाही 
हस्ते यस्य । जातस्य = जनी प्रादुर्भावे क्तः । अभीती: =अभि + इ + क्तिन्‌ बहुवचने 
द्वितीयायाम्‌ । युयोधि--यौतेः शपः श्लुः । पषि=पार नय | 


(२) मंकूडानल ने श्रिया का अर्थ 'कीति' तवसाम्‌ का अर्थ बलवानों में 
रपसः का अर्थ 'दुर्गुण' किये हैं । 


हि हिन्दी-व्याख्या-- (हे रुद्र ! श्रिया जातस्य श्रेष्ठोऽसि) इस समग्र प्रकट संसार 
में अपनी शोभा और समद्धि के कारण आप ही सबसे अधिक प्रशंसनीय हैं । (हे 
वजबाही ! तवसां त्वमेव तवस्तम) हे क्जधारिन्‌ ! शक्तिशालियों में आप ही 


' सर्वोत्तम शक्ति रखते हैं ॥ (अतएव अंहसः पारं नः स्वस्ति पि) समस्त दुर्गुणों से 


आप हमें मंगलपूवक पृथक्‌ रखिये और (विश्वा अभीतीः) पाप के सभी मार्मों को 
हमसे दुर कीजिये । 


|| [| 
मा त्वा रुद्र चुक्धासा नमौभि-- 
५ || || 
मां दुष्टुतो वृषभ मा सहूली 
॥ वीराँ fe भेषजे 
उन्नो वीराँभर्षय नि 


[निषक्ता [.. 
-पक्तम त्वा भिषजां शुणोमि ॥४॥ 


|| 
| 
|| 
| 


RESET 


| 
पद-पा&-मा । त्वा । रुद्र । चुक्रुधाम । वमः ऽभिः । मा । दुःऽस्तुती । वृषभ । 


| । 
मा | संव्हृती । उत्‌ । न: । वीरान्‌ । अपैय । भेषशिभिः । भिषक्‌छ्तमम्‌ । त्वा । 


| क ु 
भिषजाम्‌ । शुणोमि ॥४।। 


संस्कूत-व्याख्या--है रुद्र ! त्वां नमोभिः नमस्कारं? पूजाभिः मा चुक्र,धाम नें 
कोपयेम । हें वृषभ ! वपंणशील ! दुष्टुती दुःखदया स्तुत्या मा चक्र घाम न क्रोधयाम। 
., तथा सहूती सहाह्वानेन असदृशः देवैः सहामंत्रणेन मा क्रोधयाम । त्वं सवषां प्राण” 
भूतोऽसि, अतः नोऽस्माकं वीरात्‌ पुत्रादीन्‌ भेषजेभिः भेषजैः उत्कृष्ट प्रापय । हे रुद्र ! 
भिषजां मध्ये त्वां भिषक्तमं शृणोमि । त्वमेव श्रेष्ठो भिषगिति विश्वसिमि । 
टिपप्णी--दुष्टुती - दुष्‌ + स्तुति, “मर्षा सुलुगिति’ दीर्घः । चुक्र,घाम ऋ, 
0 कोपे अस्माण्नयन्ताल्‌ लुडि चडि । यजुर्वेदे १६-५ इत्यत्र “प्रथमो दैव्यो भिषक्‌, 
। इत्युक्त्वा रुद्रस्य भिषग्रूपता वणिता । भेषजम्‌ = बिभेत्यस्मादिति भेषो रोगः, तं जय- 
नीति भेषजम्‌ । अशिष्टतया कृतो नमस्कारोऽपि सर्वेथोद्वेजकः। अननुरूप: शब्दैरपि 
कृता स्तुति नं शमंदा । निम्नैः संहाट्वानमपि नोचितम्‌ । श्रेष्ठो हि स्वरस्मान्नयूत ¦ 
सहाह्वाने कुपितो भवति । सहूती = सहृत्या सहाह्वनेन । 
(२) मैकडानल ने (वृषभ) का अर्थ बैल किया है, जो उचित नहीं है । 
हिन्दी-ब्याख्या--हे रुद्र ! (नमोभिः मा त्वा चुक्र धाम) अशिष्ट नमस्कार 
के द्वारा हम आपको कुपित न करें । “मा दुष्टुती" अननुकूल शब्दों द्वारा स्तुति करके 
हेम आपको ऋद्ध न करें और (सहूती) सादृश्यहीन देवों के साथ आह्वान करके भी 
हम आपको क्षुव्ध न करें । अपनी मुदिर-मधुर ओषधियों के द्वारा आप (वीरान्‌ इत्‌ 
नय) हमारे वीर पुरुषों को उत्कृष्टता दिलाइये । (भिषक्तमं त्वां भिषजां शृणोमि) 
चिकित्सकों में आप ही श्रेष्ठ भिषक्‌ हैं, इस प्रसिद्धि को मैं भी श्रवण करता हूं > 


~ 


/& 


हवीसभि हंवते यो हुविमि ~ 
रव स्तोमेम्भ र्द दिषीय । 


ऋदरृदरः सुहवो मा नो अस्ये 


-: I नि र दवा pe 
बभ्र: सुशिप्रो रीरंधन्मनाये ॥५॥ 


काला 


कि 


| | | || जा 
षद-पाठ--हवीमऽभिः । हवते । यः । हविःऽभिः । अव । स्तोमेभिः । 
ie | जन | 
रुद्रमू । दिषीय । ऋदूदरः । सुध्हवः ।मा । नः । अस्ये । वभ्र: । सृऽशिप्रः | 


न्य 
रोरधत्‌ । मनाये ॥५॥ . 


संस्कृत-व्यास्या--(हवीमभिः यो हवते) यो रुद्रः हवीमभिः स्तुतिलक्षणेः 


` आह्वानैः सदा हवते आहूयते स्तूयते । (यो हविभिः ) यश्च हविषा चरुणा पुरोडाः 


शादिना च स्तूयते । अहमपि (स्तोमं भिः) स्तुति समूह स्तं रुद्रम्‌ (अवदिषीय) 
अवखण्डयामि अनुकूलयन्‌ शान्तं करोमि । तत्‌ करोमि येनासौ कोपं त्यजति, प्रीत्या 


, च करुणायते। यतो हि स (ऋदूदरः) मृदूदरः सरलस्वभावः, (सुहवः) शोभनाह्नानः 


(बभ्रुः) सकलस्य भर्ता (सुशिप्र: ) शोभनहनुनासिकः। (स रुद्रः मा नोऽस्यं 


` मनाये रीरधत्‌) हन्मीति बुद्धिर्मा, तस्ये मनायै सरोषायै मा रीरधत्‌ मा वशं 


` कार्षीत्‌ । 

टिप्पणी--हवते = हृयते व्यत्यनेन कर्मणि कतृ'प्रत्ययः । बहुलं इन्दसीति 
हयतेः सम्प्रसारणम्‌ । द्विषीय-'दो अवखण्डने’ लिङ्‌ । बहुलं छन्दसी मीत्वम्‌ । 
रीरधत्‌--'रध्‌ हिसासराद्धयोः' ण्यन्ता ल्लुङि । चडि । ऋदूदरः = मृदूदरः । 
सु शिप्रः-शिप्रम्‌ हनु नासिका वा । सुन्दरहनुनासिकः। 

(२) मैक्डानल ने--ऋटूदंर का अर्थ दयालु, सुशिप्रः का अर्थ सुन्दर अधर 


: वाला किया है। 


हिच्दी-ब्यास्या-- (हवीमभिः यो हवते) स्तुति और आह्वानों के द्वारा सदा 


, -ही स्द्र स्तुत्य रहे हैं । (यो हविभिः) हविष्यअन्न आदि से सदा ही रुद्र की परिचर्या 


होती है । (अव, स्तोमेभिः रुद्र दिषीय) भैं अपनी मंगलमय स्तुतियों के द्वारा रुद्र को 
शान्त और प्रसन्न करता हूँ । मैं मन-वचन तथा कर्म से ऐसा आचरण करता हूँ कि 
रुद्र शान्त और प्रसन्न हों । रुद्र बहुत ही (ऋदूदर) कोमल स्वभाव के हैं । (सुहवः) 
सरलता से पुकारे जाने योग्य हैं और (बच्नु) जगत्‌ के भर्ता तथा (सुशिप्रः) सुन्दर 


नखःशिख वाले हैं । वे (अस्यै मनाय ) हनन-बुद्धि से युक्त होकर कभी भी हम पर 
(मानो रीरधत) क्रोध न करें । | । & 


— 


| 
उन्मा ममन्द वृषभो मरुत्वान्‌ 


| | | 
त्वक्षीयसा वयसा नाधमानम्‌ । 


| 
| 
| 
| 
| 


SES) 


| 
| 
| 
XD 


६ 


( १८७ ) 
| | ] 
घुणीव च्छायामरपा ग्रशीया 
| » | 
विवासेम रुद्रस्य सुम्नम्‌ ।६॥ 
| [ | 
पद-पाठ--उत्‌ । मा [| RAN ॥ वृषभः । मरुत्वान्‌ | त्वक्षीयसा । वयसा । 


| | | 
नाधमानम्‌ । घृणिऽइव । छायाम्‌ । अरपाः। अशीय । आ । विवासेयम्‌ । रुद्रस्य । 
सुम्नम्‌ । 


संस्कृत-व्यास्या--(त्वक्षीयसा वयसा नाधमानम्‌) त्वक्षीयसा दीप्तेन 
वयसाऽऽय्रुषाऽन्नेन हविषा वा नाधमानं याचमानं मां (मरुत्वान) मरुद्भिः युक्तो 
(वृषभः) कामानां वषिता (उन्ममन्द) उत्कर्षेण हर्षयतु सुखयतु | (घृणीव छायाम्‌) 
यथा सूर्य ध्मंसन्तप्तः पुरुषः शान्तिदायिनीं छायामाश्रयति तथाऽहमहि (अरपाः) 
निष्पापः सन्‌ (रुद्रस्य सुम्नम्‌ अशीय) शोभं मनः प्राप्नुयाम्‌ । एतदर्थ च तमाविवा- 
सेयम्‌, परिचरेयम्‌ । 

टिप्पणी-त्वक्षीयसा--त्वक्ष + ईयसुन्‌ । तृतीया । 

(२) मंकूडानल ने 'व्वक्षीयसा' का अर्थ शक्तिसम्पन्न, अरपाः=भक्षत, 
वयसा =बल और सुम्न का अर्थ शुभेच्छा किया है । सुम्नम्‌ = सुन्दरं मनः । 


हिन्दी-व्याख्या--(त्वक्षीयसा वयसा नाधमानं माम्‌) दीप्त आयुष्य एवम्‌ 
अन्नादि हविष्य के साथ याचना करने वाले मुझ भक्त को (वृषभो मरुत्वान्‌ ) मरुद्गण 
रूप पुत्र श्री से समन्वित, आनन्द की वर्षा करने वाले रुद्र भगवान्‌ (उत्‌ ममन्द) 
उत्कर्ष के साथ आनन्दित करें । (अरपाः घृणीवच्छायाम्‌ अशीय) मैं निष्पाप होकर 
भगवन्‌ रुद्र की कृपा का पात्र बनूं । जिस प्रकार कि सूयं सन्तप्त व्यक्ति छाया का 
आश्रय लेता है, उसी प्रकार मुझे रुद्र का सहारा मिले । रुद्र के पवित्र संकेत मुझे 
मिलते रहें और मैं सदा उनकी परिचर्या में (विवासेयम्‌) लगा रहू । 

१ Ee 

क्वस्य ते रुद्र मृडयाकु हंस्तो-- 


I [| 
० यो श्रस्ति भेषजो जलाषः। 


विकि 


4 
| 


3 


( “ड ) 


| ey 
भ्रषभर्ता रपसो दंव्यस्था-- 


| 
| 
। 
| 
| 
भी नु मा वृषभ चक्षमीथाः ।।७॥ | 
>) 


| | | | 
पद-पाठ-क्ष्व । स्यः ते । रुद्र । मृडयाकु: । हस्तः । यः । अस्ति । भेषज: | 


जलाप: । अपभरत । रपसः । दैव्यस्य । अभि । नु । मा । वृषभ । चक्षमीथाः ॥७॥ 
- सँस्कृत-ब्याख्या- (हे रुद्र ! स्य ते मुडयाकुः हस्तः कव?) हे स्वामिन 
भवतः स सुखकरो हस्तः क्व वतेते ? (यो अस्ति भेषज; जलाषः) यो हस्तो$स्माकं 
छते जलाष; सुखस्पशंः भँषज्यक्कृच्चास्ति । पश्च हस्तः (द॑ व्यस्य रपसः अपभर्ता) 
; ऐैवकृतस्य पापस्य अपहर्ता भवति । (अभि नु मा वृषभ चक्षमीथाः) हे कामानां 
षित; । कृतमनो निग्रह मां नु कृपया अभिक्षमस्व । 
टिप्पणी -अभिचक्षमीथाः--क्षभूष सहने” लङि शपः श्लुः छान्दसः । बहुलं 
छन्दसीतीडागम; । स्यः --'त्यद्‌' अस्य पुल्लिंगे प्रथमे कवचने अपभर्ता--अप -+भू 
ज+तृच्‌ । 
(२) मं कूडानल ने मृडयाकु का अर्थ 'दयालु' और जलाषः का अर्थ शीतलता 
प्रदान करने वाला किया है तथा 'रपसः? का अर्थ क्षत-विक्षत किया है। 
हिन्दी यास्या--(क्व स्य ते रुद्र मृड्याकु: हस्तः) हे दुःखहर्ता रुद्र ! आपका 
नह आनेन्दवर्धेक हस्त कहाँ है जो कि अत्यन्त (भृड्याकुः) सुखदायक, (भेषजः, 
जलाषः) रोगहारी रसायन और शान्तिदाथक् सुधा है। जो कि (दैव्यस्य रपसः) 
देवसम्बन्धित समस्त पापों का (इच्द्रियः-दुःखों का) (अपभर्ता) अपहरण करने 
बाला है। है (वृषभ) आनन्द की वर्षा करने वाले स्वामिन ! (अभि नु मा 


चक्षमीथाः) हमें सर्वथा क्षमा करते ही रहना । 
६ 


प्र बभ्रवे बृषभाय श्वितीचे 
महो महां - ुष्डुतिमौरथाभि । 
नमस्या कल्मलोकिनं नमौभि २३ न 


ग्र णीमसि वेषं रुद्रस्य नामं ॥८॥ 


| क 


७ से 


न 


TT NT 


र 
पद-पॉठ--प्र । बभ्रवे । वृषभाय । श्वितीचे । महः । महीम्‌ । सुऽम्तुतिम्‌ । 


| ] | | 
ईरयामि । नमस्य । कल्मलीकिनम्‌ । नमःऽभिः.। गृणीमसि । त्वेषम्‌ । रुद्रस्य । 


नाम ॥८॥ 

संस्कृत-व्याख्या--(वभ्रवे वृषभाय श्वितीचे) जगतो भत्रे कामानां ववित्रे 
शुभ्रसात्विकधर्णाय (महो महीम्‌ सुष्टुतिम्‌) महतो महीयसीं शोभनां स्तुतिमहं 
(प्र ईरयामि) प्रकर्षण ईरयामि । हे स्रोतः ! (तं कल्मलीकिनं रुद्रं नमोमिः नमस्य) 
तं तेजसा ज्वलन्तं रुद्र त्वं हविभि नंमरकारैश्च तमस्य पूजय । वयमपि (रुद्रस्य त्वेषं 
नाम) त्वेषं दीप्तं नाम गृणीमसि कीर्तयामः । 


टिप्पणी--श्विती चे--'श्विता वर्ण इन्‌ प्रत्ययः, श्वितिमञ्चतीत्यञ्चते-- 
ऋ त्विगित्यादिना विवन्‌ । चतुर्थ्येकवचने । बश्रवे-वभ्र वर्णाय, विश्वस्य भर्त्रे वा । 
वृषभाय =वर्षणशीलाय। महो महीम्‌ = महतोऽपि महतीम्‌ । सुष्टुतिम्‌ =सु -- 
स्तुतिम्‌ = शोभनां स्तुतिम्‌ । कल्मलीकिनम्‌ = निघं० १-१७ ज्वलतो नामधेयम्‌ । 
ज्वलन्तम्‌ कलयत्यपगमयति मलमिति कल्मलीकं तेजः, तद्वन्तम्‌ । त्वेषम्‌ = दीप्तम्‌ । 
गुमी मसि == गुणी मः--सांकी तं या मः 'गृ शब्दे' क्रया दिकः । 'इन्दन्तो मसिः”, प्वादीनां 
हस्वः । 

(२) मैकूडानल ने--“महो महीम्‌' का अर्थ किया है 'महान्‌ रुद्र की महती 
स्तुति ।' इसी प्रकार 'त्वेषम्‌' अर्थं भयावह किया हैँ । 


हिन्दी-व्याख्या--जगत्‌ के भरण-पोषण करने वाले (बभ्रवे वृषभाय) और 
कामनाओं की पूर्ति तथा तृप्ति करने वाले सुन्दर सात्विक वर्ण (श्वितीचे) वाले महान्‌ 
रुद्र के लिए मैं (महो महीं सुष्टुतिम्‌ ईस्यामि) उत्तम से उत्तम स्तुतियों द्वारा आत्म- 
प्रेरणा दे रहा हूं हे स्तुति करने बोले स्रोत: ! तुम दोष निवारक महान्‌ तेजस्वी 
रुद्र की हविष्य आदि से पूजा कर । हम सभी (रुद्रस्य त्वेषं नाम गृणीमसि) भगवान्‌ 
सद्र के दीप्त नाम का सांकीर्तंत करते हैं । 

€-- 
स्थिरेभिरंगंः पुरुरूप उग्रो 


| [| 
बभ्रुः शुक्र भिः पिपिशे हिरण्ये: । 


Sr भवना 


( १६० ) 


I गा 
ईशानादस्य भुवनस्य भेक 


ISSR ||, 
न वा उ योषद्र॒द्रादसुयम्‌ ॥९॥ 


| वि | “न 
पद-पाठ-स्थिरेभिः। अङ्गीः । पुरूरूप: । उग्रः । बभ्र: । शुक्रेभिः । 


/ IS | || | |] Si 
पिपिशे । हिरण्य: । ईशानात्‌ । अस्य । भुवनस्य । भुरे: न। वे। ॐ इति। 


योषत्‌ । रुद्रात्‌ । असुयं म्‌ ॥॥&॥ 


संस्कृत-व्याह्या--(पुरुरूपः) अष्टमूत्यात्मिकः बहुरूपः स रुद्रः (हिरण्यैः 


पिपिशे) स्वर्णालङ्कारै: दीप्यते । हितरमणीयै वा शरीरैः सुन्दरतयाऽभिव्यज्यते । - 


अलङ्काराशचास्य शक्रा: शुचिकराः, तैः शुद्धेरलंकारेरसौ दीप्यते । (उग्रः बभ्रू:) स 
च उग्रस्तेजस्वी जगतो भर्ता स्थिरै: दृढः शरीरावयवः (स्थिरेभिः अंगैः) नितरां 


शोभते । (अस्य भुवनस्य भुरेः) अस्य जगतः भतु: (ईशानात्‌ ) ऐश्वर्य-शालिनः 


सकाशात्‌ (अस्‌यंम्‌) बलम्‌ ( न वा उ योषत्‌) नेव कदापि पृथग्‌ भवति । स सर्वज्ञः 
सर्वेदेव स्वं शक्तिमान्‌ । 


टिप्पणी--पुरुरूप:-अष्टमूर्त्यात्मक: "प्रथिवी--जलम्‌--अग्नि:-वायु: । 


आकाशम्‌ । चन्द्र:--सूर्य :--यजमानश्च । असुर:--असेरुरन्‌ । असुरः क्षेप्ता, तत्र | 


७ 


साधुः । असुर्य बलम्‌ । योषत्‌--यौते लेट्‌ । अडागमः । “सिब्बहुलं लेटि’ इति सिप्‌ । 


पिपिशे--पिश--लिट्‌ । 


(२) मैकूडानल ने 'भूरे:” का अर्थ 'महान्‌' किया है । इसे भुवन का विशेषण 
मानते हैं । असुर्यम्‌ का अर्थ वे “दिव्य साम्राज्य! करते हैं । 


हिन्दी-ञ्याख्या- अष्टमूति रूप में विद्यमान्‌ रुद्र अपने (स्थिरेभिः अङ्गं :) 
दृढ़ शरीरावयवों से (उग्रः) अतीव शक्तिशाली हैं । (बन्न : शुक्रेभिः हिरण्यैः पिपशे) 
जगत्‌ के भर्ता स्वामी स्वणिम भाभूषणो से ( = हित रमणीय कान्ति से) जगमगा 
रहे हैं । (अस्य भुवनस्य भूरे: ईशानात्‌) इस ऐश्वर्य सम्पन्न जगत्‌ के स्वामी से 
(असुयंम्‌) शारीरिक बल तथा मानसिक तेज (न वा उ योषत्‌) कभी भी पृथक्‌ नहीं 
हो सकता । वे सदा ही संज्ञ हैं और सदा ही सवं शक्तिसम्पन्न हैं । 


| 
| 


डू 


श्र 


ड 


o_o । 
ग्रहेन्‌ बिभषि सायकानि धन्वा5-- 


] | | 
हंचिष्क यजतं विश्वरूपम्‌ । 


|| || 
ग्रहक्षिद दयसे विइबमभ्वं 


Ie ] 
न वा ग्रोजीयो रुद्र त्वदस्ति ॥१०॥ 


| ह | | |, 
पद-पाठ-अहन्‌ । विभषि । सायकानि । धन्व । अहन्‌ । निष्कम्‌ । 


| | ॥| | || न 
यजतम्‌ । विश्व5रूपम्‌ । अहन्‌ । इदम्‌ । दयसे । विश्वम्‌ । अभ्वम्‌ । त । वे । 


| 
ओजीयः । रुद्र । त्वत्‌ । अस्ति ॥१०॥ 


संस्कृत-ब्याख्या- हे रुद्र ! त्वम्‌ (अहँन्‌ सायकानि धन्व बिभि) समर्थं एव 
भवन्‌ वाणान्‌ धनुश्च विभाष धारयसि । (अहत्‌ यजतं विश्वरूपं निष्कं बिभषि) 
अहुन्नेव सन्‌ योग्य एव भवन्‌ इदं पूजनीयं विश्वरूपं कण्ठहारं धारयसि । (इदं 
विश्वम्‌ अभ्वम्‌ अहेन्तेव दयसे) त्वं पुज्य एव सन्‌ इदं तु अति विस्तीर्णं जगत्‌ दयसे 
दयया पालयसि (न वा त्वत्‌) नैव त्वद्‌ भिन्नं किश्चिद्‌ अन्यत्‌ ओजीयः ओजस्वितरं 
बलवत्तरं वा विद्यते । त्वमेव सर्वेषामतिशय प्रवृद्धः । 

टिप्पणी---निष्क:--कण्ठहारः । अभ्वम्‌-मर्हुत्‌ । दयसे = रक्षसि, देङः 
रक्षणे । ओजी यः--ओजः शब्दात्‌ मत्वर्थीयो वितिः । ततः आतिशायने इष्ठन्‌ । 

विन्मतो लुक । टेरिति टिलोपः । अहन्‌ = अहे + शतृ । यजतम्‌ =यज + अतच्‌ । 

(२) मेक्डानल ने अभ्वम्‌ का अर्थ “बल! किया है तथा 'दायसे' का अर्थ 
प्रयोग में लाते. हो ।' किया है । द 

हिन्दी-व्याख्या--(सायकानि धन्व । अर्हन्‌ बिर्भाष) हे रुद्र ! आप सर्वथा ही 
समर्थ रहते हुए परम घनुर्धर रूप में एक महान्‌ सेनानी का रूप धारण करते हुए धनुर्वाण 
ग्रहण करते हैं (अहन्‌. निष्कं यजतं विश्वरूपम्‌ ) तथा महान्‌ अनुभाव रखते हुए इस 
चन्द्र-तारक मण्डित मणिमय कण्ठहार को परम पूजनीय रूप में धारण करते हैं। (इदं 
विश्वम्‌ अभ्वम्‌ अर्हन दयसे) इस विशाल विश्व-वृक्ष की उत्कृष्ट सामर्थ्यं के साथ 


ब 


आप ही रक्षा करते है । (न वा ओजीयो रुद्र त्वदस्ति) आप से भिन्न किसी में | 
सामर्थ्यं नहीं है कि इतना विशाल व्यापक सामर्थ्ये का प्रदर्शन कर सके । 


१५> FU मत्ता 
` स्तुहि श्रुतं गतसदं युवान 


मृग न भोममुपहन्तु मुग्रम्‌ । 
मृडा जरित्रे र्द स्तवानो. 


| [| | 
ऽन्यं ते ग्रस्मत्रिवपन्तु सेना: ॥११॥ 


हि ज्ज्य] | 
पद-पाठ--स्तुहि । श्रुतम्‌ गर्तऽसदम्‌ । युवानम्‌ । मृगम्‌ ।न भीमम्‌ 


~ | ~ 
उपञहु्तुम्‌ । उग्रम्‌ । मृड । जरित्रे । रुद्र । स्तवानः । अन्यम्‌ । ते । अस्मत्‌ । नि। 


वपुन्तु । सेना: ॥११॥ 


संस्कृत-ब्याख्या--(स्तुहि श्रुतम्‌) हे स्तुति-सम्पादक ! तं श्रुतं विश्रुतं 
प्रख्यात रुद्र कुशलाभि वारिभिः स्तुहि । कीदृशं रुद्र ? (गर्तसदं युवानम्‌) रभणी ये 
स्पन्दने शोभमान्‌ नित्यतर्णम्‌ (मृगं न भीमम्‌) । सिह इव संधृतपराक्रममतिभयङ्करम्‌ 
(उपहन्तुम्‌ उग्रम्‌) उपहन्तारम्‌ अतीव चण्डम्‌ । हे रुद्र ! (स्तवानः ) अस्माभिः स्तूय- 
मानः सन्‌ (जरित्रे) स्तोत्रे मह्य मृड । सुखय । (ते सेनाः) त्वदीयाः नेशवराः सेना: 
(अस्मत्‌) अस्मद्‌ भिन्नं व्यतिरिक्तं दुष्टं पुरुषं. प्रति (निवपन्तु) निष्पतन्तु । 

टिप्पणी- गत :--रथः । मृगः-मार्गणशीलः सिहादि: । जरित्रे--ज +- तृच्‌ 
(इट्‌) जरितृ चतुथ्यंकवचने । स्तवा नः-स्तु + शानच्‌ । 

(२) मेक्डानल ने 'मृग न भीमम्‌ उपहन्तुम्‌’ का अर्थ किया है- भयंकर 
सिंह के समान घातक । इसी प्रकार सेना शब्द का अर्थ गुडिका (गोली) = हनन 
समर्थं गोली किया है । 

- हिन्दी-व्याल्या--हे मधुर- स्तुतियो के सम्पादक ! (श्रुतं स्तुहि) उस 
प्रख्यात रुद्र की बन्दना कर जोकि (गते सदं युवानम्‌) नित्य तरुण तथा सुन्दर रथ 
पर शोभायमान है । (मृगं न भीमम्‌) जो सिंह के सदृश भयंकर (उपहन्तुम्‌ उग्रम) 
हनतशील तथा दुष्ट के प्रति अत्यन्त कोपकारी है । हे रुद्र ! (जरित्रे मृड) स्तुतिः 


हक 


Ms" - ° TET ; 


8.6 


(WR) 


सम्पादक के प्रति आप सदेव कोमल-कान्त और सुखदायक रहें । (स्तवानः) आपके 
प्रति स्तुति करने वाला सदा सुखी रहे और आप स्तुति पाते हुए सदा प्रसन्न रहें । 
(सेनाः) आपकी ऐश्वर्यसम्पन्न सेनायें (अन्थम्‌ अस्मत्‌) हमसे भिन्न दुष्ट पुरुषों के प्रति 
(निवपन्तु) निपात करती रहें । 


१२-- 


| 
कुमार श्चित्पितर वन्दमानं 
| [| 
प्रति नानाम रुद्रोपयन्तम्‌ । 
| .) । हि ~ 
भुरे दातारं सत्प ति गृणोष 
व] क जम 
स्तुत स्त्वं भेषजा रास्यस्ये ॥१२॥ 
A ] | 
पद-पाठ--कुमारः । चित्‌ । पितरम्‌ । वन्दमानम्‌ प्रति । ननाम । सुद्र । 


पडि] | ज्ये] | ग 
उपयन्तम्‌ । भूरेः । दातारम्‌ । सत्‌ऽपतिम्‌ । गणीषे । स्तुतः । त्वम्‌ । भषजा । रासि 


८ || 
अस्मे इति ॥१२॥ 


संस्कृत-व्याख्या--(पितरं वन्दमानं कुमारश्चित्‌) आयुष्मान्‌ भव, वेस्वेति 
पितरमभिनन्दनं कुमार इव (हे रुद्र उपयन्तम्‌) अस्म॑त्समीपे उपागच्छन्तं भवन्तं प्रति 
(ननाम) अहँ अतीव प्रणतोऽस्मि । (भूरेः. दातारं सत्पतिम्‌ ) भूरेः बहुनो धनस्य दातारं 
सतां पालयितारं त्वां मनसा स्तौमि (गृणीषे) अभिनन्दामि । त्वं च (स्तुतः) स्तुतः 
सन्‌ अस्ये अस्यभ्यं (भेषजा) भेषजानि विविधानि सुखावहानि रंसायनानि (रासि) 
एत्वा सुखय । 4 

टिप्पणी- कुमार;- कौ पृथिव्यां मार इव कामदेव इव । चिदित्युपमार्थे । 
गृणीषे-_तिङां तिङो भवन्तीति मिपः से आदेशः । भेषजा--भेषजानि । बिभेत्यस्मा- 
दिति भेष: रोगस्तं जयतीति भेषजं रसायनम्‌ । वन्दमानम्‌ वदि+शानच्‌-- 
आनेमुक्‌ । उपयन्तम्‌--उपञ+ इ + शल । चानाम-नम्‌ + लिट्‌ । अभ्यासस्य दीघं- 
स्वम्‌ । अस्ये- अस्मभ्यम्‌ । रासि--ददासि, “रा दाने । 


( १६४ ) 


हिन्दी-ब्यास्या--(पितरं बन्यमानं कुमारः चित्‌) वत्स ! वढ़ो, उन्नति करो, 
आयुष्मान्‌ भव आदि गुण-वचनों से अभिनन्दन करते हुए= पिता की ओर से ऐसे 
मधुर उत्साहवर्धक मंगल-वचन को श्रवण करके (उपयन्तम्‌) अपनी ओर आपकी 
कृपा-दृष्टि पाकर हे रुद्र ! मैं (प्रति नानाम) आपकी ओर अत्यन्त प्रणत हूँ । (भूरे: 
दातार सप्ततिम्‌) अत्यधिक दाता तथा सज्जनों के पालक आपके प्र ति मैं (गृणीषे) 
स्तुति करता हूं । और आप (स्तुतः सन्‌ अस्ये भेषजा रासि) मधुर स्तुतियों से हमें 
पुलकित करते हुए नाना प्रकार के रसायन प्रस्तुन करते हैं । 


१२ | | 
यावो भेषजा मरूतः शुचीनि 


| ] 
या शन्तमा वृषणो या मयोभु । 


| 
यानि मनुरवृणीता पिता न 


2 I || 
स्ता शं च योइच रूद्रस्य वदमि ॥ १३॥ 


> I ॥ 
लिजा ॥ ६४ ॥ भेषजा । मरूतः । शुचीनि । या । शमृष्तमा । 


[Sees] 
वृषणः । या । मयःऽभु । यानि। मनु: । अवृणीत | पिता । न: । ता । शम्‌ । च । 


| 
या: | च। स्द्रस्य । वश्भि।।१३।। 


संस्कृत-व्याख्या--(मरुत: ! या वो भेषजा शुचीनि) हे मरुतः ! रुद्र-पुत्रा: ! 

यानि व: युष्माक भेषजानि आरोग्यसम्पादकानि रसायनानि शुचीनि शुद्धानि 
हिंसादिदोषरहितानि (या शन्तमा) यानि चातिशयेन सुखकराणि (वृषण: या मयोमु) 
या नि च मयोभूनि मयसः सुखस्य विभावनानि सर्ति तानि हे वृषणः कामानां 
वषितारो मरुतः ! अस्मभ्यं सम्पादयत । (यानि मनु: अवृणीत पिता नः) यानि 
भेषजानि रसायनानि अस्माक पिता पालको मनीषी वृतवान्‌ । तानि रुद्रस्य सम्बन्धी- 

भेषजान्यहं वृणे । (शं च योश्च ता - स्द्रस्य वश्मि) अहँ कायये शम्‌ रोगाणां 
य च शनं यावनीयानां टघककरणीयानां च भयानां यावनं पुथक्‌करणम्‌ । 
इति । 2 2 न 


॥ 


टिप्पणी--भेपजा = भेषजानि । शब्तमा--शंतमानि । मयोभु = मयोभूनि 
'मयस्‌ + भू +ड्‌' । ऊकार लोपः । अवृणीत = वृ + लङ । वश्मि वश कान्ती' 
लटि । शम्‌ = शमनीयानां शमनम्‌ । योः = यावनीयानां यावन पृथक्‌करणम्‌ । “यु 
मिश्रणा मिश्रणयोः' । 

(२) मंकूडानल ने "शन्तमा? का अर्थ स्वास्थ्यप्रद, “वृषणः? का अर्थ शक्ति- 
शाली, 'मयोमु' का अर्थ लाभप्रद तथा शम्‌ एवं योः का अर्थ रसाधायक एवं आशी- 
वंचत के रूप में किया है । 

हिन्दी-व्याख्या-हे मरुतः ! रुद्र के स्वाभिमानी पुत्रगण ! (या वो भेषजा 
शुचीनि) जो आपको शद्ध ओपधियाँ हैं (या शन्तमा) जो शान्तिदायक एवं 
(मयोभु) सृखाधायक हैं (यानि मनुः अवृणीत पिता नः) जिन्हें हमारे मनीषी मनु 
पिता ने वरण क्रिया है, उन्हीं रसायन रूप ओषधियों की मैं भी कामना करता हूं 
जिनसे (शम्‌) रोगों का पूर्ण. रूप से शमन हो तथा (योः) अनागत रोगों तथा 
चिन्ताओं का विनाश हो जाय । 

१४--- ] ] 
परि णो हेती रुद्रस्य वृज्याः 


। कि | 
परि त्वेषस्य दुमंति मंही गात्‌ । 
[| | 
अव स्थिरा मघवद्धूच स्तनुष्व 


] | ५ 
मीढ्व स्तोकाय तनयाय॑ मृद्द ॥१४॥ 


| || क 
घद-पाठ--परि । नः । हेतिः । रुद्रस्य । वृज्याः । परि । त्वेषस्य । 


| | 
तनुष्व ! मीढ्वः । तोकाय । 


i | 
छुःऽमतिः। महो । गात्‌ । अव । स्थिरा । मघवत्‌ऽभ्यः । 
| 0७४०० pS 
तनयाय । मृद्द ॥१४॥ 
: संस्कृतः व्याख्या- (रुद्रस्य) : महतो देवस्य (हेतिः) हनन साधनम्‌ आयुधम्‌ 
नः) अस्मान्‌ (परिवृज्याः) परिवर्जयतु । (त्वेषस्य मही दुर्मतिः परिगात्‌) तथा 


दीप्तस्य रुद्रस्य महती क्रोधकारिणो बुद्धिः अस्मान्‌ परित्यज्य अभ्यत्र गच्छतु । 
(मोढ्वः) हे सेचनसमर्थं ! (स्थिरा) स्थिराणि स्वकीयानि धनूंषि (मघवऱद्भचः) 


शिरू... 


(वि) 


हविर्धनयुक्तेभ्यो महापुरुषेभ्यो रक्षार्थम्‌ (अव तनुष्व) शिथिलय, अवनतानि कुरु तथा 
(तोकाय तनयाय मृड) सुखय च अस्मत्पुत्राय पौत्राय च । द 
टिप्पणी- हेतिः = हननसाधनमायुधम्‌ । वृज्याः-वृज्‌ लिङ्‌ । मीढ्वः 
“मिह॒ सेजने' कंवसु: । मघम्‌ इति धननामधेयम्‌ । तनुष्व--'तनु विस्तारे' लोट्‌ । 
(२) मँक्‌डानल ने 'त्वेप” का अर्थ भयानक और मीढ्‌व का अर्थ उदार बिया 


हिन्दी -व्याख्या-(रद्रस्य हेतिः नः परिवृज्या:--) रुद्र देवता के हेनन साधन 
(= मारक अस्त्र ) हमसे टूर रहें । (त्वेमरम मही दुर्मतिः परि गात्‌) महादेव की 
भयंकर कोप-भावना हमसे दुर रहे | हे सद्र ! (मघवद्धचः .स्थिरा अव तनुष्व) 
ऐश्वर्य सम्पन्न उदार पुरुषों से अपने दृढ़ धनुष को शिथिल करके उनकी रक्षा करो 


ओर (तोकाय तनयाम मृड ) हमारे पुत्रो-पौत्रो की रक्षा करो । उन्हें सुखी 
बनाओ । 


१ ५— I 
एवा बभ्रो वृषभ चेकितान 


Ie 

- यथादेवन हृणीषे न हेसि ! 
[| 

हेवन श्रुन्नो ख्द्रेह बोधि 

बृहद्‌ वदेम विदथे सुवीरा: ॥१५॥ 


ई र । 
पाठ एव | बभ्रो इति । वृषभ । चेकितान । यथा देव ।न। 


~~ 


> १ र |] 
हैणीपे । न । हुसि। हत जित्‌ । नः । सुद । इह्‌ बोधि । बृहत्‌ । बदैम । विदथे । 


~ 


} 
सुध्वीरा: ।। १५।। 


संस्कृत- *याख्या--- ( हे बच्चो ) 


( १६७ ) 


टिप्पणी-चेकितानः--'कित ज्ञाने’ कानच्‌, द्वित्वं गुणश्च । हृणीपे-- 
दहृणीङ, लज्जायां क्रोधे च! । 
(२) मैक्डानल ने 'चेकितान' का अर्थ प्रख्यात, वृषभ का अर्थ बैल और 

(विदथे' का अर्थे दैवी प्रार्थना किया है । 

5 हिन्दी व्याख्या--(वभ्रो वृषभ चेकितान) हे जगत्‌ के पालक, आनन्द की 
वर्षा करने वाले सर्वज्ञ रुद्र ! (यथा देव न हृणीषे न हंसि) आप जैसे भी सन्तुष्ट 
हों, हम पर प्रभन्न रहें । हम पर संकोच अथवा क्रोध न करें । हमारा कभी विनाश 
न हो । (हवन श्रृत्‌ नः रुद्र इह बोधि) हमारे आाह्वानों को आप सुनें और आपकी 
दृष्टि में; ही, हम रहें, ऐसा आप समझें । हम भी (सुवीराः) कल्याणकारी पुत्र-पौत्रों 
के साथ आपके मार्ग दर्शन में (विदथे बृहद्‌ वदेम) सदा प्रसन्न होकर यज्ञ की वेदी 
पर अथवा घर पर ऋचाओं का उच्चारण करते रहें । 


\ 
मण्डल-२ 
अश्वि सूक्तम्‌ 


सुक्त ३५ 
ऋषिः--गृत्समद, देवता--अश्विनौ, छन्दः--त्रिष्टुप्‌ । 
१८ | | 
ग्रावाणेव तदिदथे जरेथे 


a 


I क 7 
गृध्र व वृक्षं. निधिमन्तमच्छ । 


| | || 
ब्रह्माणेव दिदथ उक्थशासा 


दूतेव हव्या जन्या पुरुत्रा ॥१॥ 


| | 
I प 
पद-पाठ--ग्रावाणा 5 इव । तत्‌ । इत्‌ । अर्थम्‌ । जरेथे इति । गृध्रा ऽ इव । 


| | Ie f | 
वृक्षम्‌ । निधिऽमर्तम । अच्छ । ब्रह्मणा 5 इव । विदथे । उक्थ ऽ शासा । दूता ऽ इव । 


हव्या । जन्या । पुरुत्रा ।।१॥। 

संस्कृत-व्याख्या-हे अश्विनौ ! युवां 'ग्रावाणे ्' क्षिप्रक्षिप्तौ यन्त्रपाषाणौ 
इव “तत्‌ इत्‌ अर्थंम्‌' तमेव भराति शत्रु प्रति गत्वा जरेथे जरमेथे वाधेथाम्‌ । यथा 
क्षिप्रक्षिप्तौ मुशु डिगुलिको शत्रूं प्राप्य विनाशयतः तथा युवामित्यर्थः । 'गृश्रेव वृक्ष 
निधिमन्तमच्छ' फलसमृद्ध वृक्षं प्रति यथा लुब्धौ पक्षिणौ क्षिप्र गच्छतस्तथा युवो 
स्तुतिसमृद्धं स्वच्छान्तः करणमृषि प्रति सौविध्येन शी घ्रमेव तत्सेवार्थ तत्परी भवथः | 
'ब्र्माणेव विदथ उक्थशासा” उक्थशंसितारी ऋतम्भरौ ऋषी इव ब्रह्माणौ बृहन्तौ 
अधिगुणो 'दुतेव हव्या जन्या पुरुत्रा’ बहुभिः पुरुषं ह्वातव्यौ दूताबिव प्राप्तगुप्त- 
भावाविव । गूढौ दृढौ मुदितौ प्रियकरी युवामित्यर्थः । 

टिप्पणी-अर्थम्‌--'भर्थोऽतेः' इति यास्कः । गृध्रेव--गृ्रौ इव । लुब्ध- 
प्रतीकार्थम्‌ । अश्विनौ - प्राणापानौ, सूर्याचन्द्रमसौ, द्यावापृथिव्यौ तदभिमानिनौ 
देवौ । 

हिन्दी व्याख्या--हे अश्वि देव ! आप तोप से फेके गये भयावह गोलो के 
समान शीघ्र ही शत्रु -विध्वंस कर देते हैं। 'निधिमन्तं वृक्षम्‌’ फल-सम्पदा से भरे 
हुए वृक्ष के समान बाह्य एवम्‌ अन्तः विभूतियों से सम्पन्न ऋषि के पास लोभी 
गृध्र के समान तत्काल पहुंच जाते हैं। स्तुति समूहों में प्रशंसा करने वाले प्रतिभा 
सम्पन्न ऋषि के समान उत्तम स्वभाव से युक्त आप हैं तथा प्रतिनिधित्व सम्पादन 
करने वाले गुढ, दृढ़ एवं प्रियकर हतो के समान आप नित्य ही प्रशंसा एवं प्रीति के 
पात्र हैँ । 

a || | | 

प्रात यवाणा रथ्येव वीराजेव- 


] 
यमा व्ररमा सचेथे । 
| ता 
मेने इव तन्वा ३ शुम्भमाने 
| धं | 
दम्पतीव क्रतुविदा जनेष्‌ ॥२॥ 


दर | | | 
पड-पा5ः--प्रातः ऽ यावाना, । रथ्योड्इव । वीरा । अजा 5 इव यमा । वरम्‌ । 


| 
| 
| 
| 


CSE SSS | || | | 
आ | सचेथे इति । मेने इवेति मेने 5 इव । तन्वा । शुम्भमाने इति । दम्पती इवेति 


| क्ती 
दम्पती 5 इव । ऋतु 5 विदा । जनेषु ॥२॥ 


संस्कृत-व्याख्या- हे अश्विनी ! युवां प्रात ्यावाणो' प्रसन्नौ स्फूतियुक्तौ 
प्रभातवेलाया मेव मनुष्यान्‌ वोधयथ:ः । “रथ्येव वीरा’ रथिनाविव रणकर्मणि दक्षौ । 
अजेष अजाविव दुढ्प्रहारौ । यमा यमौ यमलौ नियन्तारो । 'मेने इव तन्वा शुम्भ- 
माने” यथा दयितहितचिन्तिके मान्ये प्राणप्रिये वल्लभे तन्वा शरीरेण सदैव मुदिते 
प्रसन्ते कान्ते रमणीये शोभमाने भवतस्तथा युवां सदेव तृप्ती कृतालङ्कारौ 
प्रसाधितवेशौ कमनीयौ नयनानन्ददायिनी भवथः । जनेषु जनं जनं प्रति गुवां 
“ऋतुविदा' कि वस्तु कस्म प्रियमिति सदैव कर्मविदौ 'दम्पतीव' दम इतिगुहनाम, 
तस्य पालकौ जायापती इव अगधिततावज्ञो प्राप्तसवंथो समथचतुरौ च तथा विधौ 
युवां वरम्‌ आ सचेथे । क्षिप्रमेव वरणीयं प्रति आगच्छथः । 

हिप्पणी--रथ्येव--रथस्येमौ तस्येदम्‌” यत्‌ प्रत्ययः । क्रतुविदा-_कमं विदौ, 
प्रज्ञाविदौ । 

हिन्दी-व्याख्या--हे अश्विदेव ! आप दोनों सुप्रभात वेला में ही हमारी 
तनद्रा दूर कर देते हैं तथा हमारी चेतना में प्रसन्नता उत्पन्न करते हैं । आप दोनों 
अच्छे रण-कुशल वीर के समान सहनशील और हृष्ट-पुष्ट छाग के समान दृढ़ प्रहार 
करने वाले हैं। आप 'यमा' नियमनशील और अन्तः प्ररु हैं। आप गमन -_ 
आगमन समय के लिये अपने आपको सुन्दर स्त्रियों की भाँति सजते और सजाते 
हैं। मानवीय कर्तव्य निष्ठा में आप गृह-पालक दम्पती (पत्नी और पति) के समान 
कार्य-प्रज्ञा को प्रदर्शित करते हैं । 
ने 


|. | 
शुद्ध व नः प्रथमा गन्त सर्वाक्‌-- 
|| i | 
छफाविव जभु राणा तरोभिः । 
| 
चक्रवाकेव प्रतिवस्तोर्स्या- 


|| णं | 
र्वाञ्चा यातं रथ्येव शक्रा ।। 


[ | 
पद-पाठ:--शुज्धा ऽइव | नः। प्रथमा । गन्तम्‌ । अर्वाक्‌ । शफौऽइव । 


पा 


( २०० ) 


| | 
| क ] ह. * ह. 
. जभु राणा । तरः ऽ भि। चक्र वाका 5 इव । प्रति । वस्तोः । उस्ना । अर्वाञ्चा 


| 
यातम्‌ । रथ्या ऽ इव । शक्रा ।।३॥ 


संस्कृत-व्याह्या-हे अश्विनौ ! युतां देवेषु प्रथमौ प्रतमौ उत्कृष्टतमौ णृ'गौ 
ड्व परस्परम्‌ अविभागापन्नौ स्वाश्चयौ दृढौ च । युवां शफौ इव जभु राणा यथा 
शफौ धारणसमथौ' तथा युवाम्‌ । 'तरोभि: अर्वाक्‌ आ गन्तम्‌ वेगातिशयेन अस्मद- 
भिमुखं शी घ्रम्‌ आगच्छतम्‌ । प्रत्विस्तो: प्रतिदिन चक्रवाक विव अवियक्तौ । उस्ना 
उस्नो इव वृहन्तौ वृषभौ इव शक्ति सम्पन्नौ । रथ्येव शक्रा २थिनौ इव श्रकमंणि शक्तौ 
समथो अर्वाञ्चा अस्मदभिमुखौ यातम्‌ आगच्छतम्‌ अस्माक स्वस्तये । 


टिप्पणी--उत्स्रा--शत्रूणामुत्सारकौ गमनशीलौ वा, इति सायणाचार्यः । 
वस्त:--वस्त इत्यह नाम । चक्रवाकेव--चक्रवाकी इव-चक्रवाकौ दिने संयुक्ती रात्रौ 
च वियुक्तौ भवत इति कवि समय: । 

हिन्दी-ब्याख्या-हे अश्वि देव ! आप दोनों महिष आदि के श्वृंगों के समान 
परस्पर अविभागापन्न और दृढ़ हैं। शफों (टापों) के समान धारण समर्थ और 


संभरण करने बाले हैं । आप वेग के साथ आये और हमारे दुःख--रोग आदि कष्टों 


का निवारण करें । आप दोनों चक्रवाक मिथुन के समान सदा साथ रहने वाले, 
वृषभों के समान विशाल और ३०८ तथा महारथी के समान सशक्त हैं । अतः कृपा 
करके हमारे कल्याण के लिये शीघ्र पधारे । 
= | 
नावेव न: पारयतं युगेव-- 


| | [| 
नभ्येव न उपधीव प्रधीव । 
| || 
इवानेव नो अरिषण्या तननां 


| | 
खूगलेव विस्रसः पातमस्मान्‌ ॥४॥ 


भर” 


है जक क छर ककन न 


( २०१ ) 


) | व्ह | | 
नः । उपधी: इवेत्युपधी 5 इव । प्रधी इवेति प्रधी ऽ इव । श्वाना 5इव । नः 


| | | | 
अरिषण्या । तनूनाम्‌ । खुगला 5 इव । वि 5 खस: । पातम्‌ । अस्मान्‌ ॥४॥ 


संस्कृत-व्याख्या-हे अश्विनौ ! युवां दुःखशोकावेगेभ्यः नो ऽ स्मान्‌ पारयतम्‌ 
परे पारं नयतम्‌ । नावेव यथा नावौ दुर्गमनान्‌ सिन्धून्‌ पारयतः। तथा पारयतम्‌ । 
युगेव नभ्येव उपधीव प्रधीव इति चतस्र उपमाः । युगेव यथा रथस्य युगे, नभ्येव यथा 
रथस्य नाभिभूते फलके उपधीव यथा रथपाश्‍्वंस्थफलके प्रधीव यथा चक्रबाह्यबलयौ 
तथा रक्षणसमथौः आश्रयभूतौ युवा मित्यर्थः । 'श्वानेव नो अरिषण्या तनूनाम्‌' युवां गृह- 
रक्षकौ श्वानौ इव बोधकेभ्यो रक्षथः । अरिषण्या तनूनाम्‌” अङ्गानाम्‌ अरिषण्यो दुःखः 
वजिती मातेव रक्षकौ पालकी सुखप्रदौ भवतम्‌ । विस्रसः विस्नस्तात्‌ शिथिलात्‌ वृद्ध” 
भावात्‌ अस्मान्‌ युवां पातम्‌ । खुगलेव यथा कवचः कवचहर पाति तद्वत्‌ । 

टिप्पणी - खुगला-कवचः । तनुत्राणम्‌ । 

हिन्दी-व्याख्या--हे अश्वि देव ! आप दुःख-सागर से हमारा उद्धार करते हैं । 
जिस प्रकार दृढ़ सुन्दर नौकायें सागर-पार कराने में समर्थ होती हैं उसी प्रकार आप 
दोनों शोक-सागर से परे पार पहुंचा देते हैं । युगेव, नभ्येव, उपधीव, प्रधीव यह चार 
उपमायें दी हैं। रथ-युग के समान, रथ-नाभि के समान, रथ-फलक के समान और 
रथ के लोह-घेरे के समान आप हमारे आश्रय, शरण-स्थान और रक्षक हैं। आप सतत 
सावधान सारमेयों (कुत्ता) के समान बाधा पहुंचाने वालों से रक्षा करते हैं। आप 
अंगों को शिथिल करने वाली वृद्धावस्था से हमारी रक्षा करे । खुगला के समान । 
खुगला कवच को कहते हैं । जिस प्रकार विक्रान्त वीर की रक्षा में खुगला =तनुत्राण 
दक्ष है उसी प्रकार आप दोनों हमारी रक्षा में सक्षम हैं। 

श- | | 

वातेवा जुर्या नद्येव रीति--. 


! || 
रक्षी इव चक्षुषा यातमर्वाक्‌ । 
| 0.) 
0 हस्ता विव तन्वे उ शंभविष्ठा 


] हे | 
पादेव नो नयतं वस्यो अच्छ ॥५॥। ह 


FE -. 


( २०२ ) 
| | र शि 
पद-पाठ--वाता 5 इव । अजुर्या । नद्या 5 इव । रीति: अक्षी इवेत्यक्षी 5 
| || [ ना ६ | 
इव । चक्षुषा । आ । यातम्‌ । अर्वाक्‌ । हस्तौ 5 इव । तन्वे | शम्‌ 5 भविष्ठा । 


| | | 
पादा ऽ इव | न: । नयतम्‌ । वस्यः । अच्छ ॥ म 


~ 


संस्कृत-व्याख्या- हे अश्विनौ ! युवां वातेव अजुर्या जटितुमशक््यौ 'वायुरिव 
दीर्घायु'रिति भासः। नद्येव रीतिः सतत अवाहोपेती. आत्मनिर्भर । सरसी च । 


टिप्पणी--अजुर्या--'जूष्‌ वयोहानौ” ` भावेण्यत्‌ । वृद्धौ कृतायाम्‌ 
आकारस्य व्यत्ययेन उकार: । जुर्य जरा नास्ति अस्येति बहुब्रीहिः । 'नञ्ञ्‌ सुभ्याम्‌' 


. हिन्दी-व्याख्पा- हे अश्वि देव | आप वायु के समान दीर्घायु और 'अजुर्या' 
वृद्धत्व अथवा अंगशौथिल्य से रहित हैं । सदा प्रसन्न 
दोनों सदैव नदियों के समान आत्म निर्भर, प्रवाहपुर्ण और सरस हैं। आप 


नों आप हस्त. युगल के समान 


शरीर के लिये सुख प्रदाता तथा चरणों के समान श्रेष्ठ धन के प्रति गतिप्रद हैं । 


| टि | 
ओष्ठा विव मध्वास्ने वदन्ता 
| दु | 
स्तना विव पिप्यतं जीवसे नः। 
| [| 
नासेव न स्तन्वो रक्षातरा 
| | दद 
कर्णाविव सुश्रुता भूतमस्मे ॥६॥ 


5] है [ | 
पैद-पाठ:--ओष्टी 5 इव । मधु । आस्ने । वदन्ता । स्तनौ 5 इव । पिप्यतम्‌ । 


/ तृप्त और वज्रबली है। आप: 


हा 


हि 


मर 


( २०२१) 


_ | | | ड | 
जीवसे । नः । नासा ऽइव । न: । तन्वः । रक्षितारा । कणौ 5इव॥ सुऽ श्रुता | 


इ 
भूतम्‌ । अस्मे इति ॥६॥। 


संस्कृत-व्याख्या--हे अश्विनौ ! युवां हि आस्ने। आस्थाय वदनाय मधु 
मधुर वदन्तौ जीवसे जीवनाय स्तनौ इव पिप्यतम्‌ प्याययतम्‌ । जीवनसंवर्धन- 
साधकौ भवतम्‌ । अस्मांक तन्वः तनौः शरीरस्य रक्षितारौ नासेव नासिके इव 
प्राणप्रदौ भूतं भवतम्‌ । कणा इव सुश्रृता सुश्रवणसाधनो भूत्वा बहुश्रुतान्‌ अस्मान्‌ 
सम्वादयतम्‌ ॥ 

टिप्पणी --आस्ने-'पहदन्‌ ०” इति आस्यस्य आसन्‌ । 'अल्लोपोऽनः' इति 
अकारलोपः । 

हिन्दी-ब्याख्या-हे अश्विदेव ! आप दोनों ही मिल कर मधुर-मंगल ध्वनि 
का उच्चारण करते हैं जिस प्रकार कि दोनों ओष्ठ मिल कर ही मधुर-ध्वनि के 
उच्चारण में कारण बनते हैं । हमारे जीवन के लिये स्तनों के समान भाप रसायन 
देते हैं । जिस प्रकार हमारी नासिका हमारी स्थिरता के लिये प्राणदायिनी प्रतिष्ठा 
है उसी प्रकार आप भी हमारे लिये प्राणाधायक हेतु हैं । जिस प्रकार हमारे लिये 
कर्ण शब्द-रसायन देकर हमें बहुश्रुत बनाते हैं उसी प्रकार विद्या-वैभव देने में आप 
कणं-रसायन प्रस्तुत करते रहते हैं । 

सर्वेषामिन्द्रियाणां वे शुभे श्रवणंदशं ने । 
श्रवणाद्‌ वस्तु विज्ञानं दर्शनाच्चित्तरञ्जनम्‌ 


—दे० भा० 
७ ऱ्या 


Do | 
हस्तेव शक्तिमभि संददी नः 
ISS | 
क्षामेव नः समजतं रजांसि । 
[| 
इमा गिरो अहिवना युष्मयन्तीः 


[| | सा न 
क्ष्णोत्रेणेव स्व्धिति सं शिशोतम्‌ ॥७॥ 


. 


( २०४ ) 


हि कति | 
(र | भात्‌ । अभि । संददी इति सम्‌ऽददी । नः । ह 


| | | 
3 इव । न: । सम्‌ । अजतम्‌ रजांसि । इमा: । गिरः । अश्विना । युष्मऽयन्तीः | 


] | 
क्ष्णोत्रेण 5 इव | स्व5धितिम्‌ । सम्‌ । शिशीतम्‌ ॥७॥ 


संस्कृत-व्यास्या--हे अश्विनी ! युवां हस्तौ इव अस्माकम्‌ करावलम्बनौ 
भवतम्‌ । यथा कश्चन सखा (दोस्त = दोस्थः) दुःखसमये अवलम्वनो भवति तथा 
युवां नः अस्माकम्‌ अभि अस्मान्‌ अभि शक्तिः प्रदाय समर्थान्‌ कुरुतम्‌ बलं संददी नः 


सतयः युष्मयन्ती ताः स्तुतीः युवां कामयमानाः । इमाः सं शिशीतम्‌ सम्यक्‌ 
तीकषणी कुरुतम्‌ । यथा शब्दा रिघ्रः प्रतिभादारिघ्र' वा न श्येत्‌ । 9 : 
टिप्पणी--रजां सि--'उदक रज उच्यते' इति यास्क: । क्ष्णोत्रम्‌--शाणय- 
न्त्रन्‌ । स्वाधितिः--लोहायुधम्‌ | | 
हिन्दी-व्याख्या ऊ हे अश्वि देव ! आय दोनों हमारे लिए हाथ के समान 
हस्तावलम्बन बने । हमें सामर्थ्यं मदान करें । युलोक और पृथ्वी लोक के समान 
जोवन प्राप्ति के लिये जल क्षेपण करते रहें । जिस प्रकार तलवार, आदि हृथि- 
य।रों को सान पर चढ़ा कर चमकाया जाता है और उन्हें तीक्ष्ण किया जाता 


है इसी प्रकार हमारी स्तुतियो को चमका कर तीक्ष्ण कर दीजिये जिससे कि हमारी 


= | 
एतानि वामहिवना वर्धनानि 


|, | 
अहन स्तोमं गृत्समदासो अक्रन्‌ । 
] | 
तानि नरा जुजुषाणोप यात 


बृहद्ददेम विदथे सुवीराः ॥८॥ 


॥ ह २०५ ) 


| | fsa 
पद-पाठ:--एतानि । वाम्‌ । अश्विना । वर्धनानि । ब्रह्म । स्तोमम्‌ । 


। ] | 
गुत्सऽमदासः । अक्रन्‌ । तानि । नरा । जुजुषाणा । उप। यातम्‌ । बृहत्‌ । वदेम । 


| | न 
विदथे । सुऽवी रा: ।।८॥ 


संस्कृ त-व्याख्या--हे अश्विनौ ! एतानि वां युवयोः वर्धनानि संवर्धनपराणि 

स्तुतशस्त्राणि यानि ब्रह्म ब्रह्माणि बृहन्ति स्तोमं स्तुतिसमूहान्‌ गृत्समदासः गृत्समदा 
ऋषय स्तत्र भवन्तोऽक्रन्‌ कृतवन्तः । सम्पादितवन्तः । हे नरा ! नेतारी तानि 
स्तोत्राणि जुजुषाणा प्रीत्या सेवमानो भवन्तौ उप यातम्‌ आगच्छतम्‌ । वयमयि विदथे 
वेदितव्ये यज्ञरणे वृहत्‌ स्तुत्यं स्तुति समूहं वदेम वदनाय समर्था भवेम । सुवीराः 
कल्याणवीराः सन्तः । यथेयाः स्तुतपरम्परा वर्धेरन्‌ । 

टिप्पणी-गुत्समदासः--अज्जसेरसुक्‌ । गृत्समदाः । 

हिन्दी ब्याख्या- हे अश्विदेव ! आपके लिए इस प्रकार स्तुत्य शब्द समूहों 
में गृत्समद ऋषियों ने संवर्धनशील स्तुतियों को प्रोत्साहन दिया है । इनका रसास्वा- 
दन करते हुए आप हमारी अभिलाषाओं को प्रीति और तृप्ति के साथ श्रवण क्रें 
और हम भी पूत्र-पौत्रों के साथ सदैव स्तुतियों द्वारा आपके गुण-ग्राम का कीर्तन 
करते रहें । ४ 


मण्डलँ~३ 
नदी-सूक्तम्‌ 


सुक्त ३३ 
क्रॉषि:--विश्‍वामित्रे: वैवता--नेद्यः छन्द;--तिष्ट्य्‌ । १३-अनुष्टूप्‌ । 
१- |. र ; 
` प्र पर्वताना मुशती उपस्थाद- 


असे इव विषिते हासमाने । 


| टू | है 
गावेव शुभ्र मातरा रिहाणे 


शि 


विपाद्‌ छतुद्री पयसा जवेते ॥ १॥ 


I I हि | | | त्र] | रर 
वि सिते इति । वि सिते । हासमाने इति । गावा इति । शुभ्र इति । मातरा रिहाणे 


| | [ [a 
पद पाठ:-प्र । पवंतानाम्‌ । उशती इति । उपस्थात्‌ । अश्वे इवेत्यण्वेऽइ ध | 


i | | | 
इति । विऽपाट्‌ । शुतुद्री । पयसा । जवेते इति । 


संस्क्‌ त-व्याख्या--- हिमाच्छा दित शरीरे. बिपाशा: नदी शुतुद्री नदी च पयसा 
जलराशिना संभूतकलेवरे जवेते वेगवत्यौ गच्छत: । कीदृश्यौ ते? पर्वतानाम्‌ 
उपस्थात्‌ सामीप्यात्‌ निःसृत्य पति रूपेणावस्थितं समुद्रं कामयमाने । अश्वे इव 
वऽवे इव विषिते विघटित बन्धने । ह्वासमाने हसुन्त्यौ । श्वेतशुभ्रतुहिनावृ तत्वात्‌ 
सुष्मिते इव । शुध धवलवर्ण गावो इव सवत्से मातरा मातराविव रिहाणे लेढ- 
मिच्छन्त्यो । यथा वत्साभिमुखं लेढुमिच्छन्त्यौ गावी आवेगसहिते गच्छतस्थता एतै 
गच्छतः । ) १ 
टिप्पणी--उशती-_ वश कान्ती | थू । संप्रस।रणम्‌ । विषिते--विपूर्व स्थ 
विन्‌ बन्धने धातौ: क्त: । टाप । ह।समाने-हास शानच्‌ । मुक्‌ टाप्‌ । रिहाणे — 
लिह +-शानच्‌ । टाप्‌ रेफएच । जवेते--जु +-लट्‌ । 

हिन्दी-व्याख्या- हिम-लेप के कारण शुभ्र कलेवर वाली विपाट्‌ (व्याम) 
तथा शुतुद्री (सतलज) दोनों नदियाँ जल-राशि के कारण मदभरी सी बड़े वेग से [ 
चली जा रही हैं । कहां जा रही हैं ? “पर्वतानां उपस्थात्‌’ हिम-तुङ्ग, पर्वों से 
उतर कर अपने पति-प्रेम में लबालब भरी हुई सागर की कामना से उसी ओर बढ़ 
रही हैं । जिस प्रकार दृढ-बन्धन के खुल जाने पर दो श्वेत--शभ अश्व --ललनायें । 
अथवा दो अत्यन्त कोमल उज्जवल वत्स--कामना वाली गाये, वत्स को अवले हन 
की इच्छा से बढ़ रही दो गौमाताओ के समान; थे दोनों नदियों हर्ष-विभोर होकर 
मुद-मंगल के साथ आनन्द में उल्लसित होती हुई आगे बढरहाहे। 


२ ~ 


|. 2 
इन्द्रेषिते प्रसवं भिक्षमाणे 


| > री न ५ 
अच्छा समुद्र रथ्येव याथः ।' 


rossi 
> 


~ f । 
सभाराणे अमिभिः पिन्वमाने 


| | 
अन्या वामन्यामप्येति शुञ्र ॥२॥ 


त I | | | 
पद-पाठ:--इन्द्र पिते इतीन्द्रऽइपिते । प्रञ्सवम्‌ । भिक्षमाणे इति । अच्छ । 


| डि पे | | 
समुद्रम्‌ । रथ्याऽइव । याथ: | समाराणे इति सम्‌ऽआराणे । अमि$भिः । पिन्वमाते 


इति । अन्या । वाम्‌ । अन्याम्‌ । अपि । एति । शुभ्रे इति ॥२॥ 

संस्कृत-व्याख्या--उभे नद्यौ इति प्रसङ्ग , ते उभे नद्यौ विपाट्‌ च शुतुद्री 
च इन्द्रेषिते सर्व॑समर्थेन इन्द्रेण लब्धप्रेरणे । प्रसवं भिक्षमाणे ऐश्वर्य कामयमाने 
*रथ्येव' सुवारथी इव 'अच्छा' स्वछप्रायणे 'समुद्रं यातः? सम्मोदभाने प्रसन्नं रण- 
सागरं प्रति अभिमुख्यं भजेते । ते उभे नद्यौ उमिभिः तरङ्गाः सोत्सुके इव चञ्चले 
इव समाराणे बद्धालिङ्गने शुभ्र सत्वोद्रेके श्वृंगारंकरसे परितृप्तमनोरथे इव यातः। 
तत्र अन्या एका खलु अन्याम्‌ वाम्‌ उभयो मंध्ये अप्येति लीनेव संसृष्टेव अनुध्या- 
यन्तीव परामृशति । 

टिप्पणी--इन्द्रेषिते--इन्द्र ण इषिते । इष +क्त+इट्‌ । टाप्‌ । प्रसवम्‌-- 
प्र पूर्वस्य सोरप्‌ । भिक्षमाणे--मिक्ष + शानच्‌ । मुक्‌ । टाप्‌ । रथ्या--रथ +यत्‌ । 
समाराण- सम्‌ +-आ+-ऋगतौ +कानच्‌ । पिन्वमाने--पिवि सेचने । शानच्‌ । 
मुक्‌ । ऊभिः--'ऊत्तेरुच्च’ । मिप्रत्यय 

हिन्दी-ब्याख्या--वे दोनों विपाट्‌ (व्यास) और शुतुद्री. (सतलज) नदियाँ 
“प्रसवं भिक्षमाणे? 'इनद्रेषिते’ सवंसमथं इन्द्र के द्वारा प्रतिष्ठा प्राप्त करके अपने 
ऐश्वर्य के महत्त्व को प्राप्त करती हुई समराङ्गण के वीर रथी के समान प्रमुदित 
होकर स्वच्छन्दता के साथ समुद्र की ओर जा. रही हैं। ये दोनों नदियाँ परस्पर 
आलिङ्गन बद्ध होकर जलत रंगों के साथ मचलती हुई-सी सत्त्वोद्रेक से आकुल-सी 
एक-दूसरी से मिश्रित होती हुई-सी जा रही हैं ।. 


॥ || 
अच्छा सिन्धु मातृत मामयासं 


] दै ] 
वियाश मुर्वो सुभगासडात्स । 


] का 
वत्समिव मातरा संरिहाणे 


| | 
समानं योनिमनु सञ्चरन्तो ॥३॥ 


| | | F | ही 
पद-पाठ:--अच्छ । सिन्धुम्‌ । माठृऽतमाम्‌ । अयासम्‌ । विडपाशम्‌ । उर्वीम्‌ | 


| | ges आ टट्‌ 
35भगाम्‌ | अगन्म । वत्सम्‌ इव । मातरा। संरिहाणे इति । सम्‌ऽरिहाणे । 


| | | | | 
समानम्‌ । योनिम्‌ । अनु । संचरन्ती इति । सम्‌ऽचरन्ती ॥३॥ 


संस्क्‌ त-व्याख्या--विश्वामित्र: प्राथेयते--हे नद्यौ ! मातृतमामुत्कृष्टतमां 
मातर सिन्धु स्यन्दन शीलां शुतद्रीम्‌ अहम अच्छ भयासम्‌ । प्राप्तोऽस्मि । सुभगां 
प्राप्तश्रिव च उर्वी विपाशम्‌ विशालां विपाशं च त्वम्‌ 'अगन्म’ वयं प्राप्तः । 
संरिहाणे लेढुमिच्छन्त्यौ बत्सनिव मातरा धेनू इव । समान योनि मेक भेवायनं 
स्थातं ते अनु सञ्चरन्ती संचरन्त्यौ । 

'टिप्पणी--मातृतमाम्‌--अतिशयेन मातरम्‌ । मातृ +- तमयू । अयासम्‌-- 
मा ज-लुङ्‌ । उर्वीम-उरु- डीयू । अगन्म--गम्‌ -+ लुड । संरिहाणे--सम + 
लिह + कानच्‌ । लेढ॒ मिच्छन्त्यौ । हे 

हिन्दी-व्याख्या--विश्वा मित्र आश्वस्त होकर कहते हैं कि मैं 'मातृतमां 
सिन्धुम्‌ अयासम्‌ अत्यन्त मृदु हृदय, माता के समान प्रसन्न वदन वाली सतलज के 
पास पहुंच i हु भोर सोभाग्यशालिनी व्यास की विशालता भी अब हमारे सामने 
ही है । ये दोनों नदियां लेहन की लालसा से बछडे की ओर बढ़ती हुई दो धेनुओं 
हा एक ही प्राप्य स्थान समुद्र की ओर अनुगमन कर रही हैं। 


ह | 
एना वय पयसा पिन्वमाना 
5 हि | 
अनु योनिं देव कृतं चरन्तीः । 
oS सकल 
न वतवे प्रसवः सगतक्तः 


क्यु विप्रो नद्यो जोहवीति ॥४॥ 


2. 


| छ | 
पद-पाठ:--एना । वयम्‌ । पयसा । पिन्वमाना: । अनु । योनिम्‌ । 

| | I [ | 
देव 5 कृतम्‌ । चरन्तीः । न | वर्तवे । प्र ऽ सव: । सर्ग ऽ तक्त: । किम्‌ 5 यु: । विप्रः | 


॥| 
नद्यः । जोहवी ति ॥४॥॥ 
संस्क्ृत-व्याख्या--प्राप्त स्तृतिवचने नयौ प्रकथयत:--एना पयसा अनेन 
जलराशिना 'पित्वमाना:' वयं संव्रेमानाः देवकृतं योनिम्‌ इन्द्रेण निमित योमिं 


' स्थानं प्रति अनुलक्ष्य गच्छन्त्यः स्मः। अस्माकं सर्गतक्तः सर्ग विसर्गो गमने प्रवृत्त 


प्रसवः उद्यमः न वर्तवे न पुन निंवर्तेनाय भत्रति’ कि युः किम्‌ इच्छन्‌ अर्य विप्र 
स्तोता नद्यः नदी: अस्मान्‌ जोहवीति भृश शब्दयति । 

टिप्पणी -एना-इदं शब्दस्य तृतीयायाम्‌ एनादेशः । सुर्पा सुलुगिति’ 
आजादेशः । पिन्वमानाः--पिवि सेचने । वर्तवे--वृतु वर्तने । तुमर्धे तवेन्‌ प्रत्ययः । 
सगं तक्त:--स ज विसर्ग घन । सर्गः । तकः--तक्‌ +क्तः। कि युः--किम्‌ इच्छन 
क्यच्‌ । 'क्याच्छन्दसि' उ प्रत्ययः ! जोहवी ति--पुन: पुनः हृयते । यङ । संप्रसारणे 
कृते `गुणोयङ्लुकोः' इत्यभ्यासस्ट गुणः । $डागम: । 

हिन्दी-व्याया - नदियों द्वारा उत्तर दिया जाता है--हम इस महान्‌ जल- 
राशि से लबालब भर कर उमङ्ग में उभर कर जा रही हैं । 'देवकृतम्‌ देवराज इन्द्र 
ने जो स्थान हमारे लिए लक्षित किया है उसी मार्ग पर उसी स्थान तक हमें जाना 
है । 'सर्गतत्कः? निर्गमन के लिये निर्दिष्ट मार्ग से हमारी अब निवृत्ति नहीं हो 


सकती फिर “किय॒:” किस बड़ी बात की कामना से यह व्राह्मण हम अचेतन नदियों 
की ओर अपनी कल्याणी वाणी का स्रोत्र बढ़ा रहा 


| | 
रमध्वं मे वचसे.सोभ्याय 


| | हम 
ऋतावरीरूप मुहृतमवः । 
| | 
प्र सिन्धुभच्छा वृहती मत्तीषा-- 
3 | 
5 बस्युरह्नो कुशिकस्य सूनुः ॥५॥ 


| न | Ln I र | 
पृद-पाठ--रमध्वम्‌ । मे । वचसे । सोभ्याय । ऋत ऽ वरीः । उप । मुहतँम्‌ । 


छ 


| | | 
एवं: \ प्र । सिन्धुम्‌ । अच्छ । वृहती । मंनॉषा । अवस्युः। अल्ल । कुशिकस्थ । 


| 
| 
| 
सूनुः ॥॥५॥ 
संस्कृत-व्याख्या--अधुना विश्वामित्रः स्वाभिमतं प्रकाशयति । हे उदकवत्यो 
नद्यः मुहुतं मात्रम्‌ उपरमध्वम्‌ । क्षणमात्रं वेगान्‌ धारयत । सोम्याय मे वचसे सोम- 
युक्ताय मह्य यूयमुपरतवेगा भवत । अहं कुशिकस्य राजषः सूनुः अहं विश्वामित्र 
बृहती मनीषा स्तुतिरूपया मनीषया 5 वस्युः आत्मरक्षणम्‌ इच्छन्‌ सिन्धुम्‌ स्यन्दनशीतां 
त्वां शुतुद्री प्र अह्ण प्रकृष्टतया आह्वयामि । 
टिप्पणी---ऋतावरी:---ऋत +- वनिप्‌ । नकारस्य रेफः । डीप्‌ । दीर्घत्वम्‌ । 
सोम्याय--सोम +-यत्‌ । एवं:--इ +- वन्‌ । पञ्चम्यर्थे तृतीया । अवस्युः-अवस्‌ + 
क्यच्‌ + हः । 
हिन्दी-व्याख्या - विश्वामित्र अपना स्वाभिमत प्रकाशित करते हुए प्रार्थना 
करते हैं--'ऋतावरीः' हे जल से लबालब भरी हुई नदियों ! मेरी पुकार सुतो । 
क्षणमात्र के लिए 'एवै: उपरमध्वम्‌’ अपने जज़वेग को धारण करो । इसी में मेरा 
कल्याण है क्योंकि मुझे सोम-सम्पादन में निरत होना है। मैं 'कुशिकस्य सूनुः 
राजषि कुशिक का पुत्र 'अवस्यु:' जल-प्लावन से अपनी रक्षा के लिए 'बुह॒ती मनीषा 
अपनी शुद्ध सात्विक स्तुतिपूर्ण वाणी से 'सिन्धु प्र अह्वे? स्यन्दनशील शुतुद्री नदी सै 
प्राथना करता हूं । 
Re ॥ ] | 
इन्द्रो श्रस्मां अरदद॒ वज्त्रबाहु-- 
A 


I RNS कल 
रपाहन्‌ वृत्रं परिधि नदीनाम्‌ । 
| | 
देवोनयत्‌ सविता सुपाशि-- 
Desi ] 
स्तस्य वयं प्रसवे याम उर्वो: ॥६॥ 
पद-पाठः- इन्द्रः । अस्मान्‌ । अरदत्‌ । बस्त्र ऽ बाहुः । अपः । अहन्‌ । । 


रिऽध्िम्‌ । नदीनाम्‌ । देवः । अनयत्‌ । सविता । सु ऽ पाणिः । तस्य । वयम्‌ । 


प्रसवे । याम: । उर्वीः ॥६॥ 


संस्कृत-ब्याख्या- नद्यः उत्तरयन्ति--हे कुशिक-नन्दन ! विश्वामित्र ! 
असौ वज्रधर इन्द्रोऽस्मान्‌ अरदत्‌ । मागं-लेखनम्‌ अकरोत्‌ । अस्माकं नदीनां परिधि 
परितो निहितं वृत्रं तम्‌ आवरकं मेघम्‌ अपाहन्‌ । हतवान्‌ । तस्मिन्‌ मेघे निहते सति 
जलानि असरन्‌ । ते जँलावेगै वंयं प्राप्तमार्गाः । एवं मेघहनन व्यापारेण इन्द्र 
एवास्मान्‌ धरण्यामानयत्‌ । एवं सुपाणिः हिरण्यपाणिः सविता प्रेरकः देव द्योतन- 
स्वभाव इन्द्रोऽस्मान्‌ आनयत्‌ । अस्माक मुदराणि निखूभद्रवाणि अपूरयत्‌ । तस्य 
तादृशस्य इन्द्रस्य प्रसवेऽनुज्ञायां वयमपि उर्वीः उदकरसपूर्णा यामः स्वाभिप्रेतं 
गच्छामः । र 

टिप्पणी--अरदत्‌--रद विलेखने । लङ्‌ । अहन्‌--हन हिसागत्यो: । लडू । 
अनथत्‌--णीन्‌ प्रापणे लङ्‌ | यामः--या प्रापणे । लट्‌ । 

हिन्दी-व्यास्या--नदियाँ उत्तर देती हैं । हे कुशिक नन्दन ! आपका स्वागत 
है । पर इस बात को न भूलिये कि वज्रहस्त इन्द्र ने ही भूमि को खुरच-खुरच कर 
हमारे लिए मार्ग -सीमा निर्धारित की है । हमारी उदर-पूर्ति के लिए महान्‌ आवरक 
वृत्र (मेघ) का हनन किया है । उस मेघ विध्वंस के अनन्तर ही अपार जलराशि हमें 
प्राप्त हुई । उस भीषण जलावेग से ही हमको निगंमन-मार्ग मिला । इस प्रकार मेघ- 
हनन व्यापार के कारण धरणी पर हमारे अन्तःकरण को उल्लखित करने बाला बही 
एक महान्‌ प्रतापी इन्द्र है । वह इन्द्र सुपा, सविता (प्रेरक) ओर द्योतन-स्वभाव 
वाला है । उदक-रस से परिपुर्ण होकर हम उसी इन्द्र की अनुमति में उल्लास के 
साथ चलती हैं । तुम्हारे जैसे किसी अन्य की आज्ञा-अनुज्ञा हमें नहीं चाहिय । 


एः । | 
प्रवाच्यं शश्वधा वीयोन्तद्‌-- 


] ; यदि 
इन्द्रस्य कर्म यर्दाह विवृश्चत्‌ । 


I | 
वि वज्त्रेण परिषदो जघाना-- 


[| [| 
यन्नापोञ्यनमिच्छ मानाः ॥७॥ 


] । । [ 
पद-पाठ:--प्र ऽ वाच्यम्‌ । शश्वधा । वीयेम्‌ । तत्‌ । इन्द्रस्य । कम । यत्‌ । 


वि) 


७ 


f 

| | | | 
| ~ : । जघान यन 
अहिम्‌ । वि ऽ वृश्चत्‌ । वि वर्ण ।प रि 5 सद: । जघान । आयन्‌ । आप! | 


| | 
अयनम्‌ । इच्छमाना: ॥।७। | 


संस्कृत-व्याख्या--तद्‌ इन्द्रस्य वीर्यं वीरतापूर्ण शौयपितं कर्म शश्वधा सदैव 
प्रवाच्यम्‌ कीर्तनीयं भवति । कि तत्‌ कीर्तनीय कर्म ? 'यद्‌ अहि विवृश्चत्‌” यदप- 
मिन्द्रोऽहि तम्‌ आगत्य आहन्तार मेघं विदारितवान्‌ । अथ च 'वज्रेण परिषद? 
परिषदः परित आसीनान्‌ परिषद्‌ रूपेणावस्थितान्‌ असुरान्‌ जघान हतवान्‌ । 
तदनन्तरं किमभूत्‌ ? अयन स्थानं कामयमाना आपः जलधारा आपन्‌ आगच्छन्ति। 


टिप्पणी--शश्वधा--शश्वत्‌ +- धा । तकारलोपः । प्रवाच्यम्‌ प्र वच्‌+- 
ण्यत्‌ । उपधावृद्धिः | विवृश्चत्‌--विपृर्वस्य वृश्चते लंड । परिषदः-परि+-सद+- 
क्विप्‌ । जघात--हन हिंसागत्योः । लिट्‌ । अयनम्‌--इण्‌ + ल्युट्‌ । इच्छमानाः ) 
इच्छ + शानच्‌ । आने मुक्‌ | टाप्‌ । आथन्‌--इण्‌ + लड । 


हिन्दी-व्याख्या- नदियाँ इन्द्र का प्रशस्ति-गान करती हुई कहती हैं कि इद्र 
के निरातङ्क शौय की सदा प्रशंसा होनी ही चाहिये जिस बल-समुदय के कारण 
निकट ही हनन-व्यापार करने वाले मेघ का विध्वंस किया और उसकी परिषद्‌ के 
समस्त असुरों को वज्रधर ने मार डाला इसके परिणामस्वरूप अपना स्थान बनाती 
हुई, कामना प्रबल नदियाँ जलावेग से निकल पड़ीं । 


ट--- 


| | 
पतद्वचो जरित मापी मृष्ठा A 
द्र || | 
आ यत्त घोषानुत्तरा युगानि । 
| को 
उक्थेषु कारो प्रतिनो जुषस्व 
| र 
मानो निकः पुरुषत्रा नमस्ते ॥८॥ 


|| Tox | 
पद-पाठ:--एतत्‌ । वच । जरितः। मा । अपि । मृष्ठा: । आ । यत्‌ । तै! 


५ 


|| | | 
घोषान्‌ । उत्‌ 5 तरा । रुगानि | उक्थेषु ॥ कारो इति । प्रति। नः। जुषस्व ! 


ध् “> ~ —— = 


भा । नः । नि। करिति कः । पुरुष ऽ त्रां | नमः । ते ॥=॥ 

संस्कृत-व्याख्या-एव मि-द्र स्तुति विधाय विश्वामित्रं प्रति नद्यः कथ- 
यन्ति--हे जरितः स्तोतः ! एतद वचः प्र सिन्धुमच्छा वृहृती मनीषा 5 वस्यु 
रह कुशिकस्य सूनु:' इति नदीः प्रति उक्त त्वया,, तद्‌ वचो नदीः प्रति संवाद- 
रूपकं “भाषि मृष्ठाः' विस्मृतं मा कार्पी: । एते मंत्रात्मका घोषाः “उत्तरा युगानि? 
उत्तरेण्वपि वृगेषु उकथेषु कारो सूक्ताना कते: त्वं नोऽस्मान्‌ प्रति जुषल्व । प्रीत्या 
सेवस्व । नदीः प्रति विश्वामित्रो 5 वोचत्‌, नद्य एव तं प्रत्यवोचन्‌' इति सूक्तात्मकं 
वचः पारम्पर्यं स्थिरं स्यात्‌ । पुरुषत्रा पुरुषेषु 'मा नो नि कः' अस्मात्‌ निम्नः 
मा कार्षीः । ते तुभ्यं “नमः” नमोऽस्तु । 

टिप्पणी -- जरितः जु स्तुती । त्‌चु । इट्‌ । मृष्ठा: मृज धातो लङ 
उत्तरा युगानि-उत्ताराणि युगानि=उत्तरेपु युगेषु । घोषान्‌-उद्घोधयन्‌ । 
कारो--कु +-उण्‌ । सम्वुद्धी' जुषस्व--जुषी-ध्रीती सेवने च। लोट्‌ । पुरुष- 
त्रा— पुरुष +त्रा । कः +कू +लूङ । 

हिन्दी-ब्याख्या--इस प्रकार इन्द्र की स्तुति कर लेने के अनन्तर विश्वा- 
मित्र के प्रति नदियाँ कहती हैं-हे स्तोता विश्वामित्र ! अपने तथा अपनी नदियों 
के वीच प्रादुभूत संलाप को तुम विस्मरण मत कर जाना । तुमने मनीषा के साथ 
नदियों की स्तुति की और नदियों ने तुम्हारे प्रति मंगल-वचन कहें, यह संवाद 
आगे भी आने वाले युगों में उद्घोषित रहें और तुम स्तुतियों में नदियों को 
भी स्थान देते रहो? कभी भी पुरुषों में हमें नीचा न दिखाना और तुम्हारी 
प्रगल्भता में चातुरी की चन्द्रिका छिटकती रहे । 


N— 
~ 


| i 
ओ षु स्वसारः कारवे शणोत 
| | ] 
ययौ वो दूरादनसा रथेन । 
|) 
नि बू नमध्वं भवता सुपारा 


| || + 
अधो अक्षाः सिन्धवः स्रोत्यासिः ॥६९॥ 


( २१४) 


तिला 


I प 
वद-पाठ--ओ इति । सु । स्त्रसारः। कारवे । शुणोत्त यर्या | वः | 


या | 
रात्‌ । अनसा । रेन । नि । सु । नमध्वम्‌ । भवत । सु 5 पारा । अधः 5 अक्षाः ) 


| 
सिन्धवः । स्रोत्याभिः ॥8॥) 


संस्कृत-व्याख्या--अधुना विश्वामित्रः प्रति वक्ति-हे स्वसारः ! सिन्धवः। 
भागिन्यः. ! कारवे स्तोत्रे विश्वामित्राय स्तुतिवचनानि । सुशृणोत' सुष्ठु प्रकारेण 
शृणुत । 'ययौ वो दूराद्‌ अनसा रथेन’ योऽहम्‌ अतिटूरात्‌ अनसा शकटसमुहेन रथेन 
रथसमुहेन च पुष्कलसामग्रीजुट्‌ वः युष्मान्‌ प्राप्तोऽस्मि। “नि पू नमध्वम्‌” यूं 
सम्यक्‌ प्रकारेण निम्ना नम्रा भवत । 'भवता सुपारा’ सरलतया पारयोग्या च 
भवत । यूयं स्रोत्याभिः रसणयोग्यँः स्रोतोभिः 'ऊधो अक्षाः’ रथाङ्गस्य अक्षस्या- 
धस्तात्‌ निम्ना भवत । 

टिप्पणी - स्वसार:-स्वसृ शब्दस्य वहुत्वै कारवे-क्क {उण्‌ । चतुर्थी । 
शृणोत-शृ +लोट्‌ । ययौ--या लिट्‌ । नमध्वृम्‌--नम्‌ --लोट्‌ । सुपाराः 
कल्याणपारा: । 

हिन्दी व्याख्या--अब विश्वामित्र प्रत्युत्तर में कहते हैं-- है बहनों ! मेरी 
स्तुतियो को तुम प्रीति और आदर से सुनो । मैं बहुत दूर से शकट (छकड़ा) और 
रथों के साथ यज्ञ-सामग्री लेकर आया हूँ । तुम निम्न और नम्र हो जाओ । इतनी 
झुक जाओ कि हमारी गाड़ियाँ और सभी रथ सरलता से पार हो जायें । अपने 


समस्त स्रोतों को झुका लो जिससे जल का स्तर रथ के अक्ष (धुरे) से नीचे हो जाय) 
११०७ 


= 


| | 
आ ते कारो शुणवामा वचांसि 
[ | 
ययाथ दूरादनसः रथेन । 


नि ते नंसै पीप्यानेव योषा 


[ र्याम Je वार 
सयामव कन्या शश्वच ते ॥१०॥ 


र 2४ ४ | | 
परद-पा5:--आ । ते । कारो इति । शुणवाभ । वचांसि | ययाथ । | छ 


( २१५ ) 


। 5 व व १ 
झनसा । रथेन । नि । ते । नंप । पीप्याना 5 इव । योषा । मर्याय 5 इव । कन्या । 


शश्वचै । त इति ते ।। १०॥ 
संस्कृत-व्याख्या--पूवं विण्वा मित्रस्य वचनं प्रत्याख्यातम्‌ । अधुना नद्यः 
प्रतिशुण्वन्ति। है विश्वामित्र स्रोतः ! स्रोत्र कुर्वाणस्य ते तव वचांसि वर्य 
शुणवाम शृणूमः । तव समीहितमभीष्ट सम्पादयामः । त्वम्‌ अनसा शकटेन रथेन च 
सह पुष्कल सामग्री--जुपा यया गच्छ । यतोऽतिदूराद्‌ आगतोऽसि । वयमपि 
ते त्वदर्थे निनँमे निम्ना भवाम "पीप्यानेव योषा’ यथा स्तन पाय़यन्ती पुत्र 
प्रति माता निम्ना भवति | यथा वा कन्या शाश्वच परिष्वजनाय पित्रे भ्रात्रे वा 
नम्रा भवति तद्वत्‌ ते तुभ्यं वय कम्रा भवामः । 
टिप्पणो--कारो- क्क +उण्‌ । कारुः । तत्सम्बुद्धौ । शुणवाम- श्रु + 
लोट्‌ । ययाथ-या प्रायणे लिट्‌ । पीपष्याना-पी + कानच्‌ + टाप्‌ । घातो 


द्वित्वमभ्यास कार्य च। नंसै-नम्‌ + लेट्‌ । शाश्वचे--श्वञ्ज ¬ लेट्‌ । कच्या-- 


कन्यते दीप्यते काम्यते वा सा कन्या । कनी --यक्‌ । 

हिन्दी-व्यास्या--नदियों ने विश्वामित्र की प्रथंना का उचित मर्यादित 
मधुर--उत्तर दिया--हे कारो ! स्तुति-- समूह का निर्माण करने वाले ! हम 
आपके कष्ट--कठिनाई . से अपरिचित नहीं हैं। आपके संवेदनशील वचनों के 
प्रति भी हमारा अन्तः समपणं है । आप बहुत दूर से आये हैं और आपकी पुष्कल 
सामग्री इन रथों =शकटों पर पड़ी है । अब आप इस दुष्पार जल-राशि को पार 
कर लें । हम भी दूध पिलाने वाली मां की भाँति शिशु के लिये झुक जाती हैं अथवा 
भनुष्य के प्रति कन्या के समान नम्न हो जाती हैं । 


१९५ | | 
यदङ्क त्वा भरताः संतरेयु- 


] ] 
गव्यन्‌ ग्राम इषित इन्द्रजूतः । 


] 
अर्षादह प्रसवः सर्गतक्त > 


वि तं | 
आ वो वृणे सुमतिं यज्ञियानाम्‌ ॥११॥ 


ASR 


( २१६ | 


i 
5 ४ | 
पद-पाठ:--यत्‌ । अङ्ग । त्वा । भरता: । स ऽ तरेयुः । गव्यन्‌ । ग्रामः | 


| [ री 
इषितः । इन्द्र 5 जा अषात्‌ । अद । प्र ऽसवः। सग 5 तक्तः । आ! वः | 


; | 
वृणे । सु 5 मतिम्‌ । यज्ञियानाम्‌ ॥११।॥ 


संस्कृत-व्याख्या--पुन विश्वा मित्रः प्रां यते--हे स्वसारः नद्य: । अहं यज्ञि- 
यानां यज्ञःहाणाँ व: सुमति दयां शोभनां मतिम्‌ आवृणे कामये । भरताः भरतवंशीया 
जना यदि संतरेयुः उत्तरणाय अभीष्टकामाः स्युः । ते तदा तथैव यथा उत्तितीर्षु रह 
तरणसफलकामोऽभूवम्‌ । तेऽपि तथेव युष्माकं कृपया तीर्णः स्युः । गव्यन्‌ उदकानि 
तरीतृमिच्छन्‌ इषितः युष्माभिरनुज्ञातः। तथैव इन्द्रजूतः इन्द्रेण प्रेरितः युष्माकं 
प्वतंकेन इन्द्रेण दत्तप्रेरणः ग्राम: भरतानां संघ: अर्थात्‌ सोऽपि तरीतुं समर्थं: स्यात्‌ । 
यतोऽहि सर्गतक्तः सर्गाय गमनाय प्रवृत्त: तेपां प्रसवः उद्योगोऽप्रथाऽहम्‌ अभ्यनुज्ञातः । 
तथेव छोऽपि प्राप्तानुज्ञ: स्यात्‌ । 

टिप्पणी --गव्यन्‌--गो + शतृ + क्यच्‌ । इपित:--इष + क्त + इट्‌ । इच; 
भूतः-इन्द्रय ज्‌ + क्तः । संतरेयुः--संम्‌ + तृ +लिङ । सगंतक्तः--तक्‌ + क्तः। 
अर्षात्‌ क्र -लेट्‌ । यज्ञियानाम्‌ यज्ञ घ । टापू । षष्ठी बहुवचन । 

हिन्दी-ब्याल्या--विश्वा मित्र कामनापूर्वक नदियों से प्रार्थना करते हैं-है 
बहिनों ! आपकी कल्याणी कामना और दया की मैं भीख माँगता हुं । यदि कभी अपनी 
अभीष्ट-कामना के साथ भरतवंशीय आपको पार करना चाहें तो जिस प्रकार आज 
पार जाने की मेरी लालपा आपकी मंगल-कामना से पूर्ण हुई है इसी प्रकार उनकी 
भी याचना पूर्ण होवे । 'गव्यन्‌' जलधाराओं को पार करने की इच्छा वाला मैं | 
आपके द्वारा अनुगृहीत हुआ इसी प्रकार “इन्द्रजूतः? इन्द्र के द्वारा प्रेरित ग्राम” 
भरतवंशीयों का सार्थवाह 'अर्षात्‌” तैरने मै--पार जाने में समर्थ और सफल होवें । 
'स्गेतक्तः' गमन के लिए जिस प्रकार आपकी ओर से मुझे अनुज्ञा मिली इसी प्रकार 
भरतवंशीयों को भी अनुज्ञा मिले--मिलती रहे । मैं आपकी कल्याणी कामता का 
सदा अभिनन्दन करता हूं । 

९८ | 
अतारिषु भरिता गव्यवः सम्‌ 


|| | हु | 
अभक्त विप्रः सुर्मात नदीनास्‌ । 


| | 
प्र पिन्वध्वमिषयन्तीः सुराधा-- 
| |, | 
आ वक्षणा: पृणध्वं यात शीभम्‌ ॥१२॥ 


| | | ] 
पद-पाठः--अतारिपुः । भरताः । गव्यवः । सम्‌ । अभक्त । विप्रः । सु5$मतिम्‌ । 


[fe 
2 
॥ 


| f | | | 
नदीनाम्‌ । प्र। पिन्वध्वम्‌ । इपयन्तीः। सुऽराधाः। आ । वक्षणाः | पृणध्वम्‌ । 


| 
यात । शाभम्‌ ।।१२॥ 


संस्कुत-ब्याख्या-एवमै तिह्यमाचष्टे-गव्यव: आत्मनो गा इच्छन्तः पारे गन्तुकामा 

भरता अतारिष्‌: नदी: उत्तीर्णा:, पारं गताः खलु । विप्र: स्रोता विश्वामित्रः नदीनां 
सुमति कृपाम्‌ अभक्त सम्‌ अभजत । अलभत । इपयन्ती: धनं कुर्वाणाः सुराधाः 
शोभनधनोपेता यूयं प्र पिन्वध्वम्‌ । तर्पयत प्रकृष्टतया । वक्षणा आ पृणध्वम्‌ । कृत्रिमं- 
सरितः कुल्याः पूरयध्वम्‌ । शीभं यात । शीज्र प्रवहत । सदैव तेजो जलराशिभिः 
सवेगाः प्रवाड्रोपेता भवत । 

टिप्पणी--गव्यवः--गो + क्यच्‌ । अतारिषुः--तृ ॐ लुङ, । . समभक्तसम्‌- 
पूर्वस्य भजधातोलु' ङ । इषयन्ती:--इष्‌ +णिच्‌ + शतृ । डीप्‌ । पिल्वध्वम्‌--पिर्विं 
(पिन्उ) -: लोट्‌ । पृणध्वम्‌ -प्रृणधातोलों रूपम्‌ । यात-न्‍्थां प्रापणे लॉट । 

हिन्दी -व्याख्या--इस प्रकार इम मतो रञ्जक प्राकृतिक-सौत्दयं का अभीत्सित 
आख्यान उपसंहार की ओर उन्मुख होता है--भरतवंशीय लोगों ने नदियों के विशाल 
लोगों ने नदियों के विशाल जल-राशि को पार-गमन की इच्छा से अपना सकल्प पूर्ण 
किया । विप्र स्रोता ऋषि ने भी नदियों की सुमति-कृपा प्राप्त किया । आशीर्वादित 
नदियों ! “इषयस्ती:? धन-धान्य का कारण बनतीं हुई और 'सुराधा: सुन्दर ऋद्धि- 
सिद्धि से सम्पन्न होकर प्र पिन्वध्वम्‌' सदा प्राणियों की प्रसन्न और तृप्त करती 
रहो । 'वक्षणाः’ मनुष्यों द्वारा निमित कृत्रिम सरिताओं को (नहरों को) सदा लबालब 
भरती रहो । 'शीभं यात' शीघ्र बहती रहो । तुम्हारी तीब्र जल-धारा में सदा वेम- 
सामथ्थे बना रहे । - 


१३- ] 
ञः ऊभिः शम्या हन्तु 


आपो योक्ताणि मुञ्चत । 


>>> 


( २६५ ) 
| | 
मो दुष्कृतो व्येनसा-- 
| 
5 घन्यो शुनमारताम्‌ ॥१३॥ 


| | ] 
पद-प।ठः--उत्‌ । वः। ऊमि: । शम्याः। हन्तु । आपः । योक्‍त्राणि | 


| | | 
चत । मा अदुः ऽ कृती । वि ऽ एनसा । अध्न्यी । शूनम्‌ । आ । अरताम्‌ ॥१३॥ 


— नल 


संस्कृत व्याख्या--एवं विश्वामित्रः नदी स्तोत्ररूपेण प्राउचल वाचा तुष्टाव। 


_ ऋषि स्तत्सम्बन्धिनो भरता श्च पारं जग्मुः। यदा स ऋषिः उत्तिणीष्‌ः; पारं गच्छति 


तदा मध्येनद प्रार्थयते हे नद्यः युष्माकं कमि: तरङ्ग: 'शम्या उद्‌ हन्तु’ बलीवर्द 
संलग्ना रज्जवः ऊर्ध्वं यथा भवन्ति तथा हृन्तु प्राप्नोतु | तरङ्ग रज्जव आर्द्रा न 
न-भवन्त्वत्यर्थं । हे आपः ! तत्त्थिता नद्यः । थ्योक्त्राणि मुञ्चत' योकत्रसम्बद्धा 
रज्जू: मुञ्चत । नीचैः प्रवहत । अल्पतोया भवत्यो भवत । अदुष्कृती दोषरहितौ 
व्येतसा निरपराधौ अध्त्यौ शूनं संकटं 'मा आरताम्‌' मा गमताम्‌ । 

टिप्पणी -- हन्तु--हेन्‌सागत्यो लोटि। योक्त्राणि युजे: ष्ट्रन्‌ । अदुष्क्ृती-- 
नञा + इस्‌ | के + क्विप्‌ + तुक्‌ । व्येनसा व्येनसोएनः पापकं व्यपगतम्‌ ऐन; ययोः 
तो.व्येनसो, व्येसना इति छन्दसि । अध्न्य न हन्‌ धातो यंक्‌ । नत्र्‌ । उपधालोषः। 
घत्वम्‌ । शूनम्‌ श्वि + क्त । सम्प्रसारणम्‌ । इका रस्य पूवंरूपत्वम्‌ । निष्ठा न त्वम्‌ । 
भारताम्‌--कऋ गतौ लुङि । 

सायणस्तु 'व्येनसा विगतपापे अत एवादुष्कृत्तौ कल्याणका रिण्यौ अध्न्यो अध्स्ये 
न केनापि तिरस्करणीये बिपाट्छुतुघ्रौ शूनं समृद्धिम्‌ आरताम्‌ आगच्छताभिति' 
व्याख्यां चकार । 

हिन्दी व्याख्या- नदी के बीच में विश्वामित्र प्राथना करते हैं-- हे बहनो ! 
आपकी चंचल तरगे पगहे (रस्सी) से नीचे ही रहें । 'आपो योक्त्राणि मुंचत” आप 
अल्प जल वाली हो जायं जित्तसे हमारी रस्सियाँ भीगने से बच जाये । हमारे थे 
निरपराध, दोष रहित, वृषभ 'शूनम्‌' किसी प्रकार के संकट में न फसे इतनी. कृपा 
आपकी होनी चाहिये । 


) 


सुक्त ५९ 


| 
मित्रो जनान्‌ यातयति ब्रुवाणो 
| 
मित्रो दाधार पृथिवीमुत द्याम्‌ । 


मित्रः कृष्टी रनिमिषाभि चष्टे 


मण्डल ३ 
मित्र-सूक्तम्‌ 
) 


| 
पद-पाठः--मित्रः । जनात्‌ । यातयति । ब्रुवाणः । मित्रः दाधार । 


र f | | 
पृथिवीम्‌ । उत । द्याम्‌ मित्रः कृष्टी । अनि 5 मिषा । अभि । चष्टे । मित्राय । 


| 
ु मित्राय हव्यं घुतवज्बुहोत ॥१॥ 


| ५ 
हव्यम्‌ । घृत ऽ वत्‌ । जुहोत । 


संस्कृत-ब्याख्या--अर्य मित्र: अह्रशिमानी सूर्यो देव: जनान्‌ सर्वीन्‌ प्रगिनः 
यातयति कर्मसु चेष्टयते । मित्र एव पृथिवीम्‌ उत द्याम्‌' पृथ्वीलोकं द्युलोकं च 
धारयति । दृष्टि द्वारा संयोजयति । मित्र एव 'अनिमिषा' सावघानतया अनुग्रह” 

बुद्धया सर्वाः कृष्टीः कर्मवतो जनान्‌ अमितः चष्टे पश्यति । अतः हैं मनुष्या: । यूयं तस्मँ 

मित्राय घृतवद्‌ हविः जुहोत श्रद्धया प्रयच्छत । 

टिप्पणी --यातयति---'यती प्रथन्ते’ लटि | दाधार--'तुजादीनाम्‌०' इतिं 
अभ्यासस्य दीघंत्वम्‌ । मैक्‌डानल ने “ब्रुवाण: का अर्थ कहता हुआ तथा कृष्टीः का 
अर्थ मनुष्य मात्र [कृषि करने वाला न करंके] किया हैं । डु 

हिन्दी-व्याख्या--दिन के अभिमानी देवता मित्र रूप से समग्र «मनुष्यों को 
'यातयति' कमे में प्रेरित करते हैं । मित्र ही पृथ्वी तथा आकाश . को अपने आकर्षेण 
में धारण किये हुए हैं । मित्र ही निनिंमेष (सावधान होकर) समस्त प्रजाओं की देख- | 


( २२० ) 


रेख करते हैं अतः सभी मनुस्यो का परम कर्तव्य है. कि वे घृत, हवि आदि 
सामाग्री से मित्र को प्रसन्न करे । 


| | | 
प्र स मित्र मर्तो अस्तु प्रयस्वान्‌ 


यस्त आदित्य शिक्षति द्रतेन । 
न्न हन्यते न जीपते त्वोतो 


अर | 
ननमंहो अइनोत्यन्तितो न दूरात्‌ ॥९॥ 


। | छड क 
` पङ्पाठ-प्र । स। मित्र । मर्तः । अस्तु । प्रयस्वान्‌ । य: । ते । आदित्य । 


| | र ] ०! 
शिक्षति । व्रतेन । न । हन्यते । न । जीयते | त्वा ऽ ऊतः । न। एनम्‌ । अंहः। 


१, टु स्थिर ie 


MS 
अश्नोति । अन्तितः न । दूरात्‌ ।।२॥ 


se :. 


` संस्क्ृत-व्यास्या--हे आदित्य ! व्रतेन नियमसंयमवताऽऽचारेण युक्तः थः 
पुरुषः ते तुभ्यं शिक्षति अहं त्वी योऽस्मी ति हवि: प्रयच्छति सः सदैव प्रयस्वान्‌ 
अन्नधन सम्पन्नोऽस्तु भवतु । तदेतत्‌ सत्यम्‌, त्वोतः पुरुषः त्वया संरक्षित: पुरुषः 
न केनापि हन्यते नापि जीयते पराभूयते । एन श्रद्धोपेतं पुरुषं न कदापि अहं: पापं 
दु:खं वाऽन्तितः समीपात्‌ न वा दुरात्‌ अश्नोति प्राप्नोति । 
टिप्पणी--शिक्षति-- शिक्षति दीनार्थक: । व्यत्येन परस्मं पदम्‌ । प्रय-- 
अन्त नाम । 

मंकुडानल ने--प्रयस्वा न्‌ का अर्थ 'मुख्य' किया है । शिक्षति का अर्थ 
नमस्कार तथा 'ब्रतेन का अर्थ 'आदेश' किया है । 

, हिन्दी-व्याख्या-- हे आदित्य ! नियम-संयम के साथ जो व्यक्ति आदर और 
स्नेह पुवेक आपके लिए हवि को प्रदान करता है वह सदैव अन्न धन आदि से सम्पन्न! 
बना रहे । यह सत्य है कि मित्र देवता से संरक्षित पुरुष किसी भी व्यक्ति से किसी 
भी प्रकार की पीड़ा नहीं प्राप्त कर सकता और न तो वह जीवन-संग्राम में कभी. 
पराजित ही होता है। उस व्यक्ति को 'अन्नितो न इरात' निकट से अथवा दूर से 
पाप स्पर्श नहीं कर सकता | 


| (२९२९) 
न्न | | 
अनमीवास इलया मदन्तो 
| | | 
मितज्ञवो वारिमन्ना प्रृथिव्याः । 


ति | | 
आदित्यस्यं व्रत मुप क्षियन्तो 
भै” प क 


र J | - 
वयं मित्रस्य सुमतौ स्याम ॥३॥ 


| | ] | | 
पद-पाठ:-अनमीवासः । इलया । मदन्तः । मित ऽज्ञवः वरिमन्‌ । आ । 


| | | 
पृथिव्याः । आदित्यस्य । व्रतम्‌ । उप 5 क्षियन्तः । वग्रम्‌ । मित्रस्य । सु 5 मतो 


स्याम ॥।३।। 


संस्कृत-ब्याख्या- है मित्र ! वयं एते 'अनमीवासः? मीवा रोगः तद्रहिताः 
इलथा अन्नेन मदन्तः सुखितः मन्तः पृथिव्याः वरिमन्‌ विस्तीण स्थाने मितज्ञवः 
मितजानुकाः सर्वम्‌ आदित्यस्य तव व्रतम्‌ उपक्षियन्तः उपेत्य सम्पादयन्तः सुमतौ 
'अनुग्रहवुद्रौ स्याम निवसेम । 

, टिप्पणी--मदस्त:--'मदी हर्षे’ व्यत्येन शप्‌ । शतृ । वरिमन्‌--उरु 
शब्दात्‌ इमनिच्‌ । “प्रिय स्थिर०' आदिना वरादेशः । “सुपां सूलुक्‌०' इति सप्तम्या 
अ 
मैकूडानल ने--मितज्ञवः का अर्थं 'दृढ़ जंघा वाले' क्या है । 
हिन्दी- व्याख्या--हम लोग निरोग होकर अन्न धन से परितृप्त रहते हुए 
पृथ्वी के विशाल प्रदेश में मितज्ञवः--नमित जानु=घुटते टेक कर आदित्य सम्ब- 


स्थित वतोपसना का सम्पादन करते हुए नित्य ही मित्र देवता की अनुग्रह-बुद्धि में 


आनन्दित बते रहें । 


७ | | 2 
अयं मित्रो नमस्यः सुशेवो 


| ॥ 
राजा सुक्षत्रो अजनिष्ट वेधाः। 


( २२२ ) 


I 
तस्य वयं सुमतौ यज्ञियस्या- 


| fe * | 
पि भद्रे सौमनसे स्याम ॥४॥ 


| | 
पद-पाठ--अयम्‌ । मित्रः । नमस्यः । सु ऽ शेवः । राजा । सुऽ क्षत्र: | 


| 
अजनिष्ट । वेधाः । तस्य । वयम्‌ । सु ऽ मतौ । यज्ञियस्य । अपि । भद्रे । सौमनसे । 


स्याम ।॥४॥। 


संस्कृत व्यास्या--अर्य सुशेवः शोभनसुखः राजा प्रियतमः स्वामी सुक्षत्र 
शोभनसामर्थ्ये: सदेव अस्माभिः नमस्यः पूज्य: । यतो हि स वेधाः जगतो विधाता । 
अजतिष्ट-प्रादुरभूत्‌ । तस्य यज्ञियस्य यज्ञाहुंस्य देवस्य सुमतो कल्याणायां बुद्धी भद्रे 


सौमनसे सौमनस्ये वय॑ स्याम भवेम । 

टिप्पणी--नमस्य:--नमसि साधुः । यत्‌ । सुक्षत्र: क्षत्रेति--बलनाम । 
सुशेवः--शेव इति सुख नाम । 

मेक्‌डानल ने सौमनसे का अर्थ 'उत्तम प्रभाव वाला? । और सुशेव का अर्थ 
कृपालु किया है ।, 

हिन्दी-च्याश्या--यह दिन का अभिमानी देव सर्य हम सभी के द्वारा अभि- 
वादन के योग्य है । 'सुशेवः' सभी सन्दर सख इसी सूर्य से उपलब्ध होते हैं । यही 
सूय प्रकाशमान होने से राजा और सर्वाधिक प्रभावशाली होने से 'मूक्षत्र' हैं यही सूर्य 
विश्व के विधाता (वेधाः) हैं । ऐसे यज्ञह पवित्र सूर्यं देव की सुमति में हम सदा बने 


रहें और उन्हीं की सुमनस्कता में सभी प्रकार की शान्ति तथा सुख की प्राप्ति करें । 
पू ७ 
महाँ आदित्यो नमसोपसद्यो 


/ [| 
यातयज्जनो गृणते सुशेवः । 
| | | 
तस्मा एतत्पन्यतमाय जुष्टम्‌- 


अग्नौ मित्राय हविराजुहोत ॥५॥ 


रि 


|| | | 
पद-पाठ:--महान्‌ । आदित्यः । नमसा । उप 5 सध: । यातयत्‌ 5 जनः । 


डु न्य | | | न 
गुणते । सुऽशेवः । तस्मै । एतत्‌ । पन्य 5 तमाय । जुष्टम्‌ । अग्नी । मित्राय । | 


हविः । आ । जुहोत ।।५॥ क 


संस्कृत ब्याख्या--अयम्‌ मित्रभूत भादित्यो महान्‌ खलु । अत एव नमसा 
नमनेन उपसद्यः । उपसदनीयः उपगभनीयः कीदृशः सूर्यः ? यातयज्जनः । स्वकर्म णि 
प्रवतनीया जना येच तथाविधः। स च मित्रः गृणते स्तुति कुवंते पुरुषाय सुशेवः 
सुखस्वरूपोऽस्ति । तस्म पन्यतमाय स्तुत्यतमाय मित्राय जुष्टं तृप्तिकारि हृविः आ 
जुहोत जुहुत । सम्पादयत । 

टिप्पणी--यातयज्जनः । 'यती प्रयत्ने’ णिचि शतृ । पन्यतमायपन स्तुतौ, 
यत्‌ । 

मैक्डानल ने जुष्टम्‌ का अर्थ 'स्वीकरण योग्य किया है । न 

हिन्दी व्याख्या--यह मित्र रूप में अवस्थित अधित्य महान्‌ है । अत एव 
भभिवादन---अभिनन्दन के साथ साक्षात्करणीय है । यह आदित्य कंसा है ? शौ 
'यातयज्जन:' अपने-अपने कमं में मनुष्यों को प्रवृत्त होने के लिये प्रेरित करने वाला | 
है । यह आदित्य अपने स्तोता के लिये सवेढा सुखस्वरूप है । उस अत्यन्त स्तुत्य ० 
(पन्यतमाय) मित्र के लिये प्रीति-तृप्ति देने वाले हविष्य का सम्पादन करना । 
चाहिये । 


f I | | 
पत्रस्य चर्षणोधृतोऽवो देवस्य सानसि। 
द | 
द्यम्नं चित्रश्रवस्तमम्‌ ॥६॥ 


देवस्य । सानसि । द्यम्नम । 


पद-पाठ:-मित्रस्य । चर्षणिध॒तः । अव 


| री [यू 
नि चत्रश्रवः$तमम ।।६। 
| [ ॥६।। 


संस्कत-व्याख्या--अस्य चर्षणीधृतः मेघाद्‌ वृष्टिप्रदानेन कृषकाधा रभूतस्य 
देवस्य मित्रस्य अव: अन्न रक्षणसाधनं सानसि सर्वे जनै: प्रीत्या सेवनीयम्‌ । संमज- 
नीयेम्‌ । तदीयं च चित्रश्रवस्तमम्‌ अतिशयेन कीति युक्त द्युम्नं योतनात्मकं धन 


सवषां कृते सुलभन्‌ अस्ति। 


हि. 
( २२४ ) 


टिपप्णी- चर्षणी धृतः-चर्षंणयो मनुष्यास्तान्‌ धारकत्वे पातीति । अब... 
अत्रनाम । अवतीति । सानसि--वनषण संमक्तो । निपातनात्‌ वृद्धि द्युम्नम्‌ -- 
धनम्‌ । द्योतते इति । श्रवः - यशः । 
हिन्दी-ब्याख्या-मेघ से जल प्रदान करने के कारण कृषकों के लिये मित्र 
ही धारक-पालक हैं। उस मित्र के रक्षण साधन बने हुए “अव: अन्न की सेवा 
करनी चाहिये । उस मित्र का यश अत्यन्त व्यापक और धन-धान्य से परिपुण है। 
\ 


अभि यो महिना दिवं मित्रो बभूव सप्रथाः 
अभि श्रवोभिः पृथिवीम्‌ ॥।७॥ 


8. । | 
पद-पाठ:--अभि । यः । महिना । दिवम्‌ । मित्रः । वभूव । सउप्रथा: | 


| 
अभि । श्रवःऽभिः । पृथिवीम्‌ ।॥७॥। 


संस्कृत-व्याख्या--अयं मित्र: स्वकी ग्रेन महिना महिम्ना दिवम्‌ 
अभिव्याप्य बतंते । सः सप्रथाः प्रभूतेन यशसा युक्तः सन्‌ श्रवोभिः उत्तादिते: अन्न: 
पृथिवीम्‌ अपि बह्वन्नां सम्पादयन्‌ अभिव्याप्नोति। सर्वोत्कर्षेण वर्तते । तं प्रत्यस्मिः 
नत इवि गम्यते । 

टिप्पणी---सप्रथा:--'प्रथ प्रख्याने’ इति धातोरसुन्‌ । 'वोपसर्ज नस्य’ इति 
सहस्य सभावः । 

मेक्‌डानल ने 'श्रवोभिः? का अर्थ कीति' किया है । 

हिन्दी व्याख्या--यह मित्र अपनी महिमा से “दिवम्‌' द्युलोक में भी अभि- 
व्यापक रूप में विराजमान हैं और अत्यन्त 'श्रवोभिः' वृष्टि जल से उत्पादित अन्न 
आदि के कारण “पृथिवीम्‌ पृथ्वी लोक का भी संमरण एवम्‌ अतिक्रमण कर रहे 


हैं । 


द- 


नित्य पज्च येमिरे जना अभिष्ट से । 


| र 
स देवान्‌ विश्वान्‌ विभति ।।८॥ 


] । I | 
परद-पाठ:--मित्राय । पञ्च । येमिरे। जना: । अभिष्टि ऽ शवसे । सः। 


| 
|. । विश्वान्‌ विर्भात ॥८॥ 


j संरकृत-व्याख्या--'अभिष्टि शवसे' शत्रृणामभिभवनसमथय मित्राय “पञ्च 
j जनाः' निपादपञ्चमाः सर्वे वर्णाः 'येमिरे’ हवींषि प्रयच्छन्ति । स मित्रः विश्वान्‌ 
देवान्‌ दिव्यकर्म स्वभावान्‌ विभति धारयति । 
« टिप्पणी--अभिष्टि शवसे--इषेः क्तिन्‌ । 
मैक्‌डानल ने 'अमिष्टि शवसे' का अर्थ बलवान्‌ सहायक' किया है । 
हिन्दी-व्याख्या--'अभिष्टि शवसे” शत्रुओं के तिरस्कार में समृद्ध तथा समर्थ 
मित्रभूत सूर्य के लिये पांचों वर्ण ब्राह्मण--दक्षत्रिय--वैश्य--शूद्र तथा निषाद) 
प्रीति से हविष्यान्न को समपंण करते हैं । वह सूर्य भी अपने प्रताप से समस्त देवों 
को अपने अनुग्रह में धारण करते हैं । 


गा 


३ 


मित्रो देवेष्वायुषु जनाय वृक्तबहिषे । 


| i 
इष इष्टब्रता अकः ॥३६॥ 


| | | Cr) 
पद-पाठ--मित्रः । देवेषु । आयुषु । जनाय । वृक्त 5 बहिषेः । इषः । इष्ट ऽ 


| | 
ब्रता: । अकरित्यक: ।।&।। 


संस्क्‌ त-व्याख्या --मित्रभूतो भगवान्‌ सूर्यः देवेषु अथ आयुपु आयुष्मत्सु 
मनुष्येषु वृ क्तब्रहिये जगाय लूनबहिषे पुरुषाय कम तत्पराय नितरां प्रसन्नो भवति 
तस्मै च 'इष्टब्रता:” इच्छितब्रत-साधिकाः इषं: अन्तानि अकः करोति । 

टिप्पणी -- वृक्तत्रहिषे--'ओव्रश्‍चू छेदने' निष्ठा । यस्य विभाषा' इति 
इटप्रतिषेधः । अक: कृ धातोः लुडि० च्लेः लुक्‌ । 

मेक्‌डानल ने 'वृक्तबहिषे का अर्थ 'कुशा को वेदि के 'ऊपर फेलाने वाला! 
किया है । 
हिन्दी-व्याख्या--आयु की अपेक्षा से परे रह कर स्वय स्वेच्छा से आयु पा 
लेने वाले (त्रिदशाः=तिस्रो दशा येषां तेच अपनी इच्छा के अनुसार बालक- 
युवक- वृद्ध बन जाने वाले, देवों में तथा आयु के आधीन चलने वाले मनुष्यों में 
वेदि पर कुशा आदि का फॅलाव करने में चतुर व्यक्ति की तत्परता को देख कर सूर्य 
प्रसन्न होते हैं और ऐसे सावधान एवं कत्तव्य परायण व्यक्ति के लिए (इष्ट ब्रता:' 
इच्छित व्रत में साधक इषः' अन्तो का उत्पादन करते हैं । 


मण्डल ३ 
उषः-सक्तमस्‌ 
सुक्त ६१ 
ऋषि-विश्वा मित्रः । छन्द:--त्रिष्ट्प्‌ । देवता उषा: । 
१ प्लस 


| | 
उषो वाजेन वाजिनि प्रचेता: 
I | नि। न 
स्तोमं जुषस्व गृणतो मघोनि | 
| | PR 
पुरारी देवि युवतिः पुरन्धि-- _ 
| 6४. 
रनु व्रत चरसि विइववारे ॥१॥ 
I | | 
उप | वाजत |) वाजिनि । पर्वता: । स्तोमम्‌ । जुषस्व । 


द्‌ टर ] ] 
त । अधोति । पुर'णी। देवि | युवति: | पूरंडधि: । अनु । व्रतम्‌ । चरसि। 


विश्वऽवारे ॥१॥ 


संस्कृत-व्याख्या- हे उपः दुःखदा हिकेः ! वाजिनि सम्पन्नधनयोगे ! 
ऐश्वयेसम्पन्ते ! अचेता: प्रचेतनामयी त्वं गृणत: तव स्रोत्रं कुर्वतो जनस्य स्तोमं 
स्तुतिसमूहं जुषस्व प्रीत्या सेवस्य । वाजेन अन्नेन कृपया सेवस्व । हे विश्ववारे . 
सवंजनवरणीये ! उषो देवि ! त्व पुराणी नित्यनूतनाऽपि पुरातनि युवतिः युवतिरिब 
कमनीया तरुणी पुर न्धि: बहुना स्तोत्रलक्षणेन कमणा यृक्ता सततशोभना । एतादु श्यां 
त्वयि वयं गुणोयेतायां श्रद्धालवः । त्व च अनुक्तं यज्ञकर्म प्रति चरसि अनुकल 
वतसे ॥ 

टिप्पणी- पुरन्धिः व््युरम्‌ । धा क्कः | यद्वा--पुरुधी:--पुरुधी येस्या', | 
उर इत्यस्य स्थाने पृषदरा दित्वात्‌ उरम्‌ बहुब्रीहि ह्रस्वश्च । मघोनि--मघ शब्दात्‌. 
मत्वर्थीयो वनिप्‌ । मघशब्दो वनवाची । “ऋन्नेभ्यो डीप्‌? इति ङीष्‌ । 'एवयुव- 
मघोनाम्‌ ०' इति सम्प्रसारणे उणश्च । सम्बोधन शब्द: | बाज शब्दस्य बहवो््वाः | 


| 


सक”... ये 


( ७९६) 


हर संघर्ष, पुरस्कार: लाभः, कोषः, अन्नम्‌, हृविः, वेगः, त्यागः, बलम्‌, यृ द्वम्‌, 
जयः, मित्रकेलिः, शत्रु क्रीडा, जयधनम्‌, रणश्रीः, सर्व॑मुपसः प्रभावाल्लभते । 
हिन्दी-ब्याख्या--(उषः, वाजिनि, मघोनि, देवि ! ) हे दुःख-शोक को दग्ध 
करने वाली धन-धान्य सम्पन्न, वेग और कान्ति को देने वाली शुभदात्री उपा ! तुम 
स्तुति करने वाले महानुभाव की स्तुतियों को कृपा करके श्रवण करो । तुम प्राचीन 
काल के आख्यानों से नित्य परिचित रहने पर भी नित्य सुन्दर तथा कमनीय तरुणी 
के सदृश आकर्षक हो । तुम्हारे कार्यं और सौंदर्य की कोई सीमा नहीं है । संसार ने 
तुम्हारा वरण किया है और शुभाचारण को संसार के अन्तःकरण में तुम्हीं धारण 
करती हो । 
So | || | 
उषो देव्यमर्त्या वि भाहि 


[ [| | 
चखरथा सूनृता ईरयन्ती । 
| [| 
आ त्वा वहन्तु सुयमासो ग्रश्वा 


[ | 
हिरण्यवर्णा प्रथुपाजसो ये ॥२॥ 


| Ie । | || 
पद-पाठ:--उषः । देवि । अमर्त्या । वि । भाहि । चन्द्रऽरथा । सूनृताः । 


| | । ] दि | 
ईरयन्ती । आ । त्वा वहन्तु । सुऽ्यभासः । अश्वाः । हिरण्यवर्णाम्‌ । पृथुऽपाजसः । 
ये ॥२॥ 


संस्कृत-ब्याख्या- चन्द्ररथा सुवर्ण रथोपेताऽऽनन्दमयी अमर्त्या मरणधर्म रहिता 
हे उषो देवि ! त्वं वि भाहि सूर्यं किरणसम्वन्धेन विमानं कुरु । दीप्ता भव सूनृताः 
प्रियसत्यरूपा वाच ईरयन्ती उच्चार्‍यन्ती नितरां त्वं दीप्यस्व । सुयमासः सुष्ठु 
नियन्त्रिता दान्ताः पृथुपाजसः प्रभूतबलवर्णा येऽश्वां सन्ति ते 'त्वाम्‌ आ वहन्तु । 

टिप्पणी -सुयमास सु जयम -+खलू । सूनृता--सुज- तहत, नुडागमः 
डकारदीर्घशच । हिरण्यवर्णाम्‌ हितरमणीयवर्णाम्‌, स्वर्णवत्कमनीयवर्णाम्‌ । चन्द्र 
रथा-_चन्द्रशन्दः स्वरणं पर्यायः । चदि आहलदाने दीप्तौ च। स्वर्णवत्‌कमनीयरथो- 
पेता । 


|. 
f 
प्र 


(05) 


हिन्दी-व्याख्या--'चन्द्ररथा उषो देवि !' है स्वर्ण मय रथ पर व न 
विचरण करने वाली उषा ! ठुम 'सूनृता ईरयन्ती' प्रिय मधुर वाणी का उच्चार 
करती हुई--प्रे रणा प्रदान करनी हुई 'विभाहि' विभान (विहान) करो जिससे समप 
संसार विकास की आभा से आभासित हो उठे । 'पृथुपाजसः सुयमासः बघा 
अत्यन्त वलवर्ण वाले सुगठित--नियन्त्रित अश्व निरन्तर तुम्हें वहन करके विश्व गो 
आनन्दित करते रहें और तुम्हारा हिरण्यवर्ण रूप इसी प्रकार जगमगाता रहे। 
उबः प्रतीची भुवनानि विश्वो-- 


[ 
टी 
(४ 


| 
ध्वा तिष्ठस्यमृतस्य केतुः । 


। ] 
समानमर्थं चरणीयमाना 


रि | 
चक्रमिव नव्यस्या ववृत्स्व ॥३॥ 


| | | क | 
पद-पाठ----उष: । प्रतीची । भुवनानि । विश्वा । ऊध्वा। तिठमि। 


| 2 [| | | रर 
अमृतस्य कतुः समानम्‌ । अर्थम्‌ । चरणीयमाना । चत्राम्‌ 5 इव । मव्यसि । आ। 


ववृत्स्व ।। ३॥ 


संस्कृत-ब्याख्या-प्रतीची विश्वा सर्वाणि भुवनानि प्रति अञ्चतीति आभिः 
मुख्येन प्राप्नोति इति प्रतीची । अमृतस्य केतुः अमृतस्य निर्मणस्व पूर्यस्य तवी . 
प्रज्ञापयित्री । उषस दृष्द्वैव सूर्थागमन प्रति विश्वसिति लोकः । ऊर्ड्वा तिष्ठति नभरि 
औ्चत्य प्राप्य वतंसे । समानम्‌ अर्थम्‌ एक सेव मार्गम्‌ आश्रित्व नव्यसि पुतः पुरत 
रुत्पन्ना सती तवतरा--हे नवौने उपो देवि । एकमेव मार्ग माश्चित्य चरणीयमाी|, 
अभिमुख चरन्ती चक्रमिव यथा चक्र रथाङ्ग पुनः पुनरावतंते तथा त्वमपि पुः 
पुनस्तस्मिन्नेव मार्गे आवतंस्य आवृता भव सूर्यस्य चक्रमिव । |. 

टिप्पणी - प्रतीची -'अञ्चते श्चोपसंख्यानम' इति डीप्‌ । अर्थम्‌अयंते ग 

इत्यर्थो माग: । ऋ गतो स्थन्‌ प्रत्ययः । चरणीयमाना चरिन्त । यत्र तत्र बण 
मार्ग: । चरणम्‌ इच्छति इति क्यप्‌ । आत्मनेपदम्‌, शानच्‌ । टाप्‌ । केतुः 
की, तुन्‌ प्रत्ययः । नव्यसि-नवभव्दाद्‌ ईयसुन्‌, ईका रलोपञ्छान्दसः । आववृत्व 
वृतु धातो “बहुलं छन्दसि’ शपः श्लुः । आत्मनेपदम्‌, लोट्‌, मध्यमपुरुषैकवचने | | 


३ 


i 


LC 3) 


हिन्दी-व्याख्या--'अमृतस्य केतुः? अमरधर्मा सूर्यं की पताका प्रज्ञापयित्री 
बनकर सभी भुवनों पर व्याप्त होती हुई उषा गगन की ऊंची स्थली पर जगमगा 
रही है । अपने नित्य के ही परिचित मागे पर विचरण करती हुई सूर्य-चक्र के ही 
समान हे कल्याणी तुम अपने मार्गे पर सानन्द आवर्तन करती रहो । | 
पक | 
अब्स्पमेव चिन्वती मघो-- 


| i 
न्युबा याति स्वसरस्य पत्नी । 


TE 
स्व 5 जेन्ती सभगा सुदंसा 


la— 


| ह | || 
आन्ताद्विवः पप्रथ शा पृथिव्याः ॥४॥ 


| | I 
पद-पाठ:--अव । स्यूम ऽइव । चिन्वतो । मघोती । उषाः । याति । 


] हिच्या Dra | 
स्वसरस्य । पत्नी । स्वः । जनन्ती । सुऽभागा । सुदंसाः । आ। अन्तात्‌, । दिवः । 


पप्रथे । आ । पृथिव्याः ॥॥४॥ 


संस्कृत-व्यार्या--इयमुषाः स्वसरस्थ स्वयं सारिणः सूये पत्नी पालयित्री सती 
स्यूमेव वस्त्रमिव विस्तीर्णं तमः अवचिःवती अंपक्षयं प्रापयन्ती मघोनी ४ने श्वयं सम्पन्ना 
याति मार्गानुसरण करोति । स्ट जनन्ती स्वकीयं तेज उत्पादयन्ती सुभगा कल्याणः 
घना सौभाग्यवती सुदंशाः शोभनवर्मा सा ख्लु उपा दिव आ अन्तात्‌ पृथिव्याश्च आ 
अन्तात्‌ पप्रथे प्रधते प्रकाशं तनुते । 

रिप्पणी---स्वसरस्य--सुष्ठु अस्यति क्षिपति तम इति स्वसरः सूर्यः । इति 
सायणः । स्यूम--सिवु 'अवि णिवि शुषिभ्यः कित्‌’ इति कित्‌ मन्‌ प्रत्ययः । वकार 
ऊठ्‌ । यण्‌ । सुलुक्‌ । जनन्ती- जन जनने णिच्‌, शन्‌, डीप्‌ । छन्दस्युभयथा इति 
णिलोपः । स्वसर:--स्‌ + असु + अरक्‌ | 

(२) पीटसँच ने “स्वसरस्य पत्नी का अ 
सुदंसाः का अर्थे भी सुन्दर रूप वाली' किया है । 


थै क्या है संसार को महारानी । 
स्यूम का अर्थ राथ ने लगाम 


` (रश्मि) किया है। लुडविग ने भी लगाम को ढीला करती हुई! अर्थ किया है । 


हिन्दी-व्याख्या- स्वयं सर्वशक्तिमान्‌ सूर्य की पालिका उषा अन्धकार के 


आवरण को विध्वंस करती हुई ऐश्वर्य सम्पन्न महारानी के समान अपनी यात्रा पर 


अग्रसर है । अपने तेज से विश्व को आक्रान्त करती हुई पृथिवी और आकाश के बीज 
मैं अपने शुभकमं और सौभाग्य का विज्ञापन उषा कर रही है। 

पक ॥ | री 
ग्रच्छा वो देवी मुषसं विभातं 


[| दै | 
प्र वो भरध्वं नमसा सुचृक्तिम्‌ । 
ऊर्ध्वं मधुधा दिवि पाजो अश्रेत्‌ 


आटा ॥ 
प्र रोचना रूरुचे रण्वसंहक ॥।५। 


i | 
पद-पाठ:--अच्छ । व: । देवीम्‌ । उषसम्‌ । विष्भातीम्‌ । प्र 7 वः भरध्वम्‌ । 

। RE 
नमसा । मुऽवृक्तिम्‌ । ऊर्ध्वम्‌ । मधुधा } दिवि पाजः । अश्चत्‌ । प्र + रोचना । 


प ] 
रूरुचे । रण्वःसदृक्‌ ॥५॥ 


संस्कृत-व्यास्या--हे स्तोतारः यूयं विभाती शोभभानां देवीं दिव्याम्‌ उपसं 
प्रति अभिलक्ष्य सुवुक्ति शोभनां स्तुति नमसा नमनभांवेन प्रभरध्वं संपादयध्वम्‌ । 
मधुधा मधुराणि सुखकराणि सौभ्यानि स्तुतिलक्षणानि वाक्यानि दधातीति मधुधा 
उषा । सेयमुषा दिवि य्योतनात्मके नभसि उर्ध्वं भर्ध्वाभिमुखं पाजः स्वकीयं तेजो 
विभानं सा अश्रेत आश्रयति । रोचना रोचनशीला रण्वसंदूक्‌ रमणीयसंदशेतां 
सेयमुषाः प्ररुरुचे प्रकषण दी त्यते । १. 


टिप्पणी--मधुधा--मधु: सोम:, त॑ दधाति धारयतीति मधुधाआदित्यः। 
यदा --मधुधा उषाः, सा च मध सूर्य दधाति । सुवक्तिम्‌--सु +- वृजी + क्तित्‌ । 
सुष्ट्तया बज्यते आवज्यंते जनो यक्षा सा सुवृक्तिः स्तुतिः । अश्रेत्‌--श्रिम्‌ +ल 
प्रथमपुरुषे कव चने .। र तट 

हिन्दी-व्याख्या- हे स्तुति करने में निपुण महानुभाव ! आप अत्यस्त नम्रता 
के साथ इस प्रभात वेला में देदीप्यमान उषा देवी के प्रति उत्तम स्तुतियाँ प्रारम्भ 
कीजिये । ऊपर गगन में आदित्य को धारण करने वाली उषा अपने दिव्य अलौकिक. 


. जे | 


च 


गो 
Ti 


MN ~ — 


| 


( २३१ ) 


तेज से जगमगा रही है । नयन के लिए हितकर रमणीय विभा चारों ओर सानन्द 
बिखरा रही है । 

पूल । डर 
ऋतावरी विदो ग्रर्करबोध्या-- 


| | 
रेवती रोदसी चित्रमस्थात्‌ । 
| ], गे 
ग्रायतीमग्न उषसं विभातं 
| I. | 
वायमेखि द्रविणं भिक्षमाण ॥।६॥ 


| > छ र | 
पद-पाठ:--ऋत5वरी । दिवः । अक; । अबोधि आ । रेवती । रोदसी इति । 


र दै || 
चित्रम्‌ । अस्थात्‌ । आध्यतीम्‌ । अग्ने । उपसन्‌ । विऽभातीम्‌ । वामम्‌ । एषि । 


द्रविणम्‌ | भिक्षमाण: \\६॥ 

संस्कृत-व्याख्या--ऋतावरी सत्यशीलस्वभावा इयभुपा दिव: द्युलोकात्‌ अर्कै: 
स्वकीपस्तेजोभिः अबोधि सर्वे: सम्यक्‌ प्रज्ञायते । इयं रेवती धनेश्वर्य सम्पन्ना उषा 
रोदसी द्यावापृथिव्यौ अभिव्याप्य चित्रं नानाविधम्‌ अस्थात्‌ उपस्थिता तिष्ठति । 
हे अग्ने ! भिक्षमाणः याचमानस्त्वम्‌ उषस विभातीं भासमानां यदा याचसे तदा 
चामं कमनीयं द्रविणं धनम्‌ एषि प्राप्नोषि । 

टिप्पणी--ऋतावरी--ऋत + वनिप्‌ । “मनोरच' नकारस्य स्थाने रेफः । 
“ऋन्नेभ्यो डीप्‌’ । अर्केः--अर्कशब्दः सूर्य पर्यायः बहुवचन निर्देशात्‌ लक्षणया 
'तेजोभिः? इत्यर्थः । रेवती-_रयि + मतुप । “स्ये मंतो बहुलम्‌ यकारस्य सम्प्र- 
सारणम्‌ पूर्व रूपता गुणश्च । 'छन्दसौर्‌ः मकारस्य वकार: । तथा 'उगितश्च' इति 
डोप्‌ । आयती म्‌--आङ + इण्‌ + शठः डीप्‌ । 

(हन्दी-व्याख्या-- ऋतावरी पदार्थो के यथार्थरूप को प्रकाशित करने वाली 
उषा गगन से आने वाले अपने तेज पु ज के कारण “अबोधि' पहचान ली जाँती है। 
'रेवती' यह धनैश्वयं की स्वामिनी अपने अंगलावण्य से जगमगा रही है । “विभातीम्‌' 
EE विभा से अत्यन्त कमनीय कान्ति वाली इस उषा से हें अग्नि देव जब-जब आप 
शिक्षा मांगते हैं । कमनीय रत्न-धन को प्राप्त करते हैं । 


Le ।' । 
ऋतस्य बुध्न उषसामिषण्यन्‌ 


| [ | 
वृषा मही रोदसी श्रा विवेश 0 
[ 
महो मित्रस्य वरुणास्य माया 


लक ळी 
a चन्द्रेव भानु विदधे पुरुत्रा ॥७॥ 


|| I वल्या । 
पद-पाठः-ऋतस्य । बुध्ने । उषसाम्‌ । इपण्यन्‌ । वृषा । मही इति। 


चन ॥ || | 
रोदसी इति आ । विवेश । मही । मित्रस्य । वरुणस्य । माया । चन्द्राऽइव । 
| भानुम्‌ । वि | दधे । पुरुत्रा ॥७॥ 


संस्कृत-व्याख्या--उषसाम्‌ इषण्यन्‌ प्रेरयन्‌ अयं वृषा धर्म भूतः सूर्य: वृष्टि- 
कारी मही महत्यौ रोदसी धावापृथिव्यो आ विवेश स्वतः प्राप्नोति । कदा ? ऋतस्य 
सत्यगृतस्य दिवसस्य बुध्ने मूलभागे प्रभातकाले इति यावत्‌ इयमपि उषा मित्रस्य 
दिनाभिमानिनो देवस्य वरुणस्य रात्र्यभि--मानिनो देवस्य च मही महती माया 
पा, सा च चन्द्रा इव सुवर्णानीव भानु' स्वकीयां विभां पुरुत्रा सवेषु विदधे 
विस्तारयति । 


टिप्पणी बुध्ने बुफधातो नड्‌ । इषण्यन्‌ इच्छतीति इषन्‌, इषन्तम्‌ 
आत्मानम्‌ इच्छतीति इषण्यति इष + शतृ +- क्वच्‌ । नही- महत्‌ + डीप्‌ । उप- 
धातकारयोर्लोपश्छान्दस: । पुरुत्रा--पुरु शब्दात देव मनुष्य ०! इति त्र प्रत्ययः । 
चन्द्रा--चन्द्रशब्दो5्त्र सुवर्णवाची । 


__ हिन्दी-व्यास्या--“ऋतस्य बुध्ने? यथार्थरूप से दीप्तमान्‌ दिवस के मूल में 
स्वर्ण पीतवसना उषा को 'इषष्यन्‌' प्रेरित करता हुआ 'वृषा? वर्षा करने वाला सूर्य 
“मही रोदसी' विशाल पृथ्बीलोक. एवम्‌ आकाशलोक के अन्तराल में 'आ विवेश' 
प्रवेश पा रहा है । यह उषा “मित्रस्य वरुणस्य' दिवस और रात्रि के मिलन की 'मही 


माया एक बड़ी विभा-विभूत है जो स्वर्ण के समान पीतप्रभा 'पुरुत्रा' सभी ओर 
३, “विदधे' विस्तीणे कर रही है । 


ro 


ee 
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Fg 
भण्डल-४ 
उषः सुक्तम्‌ 
सूक्त ५१ 
ऋषि:---वामदेव: । देवता--उपाः । छमन्‍्द:--त्रिष्ट्पू । 
१- i 
> इदमु त्यत्‌ पुरुतमं पुरस्तात्‌-- 
| | 
ज्योति तमसो वयुनावदस्थात्‌ । 
IST 
ननं दिवो दुहितरो विभातो- 
त || 
गातु कृणवन्नुषसो जनाय ॥१॥ 
न) | | | 
पद-पाठ:--इदम्‌ । ऊँ इति । त्यत्‌ । पुरु 5 तमम्‌ । पुरस्तात्‌ । ज्योति: । 


| । ति 
तमसः । वयुन ऽ वत्‌ । अस्थात्‌ । नूनम्‌ । दिवः । दृहितर: । वि 5 भाती: । गातुम्‌ । 


|| 
कृणवन्‌ । उषसः । जनाय ॥। १॥। 


) संस्कृत-व्याख्या--'इदमु व्यत्‌ पुरस्तात्‌’ इदं तत्‌ प्राच्यां दिशि “पुरुतमं 
ज्योतिः वयुनावत्‌? आनन्द प्रदं तेजः 'तमसः' अन्धकारात्‌ निः सृत्य 'अस्थात्‌' 
उत्तिष्ठति । कीदृशं ज्योतिः पुरुतमम्‌ अत्यन्त-त्रभास्वर' प्रभूतम । “नूनं दिवो 
दुहितरः? स्पष्टं दिवो ललनाया दुहितरः दुहितृस्थानीया उषसः “विभातीः' विमानं 
प्रभातं कुर्वाणाः जनाय मनुष्याणां कृते “गातं कृणबन्‌' गमनादिव्यापार सामर्थ्यम्‌ 
अकुर्वेन्‌ । 
टिप्पणी--दुहिता--दोग्ध इति दुहिता । गातुम्‌ इण्‌ गतो । तुन्‌ 
प्रत्यायः । गा आदेशश्छान्दसः एति येन स गातुः मार्गः । जीवन साधन-प्रकारः । 
वयुनम्‌ इति पदनाम निघष्टौ । 
हिन्दी-व्यास्या--'इदमु त्यत्‌’ यह वह है “वयुनावत्‌ ज्योतिः’ आनन्द प्रद 
तेज जोकि 'पूरस्तात्‌’ सामने पूवं दिशा से 'तगसः अस्थात्‌ अन्धकार में से निकलता 


व्य 
ऱ्य 


( २३४ ) 


हुआ 'पुरुतमम्‌” प्रभास्वर रूप में अस्थात्‌' प्रकट हो रहा है। “नूनम्‌ निश्चम हो 
'दिवो दुहितरः द्युलोक की पुत्रियाँ 'विभाती:” विभान करती हुई 'जनाय' मनुष्यो 
के लिये 'उपसः देवियाँ 'गातु क्रणवन्‌' गमनादि व्यापार के लिये सामर्थ्यं प्रदान 
फर रही हैं । 

२- 


| | | 
अस्थुरु चित्रा उयप्तः पुरस्तान्‌ 
| | | 
मिता इव स्वरवो 5 ध्वरेषु । 
| | 
व्यू व्रजस्य तमसो द्वारो- 


| | 
च्छन्ती रब्रञ्छ्चयः पादकाः ॥२॥ 


IES ( | | हत 
पद-पाठ:--अस्थु: । ऊ इति। चित्राः। उषसः: पुरस्तात्‌ । मिताः इव | 


| | ह चल ] | 
स्वरवः अध्वरेष्‌ | वि । ऊँ इति । ब्रजस्य। तमसः द्वारा । उच्छस्ती: । अव्रन्‌ । 


। 
शुचयः । पावकाः ॥॥२॥। 


संस्कृत-व्यास्था--चित्राः चायनीया उषसः पुरस्तात्‌ प्राच्यां दिशि ‘अस्थु’ 
स्पष्ट प्रभावाः तिष्ठन्ति । 'मिता इव अध्वरेष स्वरवः’ अध्वरेष मिताः खाता 
स्वरवो यूपा इव । ते यथा प्रभूताः स्वणंमया लोळत तथा जा दिशि उषसो 
द्योतन्ते । एता उषसः 'व्रजस्य तमसः द्वारा" व्रजस्य निवारकस्य अन्धकारस्य द्वाराणि 
“वि उच्छुन्तीः' उत्सारयन्त्यः 'शुचयः' शृद्धाः 'पावकाः? शोधयित्र्यः । अब्नन्‌' 
तेजसा आवृण्वन्‌ । ' र 

टिप्पणी--अब्नन्‌ू--लडः । विकरण लोप एछान्दसः । शुचयः--शुच्यतीतिं 
शुचिः इगुपधात्‌ कित्‌' इत्परत्यय औणदिक: । स्वरवः--स्वधातोः उप्रत्ययः । 
स्वयंत्त इति स्वरवः । तमः-_ताम्यतीति तमः । तमु कांक्षायाम्‌ ग असुन्‌ प्रत्यम: । 

हिन्दी-व्याल्या--:चित्रा उषसः? अद्मुत शोभा प्रदान करने वाली उषा” 
देवियाँ 'पुरस्तात्‌' प्राची दिशा में 'मिता: स्वरव इव? स्थापित किये गए यूप स्तम्भ 
की भांति 'अस्थुः' जगमगा रही हैं । जिस प्रकार सजाये गए यज्ञस्तम्भ लाल-पीले 


| 


हेड ० है 


ऱ्या 


( २३५) 
॥ ~ ड उ 0 पि ~ ~ 
भीले जगमगाते हैं उसी प्रकार स्वाणम-प्रकाश के साथ प्राची दिशा में लालिमा 
। चमक रही है । यह उषा देवियाँ 'शुचयः पावका:” अत्यन्त शुभ और शोधक हैं जो 


'ब्रजस्य तमसः द्वारा वि उच्छन्ती:' आवरण करने वाले अन्धकार के द्वारों का 
स्वकीय प्रकाषमय तेज से उद्घाटन करती हैं । 


>> 


| [| 
उच्छन्तीरद्य चितयन्त भोजान्‌ 


राधो देयासोषसो मघोनी । 


८ || 
अचित्रे अन्तः पणयः ससन्त्व-- 


| | | 
बुध्यमानास्तमसो विमध्ये ॥३॥ 


| | | 
पद पाठः--उच्छन्तीः । अद्य । चितयश्त। भोजान्‌ । राधः ऽ देयाय उपस: | 


॥ चित्र र | [| 
मघोनी: । अचित्रे । अन्तरिति। पणय: । ससन्तु । अबुध्यमाताः । तमसः । 


- विज्मध्ये ॥३॥ 

संस्क्‌ त-व्याख्या--अद्य उच्छन्ती: तमो विवासयन्त्यः 'मघोनी:' घनैश्वयं- 
सम्पन्नाः 'राधो देयाय' धनप्रदानाय “चितयन्त' प्रवोधयन्ति । 'अबुध्यमानाः' शयाना 
एव 'पणयः? कृपणाः 'अचित्रे अन्तः ससन्तु अचायनीये प्रभावहीने 'तमसो विमध्ये' 
गाढान्धकारे ससन्तु स्वपन्तु । 

टिप्पणी---उच्छन्ती:--उच्छी विवासे । मघोनीः-मघ इति धननाम । 
तद्वती: । राधः--धनम्‌। पणय:--कुसी दिन: कृपणाः । ससन्तु-पस--पसने, षसनं 
शे स्वप्न: । 


हिन्दी ब्याख्या- आज प्रभातवेला में (उच्छन्ती:) अन्धकार को निर्वासनं 
देती- हुई उषा देवियाँ 'भोजान्‌ चितयन्त' दानशील, उदार महानुभावो को प्रबुद्ध कर 
रही हँ । 'पणयः अचित्रे अन्तः अबुध्यमानाः तमसो वि मध्ये ससन्तु’ पर पीड़ाकारी 
कञ्जूस लोग गाढ़ अन्धकार में प्रभावहीन होकर सोते रहें । 


( x) 
ट | | 
कुवित्स देवीः समयो नवो वा 
यामो बभूयादुषसो वो अद्य। १ 


येना नवग्वे अङ्गिर ददाग्वे 
सप्तास्ये रेवती रेवदर ॥डी! 


| | | | 
पद-पाठ:--कुवित्‌ । सः । देवी: । सनयः । नव: । वा । यामः । बभुूग्रात्‌ । 


उषसः । व: | अद्य । येनं । नव ऽ ग्वे । अद्धिरे । दश 5ग्वे । सप्त 5 अस्ये । रेवती । 


mo न” 


रेवत्‌ । ऊष । 


संस्क्‌त-व्याख्या- हे उषसः वः युष्माकं 'यामः' यमनसाधनः रथः 'सनयो वा 
नवो वा' पुराणो वा नवीनो वा अद्य कुवित्‌ बहुवारं 'बभूयात्‌' अम्माकं यज्ञ भूषयेत्‌ । 
थेन रथेन भप्तास्ये सप्तछन्दोयुक्तमुखे 'नवग्वे दशग्वे अङ्क्रिरे/ नवनीतगतथे नवा श्वगतये 
दणाश्वगतये वा 5 ङ्िरः समूहाय 'रेवत्‌' धनवत्‌ कुलं यथा भवति तथा 'रेवतीः' 
रेवत्य: धनवत्यः यूयं भवत । 
टिप्पणी--देवी:-योतमानः । यामः--रथः, गमनसाधनः । नियमनसाधनो 
वा । नवग्वे:--अंगिरस: नवग्वा उच्यन्ते नवगमनाः, नवाश्वगमना वा । अङ्ग प्राणा 
वा अङ्गिरसः । सतयः- पुराण: । 
हिन्दी व्याख्या-हे उषा देवियों ! “सनयः नवो वा यामः? आपका रमणीय 
रथ चाहे प्राचीन हो या नवीन वह रथ आज इस यज्ञ की पावन-वेला में हमारे 
लिए 'बभ्रुयात्‌' शुभ और आनन्द का निष्पादन करे जिससे 'सप्तास्ये' सप्त छन्दोयुक्त 
मुख वाले 'नवग्वे” नव अश्वों पर अथवा “दशग्वे” दश अश्वो पर (=र्नव संधारक 
प्राणों पर अथवा दशेरिद्रय युक्त अश्वों पर) यात्रा के लिए चलने वाले 'अङ्भिरे' 
अंगिरा ऋषियों के लिए रेवत्‌? उनका कुल-बुट्म्ब धन-सग्पन्न हो, ऐसा रिवतीः 
अष' धनसम्पन्त उषा देवियाँ सम्पादन करें । 


| 
परिप्रयाथ भुवनानि सद्य: । 


|| |, 
प्रबोधयन्तोरुषसः ससन्तं 


| | 
द्विपा च्चतुष्पाच्चरथाय जीवम्‌ ॥५॥ 


हि । देवी | है 
पद-पाठ:--यूयम्‌ । हि । देवी: । ऋतयुक्‌ 5 भिः । अश्वे: । परि 5 प्रयाथ । 


|| JI | | 


भुवनानि । सद्यः। प्र ऽ बोधयन्ती: । उषसः। ससन्तम्‌ । द्वि ऽ पात्‌ । चतु 5 


| 
पात्‌ । चरथाय । जीवम्‌ ।।५॥ 


संस्कृत-व्याख्या-हे उषसः ! ऋतयुम्भिः यज्ञगामिभिः अश्वैः यूयं भुवनानि 
सै: परिप्रयाथ परितः प्रयाणं कुरुथ । कथं गच्छथ ? ससन्तं स्वपन्तं जीवलोकं 
प्रबो धयन्ती: प्रबोधयन्त्यः येन द्विपात्‌ चतुष्पाद्‌ मनुष्य-खग-गवादियणः चस्थाय स्वः 
स्वकमंव्यापा रार्थ प्रवर्तेत । प्रवृत्ति लभेत । 

टिप्पणी _चरथाय--चरधातोरशच्‌ प्रत्यय औणादिकः । ` 


~ 


हिन्दी-व्याख्या-हें दिव्य उषा देवियों ! आप अपने ऋत (यज्ञ) गामी 

अश्वों के साथ समस्त भुवन में एक साथ ही अभिव्याप्त हो जाती हो । समस्त स्वप्न- 

ग्रस्त जीवों को प्रब्रोधन देती हो और दो चरण वाले तथा चार चरण वाले (मानव- 

खग-गवादि) प्राणियों को अपने-अपने व्यापार में प्रवृत्त होने के लिए प्रेरित 

करती हो । 
ष्‌ | | | 

क्व स्विदासां कतमा पुराणी 


| [Oe Soe ais 
यया विधानः विदधु ऋ सुणाम्‌ । 


( २३८ ) 
[| 
शुभं यच्छुश्रा उषसश्चरम्ति 
| | | 
न वि ज्ञायन्ते सदृशीरजुर्या ॥६॥ 
| I 
पद-पाठ:--कव । स्वित्‌ । आसाम्‌ । कतमा । पुराणी । यया । वि ऽ धाना। 
| | | 
वि ऽ दधुः। ऋभूणाम्‌ । शुभम्‌ । यत्‌ । शुभाः। उषसः। चरन्ति । न। बि। 


। 
ज्ञायन्ते । सादृशी: । अज्‌ 


रयाः । 

संस्कृत-व्या्या-एतासाम्‌ उषसां माध्ये का स्वित्‌ पुराणी पुरातनी उषाः 
वव स्वित्‌ आसीत्‌ यया ऋभुणाम्‌ उपासकाः विधाना विधानानि निर्माणानि विदधुः 
अकुवेन्‌ । इमा उषसः शुभा देदीप्यमाना: शुभं तेजः (चरन्ति) उत्पादयन्ति । तेन एता 
अजुर्या: अशीर्णाः सदृशीः एकरूपाः समानाकाराः अतो न विज्ञायन्ते एतासु का खलू 
नवीना कतमा वा पुराणी । 

टिप्पणी-अजुर्या:-नञा, उपपदात्‌ जूधातो: । शुभ्रा:--स्फायितंजि 
इत्यादिना रक्‌ । > > 

हिन्दी-व्योख्या- इन उपा देवियों में कौन-सी पुरानी उषा थी जिसके कारण 
ऋभु ऋषियों के उपासको ने “विधाना? अपने यज्ञ-विधानों का “विदधुः' सम्पादन 
किया । यह सभी उषा देवियों शुभ्र देदीप्यमान होकर अपने तेज का निरन्तर 
निष्पादन करती हैं । इनका वयोवर्णरूप एक-सा ही समान है अतः यह जाना नहीं 


जाता कि इनमें कौन प्राचीन है भौर कौन-सी नवीन है । 
७- 


| || 
ता घा ता भद्रा उषसः पुरासु-- 
४ || | 
रभिष्टिदयुम्ना ऋलजातसत्या। 
| | | 
यास्वीजानः शशमान उसे: 


ञ्छंसः bs | 
स्तुवञ्छसन्द्रविणे सद्य आप ।।७॥ 


| 
| 


| 
पद-पाठः--ताः। घ । ताः। भद्राः | उपस: । पुरा । आसुः । अभिष्टि 


| | || 
द्यम्ता: । । ऋतजात 5 सत्या: । यासु । इजानः। शशमानः । उक्थ: । स्तुवन्‌ । शंसन्‌ || 


द्रविणम्‌ । सद्य: । आप ।।७॥ 


संस्कृत-व्याख्या--'पुरा ता घा ता भद्रा उपस आसुः' पुरा काले ता एव उप- 
कारिण्य उषस आसन्‌ । 'अभिष्टिद्यम्ताः' अभिगमनमात्रेण द्युम्नं द्योतकं धनम्‌ अन्तः 
बाह्मविभवौ यासां ता: । “ऋतजातसत्या:” यज्ञार्थं जाताः सत्याः सत्यफलाश्च । 
यासु उपः सु ईजानः यागं कुर्वाणः उक्थैः स्तोत्रलक्षणेः शशमानः प्रशंसमानः स्तुवन्‌ 
स्तुति निष्पादयन्‌ शंसन्‌ प्रशंसन्‌ द्रविणम्‌ वेभवजातम्‌ सद्यः तत्कालमेव आप 
प्राप्नोति । 

टिप्पणी--भद्रा:--भदि कल्याणे सुखे च । औणादिको रन्‌ प्रत्ययः । नकारः 
लोप: । ्यम्तम्‌-द्योतकम्‌ । द्युम्तमिति पद नाम निघण्टौ । 

हिन्दी-ब्याख्या--वही उपकार-परायण उषा देविग्राँ प्राचोनकाल में आविभूंत 
हुई 'अभिष्टियुम्ता:' जिनके अभिगमन स्पर्श से ही कान्ति-प्रद धन-वेभव की प्राप्ति 
हुई । 'ऋतजातसत्याः' जिनका प्रादुर्भाव ही देवपूजा संगतिकरण दान आदि शुभ 
कर्मो के लिए हुआ है और जो प्रवृत्ति को सफलता में मूल कारण हैं । 'यासु ईजान 
जिन उषा देवियों के साक्ष्य में देव-पूजा आदि के माध्यम से प्रगति करता हुआ मानव 
“उक्थैः शशमानः? स्तुति-वचनों से सराहना करता हुआ "स्तुवन्‌ शन्‌ स्तुति =गुण- 
विस्तार एवं शंसन्‌ =गुणानुरागपूर्वक प्रशंसा के कारण “द्रविणं सद्य आप तत्काल 
ही धन आदि सिद्धियो को प्राप्त करता है । 


|| 
ता आ चरन्ति समना पुरस्तात्‌ 
| | 
समानतः समना पप्रथानाः । 


| | 
ऋतस्य देवी: सदसो बुधाना - ड 


|| | 
गवां न सर्गा उषसो जरन्ते ॥८॥ 


nesses ssn दप 


| | 
क रन्ति । समना । पुरस्तात्‌ । समा 
पद-पाठ:--ता: । आ । चरन्ति । सम उस्स्तात्‌ । समानत। सुमगा। 


| | थे || | | 
पप्रथानाः । ऋतस्य । देवी: । सदसः । बुधाना: । गवाम्‌ न । सर्गाः । उषसः | 


जरन्ते ।।८।। / 


संस्कृत-ब्याह्या-समानतः समानाद्‌ देशाद्‌ अन्तरिक्षात समानाः | 
भनस्का: समानाराश्च 'समना पप्रथानाः' सर्वस्मिन्‌ प्रदेशे पुरस्तात्‌ प्राच्यां दिशि 
विस्तीर्णास्ता उषसः चरन्ति प्रादुर्भाव गच्छन्ति । इमा उपसः “ऋतस्यदेवी:” यश- 
रूपस्य संकलन-विकलनरूपस्य देव्यः प्रज्ञापयित्र्यः 'सदसः बुधाना:' दिव्यरुचीन्‌ सद- 
स्यान्‌ बोधयन्त्यः 'गवां सर्गा न’ किरणानां सृष्टय उद उदकानां सृष्टय इव जरल 
स्तूयमानाः प्रादुभं वन्ति ! 

टिप्पणी सदः 'सर्वद्यातुभ्यो ऽ सुन्‌ । उपा:--'उषः किच्च’ । ओषति 
दहति इति उषा: । 

हिन्दी व्याख्या - समान देश अन्तरिक्ष से समान-आकार और मन वाली पूर्व 
दिशा में सभी ओर फ॑लने बाली उषा देवियाँ विचरण कर रही हैं। “ऋतस्य देवी" 
यह सत्य का प्रज्ञापन करती हैं। 'सदसो बुधाना:” दिव्य रुचि वाले सत्पुरुषों को | 
निरन्तर सावधान करती रहती हैं । 'गवां न सर्गा:? उदक-सृष्टि के समात, | 


किरण-सृष्टि के समान सुख-सुविधा की प्राप्ति के लिए उषा देवियां स्तुतिःपात्र | 
बनती हैं । 


€— 
|| | | 
ता इन्न्वे ३ व समना समानी-- 
| | 
रमीतवर्णा उषस इचरन्ति । 
गहन I 
न्तौ रम्वमसितं रुशद्भिः 


| 
शुक्रास्तनू भि: शुचयो रुचाना ॥६॥ 


का | त्ता 
0500 न रह पनी का । अमीत ऽ वर्णाः! | 


[20 छै i || | | i 
उधस: । चरति । गृहन्तीः । अभ्वम्‌ । असितम्‌ । र गत्‌ 5 भिः । शुक्राः । तनूभि: | 


क्ट 


शुचयः रुचीनां: | 
संस्कृत-ध्याख्या ता एव: अंभीतवर्णाः, अर्पारमितै स्वरूपा: समानीः 
समानाख्याना: समना समानरूपा: उपंसः चरन्ति। विचरन्ति । स्वकीये: रुशद्‌ भिः 
अतिदीप्तेः प्रकाशैः असित रूपं कृप्णमन्धकार' गृहन्तीः पृथक्‌ स्थापयन्त्यः एताः थुचयः 
रागद्व प विवजिता: शुद्धाः तनू भिः रुचानाः रोचमानाः शुक्राः दीप्ताः सच्तीति । 
टिप्पणी--शुक्रा:-शुच्यत्ते पवित्री भवतीति शुक्र: । रन्‌ प्रत्ययः ओऔणा- 
दिकः ¦ अभीतवर्णा:--अहिसितघर्णा:, अपरिमिवर्णा वा । मीन्‌ हिसायाम्‌ ! क्तः ! 
शुहन्तीः-गूह संवरणे । 
हिन्दी-व्याख्या--वहो अपरिमित-स्वरूप वालो, समान रूप और आख्यानं 
चाली उषा देवियाँ विचरण कर रही हें । अपने वे 'रुशद्भिः तनूभिः' कान्तिमान्‌ 
और देदीप्यमान शरीर-अचयचों से अन्धकार को 'गूहस्‍्तीः' निराचरण करती हुई, 
“शुक्राः? अत्यन्त शभ-वणं में जगमगाती हुई रुचाना? रुचिकर रूप में अवस्थित 
होकर 'शुचय:? राग-द्वेष को दूर करती हुई नेत्रों के लिये आनन्द की स्थापना 
करती हैं । 
9०- 


या 
रयिं दिवो दुहितरो विभातीः 
hs | 
भ्रजावन्तं यच्छतास्मासु देवो: । 
| तब ) 
स्योनादा व: प्रतिबुध्यमानाः 
5 ] 
सुवीर्यस्य पतयः स्याम ॥१०॥ 
|] 
त । दिवः। दुहितरः । विऽ भाती: । प्रैजा ऽ वन्तर्म्‌ । 


|| - || | 
धच्छत । अस्मासु । देवीः । स्योनात्‌ । आ । वः। प्रति ऽ ब्रुध्यमानाः सु ऽ वोर्येस्य । 
STi ९. ~ EY = =-= 


( २४२ ) 


I 
पतयः | स्याम ।।१०।। 


संस्कृत-व्यास्या--हे दिवो दुहितस्य यौतनात्मकस्य सूयंस्य द 
उषसः ! विभातीः भान प्रकाशं कुर्वाणाः दिव्याः बस 'प्रजावन्त रयिम्‌’ पु 
पौत्रादिसवर्धनरूप धनम्‌ अस्मासु शरणपरायणे पु यच्छत प्रयच्छत । हे देव्यः ! 
स्योनात्‌ मुद-मङ्गलरूपात्‌ सुखात्‌ 'प्रतिबुध्यमानाः' निरन्तर सावधानाः प्रतिबोध्य; 
सुवीयंस्य सुपुष्टस्य परिवारोपेतस्य धनस्य पतयः स्वामिनः स्याम भवेम । 


टिप्पणी--दिवः-द्योतनात्मकस्य आदित्यस्य । स्योनात्‌ ¬ 'सिवेष्टे-_. 


यूं च' इति बाहुलकात्‌ केवलोऽपि न प्रत्ययः । तेन ऊठादेशे कृते स्योनम्‌ । -सुवीय य~ 
भवे यत्‌ । 


हिन्दी-व्याख्या--हे 'दिवो दुहितरः सूर्यं भगवान्‌ की पुत्री रूप उषा देवियो ! 
'विभातीः देवीः” दिव्यरूप में द्युलोक से प्रकाश--किरणें फेंकने वाली आप 'अस्मायु' 
हेम शरणागत उपासको के लिये “प्रजाव 


न्तं रयिम्‌' संतति--सम्बधेन रूप धनको 
'यच्छत देती रहो जिससे कि प्रतिदिन आनन्दमय वातावरण से अत्यन्त (स्थोनात्‌) 
आनन्द की ओर 'प्रतिबुध्यमाना:' 


सावधान होकर हम बढ्ते-वृद्धि पाते रहें और 
सुवीयंस्य पतयः स्याम? सदा हेष्ट-पुष्ट--प्रगतिशील परिवार से युक्त होकर इस 
लोक तथा परलोक के सुखो की प्राप्ति में दत्तावधान रहें । 


Y= 
तहो दिवो दुहितरो विभातीः 


i | 
उप बरुवे उषसो यज्ञकेतुः ॥ 
Ee | 
वय स्याम यशसो जनेषु 
ie हा [ ळू ( 
तद्‌ योश्च धत्तां पृथिवी च देवीः ॥११॥ 
ति ठं नय १ > | रे | 
दं-पाठ--तर्त ॥ वे: । ,दिवः । दुहितरः। वि ऽ भाती:। उप । ब्रुवे। | 


अ | [ | | ह) 
` उपः । यज्ञ ऽ केतुः । वयम्‌ । स्याम । यश; । जनेषु । तत्‌ । द्यौः । च । धत्तामू || 


/ 


पृथिवी । च । देवी: ॥।११। 


संकृत च्याख्या--यज्ञकेतुः यज्ञ एवं वेतुः संकेतस्थानो यस्य सोऽहम्‌ उपद्रव 


पि उप सामीप्य प्राप्य ब्रुव प्राथये । हे दिवो दुहिततर:'प्रकाशात्मकस्य आदिस्यस्य दुहितृ 
र पाः विभातीः प्रकाशस्थानीयाः उपसः 'वयं जनेष यसः स्याम’ वयं शौर्थादिना 
प» 


जायमानस्य दानादिना प्रादुभू तस्य च यशसः स्वामिनो भवेम । तद्‌ यशो नयन- 
रमणीयेय पृथ्वी देवी धारयतु द्यौश्च भग्नावरणा धारयलु । 

टिप्पणी-- दिव:--द्योतनात्मकस्य सूर्यस्थ । यज्ञकेतु:--यज्ञ॒ एच केतु 
5 ध्रज्ञापको यस्य । 

हिन्दी व्याख्या--'हे दिवो दुहितरः” सूर्यं भगवान्‌ की पुत्री बनी हुई उषा 
देवियो ! मैं 'यज्ञकेतुः' यज्ञरूप विधान से ज्ञान प्राप्त करने वाला 'उपब्रुवे' निरन्तर 
व! आपकी प्रार्थना में संलग्न रहा करू । 'विभालीः' हे प्रकाशस्वरूप वाली उषा 


सु देवियो ! हम 'जनेषु यशसः स्याम' मनुष्यों में सदा कीति प्राप्त करते रहें और 
को उस कीति से यह आनन्ददात्री वसुधा सदा पुलकित रहे तथा द्युलोक भी प्रशंसित रहे 
तू) जिससे पृथ्वी के पुत्र उत्तरोत्तर श्रेष्ठ कार्या में संलग्न रहें । 
गौर 
ड्‌ 
भण्डल-४ 
सवित-सूक्तम्‌ 
EON ~ 
सुक्त ५४ 


| । देवता--स चिता । छन्दः--त्रिष्टु पे । 
१ ट्ट 


। | 
अभुद्देवः सविता वन्द्यो नु न- 
| 
इदानोमहन उपवाच्यो नुमिः १ 
। ट 
वि यो रत्ना मजति मानवेभ्यः 


] | दि ] 
श्रेष्ठ नो अत्रं द्रविणं यथा दधत्‌ ॥१॥ 


क्षिप्रवाची । रत्ता--रत्नानि, रमणीयानि धनानि । देवः--द्योतनश्ीलः सूर्य: । 
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६ । । 
ना दि न्यः | 
यद-पाठ:--अभूत । देवः । सविता । वन्धः । नु । नः। इदानीम्‌ | हः 


| } J j £ क] | 
उपवाच्त्र: । नभि: । वि। य:। रत्ना | भजति । मानवेभ्यः । शष्ठम्‌ ॥ नः | अत्र | 


द्रविणम्‌ । यथा । दत्‌ IRN 

संस्कृत-व्याख्या-अयं सविता प्रसविता सवंप्रे रक उत्पत्तिकर्ता च देवो5भूत्‌ । 
स्व महिम्ना प्रादुरभूत्‌ । असो देवो नु नोऽस्माकं सर्वेषां वन्द्यो वन्दनीयः खल्‌ । अयं 
देवाऽह्लः दिवसस्य सवनकाले इदानीं नृभिः नेतृभिः उपवाच्य उपेत्य रतुत्यो भवति) 
यो देवः मानवेभ्य रत्ना रमणीयानि धनामि विभजति वितरति । स देवः त: अस्मभ्यं | 
श्रेष्ठ प्रशस्यं द्रविणं धनं यथा दधत्‌ दद्यात्‌ तथा ऽस्माभिः स प्रणम्यः । 

टिप्पणी--उपवाच्य: - ब्रुवो वच्‌ 'ऋहलोण्यंत्‌' इत्युपधावृद्धि तु~ | 


अल्ल इति तृतीय सवनोपलक्षणम्‌ । 

हिन्दी-व्याख्या -जगत्‌ के उत्पत्तिकर्ता और सर्वप्रेरक सविता देव का यह | 
उदय काल है यह समय भगवान्‌ सविता देव के लिये नमन का समये है । सभी 
नेताओं को चाहिये वे इस समय मधुर, प्रिय एवं मननशील वाणी में उस देक़्ता की 
प्रशंसा और अभिनन्दन करें । यही तो वे देव जो मनुष्यों के लिये विविध प्रकार कें | 
रमणीय सुख-साध और रत्नों को धारण करते हैं और देते हैं । वह प्रमु हमारे तिये 


प्रशंसनीय द्रव्यो से अलक्त करें इस कारण सभी , के द्वारा वही प्रणम्य एवम्‌ अभिः | 
नन्दन के योग्य हैं । । 


र Tt | 
देवेभ्यो हि प्रथम यज्चियेभ्यौ- 


ट कत को 
ऽशृतत्व सुवसि भागमुत्तमम्‌ । 


| [ 
आदिद्वामान सवित व्य ण॑ षे- 


0 


[0 
$नूचीना जीविता मानुषेभ्यः ।।२। 


'पद-पाठ: देवेभ्यः । हि। 


| ९ 
पु 


ना 


- i 9 
] गा 
मथमम्‌ । यज्ञियेभ्यः । अमृत 5 त्वम्‌ । सुवास । 
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| 
हु; | भागम्‌ । उत्‌ 5 तमम्‌ । आत्‌ । इत्‌ । दामातम्‌ । सवितः । वि 5 ऊर्णुप । अनुचीना । 
| | 
त्रे | जीविता । मानुपेभ्यः ।।२।। 
संस्कृ त-व्याख्या--यज्ञाहेभ्यो देवेभ्योऽमृतत्वम्‌ अतीवानन्दप्रदं सुखहेतुम्‌ 
शं उत्कृष्टतया सोमादिरूपम्‌ उत्पादयसि सुवसि प्रेरयसि च। आदित्‌ अनन्तरमेव च 
2.7 दामानं दातारं है सवितः ! त्वं वि ऊण्‌ षे विशेषेण प्रकाशयसि । अनुचीना अनुक्रम- 
दु युक्तानि जीविता जीवितानि च मानुपेभ्यो मानवेभ्यस्त्वमेव प्रकाशयसि । 
Bi टिप्पणी भागम्‌ --भज्‌ भावे घन्‌ । दामानम्‌--दा + मनिम्‌ । अनुचीना-- 
i अनुक्रमयुक्तानि पितृ पुत्र पौत्रादिरूपाणि । अन्वग्‌--भवा अनुचीना अनु + अञ्च्‌ 
| +ख । 
र हिन्दी-व्याख्या है स्वप्रेरक ! जगत्‌ के उत्पत्तिकर्ता ! सूर्यदेव ! आप ही 
यज्ञोपयोगी देवों के लिये 'अमृतत्वं' सुवसि’ उस आनन्द की सृष्टि करते हैं जिससे 
अमरता धर्म की सृष्टि होती है! र यही जीवन 2 का उत्कष्ट भाग हे । आदित्‌" 
ह्‌ अनन्तर है । 'दामानम्‌” हंवि पदार्थों के दाताओं के लिये 'अनुचीना-जीविता' 
भी अनुक्रम युक्त. (पिता-पृत्र-पोत्र आदि रूप) जीवन मनुष्यों के लिये 'विऊर्णुषे' 
की विशेष कर प्रकाशित करते हैं जिससे कि मानव स्वस्थ, प्रसन्त जीवन प्राप्त करके 
कै जीवन के अमृत-आनन्द को प्राप्त कर लेता है । 
हा कु । | र | 
अचित्ती यच्चकृमा देव्ये जने 


> ८३, | | 
दीन दक्ष प्रभूती पुरषत्वता । 
| Se 
देवेषु च सवित मानुषयु च 


| | 
त्वं नो अत्र सुवतादनागसः ॥३॥ 


| हर. 
पद-पाठ:--अचित्ती । यत्‌ । चकूम । दव्य। जन । दोनै:। दक्षः । 


IS 
सवितः । मानषपु । च । त्वम्‌ । न: । अत्र | 


१ re 
प्र ऽ भूती । पूरुषत्वत। । देवेषु । च । 


किक हक... SI De 


PRR 3 3 


Name 


( २४६ ) 


॥ 
सुवतात्‌ । अनागसः ।।३॥ 


संस्कृत-व्याख्या- हे सवितः ! देव्ये जने त्वादृशे दिव्यस्वभावके | 
'अचित्ती यत्‌ चक्कम' अचित्याऽपरज्ञानेन यत्‌ किमपि दुष्ट कमं कृतवन्तः 'दीनै: दक्षे; 
प्रभूती पुरुषत्वता' यत्‌ किमपि वा दीनतया दक्षतया प्रभुतया पुरुषतया वा पाप वय 
तवन्तः । तत्‌ पापकमं स्यात्‌ देवमुद्दिश्य वा कृतं भवेन्‌ मानवं वा, हे देव सवित: | 
त्वमत्र नोऽस्मान्‌ अनागसः निष्पापान्‌ सम्पादय सुवतात्‌ । क्षमस्व कुरुष्व च निरपरा- 
धान्‌ । 
दिप्पणी-अचित्ती, प्रभूती 'सुषां सुलुक्‌ ०' इति पूर्वसवर्णः । सुवतात्‌ -- 
“पुन अभिषवे’ शप्‌ । अनागस:--आग: पापम्‌, न विद्यते, आगो यस्यासौ अनागास्तेऽ 
नागसः । 
हिन्दी-व्याख्या-हे सविता देव ! 'अचित्ती' अज्ञान के कारण 'देव्ये जने! 
आप जेसे देवता के प्रति अथवा महामानव के प्रति यदि कुछ हमसे अपराध हो गया. 
हो तो आप कृपया क्षमा करे । 'दीनै: दक्षै चाहे वह अपराध देने के कारण हो गया 
हो अथवा दक्षता? के कारण हुआ हो प्रभुती पूरुषत्वता' चाहे प्रभुता (ऐश्वयंमद) 
के कारण हो गया हो अथवा मैं ही पुरुष हूं, मुझमें ही पौरुष है, इस कारण हो गया 
हो, 'देवेष्‌ च सवितः मानुषेषु च' चाहे वह अपराध देवताओं के प्रति हुआ हो अथवा 
मानवता के प्रति हो गया हो, 'त्व नो अत्र' आप ही यहाँ पर अन्तर्यामी रूप से 
अवस्थित हैं, अत: आप हमें 'अनागसः जुबतात्‌ निष्पाप बना दें । और कृपा करके 


क्षमा करें जिससे हम प्रायश्चित्‌ आदि करके पुन: उज्जवल भविष्य की कल्पना- 
कामना कर सके । 


४- । । 
न प्रमोये सवितु दैंव्यस्थ तद्‌- 


| 
७ ७ | 
यथा विश्व भुवनं धारयिष्यति । 
३८ | 
यत्‌ परथिव्या वरिमन्ना स्वङ्गरि- 
दु ख्य 

ल्क less 
व्मंन्‌ द्विः सुवति सत्यमस्य तत्‌ ॥४॥ 


a | ee 
Ss EPS । सवितुः रप तत । यथा । विश्वम्‌ । 


है... 7 ना पर | || 
मुवनम्‌ । धारयिष्यति । यत्‌ । पृथिव्याः । वरिमन्‌ आ। सु « अङ्ग,रि: वर्ष्मन्‌ । 


दिव: । युवति । सत्यम्‌ । अस्य । तत्‌ ॥४॥ 

संस्कृ त-व्याख्या--'यथा विश्वं भुवनं धारयिष्यति’ येन सामर्थ्येन सविता 
इदं समग्रं भुवनं धारयति, तत्तस्य सामर्थ्यं सवितु देवात्‌ न प्रमीये न प्रमीयेत नव 
हिस्येत । नैव कोऽपि तदपहतु' शत्रनोति। विश्वधारण रूपं सामर्थ्य तत्सवितुरेव 
देवस्यास्ति नान्यस्य कस्यचित्‌ । तस्य च दैव्यं कमं अहिस्थम्‌ “स्वङ्ग रिः’ शोभ- 
नाङ्ग,लि: शुभलक्षणहस्तः पृथिव्या वरिमन्‌ वरिमणि उरुत्वे यदू आसुवति प्रेरयति 
तथा च दिवः धुलोकस्य दष्मंन्‌ उरुत्वे चासुवति, तदस्य देवस्य सत्यभूतं कमं सदेव 
अवाध्यम्‌ । 

टिप्पणी--प्रमी ये--प्र + मीञा हिसायाम्‌, कृत्यार्थे केन प्रत्ययः । धातोश्च 
इयङादेशः । वरिमन्‌--उरु + इमनिच्‌ “प्रिय स्थिर०) इत्यादिना बरादेशः । 
सुवति--प्रे रणे’ तुदादौ लटि । 

हिन्दी-व्याख्या--जिस साहस एवं साम्ये से सविता देव समस्त भुवनों का 
धारण-पोषण कर रहे हैं (तत्‌ न प्रमीये) यह सामर्थ्यं उनसे क्षीण नहीं किया जा 
सकता । उनका यह दिव्य कर्म सदैव पूज्य और अहिस्य है । “पृथिव्या वरिमन्‌' 
पृथिवो के विस्तीणं प्रदेश में तथा “दिव: वर्ष्मन्‌” द्युलोक के विशाल क्षेत्र में भी 
'स्वङ्ग,टिः' सुन्दर अंगुलो वाले (शुभहस्त) सविता देवता अपने ऐएवये युक्त चमत्कार 
का विस्तार कर रहे हैं। यह सविता का यथार्थ कार्यं सदैव निर्वाध तथा शिष्ठानु- 
मोदित है । 

4 | ॥ 2: 
इन्द्रज्येष्ठान्‌ बृहदभ्यः पर्वतेभ्यः 


| 
क्षयां एभ्यः सुवसि पस्त्यावतः । 


। - । 
यथा यथा पतयन्तो वियेमिर- 
| छिन 
एवेव तस्थुः सवितः सवाय ते ॥५॥ 


[sess | ब 
पद-पाठः इन्द्र 5 ज्येष्ठान्‌ । वृहत्‌ ऽ भ्यः । पर्वेतेभ्य:. । क्षयान्‌ । LG t 


_ 


23) 


I | | ७००० 
सुवसि । पस्त्य ऽ वतः । यथा $ यथा । पतयन्तः । वि 5 येमिरे । एव ।ए 


| । तस्यः | 


| 
अहितः । सवाय । ते ॥५॥ 


संस्कृत व्यास्या--'इनद्रज्येष्ठान्‌' इन्द्र एव त्वमेव ज्येष्ठः श्रेष्ठः पुज्यो थेषां 


७५ 


ते, तान्‌ अस्मान्‌ 'वृहद्भय: पर्वतेभ्यः' पर्वतेभ्यः खल्वपि अधिकान सुखविलासान्‌ 


सुवसि उत्पादयसि ।]कच 'यस्त्यावतः क्षयान्‌ एम्यः सुवसि’ गृहवतः क्षयान्‌ निवा- 
सान्‌ एभ्यः गृहक्षत्रादींन्‌ सुवसि प्रकाशयसि । यथा-यथा पतयन्तः गच्छन्तः प्राणिनः 
स्त्वया विधेमिरे विशेषेण निमम्यन्ते 'एवैव' एवमेव तथा तथा सवाय ते प्रसवाय 
अनुशासनाय ऐश्वर्याय च यथानियम नियममनतिक्रम्य तस्थुः तिष्ठन्ति मर्यादायां 
स्थिता भवन्ति । 

टिप्पणी-इन््रज्येष्ठान्‌ इन्द्र: सविता, स एव ज्येष्ठो येषां ते, इन्द्रज्येष्ठा: 
तान्‌ । पस्त्यावतः--पस्त्यावतः, पस्त्या इति गृह्नाम्‌, मतुप्‌ तद्वतो गृहवतः । 


पतथन्तः-स्वार्थे णिच्‌, ततः शतृ। वियेमिरे वि जयम त लिट्‌, प्रथम पुरुष 
बहुवचने । तस्थु:--स्था +- लिट्‌ । 


हिन्दी -व्याख्या--' इन्द्र ज्येष्ठान्‌? इन्दकोर आप को हो? ज्येष्ठ-श्रेष्ठ मानते । 


वाले हम लोगों के लिये आ 
की 000 ता मत ह पत्यावत बयान. एभ्य: सुवसि गृह लक्ष्मी से फो 
सुन्दर निवास-स्थानो का भी आप ही निर्माण करते दै । जिस-जिस प्रकार से. 
“पतयन्त:' क्रियाशील प्राणी ' वियेमिरे' आपके द्वरा नियमन एवं नियन्त्रण पाते हैं 
एवेव' उसी-उसी भाँति 'सवाय' ते तस्थु हे सविता देव! आपकी अनुज्ञा मै 
ऐश्वर्य प्राप्ति के लिये वे अपने को उपग्रोगी एवं समर्थं बनाते हैं । 
प्र ] | 
ये ते त्रिरहनत्सवित: सवासो 


दिवे-दिवे सौभगमासुबन्ति । 
इ्न्द्रो द्यावा पृथिवी सिन्धु- 


eS | 
रद्‌भिरादित्यै नो अदितिः शर्स यंसत्‌ ॥६।। 
० प्र ड ८४ ~ 


प बृहदुभय: पर्वतेभ्यः पर्व॑तों से भी बढ़कर सुख-सुबिधा | 


हक ] र | न 
बु: पद-पाठ:--ये । ते । त्रि: । अहन्‌ । सवितरिति । सवास: । दिवे 5 दिवे । 


eT ङ | | | I 
साभगम्‌ । आऽ सुवन्ति । इन्द्रः । द्यावापृथिवी इति ! सिन्धु: । अत्‌ 5 भिः । 


El | | रू ७ 
आदित्यं: । न: । अदिति: । शर्म । यंसत्‌ ॥६॥। 


सस्कृत-व्याख्या- हँ सवितः ! जगत्पित:! ये मनीषिणः ते तुभ्यं त्रिरहन 
प्रतिदिनं वारत्रयं (प्रातरादीनि सवनानि= प्रातः सवनं माध्यन्दिनं तृतीय सवनं 
चेति) सवास: अभिषवाः सोमा: सोमान (द्विती यार्थे प्रथमा) (= यद्वा सवासः 
सवनानि) दिवे-दिवे प्रतिदिनं सौभगं सौभाग्यं शभोपलक्षणम आसुवन्ति अभि- 
षुण्वन्ति । तस्मादस्मान्‌ इन्द्रः शमं यंसत शान्ति सुखं च प्रयच्छतु । द्यावा पृथिव्यौ 
सिन्धुः आपः आदित्या अदितिः सर्वे नः अस्मान्‌ शर्म यंसत शान्ति सुखमानन्दं च 
प्रयच्छन्तु [| 

टिप्पणी--त्रि:--त्रिशब्दाद्‌ भृशार्थे सूच्‌ । अहन्‌--विभक्ते लक सप्तमी । 
सवास:--सवाः- दितीयार्थे प्रथमा, सवान्‌ । सौभगम सभगशब्दाद भावेऽण । 
भगशब्दोऽन्रेश्वर्यवाची । आसुवन्ति- श्नुप्रत्ययस्य स्थाने व्यत्ययेन शप्‌ । यंसत-- 
यम धातो लेटि "सिब्बहुलं लेटि’ सिवागमः । तिप इकारलोपश्छान्दसः । 


हिन्दी-व्याख्या- हे जगत्‌ के पिता सविता देव! एक ही दिनमें जो 
आपके तीन सवन हैं, उनको सम्पादन करने वाले मनीषी लोग प्रतिदिन आपके 
लिये अभिषव निर्माण करते हैं और ये तीनों सवन शुभ सम्पादित होकर हमारे 
लिये सौभाग्य का सुजन करते हैं। उन मनीपी पुरुषों के लिये इन्द्र देवता सदैव 
शर्म यंसत्‌) सूख-शान्ति की व्यवस्था करते रहें तथा द्युलोक की अभिमानिनी 
देवता, परथिवी, सिन्धु, जल, आदित्य, मास, ऋतु तथा अदिति आदि देवता एवं 
उन-उन स्थानों के अभिमानी देवगण सदेव हमारे लिये “शमं यंसत्‌' सुख-सु बिधा 
एवं शान्ति की व्यवस्था करते रहें । ७ 


23 ७." 


ens 


] | 
नमसा । आ । विवास । कनिक्रदत्‌ । वृषभ: 


[ | 
ओषधीषु । गर्भम्‌ ॥१॥ 


स्थानीयम्‌ उदकं दधाति स्थापयति | 


यिता वा | पार्ज यिता रसानाम 
कनिक्रदत्‌ -_अतिशयेन कन्दति । शत 


मण्डल ५ 
पजन्य-सुक्तम्‌ 
| सूक्त ८३ 
पि अघि रूद 7. १, ६, ७ ८, १० त्रिष्टुप्‌ 
२, ३, ४ जगती, & अनुष्टुप्‌ 


0 ] न प 
अच्छा वद तवस गीमिरामिः 


| 
स्तुहि पन्यं नमसा विवास । 
| I 
कनिक्रदद्‌ वृषभो जीरदानू -- 
रेतो दधात्योषधीषु गभम्‌ ॥१॥ 


|| -| सा] 
पद-पाठ:--अच्छ। वद | तवसम्‌ । गी: 5 भि: । आभि: । स्तुहि । पर्जेन्यम्‌ । 


| | 
। जीर 5 दानु: । रेत: । दधाति । 


संस्कृत-व्याख्या--हे स्तोतः ! आभिः मशस्ताभिः वाग्भिः एनः तवस प्रतवसं 
जच्छ स्वच्छाशयेन वद ्रूहि । स्तुहि च । स्वकीयेन 
स? परिचर । अयमेव वषभ: वषंणशीलः पर्जन्य कनिक्रदत्‌ 
! 'जरिदानुः' शिप्रदानकुशलः ओषधीषु रेत गर्भ- 


"--तृपेराद्यन्तविपरीतस्य । तर्पेयिता । परोजेता वा । जन- 
। आ विवास--आविवासय णिच्‌ । लोट्‌ । 
। निवातनाम्‌ । वृषभ्‌:--वषिता । जीरदावुः-- 


+ 


है. ल ने नमसा का अर्थ 'नमस्कार', कनिक्रदत्‌ का अथ दहाइता हुआ 
ल, गर्भ का अर्थ बीज तथा रेत: का अथ वीर्य किया है । राथ ने विवास का अथ 


जीतना और जीरदानु का अर्थ शीघ्र दानी' किया 
हिन्दी-व्याख्या--हे स्तोता, इन प्रशस्त वचनावलियों से तृप्ति करने वाले 


पर्जन्य देवता की स्तुति, प्रशंसा तथा परिचर्या कर । क्षिप्र दानशील पजन्य 
'कनिक्रदत्‌' गर्जन करता हुआ ओषधियों में वृष्टि के साथ जलीय गर्भ का स्थापन 
करता है । - 

ES | | 
वि वृक्षान्‌ हन्त्युत हन्ति रक्षसो 


|| | | 
विश्व बिभाय भुवनं महावधात्‌ । 
॥ | 
उतानागा ईषते वृष्ण्यावतो 


यत्पर्जन्यः स्तनयन्‌ हन्ति दुष्कृतः ॥२॥ 


पद-पाठ--वि । वृक्षान्‌ । हन्ति । उत । हन्ति । रक्षसः। विश्वम्‌ । 


| | 
बिभाय । भुवनम्‌ । महा 5 वधात्‌ । उत । अनागाः । ईषते । वुष्ण्य ऽ वतः । यत्‌ । 


= | हु | । 
पर्जन्य । स्तनयन्‌ । हन्ति । दुष्कृतः ॥ २।। 


संस्कृत-व्याख्या- अस्य पर्जन्यस्य महान. हि वधः । अवृष्ट्या ऽ तिवृष्ट्या 
चास्य महावधात्‌ विश्वं भुवनं समस्तं जगत्‌ विभाय बिभेति । अयं प्रकुपितः पर्जन्य 
| पात्यया दढानपि वृक्षानुन्मूलयति । सभस्तानि च रक्षांसि रक्षः स्वाभावानुद्वेजयति । 
F [नागाः खल्वपिनिरपश्वाधो 5 पि पुरुष: वृष्ण्यातः वषेकमवत पर्जेव्यात्‌ ईषते 
| गयहेतो: पलायते । करकापात समुद्यतो मेघाभिमानी पजन्य: स्तनयन्‌ गर्जेन्‌ यदा 
ष्कृत: दूषितमनोब्रतान्‌ वृष्ण्यावत वषलवत दुष्टाचारान्‌ हन्ति लब्धर्पारणामान्‌ 


रोति तदा स्थिरानपि अधीरयति । 
टिप्पणी वष्ण्यावतः- वष्ण्यावतः वर्षकर्मवतः । वृषणं पावम्‌ तदिच्छति 


: ति व॒ष्ण्यः । अकारलोपः । दीर्घश्छान्दसः । अनागा विद्यते आगः अपराधो 
` `प्येति अनागाः । महावधः- वजवधः । 
बूलन्ट ने मेघाभिमानी दत्यो का ही दुष्कृत: माना 


( RS) 


हिन्दी-व्याख्या--इस मेघाभिमानी पर्जन्य देव का प्रहार ड के समान 
महान्‌ वध है । अवृष्टि अथवा अतिवृष्टि के द्वारा प्रजा में दत शङ्का उपस्थित 
करने वाले पर्जन्य के. महावध से सारा संसार थर्रा उठता है। यह प्रकुपित पर्जन्य 
अपने हिमानी झंझावात से महान्‌ से महान्‌ वक्षों को भी उखाड फेंखता है। समस्त 
राक्षस स्वभाव वालों को भौ सषंप-तिल तुल्य निपीडित कर देता है । 'वृष्ण्यावत? 
वर्षा करने वाले पर्जन्य के भीषण रूप को देखकर 'अनागाः ' निष्पाप व्यक्ति भी 
घबरा जाता है । ओलावृष्टि के साथ गर्जन करता हुआ मेघाभिमानी पर्जन्य जब 
'वृष्ण्यावतः' वृषल की भांति दुष्ट कर्म करने वालों पर अपने भयानक प्रहार से 
उनके पापों का फले-स्वाद दिखाता है तब बड़े-बड़े ध्यानवान्‌ के भी हृदय में भय 
व्याप जाता है । 

३-- | 
रथीव कशयाइवाँ अभिक्षिपन्‌ 


र || त ॥। 
ग्रावि दूंतान्‌ क्र्‌ णुते वर्ष्या ३ अह । 
| | 
दुरात्‌ सिहस्य स्तनथा उदीरते 
© ॥ क्र | 
यत्पजन्यः कुणुते वष्यं १ नभ: ॥३॥ 


| | | 
पद-पाठ--रथी 5 इव । कशया | अश्वान्‌ । अभि ऽ क्षिपन्‌ । आविः।- 


| ] | ] ह 
हुतान्‌ । कृणुते । वर्ष्यान्‌ । अह । दूरात्‌ । सिहस्य । स्तनथाः । उत्‌ । इरत | यत्‌ । 


> | > ® | 
पजन्य; । कृणुते । वष्येम्‌ । नभ: ॥३॥ 


संस्कृत-व्याख्या--यथा 
अभिक्षिपन्‌ अभिप्रेरयन्‌ दूतान्‌ स 
पर्जन्यो ऽ पि कशया विद्युता 
दृत्वदवस्थ्रितान्‌ वर्ष्यान्‌ वर्षका 
वर्ष्यं वर्षपितं कृणुते करोति 
उद्भवन्ति । 

टिप्पणी--स्तनथा: 


स्थी रथ स्वामी कशया अश्वतर्ज॑न्या अ 
वकीयान्‌ युद्धकुशलान्‌ भटान्‌ आविष्करोति तथा ऽ यं 
जनान्‌ मेघान्‌ अभिक्षिपन्‌ अभिप्रेरयन्‌ स्वकीयान्‌, 
न्‌ मेधान्‌ प्रकट्यति । यत्‌ यदा पर्जन्यः नभः आकाशं 
तदा दुरादेव सिंहस्य 'स्तनथाः? गर्जनानीव उदीरते 


~ स्तनात्‌ थन्‌ प्रत्ययः । बहुवचनम्‌ । 


ख्कि प्रकार रथ का स्वामी चाबुक से अपने अश्वाँ कॉ 
प्रेरित करता हुआ अपने युद्ध-कुशल शूरों को प्रकट करता है उसी प्रकार यह पन्य॑ 
भी अपनी विद्युत्‌ के चाबुक से अपने जल-कुशल मेघों को प्रेरित करता हुआ वर्षण” 
शील मेघों को उद्धासित करता है। जिस समय यह मेघाभिमानी पर्जन्य आकाश 
को वर्षोदक से भर देता है तब दूर से सिंह-गर्जन सा सुनाई देने लगता है । 
i | | 
प्र वाता वान्ति पतयन्ति विद्यत 


| | प्रचि 
उदोषधी जिहते पिन्वते स्व: । 
|| £ 
इरा विइवस्मं भुवनाय जायते 


gl 
यत्पजन्यः पृथिवों रेतसावति ॥४॥ 


| । | 
फद-पोठ:--प्र । वाता; । वान्ति | पतयन्ति | वि ऽ द्यतः । उत्‌ । ओषधी: । 


। । | | । | 
जिहते । पिन्वते । स्व १ रिति स्वः । इरा । विश्वस्मं । मुवनाय । जायते । यत्‌ । 


। | । 
पर्जन्यः । पृथिवीम्‌ । रेतसा । अवति ॥४॥ 


संस्कृत-व्याख्या--यत्‌ यदा पर्ज॑न्यः मेघाभिमानी देवः रेतसा वृष्टि-जलेन 
पृथिवीम्‌ अबति तर्पयति तदा वाताः प्र वान्ति मेघोदरविनिमु क्ताः शीतला वाता- 
श्चलन्ति । विद्यतः पतयन्ति आकाशे सगज॑न विद्योतन्ते । ओषधी; ओषधथः उत्‌ 
जिह्वते साङ्क रा: प्रव्धन्ते । स्वः आकार्शश्च पिन्वते जलस्थौल्यं भजन्‌ महत्वं 
समुल्लासयति । इरा अन्नपूर्णा पृथ्वी च विश्वस्म भुवनाय हितार्थं समर्था भवति । 

िप्पणी-__पतयन्ति--स्वा्थ॑ णिन्‌ । जिहते- औहाङ्‌ गतौ लटि रूपम्‌ । 
रैतः--उदकम्‌ । | ॥ ५ 

मैकडानल ने “पिन्वते? का अर्थ पूर्ण होता’, अवति का अर्थ अंकुर उत्पन्न 
करन 

“ यकी समय मेघाभिमानौ देव 'रेतसा' वृष्टि-जल से पृथ्वी 

को परितृप्त करते हैं उस समय मेघोंदर से निकला शीतल पवन संचार करता है । 
गगन में गर्जना के साथ बिजली चमकती है । ओषधिया अंकुरित होकर लहलहा 


Csr? 


:पाते तथा संचार करते हैं और आपके ही नियम में अत्यन्त अवस्थित रहने के कारण 
प्ये ओषधि-वनस्पतियाँ गाना रूपों भें पल्लवित तथा उल्लसित होती हैं । 


( ९९० ) 


उठती हैं । जल की पूर्णता के कारण आकाश झुक जाता है और ० वसुधा 
जगत्कल्याण के लिए समर्थ हो जाती है । 


। | | 
यस्य ब्रते पृथिवी नन्नमीति 
] 
यस्य ब्रते शफवज्जर्भ्रीति। 
| | | 
यस्य व्रते ओषधी विश्वरूपा: 
| क £ि | 
स नः पजन्य महि शमं यच्छ॒ ॥५॥ 


hw | | | 
पद-पा5:-यस्य । ब्रते । पृथिवी । नन्नभीति । यस्य । ब्रते । शफ ऽ वत्‌ । 


|, Is | | व | 
जमु रीति । यस्य । ब्रते । ओषधीः । विश्व 5 ख्पा: । सः | नः | पर्जन्य । महि । 


शम । यच्छ ॥५॥ 


वनस्पतयश्च विश्वरुपा नानारूपा: प्रादुभेबन्ति । 


, _ टिप्पणी --नन्नमी ति-- मम धातो यंड लुक्‌ । लट्‌ । जभु रीति 
भरणे' यङ्‌-लुक्‌ । लट्‌ । उकातागमण्छान्दसः । भुरण ` धारणपोषणयो रिति सायणः । 
इर धाठुमपि सायणाचायं इच्छति । 


` मेक्डानल ने--ब्रत का अर्थ “आदेश', 'जमु'रीति' का अर्थ 'कूदने लगते हं, 


तथा श्म का भर्थ आश्रय किया है । 


हिन्दी-व्याख्या- है पर्जन्य ! आप हमारे गी सुखः 
योक गण्या हमारे लिए बहुत ही जीवनोपयोगी सु 
सुविधा दीजिये क्योकि आपके ही नियमों में यह गत धा म्फत सुशील रहती 


( २५५ ) 

[> 

& नो वष्टि मरुतो ररीध्व 
fF ८ | [ 
प्र पिन्वत वृष्णो अश्वस्य धाराः । 
a 
अर्वाङ तेन स्तनयित्नुने हि-- 
| | 
अपो निषिञ्चन्नसुरः पिता नः ॥६।। 


हि || 
पद-पाठ:--दिव: । न: । वृष्टिम्‌ । मरुतः । ररीध्वम्‌ । प्र। पिन्वत । वृष्ण! 


| | शं आ 
अश्वस्य । धाराः । अर्वाङ्‌ । एतेन। स्तनयित्नुना । आ। इहि । अप: 


रि | F 
न 5 सिञ्चन्‌ । असुरः । पिता । नः ॥६॥ 


संस्कृत-व्यास्या--हे मरुतः । थूयं दिवः सकाशात्‌ नोऽस्मभ्यं वृष्टि ररीध्वं 
प्रयच्छत । वृष्णो वर्षकस्य अश्वस्य व्यायिनो मेघस्य धारा जलधाराः प्र पिन्वत प्रपुर- 
यत । हे पर्जन्य ! मेघाभिमानिन्‌ । त्वमपि एतेन खल्‌. स्तनयित्नुना गर्जनशीलेन मेध- 
रथेन 'आ इहि' शीघ्रम्‌ आयाहि। त्वमेव हि नः पिता यो हि शुष्कां पृथ्वीं वसुन्धरां 
सम्पादयत्‌ उर्वरा करोषि । अपः निरसन्‌ त्वमेव प्राणप्रदः असुरः उकानां निरसिता । 
त्वमेव । 'अपो निषिचन्‌' जलानि निक्षिपन्‌ पृथ्वीमाद्रा कोमलां सस्यश्यामलां 
विदधासि । 

डिंप्पणी--ररीध्वम्‌- रीड, गतौ यङ लुक्‌ । उपधा ईकारस्थ अकारः । 
लिङ, । स्तनयित्नुना स्तन--णिञ्‌--इष्णुच्‌ असुरः--अस्यतीति । 

मैकूडानल ने 'अश्वस्य' का अर्थ घोड़ा भौर अर्वाङ्‌” काँ अथे ऊँचा 
किया है । a 
_ हिन्दी-व्याख्या--है मरुद्गण | आप सर्वे आकाश से हमारे लिए लाभप्रद 
वृष्टि प्रदान करें और इसके लिए व्यापक मेघ को संदा संभृत करते रहें। है मेध के 
` अभिमानी दैवता पजन्य तुम भी अपने गर्जेनशौल मेध-रथ पर सवार होकर शीध्र 
आगमत करो क्योंकि सूखी पृथ्वी को उबेर बनाकर तुम ही उसे वसुन्धरा बनाते हो। 
(हुम ही जल-क्षेपण करके प्राण-प्रदांता असुर हो । इस कारण तुम ही हमारे प्राणा- 
धायक पिता हो । 


so 


( २५६ ) 
| Rr 
अभिक्नन्द स्तनय गर्भभाधा-- 
| [ 
उदन्वता परिदीया रथेन । 
१) क | ७ || क 
दात सु कर्ष विषितं न्यञ्चं 


| जर 
समा भवन्तुद्तो निपादाः ॥७।! 


२ 


! | 
पदे-पाठ--अंभि । कन्द ।. स्तनय । गर्भभ। आ। धां:। उदन्‌ ऽ वता | 

ial Men i... ॥ | 

पंरि। दीय। रथेनं। दुतिम्‌ । सु कर्षं । वि.5 सतम्‌ । नयञ्चम्‌ । समाः। 
“ | 

भवन्तु । उत्‌ $ वत: । निऽपादाः ।।७॥ 


संस्कृत-व्याख्या-है जलाभिमानिन्‌ । त्वम्‌ अभिक्रन्द । स्तनय भूमि प्रति 
मधुरेण शब्देन आश्वासय । ओषधीषु गर्भस्थानीयं जलमा धै हि : एतदर्थं च उदकवता 
रथेन परिदीय परितः प्राप्नुहि । दृति दृतिवत्‌ जलाधार विषितं विशेषेण बद्धं मेषं 
"यञ्चम्‌ अधोमुख सुके सभ्यक्‌ वृष्द्यर्थ कर्षय । तथा कृते सति उद्वतः उम्ततप्रदेशा: 
निपादाः निम्नप्रदेशाः खल्वपि जलपूर्णंतया समा भवन्तु । 

टिप्पणी---उददन्वता- उदक +मतुप्‌ । उदकस्य उदन्‌ आदेशः । दृति= 
मशके । विषितम्‌- विपुर्वात्‌ धिन्‌ वन्धने । विबद्धम्‌ । यद्वा विगतबन्धनम्‌ । उद्वतः 
ऊर्ध्ववन्त॑ उन्नतप्रदेशाः । निपोदाः--निकृष्टपादः == निमनोन्नत प्रदेशाः । 


हिन्दी-व्याख्या- है पर्जन्य ! आप पृथ्वी के लिए मंगल-ध्वनि बारबार 
कीजिये, जिससे यह पृथ्वी पणंतया आश्वस्त हो । ओषधियों में जलीय गर्भ का 
भाधान कीजिये और इसी निमित्त से जलवाही मेध-रथ पर आसीभ होकर चारों ओर | 
विचरण कीजिये ।' दृति सु कषं विषितं न्यञ्चम्‌' दृति (मशक) की भांति बंधे हुँ || 
जलाधार मेष को वृष्टि के लिए आकृष्ट करके नीचे कोजिये जिससे उद्दत: निषाद ड 
ऊचे-नीचे सभी प्रदेश जलपूर्णं दोकर (समा भवन्तु) बराबर हो जाये । जज 


आ. २५७ ) 
र । | 
महान्तं कोशमुदचा निषिञ्च 
चीर || { 
स्यन्दन्तां कुल्या विषिताः पुरस्तात्‌ । 
|| | 
घृतेन द्यावाप्रृथिवी व्युन्धि 


व || | 
सुप्रपाण भवत्वध्न्याभ्यः ॥५॥ 


| || 
पद-पाठः--महान्तम्‌ । कोशम्‌ । उत । अच | नि | सिञ्च । स्यन्दन्ताम । 


| 
कुल्या: । वि ५ सिता: । पुरस्तात्‌ । घृतेन । द्यावापृथिवी इति। वि। उन्धि। 


| 
सुं ऽ प्रपानंम्‌ । भदतु । अध्न्याभ्य: ॥5॥ 


संस्कृत व्याख्या- हे पर्जन्य ! महान्तं विशालं कोशं कोशवत्‌ प्रवृद्धं मेघम्‌ 
उदच उपरि कुरु । निषिञ्च निम्नाभिमुखं सिच । तथाकृते सति पुरस्तात्‌ पूर्वाभिमुख 
कुल्या: जलगर्भा नद्यः स्यन्दन्ताम्‌ प्रवाहोपेताः भवन्तु । एतेन घृतेन जलराशिन 
दीप्तिमता दिवं च पृथिवीं च वि उन्धि सम्यक्‌ आद्रा कुरु । एवं कृते सति अध्न्याभ्य 
भोभ्यः सुप्रपाणं स्वच्छतया पातव्यं जलं सुगमं भवतु। , 

टिष्पणो--अच--अञ्चु गतौ लोट्‌ । नकारलोपश्छान्दसः । उन्धि--उन्द 
क्लेदने” लोट्‌ । विषिताः--विगतचन्धनाः । 

मे कडानल ने कोश का अर्थ 'बास्टी”, घृतेन का अर्थं 'घी' से किया है । 

हिन्दी-व्याख्या- हे पर्जन्य ! इस महान्‌ जल कोश से युक्त मेघ को ऊ' 
उठाइये ओर नीचे की ओर ठृषाकुल पृथ्वी पर वर्षा द्वारा सिंचन कीजिये ऐसा क ” 


पर सभी नदियां जल से लबालब भर कर पूर्वे को ओर चल देंगी । इस प्रकार सर 
जायेगा और यायों के लिए भी स्वच्छ-म - : 


आकाश तथा भूलोक जल से गोला हो 
जल पोने के लिए सुलभ हो पायेगा ।- 


( २४८ ) 


€= |: ॥ 
य.पर्जन्य कनिक्रदत्‌ 


5 । 
स्तनयन्‌ हसि दुष्कृतः । 


प्रतीदं विश्वं मोदते 


_ 


ह) १ I 
यत्‌ किच पृथिव्यमधि ॥६॥॥ 


| |] | | 
पद-पाठः--यत्‌ । पर्जन्य । कनिक्रदत्‌ । स्तनयन । हंसि । दुः ऽ कृतः 


[ हा 
प्रति । इदम्‌ । विश्वम्‌ । मोदते । यत्‌ । कि 


| 
म्‌ । च । पृथिव्याम्‌ । अधि ॥६॥ 
संस्कृत-व्याख्या--हे पर्जन्य । यत्‌ यदा कनिक्रदत्‌ मंगलमयी वाचं प्रयच्छन्‌, 
स्तनयन्‌ गर्जन्‌ दुष्कृतः जलदाने संकोचशीलान्‌ अत एव कृपणान्‌ मेघान्‌ हंसि दया- ` 
वतो विदधासि । हनन साधनेन तान्‌ प्रपीड्य कोमलान्‌ करोषि तदानी पृथिव्यां यत्‌ 
किचित्‌ जडचेतनात्मकं विद्यते तत्‌ सर्वं सानन्दं प्रतिमोदते स्वहष॑मुल्लासयति । 
टिष्पणी--कनिक्रदत्‌ - अतिशयेन क्रन्दति | लटः शतृ । निगागमश्छान्दसः । 
, हिन्दी-व्याख्या--हे पर्जन्य ! जब आप मंगलमय ध्वनि के साथ गर्जना 
करते हुए जल-दान में संकोच करने वाले कृपण मेघों पर प्रहार करके उन्हें कोमल 
तथा सरस बनाते हैं उत समय पृथ्वी पर जितने जड़-चेतन हैं सभी सानन्द होकर 
अपना हर्ष और आमोद-प्रमोद प्रकट करते हैं । वर्षा ही समस्त संसार के लिए प्रीति 
और क्रान्ति का निष्पादक है । 
UT 
अवर्षा वषमुदु ष्‌ गृभाया- 


= | 
क धन्वान्य त्येतवा उ। 


| || I 
अजीजन ओषधी भेजिनाय कम- 


| 
उत प्रजाभ्यो ऽ विदो मनीषाम्‌ ॥. 


है... | 
इति । सु। गृभाय। अक; | 


| 
पद-पाठ:--अवर्षी: । वर्षम्‌ । उत्‌ । 


॥ 6५५ 


| | बा उद हि | || | 
धन्वानि । अति 5 एतवे । ॐ इति । अजीजनः । ओषधी: । भोजनाय । कम्‌ । उत । 


प्र ऽ जाभ्यः । अविद: । मनीषाम्‌ ।।१०॥ 

संस्कृत-व्याख्या--हे पर्जन्य ! त्वं यथेष्टं वृष्टवानसि । 'अवर्षीः वर्षम्‌’ 
कामम्‌ अनतिक्रम्य अस्मभ्यं वृष्टिजलानि लब्धानि । इदानी मुपसं हर । 'उदुसु गृभाय’ 
गृहाण इमां जल मोचनकरीं शक्तिम्‌ । यतो हि 'धन्वानि’ अपि निरुदक प्रदेशानपि 
नाव्यानि अकः कृतवानसि । यत्र मरुप्रदेशे महत्‌ जलाभावेन कष्टमासीत्‌ तत्रापि . 
जलवैपुल्यं जातम्‌ । तत्रापि अत्येतवै अतिक्रम्य गन्तु गमनसाधनं वाच्छन्ति । भोज- 
नाय भोगाय च 'ओषधी: अजीजनः? नानावीर्याः उदपादयः उत्पादितवानसि। एवं 
शान्ति सुखानि भोग्यानि च वस्पूनि दत्वा कृतज्ञाभ्यः प्रजाभ्यः मतीषां स्तुतिरूपां 
प्रशंसामपि 'अविदः' लब्धवानसि । 

टिप्पणी--गृभा य--'छंदसि शायजपि’ । अविद:--'विदलू लाभे लङ, । 
म्योर ने मनीषा का अथे 'कामना' किया है । 

हिन्दी-ब्याख्या--हे पर्जन्य ! आपने अच्छी वृष्टि को । अब उसका उपसंहार 
की जिये । मरु-प्रदेश भी जल से तृप्त और पूर्ण हो गया । प्राणियों के भोग के लिए 
नाना प्रकार से सामर्थ्यं युक्ति ओषधियाँ भी आपने उत्पन्न कर दीं। इस प्रकार 
अत्यन्त कृतज्ञ प्रजा से 'मनीषा' हादिक सान्त्वना और प्रशंसा भी आपने प्राप्त कर ली 


है। अब अधिक बरसने का प्रयोजन नहीं रहा । 


सण्डल-६ 
पृषा-स्‌क्तस्‌ 
सूक्त ५३ 
ऋषि:--भरद्वाज:, देवता पूषा, छन्दः १७, ५ १० गायत्री 


८ अनुष्टुप्‌ । 
क } i ] Fo 
वयम्‌ त्वा पथस्पते रथं न वाजसातये । 


घिये पुषन्नयुज्महि ॥१॥ : 


( २६० ) 


। । 
$ द ते है| 
रप गम ॐ इति॥ ता। पथः। पते। रथम्‌ | तृ 


सातये । धिये । पूषन्‌ । अयुज्म हि ।।१॥ 


संस्क्ृत-व्याख्था-उदयं प्रत्यभिमुखः दिवसा भिमा नि देवः पुर्षा । यस्मि 
काले आकाशे प्रकाश: प्रथिव्यां च मनागन्धकारोऽस्ति तस्य कालस्य सूर्याभिमानिनी 
देवता स्तूयते । हे पूषन्‌ ! पथस्पते ! मार्गस्य पालयितः ! वथ घिय्रे प्रतिभागं 
कमंणे च वाजसातये धनलाभाय युद्धे रथम्‌ इव त्वाम्‌ अयुज्महि युक्तं कुम: । त्वमेत- 
दर्थं तत्परो भवेति भगवान्‌ प्रार्थ्यं ते । 

टिप्पणी --पथस्पते--पृषा देवो हि मार्गपालक इति सूच्यते । वाजसातये 
वाज इति धन नाम, सातये सातिः संमजनम्‌ धनस्य लाभाय । 

हिन्दी-व्याख्या--हे पूषा देव ! आप ही हमारे सन्मार्ग दर्शक हैं अतः बौद्धिक 
उन्नति एवं 'वाजसातये' धन की प्राप्ति के लिये हम आपको युद्ध के समय में रथ के 
समान संयुक्त करते हैं । आप हमारी इष्टपुर्ति में तत्काल तत्पर हों । 


न 
अभि नो नयं वसु वीरं प्रयतदक्षिणम्‌ । 


. | हर्पात 
वाम गहर्पात नय ॥२॥ 


पी DE | 
पद-पाठ:--अभि | नः । नर्यम्‌ । वसु । वीरम्‌ । प्रयत 5 दक्षिणम्‌ । वामम्‌ | | 


|| 

गृह 5 पति । नय ॥२॥ 
संस्कृत-व्याख्या--हे पूषन्‌ ! 
गृहस्य पालक पुरुषं गृहस्थं नय प्रा 
ईरयितारं क्षेप्तारम्‌ । प्रयतदक्षिणम 
यस्य तादृशं वीरं विशिष्टा ( 
धनम्‌ अभि प्राप्तु 


ना: अस्मभ्यं वामम्‌ वननीयम्‌ कमनीयं | । 
पय । कीदृशम्‌ ? वीरम्‌ दारिध्रस्थ विशेष | 
प्रयत्नपूर्वक इत्तधनम्‌ । अथवा प्रयतं शुद्ध धं | 
इरा उत्साहुमदो यस्य । अथ च नर्यं वसु नृभ्यो हिँ 
त्वं सदैव साभिलाषो भवास्मान्‌ प्रति । 


टिप्पणी --नयंम्‌-नरशब्दात्‌ हितार्थ यत्‌ । वामम्‌--वत - मन्‌, i | 
नकारलोपे च कृते रूप सिद्धि: । | 


धन । 


| पूषा देवता ! हमारे लिए मनुज-हितकारी धन से 
हमें तृप्त और पूणं कीजिये और इसके लिए 'वीरम्‌' दरिद्रता के निवारक-प्रयत- 
ज दक्षिणम्‌ शुद्ध धन वाले सन्तुष्ट और प्रसन्न गृहपति को दीजिये । 


[ दुई i 
श्रदित्सन्तं चिदाघृणे पुषन्‌ दानाय चोदय । 


र्‌ क । | 
नी पणेडिचद्‌ विम्रदा मनः ॥३॥ 
पै oR केके 
त | ड | 
पद-पाठ:--अदित्सन्तम्‌ । चित्‌ । आघुणे । पूषन्‌ । दानाय । चोदय । 
| 
न कः 
पणे: । चित्‌ । वि । म्रद । मनः ॥।३।। 
द... `` ` र 
के संस्क त-व्याख्या--हें आघृणे ! आगत दीप्ते ! पूषन्‌ ! अदित्सन्तं पुरुषम्‌ 
अनिच्छन्तमपि दातुः दानाय अस्मभ्यं दानार्थं चोदय प्रेरय । पणेश्चित्‌ वार्धुषिकस्य 
लुब्धस्य मन: विञ्रदा मृदू कुरु । कोमलं मनः सम्पादय । 
टिप्पणी _ग्रदा--'म्रद मर्दने’ छान्दस रूपम्‌ । यद्वा मृदु शब्दात्‌ णिचि 
म्रदयति, तदा णिचो लोपं सति लोटि मध्यमपुरुषेकवचने । आघुणे - 'धुणिः' शब्दों 
दीप्तिवाची । आसमन्तात्‌ धुणि दीप्ति य॑स्य, असौ 'आधृणिः' आगतदीप्तिः, तस्य 
मम्भुद्धौ आघुणे ! । पणि:- पणि वणिग्‌ भवति, लोभी । धनार्थी । निरन्तरं 
धनकामः । अन्यान्‌ राष्ट्रकामान्‌ कुलधर्माश्च विनाश्य यो धन प्रत्येव गृध्र- 
दृष्टि: । 
| हिन्दी-व्याख्या--प्रभाव पूर्ण प्रभा से आलोकित (आधणे) हे पूषन्‌ ! आप 


'अदित्सन्तम्‌' दान के प्रति अनुदार (अनिच्छुक ) पणि को दान के प्रति भति प्रेरित 
कीजिये और (मनः) इसकी धनासक्त चित्त-वृत्ति को (विम्रदा) अत्यन्त मृदुल 
बनाइये जिससे कि राष्ट्र धमं और कुल:धर्मो की व्यवस्था ओर पालन हो सके । 

४- | । ु 
वि पथो वाजसातये चिनुहि विमुधो जहि । 


[| | 
साधन्तामुग्र नो धियः ॥४॥ 


॥ 
पद-पाठ:---वि । पथः । वाज ऽ सातये । चिनुहि । वि। मृधः । जहि \ 


॥ 


साधन्ताम्‌ । उग्र । न: । हः IIS)! 
सं स्कृत-व्याख्या--हे उग्र ! दुष्टान्‌ प्रति चण्डस्वभाव ! | धन. 
प्राप्तये पथः मर्गान्‌ उपायान्‌ प्राप्ति प्रकारान्‌ विचिनुहि विशेष प्रकारेण त्वं शोधि- 
` तान्‌ कुरु । आविष्कुरु | चिन्तय । यैः पथिभिः उपायै: धनानि लभेरन्‌ तान्‌ प्रकारान्‌ 
उपदिशः । 'मृधः विजहि’ मार्गेगतान्‌ अवरोधकश्न्च जहि, विनाशय । तस्करादीन्‌ 
दूरी कुरु । अरी कुरु । चास्मात्‌ पुरी कुरु मनोरथान्‌ 'साधम्ताम्‌? च सिद्धयन्तु सिद्धा 
भवन्तु सफला: सन्तु । नो 5 स्माकं धियः बुद्धयः कर्माणि च । 
टिप्पणी--वाजसातये-वाजपूर्वस्य षणधातोः क्तिन्‌ । नकारस्याकार; | 
मृधः-'मृध हिसायाम्‌ क्विप्‌ । द्वितीया बहुवचने । 
हिन्दी-व्यास्या- हे दुष्टों के प्रति उग्रस्वभाव ! पूषन्‌ ! आप 'वाजसातये’ 
धन की प्राप्ति के लिए 'पथ विचिनुहि’ विशेष मार्गो का हमारे लिए चयन कीजिये । 
उन उपायों का निदेश कीजिये जिससे हमारी शोभा-समृद्धि की वृद्धि हो। तथा 
'मृधो विजहि’ मागंगत तस्कर आदि कण्टकों का शोधन भी कीजिये । 'धियः तः 
साधन्ताम्‌' हमारी बुद्धियों में कर्मे सिद्धि, अर्थसिद्धि तथा नेपुण्यसिद्धि प्राप्त हो । 
न्या “क| 
परितृन्धि पणीनामारया हृदया कवे । 


| | र 
अथेमस्मभ्यं रन्धय ॥५॥। 


| 


] जि 
पद-पाठ:--परि । तृन्धि। पणीनाम्‌ । आरया । हृदया । कवे । अथ। 


| 
ईम्‌ । अस्मभ्यम्‌ । रन्धय ॥५॥ 


सस्क्कत-व्याख्या- हे कवे | करान्तर्दाशन्‌ ! पणीनामनुदाराणां हृदया 
हृदयानि आरया सूक्ष्म कीलमयेन दण्डेन वेधनकमंणा 'परितृन्धि' परिविध्य लोभ-- 
पारुष्यम्‌ अपनय । येन राष्ट्रं शुचि कुशलो । 


एतान्‌ पणीन्‌ अस्मभ्य रन्धय शृदुमनसः सम्पादण | 


टिप्पणी---तृन्धि-_- हिसाथंकर 
आरया ='ऋगतौ' घडा प्रत्ययः । टापू । 
आरशब्द: कृषीवलैः वृषभ प्रेरणार्थम्‌ अश्वं 
कौलमयं येत्रनसाधनं दण्डमादाय प्रयुज्यते । ई 


आरा, तया आरया । आरा | 
वाहोपयोगिनं वा प्रेरणार्थ सूक्ष्म लोह- 


य तहधातो: लोटि मध्यम पुरुषेकवचने । | 


म्‌-ईम्‌ शब्दः पदपुरणार्थः इति केचित्‌ I 


ह. कवे ! क्रान्तदशिन्‌ ! नुकीली कील से चुभाये जाने पर 
जिस प्रकार बैल या घोड़ा अपने गन्तव्य मार्ग पर प्रेरित होते हैं उसी प्रकार 
'आरया' आर से इन धन लोलुप (पणीनाम्‌) पणियों के (हृदथा) हृदयों को (परि- 
तृन्धि) वेधित करो और उनके लोभ-काठोयं (कठोरता) को दूर करो । अथ च ईम्‌ 
अस्मभ्यं रन्धय' और इन्हें हमारे लिये 'रन्धय' अनुकूल बनाइये जिससे औदार्य को 
प्राप्त करके यह लोग भी राष्ट्र धम के परिपालन में लगें । 


द ~ 


क्विं = दि 
वि पृषन्तारया तुद पणेरिच्छ हृदि प्रियम्‌ । 
| | 
अथेमस्यभ्यं रन्धय ॥६॥ 


| 
पद-पाठ:--वि । पूषन्‌ । आरया । तुद । पणे: । इच्छ । हृदि । प्रियम्‌ । 


| i 
अथ । ईम्‌ । अस्मभ्यम्‌ । रन्धय ।।६।। 

संस्कृत व्याख्या--हे पूषन्‌ ! आरया प्रतोदेन पणेः वार्ध पिकस्य हृदयं 

बितुद विविध्य । व्यथय । तस्य पणेः हृदि मनसि प्रियम्‌ अस्माकमानुकूल्यम्‌ इच्छ 


कुशलां मतोरुचिं जनय । 'अथेम्‌ अथ च एनान्‌ व्यापारमात्रवुद्धीन्‌ अस्मभ्यं रन्धय 


अध्यात्मपरायणान्‌ सम्पादय । र 
टिप्पणी - आरया--वेधनकीलकेन । वितुद--'तुद व्यथने' लोटि । 
हिन्दी-ब्याख्या- हे पूषन्‌ ! 'आरया' आर से 'वितुद' वेधन करो, व्यथित 

करो । पणे: हृदि’ पणि के हृदय में 'प्रियम्‌ हमारे प्रति अनुकूलता को स्पष्ट 

करो । और 'ईम्‌' इन्हें अश्मम्पम्‌' हमारे लिये “रन्धय' साधुकारी बनाओ । 


| | 
आ रिख किकिरा कृणु पणीनां हृदथा कवे । 


| | 
अथेमस्मभ्यं रन्धय ॥७॥ 


| | 
Peres ._आ । रिख | किकिरा । कृणु । पणीनाम्‌ । हृदया । कवे । अथर । 


{ 
; 


| 
ईम्‌ । अस्मभ्यम्‌ । रन्धय ॥७॥ 


(EE) 


संस्कृ त-व्यास्या--हे कवे ! क्रान्तप्रज्ञ ! पूषन्‌ ! पणीनाम्‌ | हृदयात 
आ रिख आ लिख । “किकिरा कृणु' आलिख्य च कीर्णानि शिथिलानि तेषां हृदयात 
सम्पादय । मृदुनि कृत्वा तेषां हृदयानि अथ एनान्‌ अस्मभ्यं रन्धय वशव तिन; 
सम्पादय । 

टिप्पणी--किकिरा--'कृ विक्षेपे’ यड लुक्‌ । अच्‌ प्रत्ययः । चुत्वा भावए- 
छान्दसः | आ रिख-आ लिख । 

हिन्दी-व्याख्या--हे कवे ! पूषन्‌ ! इन पणियों के हृदयो को 'आ रिख्न' 
खुरच कर स्वच्छ एवं निर्दोष बना दीजिये । 'किकिरा कृण्‌' इनको कोमल, मृदु 
एवं सुशील कर दीजिये जिससे इनकी चेतना राष्ट्र-चेतना से संगत हो जाये। भौर 
इस प्रकार इन्हें हमारे लिये “रन्धय” साधुदर्शी बना दीजिये । ; 

= 

यां पूषन्‌ ब्रह्मचोदनीमारां बिभर्ष्यास्तृणे । 


| | | | 
तया समस्य हृदयमारिख किकिरा कृणु ॥८॥ 


| । | द 
पद-याठ:---याम्‌ पूषन्‌ । ब्रह्म 5 चोदनीम्‌ । आराम । बिभषि । आघृणे । 


६ 
|| | 


तया । समस्य । हृदयम्‌ आ। रिख । किकिरा । कृणु ॥।८।। 


हिन्दी-व्याख्या--हे ब्रह्मदीप्ति से दीप्तिमान्‌ पुषन्‌ । आप जिस अध्यात्म- 


प्रेरिका-शक्ति (आरा) को धारण करते हैं उससे समस्त लब्ध व्यक्तियों के मत को 
प्रशिथिल एवं शील-शीतल बनाइये । ` व 


€- | 
| 
या ते अष्ट्रा गो ओपशाधृणे पशुसाधनी । 


| | $॒ 
तस्यास्ते सुम्नमीमहे ॥॥६॥ 


Ne 


है 5 


2 न ; 
पद-पाठ:--या । ते । अष्ट्रा । गो 5 ओपशा । आघृणे । पशु ऽ साधनी । 


| 
तस्याः । ते । सुम्नम्‌ । ईमहे ॥&।। 


संस्कृत-व्याख्या--हे आघृणे ! आगत दीप्ते ! पूषन्‌ ! या ते गो ओपशा 
गाव उपशेरते इति ओपशा:, गाव ओपशा यस्था: सा गो ओपशा । पशुसाधनी पशूनां 
साधयित्री पशु साधनस्वभावा । अष्ट्रा आर अस्ति, तस्या आरयाः सम्बन्धि सुम्नं 
सुखं शुभं वयं याचामहे ईमहे । प्रार्थयामः । 

टिप्पणी--अष्ट्रा--अश्‌ व्याप्तौ त्रन्‌ प्रत्ययः । गो ओपशा-गो + आ उप 
पूर्वस्व शीङ स्वप्ने धातो ईः । सुम्नम्‌ सुष्ठु म्नायते सुम्नं सुखम्‌ राथ ने गो 
ओपशा' अर्थ 'शिरोभूषण' किया है । | 

हिन्दी-व्याह्या-हे प्रकाश पुज ! पूषन्‌ ! “गो ओपशा' गायों की सिद्धि 
और समुद्धि बढ़ाने वाली तथा “पशु साधनी' पशुओं की प्राप्ति कराने वाली जो 
आपकी 'अष्ट्रा' आर है । हम आपकी उस आर शक्ति के द्वारा प्राप्त होने वाली 
सुख-सम्पदा (सुम्नम्‌) की 'ईमहे' हम कामना करते हैं । 


o— 


| गं शि 
उत नो गोषणिं छियमश्वसाँ वाजसामुत । 


५ | 
नुवत्‌ कृणुहि वीतये ॥१०॥ 


] | 
पढ पाठ- उत त गो जसतिघियमा र 0 २ सा 


| 
उत । न्‌ ऽ वत्‌ । कृणुहि । वीतये ॥१०॥। 


अस्मभ्यं गोर्षाण गवां च 
न्नानां सनित्रीं नृवत्‌ नृणां 
वा 5 स्माकं वीतये 5 स्माकम्‌ उपभोगार्थ 


सं स्कृत-व्याख्या-हे पूषन्‌ ! उत अपि च नः 
सनित्रं च अश्वसां च अश्वानां सनित्रीं वाजसा वाजानाम 
च सनित्रीं एवं भूतां दात्रीं धियं प्रज्ञां कर्म व 
कृणुहि कुरु । 


हिप्पणी-_गोषणिम्‌-गो + षण्‌ धातोः इन्‌ प्रत्यय: 
“जन सन खत क्रमगमो विट्‌' ३-२-६७ इति 


। अश्वसाम्‌, टीजसा bo 


अश्व -- षण्‌ , वाज + षण्‌ । विद्‌ प्रत्ययः 


( २६६ ) 


विट्‌ । 'विड्वनोसुनासिकस्यात्‌' । इति। नृवत्‌--नृ + मतुप्‌ । | =वी+ 
क्तिच्‌ । वीतये--उपभोगाय । 

हिन्दी व्याख्या--हे पुपन्‌ ! 'गोषणिम्‌” गायों को प्राप्त कराने वाली, 
अश्वसाम्‌, वाजपाम्‌, घोड़ों भौर अन्न को प्राप्त कराने वाली 'नृवत्‌' मानवता को 
सम्पन्न एवं सुशोभित करने व्राली .'धियम्‌' प्रज्ञा तथा क्रिया को नन?” हमारे 'वीतये' 
उपभोग के लिये 'कृणुहि' अनुकूल कर दीजिये जिससे सभी प्रसन्न, सानन्द और 
सुशोभित हो जायें । 


मण्डल ६ 
पूषा-सूक्तम्‌ 
सुक्त ५४ 
ऋषि:--भरद्वाज: । देवता-पूषा । छन्दः गायत्री 
Cn | I | 
सं पूषन्‌ विदुषा नय यो अञ्जसानु शासति । 


य एवेदभिति रवत्‌ ॥१॥ 


| | हि 
a Pn ति तवः ता, अनु ऽ शासति । 


| | 
य: एवं इदम्‌ । इति । ब्रवत्‌ ।।१।। 


संस्कृत-ब्याख्या- हे पुषन्‌ ! 
योग्यता प्राप्त्यु पायान्‌ नष्टपदार्थान्‌, व 
अस्मान्‌ नय संगमय । यशच एवमिदं 
सङ्गति स्थापय ॥१॥ र 

टिप्पणी--अनुशासति--अनु +शास्‌ लटि प्रथमपुरुषैकवचने छन्दसि । 
अवत ज्र +-लेद्‌ । प्रथमपुरुषेकवचने । 

हिन्दी-व्याख्या- हे पूषन्‌ ! पेन विदुषा नय' हमारी सङ्गति उस विद्वान्‌ 
के साथ स्थापित्र कराइये गयो नेञ्जसा 5 नुशासति’ ज्यो सरल मार्ग से योग्यता 


यो विद्वान्‌ अञ्जक्षा सरलतया अनुशासति 
। ऋजुमार्गणानयनप्रकार' ब्रबीति तेन सह 
` भवदीयं धनं - तदेवेति दर्शयति तेन सह 


है .. २६७ ) 


सम्दादन के उपाय बतलाता हे तथा जो अदुष्ट-पदार्थों की प्राप्ति एवं जानकारी 
में पूर्ण प्राति से सहायता करता है । 'य एव इदमिति' यह वही आपका नष्ट-धन 
है' जो हमें 'ब्रवत्‌' स्निग्ध वाणी में ज्ञान करा देता है । 

be | | | || 
सामु पुष्णा गमेमहि यो गृहाँ अभिशासति । 


[क 
इम एवेति च ब्रवत्‌ ॥२॥ 


पद-पाठ:--सम्‌ ! ॐ इति । पूषणा । गमेमहि। यः। गृहान्‌ । अभि 5 


|| | [er 
शासति । इमे । इव इति । च । ब्रवत्‌ ॥२॥ 


संस्क्‌ त-व्याख्या--पूष्णा देवेन अनुगृहीता वयं संगमेमहि तेन विदुषा संगताः 
स्याम, संगच्छेमहि य: तान्‌ गृहान्‌ अभिशासति अभिमुखं प्रबोधयति इमे त्वदीया 
अदशनं गताः पशवः “एव इति ब्रवत्‌’ इहैव वतंन्ते इति ब्रूयात्‌ । 
टिप्पणी -पशवः--दर्शनसाधनानीर्द्रियाणि । गृहा:--गृहणरूपाणि आश्रय- 
स्थानानि । पूष्णा--तृतीयायाम्‌ । गमेमहि--गम +-लिङ्‌ बहुवचने । 
हिन्दी-ब्याख्या--पूपा देव से अनुगुहीत होकर हम उस महान्‌ व्यक्ति से 
सङ्गति पाते हैं जो हमारे अदशंन हुए गुहों की ओर संकेत करता है। जो यह स्पष्ट 
बता. देता है कि तुम्हारे न दिखायी पड़ते वाले पशु इन घरा में तिरोहित हैं । 
| तुम्हारी इन्द्रियाँ, तुम्हारा लक्ष्य यही कहीं भ्रष्ट हुआ है । 
र ३- 
पृष्णइचक़ न रिष्यति न कोशो ऽ व पद्यते । 


| 
ना अस्य व्यथते पविः ॥३॥' 


८ | 
पद-पाठ:--पूष्ण । चक्रम्‌ । न रिष्यति । न । कोशः) अव । पद्यते नो 


इति । अस्य व्यथते । पविः ॥३॥ 


( २६८ ) 


संस्कृत-व्याख्या--टीका--पृष्ण: पोषकस्य देवस्य चक्र न रिष्यति | | 
युधं कदापि क्षतं क्षीणं वा भवति। अस्य चक्रस्य कोशश्च न अवपद्यते न क्षीयते | 
अस्य पवि धारा च न व्यथते नैव क्षीणा क्षता वा भवति । अतः हे पूषन्‌ त्वमपकार- 
कान्‌ इमान्‌ चोरान्‌ लम्पटान्‌ क्र रान्‌ दृष्याँश्च विनाश्य सुखं शुभं धनं प्रकाशययेन 
जगति शान्तिः संतोष आनन्दश्च जायेरन्‌ ॥३॥ 


टिप्पणी-- पृष्ण:--पुषन्‌, षष्ठी । रिष्यति--रिष्‌ हिसायाम्‌, लटि पद्यते 
पद्‌ लट्‌ । व्यथते--व्यथ+- लट्‌ प्रथमपुरुषैकवचने । | 

हिन्दी-व्याख्या-- पृषा देव का चक्त--आयुध कर्मी क्षीण याक्षत नहीं 
होता । 'न कोशो 5 व पद्यते' चक्र का कोश भी कभी क्षीण नहीं होता और न तो 
इसकी 'पवि' धार ही कभी (व्यथते) कुण्ठित होती है। इस हेतु हे पूषन्‌ ! आप 
कपा करके हमारे अपकारक इन दुष्टों का विनाश करके सुख सन्तोष और शान्ति 
की व्यवस्था की जिये । 

प्त | | 

यो अस्मे हविष विधन्न तं पुषापि मृष्यते । 


| | 
प्रथमो विन्दते वसु, ॥४॥ 
3 ह | । | 
सद-पराठ:--यः । अस्मे । हविषा। अविधत्‌ । न । तम्‌ । पूषा । अपि । 


मृष्यते । प्रथम: । विन्दते । वसु ॥४॥ ५ 


तं पुषा नापि नैव भमृष्यते’ हिनस्ति । 


नैवाल्पमपि दुःखं सोढु ददाति । स किल पुरुष: पूष्णः दृष्टिविधाने प्रथमः उत्कृष्ट: 


उत्कृष्ट च वसु योग्य धन विन्दते लभते । 


टिपप्णी--अविधत्‌--विध तीलङ्‌ । मृष्यते मृष--लट्‌ । त्रिन्दते-विद- 
लट्‌ । वसु धनम्‌ । 

हिन्दी-व्याख्या- जो व्यक्ति (हविष) हवि-पदार्थो से पुषा देव की 'अविधत्‌' 
परिचर्या करता है उसे 'न अपि मृष्यति’ पुषा देव भी क्षण-मात्र अथवा कण-मात्र भी 
कष्ट नहीं देते हँ । पूषा देव को दृष्टि में वही व्यक्ति प्रथम: उत्कृष्ट है और वह 
“विन्दते वसु' सब प्रकार से सुख-सुविधा का पात्र है । 


( २६४ ) 


{ ] | 
पूषा गाः अन्वेतु नः पुषा रक्ष त्ववंतः । 
| 
पुषा वाजं सनोतु नः ॥५॥ 


| | 
पद-पाठ--पृषा । गाः । अनु । एतु । नः । पुषा । रक्षतु । अर्वतः । पूषा । 


वाजम्‌ । सनोतु । नः ॥५॥। 

संस्कृत-व्याख्या--पूषा देव एव अस्माकं गा अनु एतु। स एव कृपया 5 
नुगृह्हातु न मम तथा शक्तिरस्ति। स एव रक्षतु। स एव पूषा “अर्व॑तः अश्वां 
स्मदीयान्‌ रक्षतु । तथा नो ऽ स्मभ्यं वाजम्‌ अन्नं च स एव देवः सनोतु । ददातु ॥ 

टिप्पणी --अन्वेतुः -अनु +इ + लोद्‌ । अवंत:--अर्वन्‌ द्विती या--बहुवचने । 
सनोतु--षण्‌ +लो ट्‌ प्रथमपुरुषे कवचने । 

हिन्दी -ब्याख्या--'पूषा गा अन्वेतु नः ' हमारी गायों (इन्द्रियों) की रक्षा में 
पूषा देवता सदा तत्पर रहें । हमारे “अर्वतः? अश्वों की भी रक्षा पूषा देवता करें । 
पुषा देवता निरन्तर “वाजं सनोतु नः हमारे धन-धान्य की वृद्धि करते रहें । 


ष्‌ | | 
पुषन्ननु प्र गा इहि यजमानस्य सुन्व॒तः । 


| 
अस्माक स्तुवतामुत ॥६॥ 


x 


| | EN) 
पद-पाठ--पूषन्‌ । अनु । प्र। गाः । इहि | यजमानस्य । सुः्वर्तः । 


| 
अस्मा कम्‌ ।-स्तुवताम्‌ । उत ॥६।। 


संस्क तःब्यास्या--है पूषत्‌ ! तवं 'सुन्वतो' यजमानस्य'- सौभाशिवषं कुवंत: 
तत्र व्यापूतस्य यजमानस्य गा अनु इहि पशून्‌ अनु गर्च्छ । अपि च स्तुवतां स्तोत्र 
कुर्वतां त्वद्विषये रतानां गा अनुगच्छ रक्षणार्थम्‌ । 

टिप्पणी--सुच्वतः-षु +॑ श्ठु + शत्‌ । षष्ठी । यंजमानस्य-यज + शानः 
--मुक्‌ । स्तुवताम्‌--स्तु + शतृ (उवङ्‌ ) इहि--ई + लोद्‌। 


॥ ९७७) 


हिन्दी व्याख्या- है पूषन्‌ ! “सुन्वतः' सोम-रस का सम्पादन करने वात 
(ब्रह्म-रस से निष्यन्द में लवलीन) यजमानो की गायों की रक्षा के लिये प्र इहिः 
आप ही निरन्तर तत्पर रहे । तथा “स्तुताम्‌ उत' आपके विषय में जो लोग 
ब्रह्म-स्तोत्तो में दत्तावधान हैं उनकी भी गायों (इन्द्रियों) की आप तत्परता से रक्षा 
करे । हम सभी निश्चिन्त एवं निर्विकल्प होकर आपकी स्तुति उपासना में 
सावधान रहें । 
७- | | | ः | 
माकि नेशन्‌ माकीं रिषन्‌ माकीं संशारि केदटे। 


न 
अथारिष्टाभिराग हि ॥७॥ 


|... | त | 
पद-पाठ--माकि: । नेशत्‌ । माकीम्‌ । रषत्‌ । माकीम्‌ । सम्‌ । शारि। 


~) 


| [aes 
केवटे । अथ । अरिष्टाभिः | आ । गहि ॥७॥ 


सस्कृत-ब्याख्या--हे पूषन्‌ ! अस्माकं गोधन माकिः ` नेशत्‌ न नष्टं भवतु । 
'माकी रिषत्‌-हिसितं मा भवतु । माको संशारि केवटे, केवटे कूपे च संशीर्ण मा 
इत्‌ । कूपपातेन च नेव नष्टं भवेत्‌ । त्व चारिष्टाभि: भहिसिताभिः एताभिः गोभिः 
सह आगहि गृहं प्रत्यावतंनकाले गोधू लिवेलायामिहा-गच्छ । 

टिप्पणी-- नेशत्‌-णश्‌ लेट्‌ प्रथमपुरुषेकवचने । रि षत्‌-रिष्‌ लेट्‌ । संशारि- 
शृ, विशरणे' लुङ । अरिष्टाभि:-- नन्‌ञ+रिष्‌ +क्त+टाप्‌ । आगहि-आ+ 
गम +लोद्‌ मध्यमपुरुषैकवचने । माकि:, माकीम्‌--एती प्रतिवेधवाचिनी । केवटे = 
कूपे । 
हिन्दी व्याख्या-- हे पूषन्‌ ! हमारा गो-धन 'माकिः नेशत्‌’ कभी क्षीण न 
हो । “माकीं रिषत्‌? कभी फिसी प्रकार से ,हिसित न हो । “माकीं संशारि केवटे' 
कभी कूप, गतं आदि में गिर कर जीर्ण--शीणं न हो । आप स्वयं सकुशल इन गाथों 
के साथ निविध्न पधारने की कृपा करो । 
चा द्र | , 
शण्वन्तम्‌ पुषणं वयमियंमनष्ट वेदसम । 

ईशान राय ईमहे ॥८॥ 


3 Pr Le 


( २७१ ) 


। | ] | 
पद-पाठ--शुण्वन्तम्‌ । पूषणम्‌ । वयम्‌ । इयंम्‌ । अनष्ट ऽ वेदसम्‌ । 


ईशानम्‌ । रायः इमहे ।।5॥। 

संस्क्‌ त-व्याल्या--'शुण्वन्तम्‌ ' अस्माकं स्तोत्राणि सानन्दं शृण्वन्तम्‌ इयम्‌ 
दारिद्य॒स्य निवारकम्‌ अनष्टवेदसम्‌ न नष्टं वेदो धनं यस्य तादृशम्‌ अनष्ट धनम्‌ 
ईशानमीश्वरं पूषणं देवं वयं रायः धनानि ईमहे याचामहे । 

टिप्पणी शुण्वन्तम्‌ श्रु + श्नु -- शत्‌ । ईशानम्‌ ईश्‌ + शानच्‌ । रायः- 
"रे! द्वितीया बहुवचने । - 

हिन्दी व्याख्या--'शृण्वन्तम्‌' हमारे स्तोत्रों को प्यार से सुनने वाले 'इर्यम्‌” 
दारिद्यू के निवारक 'अनष्टवेदसम्‌' सदा-धन-धान्य से परिपूर्ण 'ईशानम्‌' सबके 
ईश्वर से हम 'रायः' धन-वेभव की 'ईमहे' याचना करते हैं। 


$ | || 
पुषन्‌ तवव्रते वयं न रिष्येस कदाचन । 
[ व्ह 
स्तोतारस्त इहं स्मसि ॥३॥ 
| | 
पद-पाठ:--पुषन्‌ । तव । ब्रते । वयम्‌ । न । रिष्येम । कदाचन । स्तोतारः 
ते । इह । स्मसि ।।&॥। 


संस्कृत-व्याख्या- हे पूषन्‌ ! पृष्टिकर ! नव ब्रते नियमे कमणि स्थिता 
वयं कदाचन न रिष्येम न हिसिता भवेम। अथ च ते त्वदीया वयं स्तोतार स्मसि 
सम 

टिप्पणी-रिष्येम-रिष्‌ कमं वाच्य, लिङ, । उत्तमपुरुषंकवचने । स्तोतारः 
~स्तु+ तृच्‌ बहुवचने । स्मसि--अस्‌ + लट्‌ उत्तमपुरुष बहुवचने छन्दसि । 

हिन्दी-व्याख्या--हे पूषन्‌ ! पोषक देव! हम आपके पवित्र व्रत में क 
. कभी भी 'न रिष्येम हिसित पीड़ित न हों | और 'ते' आपके हम सदा ही “स्तोतारः” - 
। स्तुतिकर्ता बने रहें । 


। २७२ ) 


| ॥ 
परि पूषा परस्राद्वस्तं दधातु दक्षिणम्‌ । 


| | 
पुन नों नष्टमाजलु ॥१०॥ 


[| | | | | 
पद-पाठ:--परि । पूषा । परस्तात्‌ ` । हस्तम्‌ । दधातु । दक्षिणम्‌ । पुन; | 


न: । नष्टम्‌ । आ । भजतु ।।१०॥ 


संस्कृत-व्यास्या--पूषा पोषको देव: अस्माकं गोधनस्य रक्षार्थ परस्तात्‌ 
दूरे ऽ पि देशे 'दक्षिणं हस्तं दधातु’ स्वकीयं सुखस्पर्शं दक्षिणं हस्तं कृपया रक्षतु येन 
अस्माकमिन्द्रियोणि गोधनानि सदैव संरक्षितानि सुरक्षितानि जायेरन्‌ । पुनश्च 
भो 5 स्माकम्‌ नष्टम्‌ अदशनं गतं गोधनम्‌ आजतु भागम यतु । 

डिप्पणी-दधातु--धा--लोद्‌ । आजतु--आ + अज--लोट्‌ । 

हिन्दी-व्याख्या--पोषणकारी पूषा देव हमारे गोधन की रक्षा के लिये 
'परस्तात्‌' दूर देश में भी अवस्थित (हमारे गोधन पर) अपने सुखकारी हाथ को 
(दाहिने हाथ को) बढ़ाये रवखें । हमारी (नष्टम्‌) तिरीहित गाये पुनः (आजत) 
हमको प्राप्त हों । 


मण्डल ७ 
आपः सक्तम्‌ 
सुक्त ४६ 
ह वसिष्ठ ष छन्द:--बविष्टुपू । 
रे | ह | 
समुद्र ज्येष्ठाः सलिलस्य मध्यात्‌ 


| 
.  उुनाना यन्त्यनिविशमानाः । 
इन्द्रो या वक्री वृषमो रराद 


। 
ता आपो देवी रिह मामवन्तु ॥१॥ 


( २७३ ) 


॥| ! | 
ई 5 ज्येष्ठाः । सलिलस्य ॥ मध्यात्‌ ॥ पुनानाः | यन्ति ॥ 


|| ॥ | | || | 
अनि 5 विशसानाः: । इन्द्र: । या: । व्री । वृषभः रराद । ताः । आपः । देवी: । 


इह । माम्‌ । अवन्तु ॥१॥ 


संस्कृत-व्याख्या--'पुनाना:' विश्वं पवित्रयित्र्य इमा आगः समुद्र एव ज्येष्ठ: 
' यासां ता: खलु सलिलस्य मध्यात्‌ अस्य अन्तरिक्षस्य मध्यात्‌ अतिविशमाना: विश्रामं 
बिनैव निरन्तरं भ्रवाहोपेताः यन्ति गतिशीलोः दृश्यन्ते । यासां मार्गान्‌ वस्त्री वज्र- 
` हस्त: इन्द्र एव रराद विरदति विलिखति । ताः आपो देव्यः अस्मान्‌ सदैव अवन्तु 
प्रीत्या तर्पयन्तु ६ 

टिप्पणी--समुद्र ज्येष्ठा:--समुद्र एव ज्येष्ठः प्रशस्तो यासां ता आपः । 
रराद--*रद विलेखने' लिट्‌ । 

मैक्‌डानल ने--स लिल का अर्थ सागर तथा अवन्तु का अर्थ “सहायता करे' 
| किया है। 

हिन्दी-व्याख्या--'अनिविशमाना:' विता विश्राम किये ही जो निरन्तर 
“सलिलस्य मध्यात! अन्तरिक्ष के मध्य से होकर समस्त वातावरण का 'पुनाना 
शोधन करती हई 'आपो देवीः जलाभिमानिनी देवियां 'यन्ति” गतिशील हैं। 
इनका प्राप्तव्य लक्ष्य केवल समुद्र है क्योंकि समुद्र को ही थे प्रशस्त मानती हैं । 
(समुद्र ज्येष्ठाः) । “वृषभः वज्री’ वज्रधारी जलवर्षक इन्द्र ने ही “रदाद' खु रच- 
खरचकर जिनके लिए मार्य-निर्माण किया है । वह जलाभिमानिती देवियां सदा 
| कल्याण करती रहें । 


4 —— 


७ ४५० "077: 


|| t 
या प्रापो दिव्या उत वा स्रवन्ति 
|| 6 
खनित्रिमा उत वा या: स्वयजाः । 


ड |] 
समुद्रार्था याः शुचयः पावका 


| i 
स्ता आपो देवीरिह मामवन्तु ॥२॥ 


IR _ 


( २७४ ) 

] ह | F = र | 

: : दिव्या: । उत । वा । स्रवन्ति। खनित्रिमा: | 
पद-पाठः--याः । आपः दिव्या । उत। ड् खनित्रिमाः | उत । 


१ | |] 
अ आय जा समु अर्थाः । याः । शुचयः | पावकाः । ता;।'| 


| je 
आमः । देवीः । इह । माम्‌ । अवन्तु ॥२।। 


संस्कृत-व्याख्या-या आपः दिव्या: अन्तरिक्ष प्रभवाः उत वा स्रवन्ति नदौ 
निझंरिणीरूपेण अधस्तात्‌ प्रवहन्ति या एच आपः खनित्रिमा: खननसा धनेन प्राप्ताः 
(कूपदी धिकारुपेणावस्थिताः) अपि च याः स्वयंजाः स्वत एव हि प्रादुभू ताः | ता: | 
सर्वा एव आपः समुद्रार्था: समुद्र एव अर्थो यासां लक्ष्यभूतः । याः आपः शुचयः | 
रागढ्ठेषरहिता दीप्ताश्च । या: पावकाः पवित्रयित्र्यः । ताः सर्वा एव जलदेव्योऽस्मान्‌ 
प्रीणयन्तु । 

टिप्पणी--दिव्या:---दिविभवा: | 

मेक डानल ने शुचयः का अर्थ स्वच्छ किया है । 

हिऱ्दी-व्याख्या--जो जलधारायें 'दिब्या:' अन्तरिक्ष से उत्पन्न होती हैं 

१ ~ ज ह रि Eh 

अथवा जो 'स्रवन्तिः नदी, स्रोत, झरना आदि के रूप में बहती हैं । जो 'खनित्रिमा? | 
खनन साधन से कूप-बावड़ी आदि रूप में हमें प्राप्त हैं अथवा जो 'स्वयंजा:' स्वतः १ 
ही पर्वत आदि से प्रकट होकर समतल की ओर आती हैं । जो 'शुचयः पावकाः 
स्वच्छ, शुद्ध, दीप्त तथा पवित्र करने वाली हैं । जिनका गमन-लक्ष्य एकमात्र समुद्र 
है क्योंकि समुद्रार्थ ही इनका सारा प्रयास है; वह जल-देवियां हमें सदा प्रसन्न, तृप्त 
और प्रगतिशील बनायें | 
र । । 
पासा राजा बरुणो याति मध्ये 


[| ] 
सत्यानृते श्रवपद्यञ्जनानाम्‌ । 
[| ] 
मधुश्चुतः शुचयो या पावका__ 


i 
स्ता श्रापो देवीरिह मामवन्तु ॥२॥ 


है... । | | | | 
पद-पाठ:--यासाम्‌ । राजा । वरुण:। याति । मध्य । सत्यानृते इति । 


| | | | 
अव 5 पश्यन्‌ । जनानाम्‌ । मधुः ऽ श्चुतः । शुचय: | याः । पावकाः। ताः । आप: । 


देवी: । इह्‌ । माम्‌ । अवन्तु ।।३।। 


संस्कृत-व्याख्या--जनानां सत्यानृते सत्यम्‌ असत्यं च पश्यन्‌ यासां जल- 
देवतानां मध्येऽवस्थितो वरुणो राजा याति स्वसान्निध्यं प्रकटयति । या आपः 
मधुश्चुतः मधु क्षरन्त्यः शुचयः पावकाः ता आपः अस्मान्‌ सदैव शोधयन्तु । 

टिप्पणी--वरुण:--जलाभिमानी देवः । शुचयः--रागद्वेषविवजिताः । 

मैक्‌डानल ने 'मधुश्चुतः' का अर्थ माधुर्यं को टपकाने वाली तथा 'देवीः 
का अर्थ देवतास्वरूप किया है । 

हिन्दी-व्याख्या--मानवों के सत्य-असत्य कर्मों के साक्षात्‌ साक्षी वरुण 
भगवान्‌ जिन जलदेवियों का सहारा लेकर अवस्थित होते हैं । जो 'मधुश्चुत:' 
निरन्तर माधुर्यं का ही सम्पादन करती हैं । जो शुबी और पवित्र हँ, वे जल- 
धारायें सदा हमें प्रसन्न और पूजित बनायें । 

४--- 


उ 


|| 
यासु राजा वरुणो यासु सोमो 
|| हल 
विइवे देवा यासुजँ मदन्ति। 


> ] 
बेइवानरो यास्वग्निः प्रविष्ट-- 


८ |] || हे 
स्ता ग्रापो देवीरिह मामवन्तु ॥४॥ 


t l 


। | Mos 
र यासु । सोमः । विश्वे । देवाः । यासु । 


पद-पाठः-यासु । राजा । वरुण: 


| \ 
प्र ऽ विष्ट: । ता: । आपः । देवीः । 


| । | 
अजेम्‌ । मदन्ति । वेश्वानरः ¦ यासु । अस्तिः । 


इह्‌ । माम्‌ । अवन्तु ॥४॥ 


ह. 


(. २७६ ) 


संस्कृत-व्याख्या--यासु अप्सु वरुणो राजा राजते, यासु सोमो राजा महिमानं 
प्रकाशयति, यासु अप्सु मध्ये विश्वे सर्वे देवा ऊर्ज मदन्ति अनुकूलं हृविः प्राण 
सानन्दास्तिष्ठन्ति । यासु अप्सु विश्वेनरा यस्य ताद्‌ शः समस्ताग्रगामी देवो 5 ग्निः 
स्वप्रभावं प्रकटयन्‌ प्रतिष्ठां लभते ता आपो देव्यः अस्मान्‌ सुखयन्तु । 

टिप्पणी--राजा--'राजु दीप्तौ’ । सोमः--उमया सहितो महेश्वरः । 
ऊर्जेम्‌-अन्नम्‌ । वैश्वानर:--विश्वेतरा यस्य असौ विश्वानरः, विश्वानर एव 
वैश्वानर: ।- 

मैकूडानल ने 'ऊर्ज मदन्ति' का अर्थ 'शक्ति प्राप्त करते हैं” किया है । 

हिन्दी-व्यास्या--जिन जल देवियों के मध्य में वरुण देवता शोभायमान होते 
हैं, जिनमें अवस्थित होकर सोम देवता अपने महात्म्य का प्रकाशन करते हैं, जिनका 
सहारा प्राप्त करके सभी देवगण अनुकूल हविष्य प्राप्त होने के कारण सानन्दित 
रहते हैं, जिनके अवलम्बन से वैश्वानर (विश्व का कल्याण करने वाले) अग्नि भी 
अपने प्रभाव को प्रकट करके प्रतिष्ठा प्राप्त करते हैं वह जलाभिमानिनी शक्तियां 
हमें सदा सन्तुष्ट रक्खें । 


मण्डल ७ 
वास्तोष्पति-सक्तम्‌ 
सुक्तम्‌ ५४ 
ख कि देवता-_वास्तोष्पतिः छन्द:--त्रिष्टुपू । 


[| [| 
वास्तोष्पते प्रति जानीद्यस्मान्‌ 
| > 
स्वावेशो ग्रनमीवो भवा नः। 
| |. 
य त्वेमहे प्रति तन्नो जषस्व 
[| [| 
शन्नो भव द्विपदे शं चतुष्पदे ॥१॥ 


[ | 
पद-पाठ:--वास्तो: । पते । प्रति। जानीहि । अस्मान्‌ । सु ऽ आवेशः । 


ह.) ] । 
अनमीवः । भव । नं: । यत्‌ । त्वा । ईमहे । प्रति । तत्‌ । नः । जुषस्व । शरम्‌ । 


- 2 || 
नः । भव । द्वि ऽ पदे । शम्‌ । चतुः ऽ पदे ॥१॥ 


संस्कृत-व्याख्या--हे वास्तोष्पते ! गृहस्य स्वामिन्‌ `! व्य त्वदीया इति 
अस्मान्‌ प्रतिजानीहि इत्यात्मना स्वीकुरुष्व । त्वं स्वावेशः सुन्दरगृहावासक्रत्‌ 
अनमीवः रोगनिवारकश्च नः अस्माकं भव । `यत्‌ त्वा ईमहे' यद्‌ धनमभिलक्ष्य 
त्वाम्‌ ईमहे याचामहे 'तद्‌ नः प्रति जुषस्व' तद्‌ धनम्‌ नोऽस्मभ्यं प्रति जुषस्व 
कृपया ददस्व । तथा च “न: अस्माकं 'द्विपदे' पुत्रपौत्रादिगणाय 'क्षम्‌ अमीवा' सुखप्रदो 
भव । 'चतुष्पदे च शं भव” गवाश्व।दिपशुसमूहाय च सुखकरो भव । 
टेप्पणी- स्वावेश:--शोभन आवेश यस्मादिति बहुब्रीहिः । अनमीवः-- 
रोगस्तद्रा हित्यं यत्र । हिपदे--'पाद' शब्दस्य पदादेशः । बहुब्री हिश्च बास्तोष्पते-- 
- चसधातोः तुण्‌, व'सतु- पति । विभक्ते लुगभावः । 'पष्ठया पति पुत्र० इति 
विसर्गस्य सकारः । 
(२) ग्रासमान ने 'स्वावेश' “का अथे 'शुभ-प्रवेश किया है । 
हिन्दी-ब्याख्या- हे वास्योष्पते ! गृह के देवता ! “हम आपके ही सदा बने 
“अस्मान प्रतिजानीहि' ऐसी कृपा और स्वीकृति आपकी बनी रहे । आप हमारे 
लिए 'स्वावेशः अनमीव: भव न: सदा सुन्दर-गृहप्रदाता तथा नीरोग बनाये खख । 
| “यत त्वा ईमहे' जिस कामना को लेकर हम आपसे याचना करें, 'तत्‌ नो जुषस्व 
| कृपा करके हमारी उस अभिलाषा को पूर्ण कीजिये । “शन्नो भव द्विपदे श॑ चतुष्पदे 
हमारे द्विपद (पुत्र-पौत्रादि) तथा चतुष्पद (गाय, अश्व आदि) के लिए आप सदा 
कल्याण-प्रद बने रहें । 


] [| 
वास्तोष्पते प्रतरणों न एघि 


|| 
गयस्फानो गोभिरङ्वेभिरन्दो \ 


३ [ ॥ 
पर अजरासस्ते सख्ये स्याम 


पितेव पुत्रान्‌ प्रति नो जुषस्व ॥२॥ 


( २७० ) 


[ क | F है| 
पद-पाठ:--वास्तोः । पतेः । प्र ऽ तरणः | न: । एधि । गय 5 स्फान: | 


| | | | ते सख्ये | 
गोभिः । अश्वेभिः । इन्दो इति । अजरासः। ते सख्ये । स्याम । पिता 5 इव | 


[ 
पुत्रान्‌ । प्रति । नः । जुषस्व ।॥॥२।। 


संस्कृत-व्याख्या-_हे वस्तोष्पते ! गृहपालक ! नः अस्माक प्रतरणः उद्घारकृत्‌ 
प्रवधेको भव । एधि । गयस्फान एच एधि । अस्माकं धनानां वृद्धिकृद्‌ भव । हेः | 
इन्दो ! परमेश्वर्यवन्‌ ! आनन्दप्रद ! त्वया 5 चुगृहीता वयं गोभिः अश्वैः सहिताः 
'सख्ये ते' त्वदी ये मैत्रीभावे 'अजरासः: वृहत्वरहिताः 'स्याम’ भवेम । “पिता इवः 


. यथा पिता सदैव रक्षकत्वेनोपस्थित: पत्रान्‌ पालयति तथा त्वम्‌ पत्रान्‌ प्रति नो 


जुषस्व' अस्मान्‌ प्रति जुषस्व सेवस्वे । तवाश्रये वयं वर्धेमहि । 

टिप्पणी -- गयस्फान:--गयशब्दो धनवाचकः गु हापत्ययोरपि ईति निघण्टौ | 
गयपूर्वस्य स्फायी ल्युट्‌ । यकारलोप श्छान्दसः । अजरासः--अजराः, जरा- 
रहिता: । इन्दुः--इन्दुशब्दः चन्द्रवाची, आह्लादकत्वात्‌; स च रात्रिप्रहरी । तर्थृव 
वास्तोष्पतिरपि । 

(२) राथ और पटोसंन 'इन्दु को रात का पहरेदार मानते हैं। हमारा 
वास्तोष्पति' भी प्रहरी ही है । 


हिन्दी-व्याख्या- हे वास्तोष्पते ! आप 'प्रतरण: न: एधि ! हमारे लिए | 
उद्धारकर्ता तथा 'गयस्फान:' धनप्रवर्धेनकारी बने जिससे सदा सम्पन्न होकर हम 
सानन्द रहेँ । हे इन््रो ! आप हमारे पहरेदार हैं अतः हमारी गायों और अश्वों के 

ए भी आप सदा कल्याणकारी बने रहें । हम सव भी 'अजरासः ते सख्ये स्याम' 

निरन्तर वृ द्वत्वर रित होकर आपकी मैत्री-भावना में स्थिर रहें और आप भी कृपा 
करके पिता के तुल्य ही हम पुत्रों की 'पितेव पुत्रान्‌ प्रति नो जुषस्व' सदैव प्रीति 
और विश्वास से रक्षा करते रहें । पन 

३-- | | 
वास्तोष्पते शग्मया संसदा ते 


| ] Il 
सक्षीमहि रण्वया गातुमत्या । 


। । 
पाहि क्षेत्र उत योगे वरं नो-- 


गा || 
यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः ॥३॥ 


र ड | re ॥ 
पद-पाठ --वास्तोः । पते । शग्मया । सं 5सदा । ते । सक्षीमहि । 


| | ट ll 
रण्वया । गातु ऽ मत्या । पाहि । क्षेमे। उत । योगे | बरम्‌ । नः । युयम्‌ । पात । 


OS VTi 


र । 
स्वस्ति 5 भिः । सदा । नः ॥३।॥। 


संस्कृत-ब्पाख्या- हे वास्तोष्पते ! गृहस्य पालयित: ! देव ! “रण्वया 
गातुमत्था शग्मया संसदा ते वयं सक्षीमहि' तव रण्वया रमणीयया गातुमत्या गति- 
शीलया धनवत्या शग्मया शान्तिकर्या संसदा वयं सक्षीमहि सदैव संगता भवेम । 
तमपि च 'योगे' अप्राप्तस्य लाभाय 'क्षेमे च' प्राप्तप्य रक्षणे च “वरम्‌” अस्मदीयं 
वरणीयं धनं पाहि सदैव रक्ष । यूयं पात स्वस्तिभिः सदाः नः हे वास्तोष्पते ! 
यूयं सदा नो ऽ स्मात्‌ स्वस्तिभिः कल्याणसाधर्तैः पात रक्ष । वयमपि श्रद्धया सेवेमहि । 

टिप्पणी--शग्मया--शम्‌ पूर्व स्य गम्धातोः कः प्रत्ययः । उपधालोपः । शमः 


मकारलोपः छान्दसः । सक्षीमहि--षच्‌ समवाये’ लिङ (सीयुट्‌) उत्तमपुरुष 


बहुवचने । 
(२) लुड्विग ने क्षेम और योग का अर्थ “विश्राम के समय में तथा काय के 0224 
समय में' किया है । पर सायण कर्त अर्थ जो ऊपर लिखा गगा है, उपयुक्त है । 


हिन्दी-व्याख्या- है वास्तोष्पते ! हमारे घरों के पालक आप पा करके हमें 
सम्पन्न और रमणीय 


समर्थ बनाये जिससे कि हम आपकी गतिशील, शान्तिदायक, गीय 
संसद्‌ के साथ 'सक्षीमहि' सदा संगत रहें । त्योगे! अप्राप्त की प्राप्ति तथा “क्षमे 
. प्राप्त की रक्षा में हमारे प्रीतिकारी ऐश्वर्य (वरम्‌) की पाहि आप सदा रक्षा 
करे । 'यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः आप सदैव अपने कल्याण-साधनों से हमारी 


रक्षा करते रहें । हम भी श्रद्धा से आपकी सेवा करते रहें । 


मण्डल ७ 
वरुण-सक्तस्‌ 
सुक्त ८६ 


ऋषि:--व सिष्ठ, देकता वरुण, छन्द-भिष्ट्पू ¢ 


; 
धोरा त्वस्य महिना जन्‌ षि 
[| 
वि यस्तस्तम्भ रोदसी चिदुर्वी । 
Ieee } 
प्र नाकमृष्वं नुनुदे बृहन्तं 


IE | 
हिता नक्षत्रं पप्रथच्च भूम ॥ १॥ 


I अ [3 | 
पद-पाठ--धीरा । तु । अस्य महिना । जनूंषि। वि । य: । तस्तम्भ । रोदसी 4 


कै | | । 
ईति। चित्‌ । उर्वी इति। प्र। नकिम्‌ । क्रष्वम्‌ । नुनुदे । बृहन्तम्‌ । द्विता। | 


न | | १ ॥ 
नक्षत्रमू || पप्रथत्‌ ।च भूम ।।१॥ 


सं स्कृत-व्य।ख्या. 


स्थान विस्तीणे स्वस्थे चाकरोत्‌ । यश्च ऋष्वं महान्तं नाकमा” ` 
सूर्यं च दिवसे प्रेरयति 
` | पश्‍च वरुणः भुम भुमि पप्रथत्‌ अप्रथयत्‌ विस्तारितवान्‌ । 


तस्तम्भ-स्तम्भू लिट्‌ । नुनुदे--णुद---प्रे रणे--लिट्‌ । 
पप्रथत्‌--प्रथु विस्तारे- लुङ वैदिक प्रयोग: । 
कष्वमू--कषी गती, वप्रत्यय । क्रृष्वम्‌--दशंनीयम्‌ । विशालम्‌ । 


f 
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| -३ ने धीरा का अथे बुद्धिमान्‌, महिना का अर्थ शक्ति, ऋष्वम्‌ का 
अर्थ ऊँचा और बृहन्तम्‌ का अर्थ विशाल किया है । 

हिन्दी-ब्याङप्रा--(अस्य वरुणस्य महिना) इसी वरुण के माहात्म्य से (जनू षि 
धीरा भवन्ति) प्राणियों के जन्म-जन्मान्तर सुधरते-बनते और स्थिर होते हँ । (यः 
तस्तम्भ रोदसी चित्‌ उर्वी) जिस वरुण देवता ने विशाल द्युलोक एवं पृथ्वी लोक 
को अपनी व्यवस्था में धारण किया है । (यः वरुण: नाकं वृहन्तम्‌ ऋष्व॑ प्रनुनुदे) जो 
वरुण देवता प्रतिदिन दिवस में प्रकाश और आनंद उत्पन्न करने के लिए सूर्य भगवान्‌ 
को अत्यन्त दर्शनीथ रूप से प्रेरित किया है तथा दूसरे प्रकार से रात्रि में दमक-कान्ति 
प्राप्त करने के लिए नक्षत्र-मण्डल को नियन्त्रित किया है । ऐसे विशाल एवं महान्‌ 
वरुण के प्रति मैं अपना नमन प्रस्तुत करता हूं । यह व्यंग्य है । 

२= | [म 
उत स्वया तन्वाउसं बदे तत्‌ 


| | 
कदा नवशन्त रुणे भुवानि 
क म | 
कि मे हव्यमहृणानो जुषेत 
IE । | 
कदा मृडीक सुमना अभिख्यम्‌ ॥२॥ 


| Iss 
पद-पाठः--उत । स्वया । तन्वा । सम्‌ । वदे । तत्‌ । कदा । नु । अन्तः । 


| || 
वरुणे । मुवाति । किम्‌ । में । हव्यम्‌ । अहृणान: | जुषेत । कदा | मुडीकम्‌ । 


| 
सुऽमनाः । अभि । ख्यम्‌ ॥। २॥ 


तन्वा संवदे) अहँ स्वयमेव स्यकीयया तम्वा 
(कदा तु वरुणे अन्तः भुवानि) कः 
गता मे भविष्यति ? कदाऽन्तमंभ्तः सन्‌ 
अहूणानः जुषेत) किमसौ मदीयमा ह्वाने 


संस्कृत-व्याख्या--(उत स्वयां 

शरीरेण आत्मैव आत्मना सह संवदे पृच्छामि 
कालः स भविष्यति यदा वरुणेन सहान्तरं गत 
वरुणस्य आनन्दं प्राप्स्यामि ? (हव्यं मे किम्‌ 
हव्यं च संकोचरहितः 
. मुडीकं वरुणम्‌ अभि ख्यम्‌). कस्मिशचानन्दमये समये तं 
ख्यम्‌ अभि पश्येयम्‌ ? 


सन्‌ स्वीकारिष्यति प्रीतिपूर्वकं सेविष्यते ? (कदा सुमनाः तं . 
सुखस्वरूपं सानन्दः सन्‌ अभि 


( २५९ ) 


टिप्पणी--सुमना:--शो भनमनस्कः । मृडीकम्‌--सुखयितारम्‌ ह 
हृणीङ, शानच्‌, ई लोपः । नन्‌ । हव्यम्‌ स्तोत्रम्‌, हविः । भुवानि-भवाति। 
लोट्‌ । ख्पम्‌ --चक्ष- ख्या--लुड छान्दसः प्रयोग: । ( 

> हिन्दी-व्याख्या- (उत स्वया तन्वा संवदे तत्‌) मैं स्वय अपने ही आप 

पूछता हुं (कदा नु अन्त वंरुणे भुवानि) कब वह आनन्ददायक समय आयेगा जबकि 

मैं अपने आपको तरुण देवता - में अन्तमंग्न कर दूंगा। (कि मे हव्यम्‌ अहृणान: ) 

| जुषेत) वरुण देवता कः मेरे हवि-पदाथं को और मेरी स्तुतियों को संकोच रहित 


होकर प्रीति से श्रवण करेगे। (कदा मृडीक सुमना अभिख्यम्‌) कब वह मगलप्रद 
समय आयेगा जबकि मैं उस सुखदाता को प्रसन्नता के साथ देखूँग! ? 


पुच्छ तदेनो वरुण दिदृशू-- 
पौ एसि चिकितुषो विपृच्छम्‌ 


ह | 
“समानमिन्मे कवय दिचदा हु- 


रयं ह तुभ्यं वरुणो हृणोते ॥३॥ 


; ह | | | 
| बन्याच तत्‌^ एन बर्ण । दिदृक्षु । उपो इति । एमि । 


|| / क लिक 


अक 


त | | 
| न कतुष: । वि ऽ पृच्छम्‌ । समानम्‌ । इत्‌ । मे । कवयः । चित्‌ । आहुः । अथम्‌ । 
| f 


तो | 
| है । तुभ्यम्‌ । वरुण: । हृणीते ॥ ३।। 


स॑स्क्‌ त-ब्याख्या-( दिदृक्षु अहं हे वरुण ! तद 

खल्वह हे वरुण ! तदेन: पापक पुच्छामि येन हेतुन 

(चिकितुष: उपो एमि) अस्मिन्‌ विषये ये ये व 

विविधान्‌ प्रश्नान्‌ प्रष्ट्मुपागाम्‌ । (ते कवय: 
सर्वे क्रान्तदर्शना अस्मिन्‌ विषये. एकमतथः । 

तुभ्यम्‌ अय ह वरुणः हृणीते) कोपकारणात्‌ अयं 

भावं गतः । 
` टिप्पणी --दिदृ क्षु दृश = सन्‌--उ; 
कित ~ क्वसु । द्वित्वमभ्यासकार्यं च । द्वितीया 


एन: पुच्छे । दशनाभिलाषी 
हं न ते दशंनं प्राप्नोमि । 
द्धा विद्वांस: सन्ति तानपि (वि पुच्छम्‌) 
चित्‌ समानम्‌ इत्‌ उत्तरं मे आहुः) ते 
एकरूपमेव एतेषामुत्तरम्‌--(हे स्तोतः 
वरुणः त्वाम्‌ अभिक्र ध्यति । उपेक्षा- 


। युलोपश्छान्दसः । चिक्रितुषः- 
बहुवचने || हृणीते- हृणीङ्‌ लट्‌ । 


rey reenter) wp 
क 


{ 


~ 
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हिन्दी-व्यास्या--हे वरुण ! दर्शन की लालसा लेकर मैं आपसे ही अपने उस 
ह को पूछता हुं जिसके कि कारण आपका दर्शन मुझे दुष्प्राप्य हो गया है। 
(चिकितुषः उपो एमि) इस बारे में बड़े-बड़े वृद्ध-सिद्ध-आचार्यो तक मैं गया हुं और 
उनसे भी उपेक्षा के वारे में नाना प्रकार से प्रश्‍न किये हैं । उन सभी महानुभावों का 
एक जैसा ही उत्तर है--'वरुण देवता तुम्हारे प्रति अवश्य कुपित हैं ।' 

t= | 
किमाग आस वरुण ज्येष्ठ 


क | ७. | 
यत्स्तोतारं जिघांससि सखायम्‌ । 


| 
प्र तन्मे दोचो दूलम स्दधावो-- 


| | | 
ऽव त्वानेना नमसा तुर इयाम्‌ ॥४॥ 


| Fi | 
पद-पाठ:--किम्‌ । आग: । आस । वरुण । ज्येष्ठम्‌ । यत्‌ । स्तोतारम्‌ । 


[ |. रि । ~ व | 
जघांससि । सखायम्‌ । प्र | तत, । मे । वोच: । दु: 5 इभ । स्वधा ऽ बः। अव । 


| 

त्वा । अनेना: । नमसा । तुरः | इयाम्‌ ।।४॥। 

संस्कृत-व्याख्या--हे वरुण ! कि मे ज्येष्ठम्‌ आगः आसः अपराधोऽस्ति । 
यत्‌ येन सखायं स्तोतारमपि जिघांससि हन्तुमुद्यतोऽसि । दुदंभ अन्ये ्बाधितुमशकय ! 
स्वधावन्‌ ! (प्र तन्मे वोचः) तम्‌ अपराधं मद्य ब्रूहि ये तस्य प्रायश्चित्तं कृत्वा यथा- 
शक्ति अनेनाः स्याम्‌ निरपराधो भवेयम्‌ । त्वां च निष्पापः सन्‌ त्वरया शीघमेव 
इयाम्‌ उपगच्छेयम्‌ । 

हिप्पणी--आगः==पापम्‌ । दूलभ=दुर्देभ==शत्रुभिरधृष्य । स्वधावः 
स्वधावन्‌ = तेजस्विन्‌ । अनेनाः = एनसा रहितः । निष्पापः । 

.(२) मेकूडानल ने ज्येष्ठ का अर्थ प्रमूख’, दुलभ का अथे 'जिसे ठगा न जा 


रु 


। सके, स्वधाव: का अर्थ 'आत्म-निर्भर' और नमसा का अथं पुजा के द्वारा! किया है । 
हिन्दी व्याख्या--(वरुण किम्‌ ज्येष्ठम्‌ आग आस) वह कौन-सा भयंकर 
अपराध था जिसके कारण हे वरुण ! आप अपने (सखाय स्तोतारम्‌) सखा एवं 


. 4 
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स्तोता को भी (जिघांससि) मार डालना चाहते हैं । (स्वधाव: दूडभ) हे महान्‌ शक्ति: 
सम्पन्न (बाधा रहित) (दुर्द॑मनीय) (प्र तन्ये वोचः) आप कृपा करके बतलायें जिससे फि 
मैं (अनेनाः) पाप रहित होकर (नमसा) अपनी नम्रता एवं सत्यशीलता से (त्वा तुर 
इयाम्‌) आपके सन्तिकट पहुंच जाऊं । 

न्‌ | | 
अव द्रुग्धानि पित्र्या सृजानो 


| 
ऽव या वयं चकृमा तनूभिः । 
| |. ५ 
अव राजन्‌ पशुतृपं न तायु 
SR | 
सृजा वत्सं न दाम्नो वसिष्ठम्‌ ॥५॥ 
| | [| | 
पद-पा5:->अव । प्रुग्धानि । पित्र्या। सृज। नः। अव। या । वयम्‌ । 


। | । 
चक्कम। तनूभिः। अव। राजन्‌ | पश्‌ ऽतृपम्‌ । न तायुम्‌ । सूज । वत्सम्‌ । 


/ 


न । दाम्न: । वसिष्ठम्‌ ॥५॥ 

संस्कृत-व्याह्या:-- हे वरुण ! (प्रित्या नो द्रुग्त्राति अव सृज) अस्मःकं 
पितृतः परम्परया प्राप्तानि द्रुग्धानि बन्धनहेतवः द्रोहान्‌ अवसृज अस्मतः विश्लेषय । 
(या वयं चकृम तनूभिः) तान्यपि बन्धनानि दुरी कुरु यानि वयं द्रोहुजातानि स्वः 
शरीरे: चक्रम क्ृतवस्तः । (राजन्‌ ! पशुतृपं न तायुम्‌) हे राजन्‌ वरुण ! पशूनां 
तर्पयितारं तायुम्‌ इव चौरम्‌ इव कृतप्रायश्चितं (स यथा प्रायश्चितं कृत्वा घासादिता 


पशू स्‌तर्पयति न पुनश्चौरादिकं करोति तथा (वत्सं न दाम्नः) दाम्नः रज्जुबद्धं 


वत्सम्‌ इव (वसिष्ठम्‌ मां बन्धनात्‌ विमुञ्च । 
टिप्पणी: पित्र्या पित्र्याणि पितत. आगतानि । - यत्प्रत्ययः । छान्दसं 


इम्‌ । क्रधानि- +क्त। चम कृ + लिट्‌ । वसिष्ठ बस्‌ - इष्ठन्‌ । प्राणो 
वै वसिष्ठः | तन्‌ भिः-परम्पराभिः शरीरयात्राभिः । स्थूलसुक्ष्मकारणशरीरे वां । 
क्रिया चिन्तनसंस्का ररूपा भि: तनूभिः । दाम्नः-रज्जोः। ` BS 


(२) मंकूडानल ने पशुतृप्‌ का अर्थ 'पशुओं को चुराने वाला” चोर 
किया है ॥ हि ट्र ट 


| 


>>> 


ळी | डे छु 
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हिन्दी-व्यास्था-हे वरुण ! (प्रित्या द्रुग्धानि नो अवसृज) पितृ--परम्पराओं 
से प्राप्त हमारे द्रोहात्मक वन्धनों को आप शिथिल कर दें । (या वयं चक्रमा तनूभि 
तान्यपि अवसृज) और भय-भ्रम से जो कुछ अनर्थ हमारे शरीरों से हो गया है, उस 
पाप-बन्धन से भी, हमें छुटकारा दीजिये । (राजन्‌ पशुतृप न तायुम्‌) जिस प्रकार 
प्रायश्चित्त आदि का अनुष्ठान करके बन्धन-मुक्त चोर मानव-समाज में प्रेम और 
विश्वास का पात्र बन जाता है उसी प्रकार मुझे भी बन्धनों से छुटकारा देकर एक 
अवसर दे दीजिये ताकि मैं भी (दाम्नः वत्सम्‌ इव वसिष्ठम) रस्सी से बंधे बछड़े के 
समान मुक्त होकर वसिष्ठ बन जाऊं । आपका कृपापात्र वसिष्ठ बनू । 

पा [ 

न स स्वोदक्षो वरुण भ्र तिः सा 


] | 3 
सुरा मन्यु बिभोदको श्रचित्तिः । 
ह 
अस्ति ज्यायान्‌ कनीयस उपारे 
|| ॥ 
स्वप्न इचनेदनुतस्य प्रयोता ।६॥ 


। ॥| | 2 
पद-पाठ:---न । स: । स्व: । दक्ष: । वरुण | ध्रुतिः । सा । सुरा । मन्युः । 
। रि था यसः रे। पनः । 
वि ऽ भीदकः। अचित्तिः। अस्ति । ज्यायान्‌ । कनीयसः । उप ऽ अ 


| > 
चन । इत्‌ । अनृतस्य । प्र ऽ याता । 
है = = 


संस्क्‌त-व्याख्या-- है वरुण ! अस्मित्‌ पाप प्रवृत्तिविषये कारणं (नस 
दक्षः) पुरुषस्य स्वो दक्षः नास्ति । न खलु मानवः स्वकीयेन व दुःसाहसेन क 
प्रवृत्ति लभतेअपितु (धूतिः सा) उत्पत्तिसमय एव डिमिता स्थिरा म | 2 
कारणम्‌ । येन मानवः प्रमादकारिणी सुरां सेवते, गुरुन्‌ प्रति क्रोधं वा विस्तार 
अनर्थहेत्‌ बिभीदकं यूतसाधनं वाऽङ्गीकरोति, अचित्त र्वा 5 ज्ञानम्‌ । छ ८. ॥ 
देवरचना एव व्यामोहे पातयन्ती पुरुषान्‌ पापप्रवृत्तौ प्रेरयति । अ न 
ज्यायान्‌ कनीयस उपारे) उपागते समीपे ज्यायान्‌ एवाधिक: समर्थः प्रभुः. - 


यान्‌ हीनः पुरुषः पापप्रवृतौ रमते । 


(स्वप्त श्चन इत्‌ अनृतस्य प्र्योता) स्वप्नोऽपि 
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पापस्य कर्मणि प्रयोता मिश्रयिता भवति । अतः ममापराधे- नाहमेवापि दैवगतिरपि 
कारणम्‌ । क्षन्तव्योऽहम्‌ इति प्रार्थना । 

“टिप्पणी--प्रुति:--ध्रु + क्तिन्‌ । अचित्ति:--चित्‌ + क्तिन्‌ । नन्‌ । कनीयस; 
¬युवन्‌ या अल्प + ईयसुन्‌ (कनादेशः) । ज्यायान्‌ = प्रशस्य +- ईयसुन्‌ । ज्यादेशः । 
प्रयोता--प्र +-यु~ तृच्‌ । 

हिन्दी व्याश्या--(न स स्व: दक्षः) हे वरुण ! पापकर्म में प्रवृत्त करने वाला 
हमारा अपना ही दुःसाहस कारण नहीं है अपितु (ध्रुतिः सा) उत्पत्ति के समय ही 
देवगति का स्थिर-विधान भी कारण है । मदिरा (सुरा मन्यु: विभीदको अचित्तिः) 
क्रोध, जुए का पासा तथा अज्ञान आदि भी सहज ही में साहसिक कारण बने | छोरे के 
अपराध पर उपालम्भ भी तो बड़े को ही मिलता है अतः (अस्ति ज्यायान्‌ कनीयस 
उपारे) छोटे के निकट यदि बड़ा है तो छोटे की प्रवृत्ति बुरे कर्म में क्यों होती है? 
(स्वप्नश्चनेद्‌ अनृतस्य प्रयोता) और आपका ही दिया हुआ यह स्वप्न है जिसके कि 
कारण मनुष्य की अधमं में प्रवृत्ति होती है । अतः हे वरुण ! मेरे अज्ञान और प्रमाद 
का नाश कीजिये और मुझको अपनी शरण में लेकर कृतार्थ कीजिये । 

७- | 
अरं दासो न मीढुषे कराण्य-- 


Ce 
“हैं देवाय भूणंये 5 नागा: । 
हि | 
अचेतयदचितो देवो अर्यो 


| | 
भृत्सं राये कवितरो जुनाति ॥७॥ 


| | || 
FSS त तत का मीढुबे । कराणि। अहम्‌ । देवाय। 


|. | | | | | 
मणये । अनागाः अचेतयत्‌ । अञ्चितः । देव: । अये: । गृत्सम्‌ । राये | कवि ऽ तरः। 
जनाति ।॥।७॥। 


स सकृत-ब्याल्या- (अहम्‌ अकागाः सन्‌) पाप हितो भूत्वाऽहम्‌ (मीढुषे भूर्णये 
देवाय) सेक्र कामानां धुरकाव देवाय जगतो भत्र स्वामिने वरुणाय (अरं कराणि) 
पर्याप्त परिचरण करवाणि दासो न) सेवक इव । यथा निष्ठावान्‌ सेवकः सम्यक्‌ 
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परिचर्या करोति तथाऽहमपि (स च देवः अचितः अचेतयत्‌) स चायं स्वामी अचितः 
अविवेकिनः अचेतयत्‌ प्रज्ञापयतु प्रचेतयतु (गृत्सं च कवितरः राये जुनाति) अयं च 
अये: स्वामी क्रान्तदर्शी देवः स्तोतारं राये धनप्राप्त्यर्थं जुनाति प्रेरयतु । 

टिप्पणी --भूणंये--भृ धातोः क्तिन्‌ । उरादेशः, रपरत्वं दीर्घत्वं णत्वम्‌ । 
मीढुषे = सींचने वाले ।  अनागाः=अपापः । अर्यः =स्वामी । गृत्सम्‌ = स्तोतारम्‌ । 
"राये = धनाय । | 

(२) मैक्‌डानल ने भूर्णये का अर्थ 'क्रद्ध' और गृत्सम्‌ का अर्थ “अनुभवी 
व्यक्ति किया है । 

हिन्दी-व्यास्या--(मोढ्षे भूर्णये देवाय) कामनाओं की त्‌ प्ति-पूर्ति करने वाले, 
जगत्‌ का भरण-पोषण करने वाले वरुण देव के लिए (अनागा अहम्‌ अरं कराणि) मैं 
निष्पाप होकर निरन्तर परिचर्या करता रहूं । (दास इव) भूत्य के समान सदा 
निष्ठावान्‌ रहूँ । (अयाँ देवो 5 चितोऽचेतयत्‌) वह स्वामी वरुण सदा हम अज्ञानी 
पुरुषों को शुभकर्मों की ओर चैतन्य करते रहें (गृत्सं राये कवितरो जुनाति) "र 
स्तुति करने वाले निष्पाप लोगों को बाह्य और अन्तराल की विभूतियों से सम्पन्न 
करे । 

co | 

अयं सु तुभ्यं वरुण स्वघावो 


| शि 
हृदि स्तोम उपश्चित श्चिदस्तु । 
| 
दां नः क्षेमे शमु योगे नो अस्तु 
5 | | 
यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः ॥5॥ 


| ] 
पद पाट अयम्‌ सी तय वहुण॥ (स्वा व हृदि । स्तोमः । 


I - हँदै न्य ] $ 
उ शत चित अस्त गम ता र री इति । योगे । नः। 


| | 
अस्तु । ययम्‌ । पात । स्वस्ति 5 भिः । सदाः । तः ।।5॥। 
{हे (स्वधावः ! वरुण) अन्नदातृतम वरण ! (अयं स्तोमः 


सं स्कृत-व्याख्य 
अयम्‌ अस्माभिः क्रिममाणः स्तुतिममूह स्तव हूदि हृदये 


चित्‌ हृदि उपश्चित: अस्तु) 


ह 
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सुष्ठ्‌ उपश्चितः उपागतो भवतु । 'शन्नः क्षेमे शमु योगे नो ऽस्तु) अप्राप्तस्य प्राप्ति 
विषये प्राप्तस्य रक्षाविषये चोपद्रवाणां सदा शमनमस्तु । (यूयम्‌ ) हे वरुणादयो देवाः 
यूयं नोऽमान्‌ सदैव स्वस्तिभिः स्वकल्याणंः पात रक्षत । 
टिप्पणी-योगः=अप्राप्तस्य प्राप्ति: क्षेमः--प्राप्तस्य रक्षणम्‌ । स्वधा = 
अन्नम्‌ । स्तोमः-स्तुतिसमूहः । उपश्चितः अस्तु = उपाश्रयं प्राप्नोतु । स्वधावः = 
स्वधावन्‌ । 
२. मंक्‌डानल ने स्वधावः का अर्थ 'आत्म-निभं र’ किया है । 
हिन्दी-व्यास्या--(हे स्वधावः वरुण ! ) हे अन्नों के धारण वरणीयतम 
वरुण ! (भयं स्तोमः हृदि उपश्चितः अस्तु) यह हमारी स्तुतियां आपके मंगलप्रद हृदय 
का स्पर्श करे । अप्राप्त की प्राप्ति के लिए तथा प्राप्त की रक्षा के लिए उत्पन्न 
विध्नों का सदा शमन होता रहे और आप सभी देवता मिलकर हमारा कल्याण 
करते रहें । 


सण्डल-७ 
मण्ड्क-सूक्तम्‌ 
सुक्त १०३ 


ऋषि-वसिष्ठः--देवता-मण्डूक- छन्द: १--अनुष्टुप्‌ शिष्टेषु त्रिष्टुप्‌ । 
र 


\ 


0 ठा | | | 
सवत्सर शशयाना ब्राह्मणा ब्रतचारिणः। 
| (५ | > 
वाच प्न्य जिन्वितां प्र मण्डूको अवादिष: ॥ १) 
७ ७ वत ) 
पद-पाठ: -- सवत्सरम्‌ । शशयाना: । ब्राह्मणा: । व्रत 5 चारिणः । वाचम्‌ । 


| त | 
पर्जन्य 5 जिन्विताम्‌ । प्र । मण्डूकाः । अवादिषुः ।। १॥ 


सस्कतःव्याड्या--व्रतचारिणः संवत्सरसत्रात्भकं ब्रतमाचरन्तः ब्राह्माणा इव 
सरत्कालमारभ्य वर्षाकाल यावत्‌ पूर्ण सम्बत्सर' शशयाना: शिथ्याना वर्षणाक तप 
आचरन्तः इव विले एवं विलसन्तः एते मण्डकाः पर्जन्यजिन्वितां यथा वाचा पर्जन्य 
प्रीतो भवति तां वाचं मण्डूका अवादिषुः प्रब्रदन्ति । ड 
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टिप्पणी--ब्रतचारिण:--व्रत + चर + णिनि । 
छन्दसि । जिन्विताम्‌--जिवि + इट्‌ + क्त +- टापू । 
पुरुषबहुवचने । 


शशयाना: शी -- कानच्‌ 
अवादिषु :--वद + लुङ्‌ प्रथम 


(२) वर्षकामो वसिष्ठः पर्जन्यं तुष्टाव । तं मण्डूका अन्वमोदन्त । स मण्डू- 
¦ कान्‌ दृष्ट्वा तथा विधांस्तुष्टाव । 

(३) मण्डूकाः-मण्ड एषामोकः, मञ्जूका मज्जनात्‌, मदते र्वा मोदतिक म॑ण:, 
मन्दते वां तृप्तिकमंणः, मण्डयते रिति वा । निरुक्त &- १। 
। | हिन्दी व्याख्या--संवत्सर को सत्ररूप मानकर व्रत का आचरण करने वाले 
| ब्राह्मणों के समान शरत्‌ काल से लेकर वर्षा काल पर्यन्त पुरे वर्ष का मौनव्रत लेने 
| वाले 'शशयाना” विलों में गौन बँठने वाले (वर्षा के लिये तप का आचरण करने 
वाले) 'पर्जन्य जिन्वितां वाचम्‌' जिस वाणी से पर्जन्य (मेघ) सन्तुष्ट होता है, उस 
| वाणी में प्रोति पूर्वक मण्डूक (अवादिषू) वोल रहे हैं । 
| तो 


| | 
दिव्या आपो अभि यदेनमायन्‌ 
छ ॥ | 
दृत न शुष्क सरसी शथानम्‌। 
दे | ७ 
गवामह न मायु वेत्सिनीनां 
I | 
मण्ड्कानां वग्नुरत्रा समेति ॥२॥ 
| | अ 
पद-पाठ:--दिव्या: । आप: । अभि । यत्‌ । एचम्‌ । आयन्‌ । दृतिम्‌ । न 
2 [| 
| । | | टु 
शृष्कम्‌ । सरसी इति । शयानम्‌ । गवाम्‌ । अह। न। मायु:। वत्सिनीनाम्‌ । 
! | 
मण्डूकानां वस्तु: । अत्र । सम्‌ । एति । 


संस्कृत-व्याख्या--यत्‌ यदा दिव्या आपो दिवि भवानि a pS 
जलाभावात्‌ शुष्कं शयानं शोषमुपगतम्‌ एनं मण्डूकं प्रति आयन्‌ अभिर : 


ने दृति ० ० गर्ण त - रि त्सनीनां गव व्‌ 
हज T धन ध्वनिरिव एष I ग्नु : शब्द: समे र्‌ त 


( २६० ) 


संगच्छते । यथा वत्से: संगतानां गवां कलकलो जायते तथा वर्षति पर्जन्ये मण्ड्कानां 
घोषो जायते । 
टिप्पणी-सरसी--महत्सरः । गौरादिलक्षणेन डीष्‌ । सरस्याम्‌ । सुपा 
- सुलुगितिसप्तम्या लूक्‌ । 'ईदूतौ च सप्तम्यर्थे’ इति प्रगृह्य संज्ञा । वग्नु:--'वच 
परिभाषणे ' नु प्रत्यय: । दिव्या:--दिवि भवा: । शयानम्‌--शौ -- शानच्‌ । आयन्‌ 
इन लङ, प्रथम पुरुष बहुवचने । वत्सिनीनामु--वत्स ¬- इनि + डीप्‌ । समेति 
सम्‌ + इ +लट्‌ । प्रथमपुरुषेकवचने । 

हिन्दी-व्याख्या--“यत्‌” जब 'एनम्‌' इस मण्डूक गण के प्रति “दिव्या आपः 
| अभि आयन? दिव्य (आकाशोय) जलधारायें प्राप्त होती हैं तब 'सरसी शयानम्‌' 
| सरोवर में सोते हुये 'दृति न शुष्कम्‌? मशक की भांति शुष्क इन मण्डूकों की 
| (मण्डूकानां वग्नु) ध्वनि (अत्रा समेति) इधर सभी ओर सुनायी पड़ने लगती है मानों 
(वत्सिनीनां गवाम्‌) सवत्सा (बछड़े वाली) गायों की (मायुः) महान्‌ ध्वनि (घोष) 

उठ रही हो । 

३- | | 

यदीमेनां उशतो अभ्यवर्षीत्‌- 


| 

वृष्यावत: प्रावृष्यागतायाम्‌ । 

अर । = 
अस्खलोकृत्या पितरं न पुत्रो- 
च. [ पर 

अन्यो अन्यमुप वदन्तमेति ॥३॥ 

७ | । 
पदःपाठः-यत्‌ । ईम्‌ । एनान्‌ । उशतः । अभि । अवर्षीत्‌ । तृष्या 5 वतः । 


| || | | 
प्रावृषि । आ ऽ गतायाम्‌ । अस्खलीङृत्य । पितरम्‌ । न | पुत्रः । अन्यः । अन्यम्‌ । 


IE) 
उप । वदन्तम्‌ । एति । 


अभ्यवर्षीत्‌' वर्षायाम्‌ आगतायां पर्जेन्य 


अख्खल इति (अख्खा !) शब्दानुकरण इत्वा पितरं प्रति पुत्र इव अन्यो मण्डूकः 
इतर वदतं मण्डूक प्रति “एति' प्राप्नोति ॥ 


GE) 


टिप्पणी- उशतः वश ¬- शतृ, संप्रसारणम्‌, द्वितीया वहुवचने । तृष्यावतः- 
तृष्‌ +- क्यप्‌ + टाप्‌ + मतुप्‌ । द्वितीया वहुवचने । अभ्यवर्षीत्‌--अभि- वृष--नुङ्‌ । 
अख्खली कृत्य--अख्खल +- च्वि + कृ + लुक्‌ (क्त्वो ल्यप्‌) | वदन्तम्‌ वद + शतृ । 

(२) मंकूडानल ने 'उशतः' का अर्थ “उत्सुक” किया है । 

हिन्दी-व्याख्या--'तृष्यावत:' तृष्णा (प्यास) से तड़पते हुए 'उशत:' जल की 
कामना के लिये विकल “य्त्‌ ईम्‌ एनान्‌' जव इन मण्डूको के प्रति "प्रावृषि आगता- 
याम? वर्षा काल के आने पर 'अभ्यवर्षोत्‌' स्तुतियों से तृप्त पर्जन्य इन पर वर्षा 
करता है तब 'अख्खलीकृत्य' हर्षं से फूले न समाते हुए 'अख्खल, अख्खा' करके खिल- 
खिलाकर प्रसन्न होते हये “पितर न पूत्र :' पिता के प्रति पुत्र के समान 'अन्यो अन्यम्‌ 
उपवदन्तम्‌' बोलने वाले के पास दूसरा 'ऐति' पहुंच ही जाता है । 

¥- 


Sh 


| 
अन्यो अन्यमनुगृभ्शात्येनो- 
> | १०७ | 
रपां प्रसग यदमन्दिषाताम्‌ । 
ु || || 
मण्डूको यदभिवृष्टः कनिष्कन्‌ 
| उ | बकर] 
पुरिनिः संपृ वते हरितेन वाचम्‌ ॥४।। 
| no 
पद-पाठ:--अन्यः।। अन्यम्‌ । अनु । गृभ्णाति । एनोः । अपाम्‌ । प्र 5 सर्ग । 
| | ] लड | 
यत्‌ । अमन्दिषाताम्‌ । मण्डूकः । यत्‌ । अभि ऽ वृष्ट: । कनिस्कन्‌ । पृश्लि: । सुम्‌, 5 


टु | 
पझक्‍्ते । हरितेन । वाचम्‌ ॥४॥॥ 


संस्कृ त-व्याख्या--'अपां प्रसगे? उदकानां प्रसर्जने वर्षणे सति 'यत्‌' यदा 
अमन्दिषाताम्‌' एती द्वौ मण्डूकी हृष्टौ अभूताम्‌ । तदा 'अन्यो अन्यम्‌ एनोः अनु- 
गृभ्णाति’ एको मण्डूकोऽन्यं मण्डूकं प्रति अनुगम्य गृभ्णातीव अनुग्रहमिव करोति । 
कदा ? । यत्‌ अभिवृष्टः मण्डूकः यदा पर्जन्येन अभिषिक्त एको मण्ड्कः कतिष्कन्‌ 
उतप्लवं कुवेन्‌ (प्लुति-प्रदर्शयन्‌ ) 'पृश्निः' पृश्निवर्णो मण्डूकः 'हरितेन' हरितवर्णन 


अन्येन सह “वाचं संपृक्ते’ स्वकीयां वाचं संयोजयति । तावृभावपि समानं शब्दं 
` अबति, अत एव परस्परमनुग्रहमिव कुरुतः । 


( 


टिप्पणी--अमन्दिषाताम्‌--'मवी हृष लुङ्‌ प्रथमपुरुषद्विवचने । | 
गृह्हा ति--ग्रह--लट्‌ । अभिवृष्ट:--अभि +वृष--क्त । कनिष्कन्‌--स्कन्द यङ लुक, 
शतृ । संपृ क्ते--सम्‌ +-पृची संपर्क +- लट्‌ । 
हिन्दी-व्याख्या--जव सुखावह जल वृष्टि होने लगती है तब 'अपां प्रसगे यद्‌ 
अमन्दिषाताम्‌ जलवृष्ट से पूर्ण प्रसन्न हुए मण्डूक एक दूसरे पर अनुगृभ्णा ति' मानों 
अनुग्रह-से कर रहे होते हैं । कब ? 'यद्‌ अभिवृष्ट:” जब कि जल से अभिषिक्त हुआ | 
'कनिष्कन्‌- अपनी छलांग का प्रदर्शन करता हुआ 'प्रृश्नि! चित्तकबरा मण्डूक 'हरितेन' 
हरे वर्ण वाले से 'वाचं संप्रुक्ते' अपनी मधुर वाणी का संयोग मिलाता है। 
५— यदेषामन्यो अन्यस्य वाचं 
शाक्तस्येव वदति शिक्षमाणः । 
सवं तदेषां समृधेव पर्व 
यत्‌ सुवाचो वदथनाध्यप्सु ॥५॥ 
पद-पाठः--यत्‌ । एषाम्‌ । अन्यः । अन्यस्य । वाचम्‌ । शाक्तस्य 5 इव । 


वदति । शिक्षमाणः । सर्व॑म्‌ । तत्‌ । एषाम्‌ । समृधा । इव । पर्वं । यत्‌ । 
छु ऽ वाचः। वदथन । अधि । अप्सु ॥५॥ 


४८) 


3२ ) 


संस्कृत-व्याख्या--यत्‌ यदा एषाम्‌ एषां मण्डूकानां मध्ये अन्यः एको 
मण्डूको 5 न्यस्य वाचं वदति अनुवदति तदा एवं प्रतीयते शाक्तस्य शक्ति सम्पन्नस्य 
शिक्षकस्य शिक्षमाणः शिक्ष्यमाणः शिष्यः कल्याणीं वाचम्‌ अनुवदतीव । हे मण्डूकाः ! 
सुवाचः शोभनवाचः यत्‌ यदा 'अधि अप्सु' वृष्टेषू उदकेषु तरन्तो यूयं वदथन वाचम्‌ 
उच्चारयथ तत्‌ तदा एषां युष्माकं पर्व (अध्ययनपवं, शरीरम्‌) समृधेव समृद्धमेव 


भवति । ग्रीष्मकाले मृत्तिकायां बिल्लीना मण्डूका वर्षाकाले पुनः अविकलाङ्गाः 
सशरीराः प्रादुभंवम्ति । इति । 


टिप्पणी--शिक्षमाणः शिक्ष + शप्‌ +शानच्‌ -- मुक । शाक्तस्य--शक्‌ + 
फ्त अम्‌ | परव -परुष्मच्छरीरम्‌, अध्ययन पर्व च 


(२) मेक्‌डानल ने समृधा इव का अर्थ “पाठ के समान” । सुवाच:--एक- 
स्वनता रखने वाले (आरोह-अवरोह की ध्वनियों में समरूपता वाले) । 


हिन्दी -्याह्या-( यदेपामन्यो अन्यस्य वाचम्‌) जब इन मण्डूकों में एक दूसरे 


की (वाचम्‌) वाणी को 'शाक्तस्य इव बदति शिक्षमाणः” समर्थ (सशक्त) शिक्षक की 
वाणी को अभ्यासशील शिष्य के समान 'अनुबदरि 


त बोलता है । यह सब पवे 
(अध्ययन--पवं, शरीर- पर्व ) इन मण्डूको की समृद्धि के लिये ही मानों है जो यह 


(अधि अप्सु) वृष्टि के समय 
षण करते हो । 


| | | 
गोमायुरेको श्रजमायुरेकः 
| | री 
पृश्निरिकों हरित एक एषाम्‌ । 
। fs 
समानं नाम बिभ्रतो दिरूपा 
| दक 
पुरुत्रा वाचं पिपिशु वदन्तः ॥६॥ . 
टी | | | त | || 
पद-पाठ:--गो 5 मायु: । एकः । अज ऽ गायुः । एक: । प्तः । एक: | 
| | ॥ | | Fe 
हरितः । एक: । एषाम्‌ । समानम्‌ । नाम । विभ्रतः । विरूपाः । पुरु 5 त्रा । वाचम्‌ । 


F || 
परथिणुः | वदन्तः ।।६।। 


संस्कृत-व्याख्या--एषु मण्ड्केष्‌ को ऽ पि गोमायुः गोर्मायुरिव मायुः शब्दो 
यस्य तादृशः । अन्यो अजमायु: अजस्य वृद्धवर्करस्य मायुरिव मायुः शब्दो यस्य 
तादृशः । को 5 पि मण्डूकः पृश्निवर्णंः कुरः, एकश्च हरितवर्ण: । एते “विरूपा:' 
नानारूपाः सन्तो ऽ पि समानम्‌ एक नाम “मण्डूका:” इति बिभ्रति धारयन्ति । एते ` 
चदन्तश्च 'पिपिशुः? अवयवीभवन्ति, प्रादुर्भावं गच्छन्ति । 


हिप्पणी-पुरुत्रा --पुरुशब्दाद्‌ 'देवमनुष्य०' ५-४-५६ इति सूत्रेण त्रा 
प्रत्ययः । पिपिशुः--“पिश अवयवे” लिट्‌, प्रथमपुरुष बहुवचने । बिभ्रत भग + शतृ । 
घातो दित्वम्‌ । 


हिन्दी-व्याख्या--इन मण्डूको में कोई 'गोमायु' है जो गाय की ध्वनि के 
प्रमान रंभाता हे । इसरा 'अजमायु' बूढ़े बकरे की ध्वनि के समान ध्वनि करता है । 
पय पृश्नि (चितकबरा) है तो दुसरा हरे-पीले रंग का है । यद्यपि ये सब मण्डूक 
विरूपा:' नानारूपो के हैं-"-आकार-प्रकार, रूप-रंग आदि की दृष्टि से इनमें 
BE है तथापि इनका नाम (समानम्‌) एक ही 'मण्डूक' ही है । सभी मण्डूक 
वदन्तः? इस प्रकार बोलते हुए 'पिपिशुः' बहुत रूपों में प्रकट होते हैं । 


| यत रट द 
ब्राह्मणासो ग्रतिरात्रे न सोमे 


उ हि | 
सरो न पुणमभितो वदन्तः । 


| 
संवत्सरस्य तदहः परिष्ठ 


| | |] 
यन्मप्इकाः प्रावृषीणं बभूव ॥७॥ 


दु SSE 
पद-पाठ:-त्राह्मणा सः t अति ऽरात्र त सामे | सरः ।न। पूणम्‌ [| 


i | FR 
अभितः । वदन्तः । संवत्सरस्य । तत्‌ । अहरिति । परि । स्थ । यत्‌ । मण्डूकाः | 


en 
प्रावृषीणम्‌ । बभूव ।।७॥। 


संस्कृत-व्याख्या- हे मण्डूकाः ! यद्‌ अहः दिनं प्रावृषीणं प्रावृषेण्यं प्रावृषि 
भवं भवति तस्मिन्नहनि दिवसे यूयं परिष्ठ परितः सर्व तो भवथ । यथा संवत्सरस्य 
अतिरात्रे सोमयागे (रात्रिम्‌ अतीत्य वर्तते इति अतिरात्रः ) । यथा तस्यां रात्रौ 
पर्यायक्रमेण ब्राह्मणा: . स्तुतशस्त्राणि पठन्ति तथा यूयमपि पूर्णा रात्रि स्वकीयानि 
शास्त्राणि शंसथ । समस्तं सरः वुष्माक ध्वनिभिः परिपूर्ण मिव वर्तते । 

टिप्पणी--अ्राह्मणास:- ब्राह्मणा: ब्रह्मवादिन: । आज्जसेरसुक्‌" । प्रावृषी- ` 
गमू--प्रावृष्‌ +- ख (ईन) । परिष्ठ--परि + स्थ (अस + लट । मध्यमपुरुषैकवचने) 
अतिरात्रः रात्रिम्‌ अतीत्य बतंते इति अतिरात्रः सोमयागः । यस्यां रात्रावपि 
ब्राह्मणा स्तोत्राणि पठन्ति, 'एवमेते मण्डूकाः? इति ध्वनिः । 

> (२) मैक्डानल ने 'परिष्ठ' का अर्थ “कल्लोल करना”, 'ह्षोल्लास प्रकट 

करना' लिखा है। 

हिन्दी-व्याख्या--ये मण्डूकगण ! उस रात्रि में जबकि वर्षाकालीन मेघ 
गर्जन के साथ जज-सेचन पृथ्वी पर करने लगते हैं, तुम भी अपनी ध्वनि से समग्र 
सरोवर को कम्पाकुल कर देते हो । अतिरात्र में सोमयागी ब्राह्मणों के समान; वे 
जैसे दिन के अनन्तर में बढ़ी रात तक अपने मंत्र-पाठ से क्रमश: रात्रि को ध्वनि- 
संभूत क देते हैं, उसी प्रकार तुम ही समग्र रात्रि में अपना ध्वनि-स॑योजन करते, 
रहते हो । ८ 


द्वः | | 
ब्राह्मणासः सोमिनो वाचमक्रत 


[| || [| 
ब्रह्म कृण्वन्तः परिवत्सरीणम्‌ । 
७ | | 
अध्वयंवों घमिश: सिष्विदाना-- 


| | 
नादि भवन्ति गुह्या न केचित्‌ ॥८॥ 


| "सक | | | 
चद-पाठ:--ब्राह्मणासः । सोमिनः । वाचम्‌ । अक्रत । ब्रह्म । कृण्वन्तः । 


| | व्ही (१ F I 
परिवत्सरीणम्‌ । अध्व्यं वः । घमिणः । सिष्विदाना: । आविः । भवन्ति । गुह्याः । 


नत । के । चित्‌ ।।८।। 


संस्कृत-व्याख्या--'परिवत्सरीणं ब्रह्म कृण्वन्तः’ साम्वत्सरिक ब्रह्मा मंत्रो- 
च्चारणं कुर्वाणाः 'सोमिनः ब्राह्मणासः' सोमसम्पादिनो ब्राह्मणा इव 'वाचम्‌ अक्रत' 
एते मण्डूका हृदयंगमां वाचम्‌ उच्चारयन्ति । “अध्वर्यवः घमिणः सिष्विदानाः' 
चिणः घर्मतप्ता: अध्वरस्य नेतार इव एते मण्डूकाः सिष्विदानाः सस्वेदाः स्विः 
चत्काया: सन्ति । सर्वेषु कालेषु गुह्याः तिरोहिताः खल्वपि एते मण्डूका: सम्प्रति 
आविधू'ता भवन्ति न केचित्‌ गुह्या न केचिदप्रकटाः । 
हिष्पणी--परिवत्सरीणम्‌ परिवत्सर + ख (ईन) । कृण्वन्तः--क्कवि +- 
शत्रु । सोमिन:--सोम + इन्‌ । अक्रत- क + लुङ्‌ । सिष्विदाना:-स्विद + कानच्‌, 
धातौ द्वित्वमभ्यासकार्यं च । घमिणः- घर्मेण प्रवग्मेण चरन्तः । न 
हिन्दी-ब्याख्या--'सोमिनः' सोमयाग का सम्पादन करने वाले (ब्राह्मणासः) 
ब्राह्मणों के समान ।परिवत्सरीणं ब्रह्म कृण्वन्तः) वाषिक ब्रह्म-सत्र का अनुष्ठान करने 
बाले ये मण्डूक अब (गुह्या न केचित्‌) कोई छिपे हुए नहीं हैं । सभी (घमिण 
सिष्विदानाः अध्व्थं यः) अध्वर (यज्ञ) के नेताओं के समान धर्म के कारण स्वेद से 
सने के समान हैं और सभी अपने मंत्रात्मक पाठ के साथ ही साथ अविर्भाव कर 


रहे हैं । 


(२ 


Sh 


ट 
i 


९- देवहिति जुगुपु द्वादशस्य 
ऋतु नरो न प्रमिनन्त्येते । 

संवत्सरे प्रावृष्यागतायां 
तप्ता घर्मा श्रइनुदते विसर्गम्‌ ।।8॥ 
पद-पाठः--देव ऽ हितिम्‌ । जुगुपुः । द्वादशस्य । 


प्रमिनन्ति । एते । सम्वत्सरे । प्रावृषि। आ 5 गतायाम्‌ । तप 
वि ऽ सगंम्‌ । 


ऋतुम्‌ । नरः [न| 
ता: । घर्मा: । भश्नुवते 


संस्कृत-व्यास्या-एते नर: नेतारः अन्येष्वपि ऋतुषु वसन्तादिषु परस्परं 
भाषणान्यकृत्वा तमृतु न प्रभिनन्ति न हिस न्तिना पवादविषयतां प्रापयन्ति । अनेन 
प्रकारेण ऋतु निन्दां प्रवर्ज यन्त एते द्वादशमासान्वितस्य विधानस्य परिपोषणार्थ 
देवहिति देवविधि देवसम्बन्धि विधानं जुगुपू रक्षन्ति । पुनः सम्वत्सरे प्राप्ते प्रावृषि 
आगतायां वर्षाकाले सम्प्राते घर्मा: तप्ताः अतीव ग्रीष्मकालवशात्‌ सन्तप्ताः सन्तः 
विसगंम्‌ 'जलसृष्टिमश्नुवते विलात्‌” विसर्ग विसर्जनं मोचनं वा अश्नुवते प्राप्नुवन्ति । 
पर्जन्यकाल एव अनुमोदन विधिना वृष्टिहेतवो भवन्ति । 


टिप्पणी-_देव हितिम्‌- देव +धा-+ क्तिनू । दधाते हिः 


ज 
लिट्‌, प्रथमपुरुष बहुवचने । मिनन्ति मि + लट्‌ । अश्नुवते अश्‌ + लट्‌, प्रथम- 
पुरुष बहुवचने । 

वर्षोत्सवमेते वर्षाकाले एव विदधति नान्येष ऋतुषु । अत एव एते देव- 
विधानस्य रक्षका: । 

(२) मैक्डानल ने 'नरः' का अर्थ मनुष्य तथा 'घर्माः’ का अर्थ 'दुग्ध-दान' 
किया है । 

हिरैदी -व्यार्या -- ये मण्डूक वास्तव में 'नर:' नेता हैं जो "एते ऋतु न प्रमि- 
नन्ति’ बसन्त आदि ऋतुओं में अपना वर्षोत्सव न मनाकर उस ऋतु को निन्दित 
होने से बचाते हैं और 


(जुगुषुः) भली प्रकार सुरक्षित रखने में पूर्ण प्रयास करते हैं। पर हां, वर्ष के पूर्ण 
पू हैं डु 


होने पर “प्रावृषि आगतायाम्‌ वर्षा काल के सम्मुख आने पर 'घर्माः तप्ताः’ गर्मी से 
व्याकुल ये मण्डूक “अश्नुवते विसर्गं 


नो म्‌ जल की सृष्टि का आनन्दोत्सव मनाने के लिए . 
छिपे हुए स्थानों से बाहर निकल आते हैं। २. 


१०— 


| || 
गोमायुरदाट' 
यु ईजमायुरदात्‌ 


[| 
प्रवनिरदादधरितो नो वसूनि । 


र 
| 
j 
i 


| 


दादशस्य' बारह मास वाले दिवहितिम्‌' देवों के विधान को : 


( २६७ ) 
| | [| 
गवां मण्डुका ददतः शतानि 


| || 
सहस्रसावे प्रतिरन्त श्रायु: ॥१०॥ 


शे र | | रि || 
पद-पाठ:---गों 5 मायुः । अदात्‌ । अज ऽ मायु: । अदात्‌ । पृश्निः । अदात्‌ । 


॥ के | | | ] 
हरित: । न: । वसूनि । गवाम्‌ । मण्ड्का: । ददतः । शतानि । सहस्र ऽ सावे । प्र । 


। 
तिरन्ते । आयुः ॥१०॥ 


) 3 
। 
| 
संस्कृत-व्याख्य।--'गोमायु: अदात्‌” गो मायु रिव शब्दो यस्य तादृशोगोमायु 
मेण्डूको ये वसूनि धनानि अदात्‌ । ददातु । अजमायुः पूर्ण वकेरसदृश शब्दो 5 पि 
| मण्डूको मे वसूनि अदात्‌ । ददातु । पृश्निः शबलवर्णो हरितः हरितवर्णो 5 पि 
मण्डूकगणो मे वसूनि अदात्‌ । ददातु । अस्मिन्‌ सहस्रसावे सहस्रसंख्याका नानारूपा 
ओषधयः श्रूयन्ते उत्पद्यन्ते यत्र स वर्षाकालः सह्रसावः । तस्मिन्‌ समये गबां शतानि 
| अपरिमितानि गवां ददतः प्रयच्छन्तः 'प्रतिरन्त आयु: अस्माकंमायु जीवनं प्रवर्ध- 
यन्तु । वर्षाकाले मेघा गर्जन्ति । तांन्‌ दृष्ट्वा मण्डूका अनुमोदन्ते । अनुमोदमामान्‌ 
मण्डूकान्‌ दृष्ट्वा मेघास्तृप्ता भवन्ति जलं चापरिमितं सृजन्ति । तत ओषधयो 
गुल्मा स्तृणादयो लताश्च प्रजायन्ते । ततो 5 स्माकं गावो जीवन्ति । ततो दुग्धादिना 
मानवा जीवन्ति । इति कार्याकरण व्यापारादेव मण्डूका आयुः प्रवधंयन्ति तत्र 
कारण त्वं भजन्ते । 
टिप्पणी--अदात्‌-- दा + लुङ्‌, प्रथमपुरुषैकवचने । सहस्रस्वने--सहस्न + सू +- 
। चम्‌ । ददतः--दा +- शत । तिरन्ते--तृ + लट्‌ । 
हिन्दी-व्याख्या--'गोमायु: अदात्‌’ गौ की भांति ध्वनि करने वाला अथवा 
| 'अजमायु' बूढ़े बकरे की भांति ध्वनि करने वाला मण्डूक हमें 'वसूनि अदात्‌” धन की 
| सम्पन्नता देवे । यह मण्डूक ही कारण हैं जिनसे कि हमारी 'गावां मण्डूका ददतः 
शतानि' गाये सैकड़ों प्रकार से वृद्धि पाती हैं और अपरिमित संख्या में बढ़ती हैं 
' ` 'सहस्सावे प्रतिरन्ते आयुः? सहस्रों प्रकार से जहां ओषधियां-वनस्पतियां, तृण, लतारयें 
| आदि उत्पन्न होती हैं उनके कारण मण्डूकगण ही हमारी आयु वृद्धि में कारण हैं 
क्योंकि वर्षाकाल में मेघ गरजते हैं उनका अनुमोदन मण्डूक करते हैं । उनके अनुमोदन 
से मेघ प्रसन्न होते हैं और प्रसन्न होकर जलवृष्टि करने लगते हैं जिससे लता-प्रसून 
तृणादि उत्पन्न होते हैं, उनसे गायों की वृद्धि होती है। गायों से दूध-घृत आदि की 
प्राप्ति से मानव-जीवन पूर्ण और सम्पन्न होता है। इस प्रकार मण्डूक ही हमारे 
जीवन को सम्पन्न और सुभाषी बनने में आशीर्वाद देते हैं । 


मण्डलं द 


सोम-सूक्तम्‌ 
सूक्त ४८ 
ऋषिः-कण्व--पुत्रः प्रगाथः । देवता--सोम: । छन्द:--त्रिष्टप्‌ 
५-जगती । 
(60 ] | टर 
स्वादोरभक्षि वयसः सुमेधाः 
| | 
. स्वाध्यो वरिवोवित्तरस्य । 
टि ७. द | 
ववे यं देवा उत मर्त्यासो- 
| | 20६५ 
मधु ब्रुवन्तो अभि सञ्चरन्ति ॥१॥ 
शि | | 
पद-पाठ:--स्वादो: । अभक्षि । वयसः । सुऽ मेधाः । सु 5 आध्यः । 


F | F | | | 
वरिवोवित्‌ ऽ तरस्य । विश्वे । सम्‌ । देवाः | उत । मर्त्यासः । मधुः । ब्रुवन्तः । 


| 
अभि । सम्‌ ऽ चरन्ति ।।१।। 


सकृत व्याख्या--य यत्‌ सोमा ख्यम अन्नं विश्वे देवा दिव्या: अमर्त्या: उत 
अपि च मर्त्यासः मरणधर्माणोऽपि मध्‌ ब्रुवन्तः मधुरमेतदिति कामयमानाः अंभि.. 
सञ्चरन्ति तदन्वेषणे कृत प्रयत्ना भवन्ति । अक्कष्टगानकुशलः स्वाध्यः शोभनाध्ययनः 
सुमधाः सुप्रज्ञः तत्‌ वयसः अन्नमः स्वादो स्वादुभूतस्यः वरिवोवित्तरस्य अतिशयेनः 
पुजा लभमानस्य अभक्षि। प्राप्नुयाम । 

टिप्पणी--स्वादोः वयसः वरिवोवित्तरस्य इत्यत्र कर्मणि षष्ठी । वरिवोवित्त- 
रस्थ वरिवस्‌ +- विद + क्विप + तरपः ! अभक्षि--भक्ष्‌ +लुङ्‌ । ब्रवन्तः-्रू + 


शतृ । 


( २८६ ) 


हिन्दी -व्याख्या--जिस सोम को प्रशंसा करते हुए सभी देवगण तथा मानव 
गवेषणा में संचरण करते रहते हैं। सभी जिसे मधुर, अमृत कह कर अपनी अभिरुचि 
प्रकट करते ?; मैं भी उस स्वादुयुक्त, सबसे प्रशंसा प्राप्त सोम रूप अन्न को प्राप्त 
करके आत्मानन्द को पुलकित करू .। 
फः a 
अन्तइच प्रागा अदिति भेवा- 


|| ईलम) 
स्यवयाता हरसो देव्यस्य । 
| | 
इन्दविन्द्रस्य सख्यं जुषाणः 
न | | | 
श्रौष्टीव धुरमनु राय ऋध्याः ॥२॥ 


| | | 
पद-पाठ:--अन्तरिति । च। प्र । अगा: । अदितिः । भवासि । अव 5 


। म | | | 
याता । हरसः । देव्यस्य । इन्दो इति । इन्द्रस्य । सख्यम्‌ । जुषाणः । श्रोष्टी 5 इव । 


] | 
धुरम्‌ । अनु । राये । ऋध्याः ॥२॥ 


संस्कृत व्याख्या--हे सोम ! “अन्तश्च प्र अगाः? पीतः सन्‌ हृदि प्रविष्टो 
भवसि । गत्वा च हृदि अदिति भंवासि देन्याभावं सम्पादयसि । अथ च सुशीलता- 
दिगुणान्‌ सम्पाद्य देव्यस्य हरसः क्रोधस्य अवयाता पृथककर्ता भवासि । त्वया सोम्यः 
भावं गमिते सति न देवसम्बन्धिनः क्रोधस्य उदयो भवितु महति देवजुष्टे हविषि 
विद्यमानत्वात्‌ । हे इन्दो ! इन्दूवद्‌ आह्वादक सोम ! त्वमेव सम्यक्‌ इन्द्रस्य सख्यं 
सखिभाव जुषाणः सेवमानः सर्वोत्कर्षेण वतसे । अतो रायेऽस्माकं धनोपलब्धये 
क्षिप्रगामी अश्व इव धुरमनु ऋध्याः अनुप्राप्नोषि। यथा क्चिप्रगामी अश्वो धुरं 
वृत्वा लक्ष्यभूत देशं ` शीघ्रमेव प्रापयति तथा त्वं धनोपलाभाय अभिमतदेशं 
भापय । 
| टिप्पणी---अन्त:---अन्त: इति हृदयस्य यागागारस्य वाऽन्तराले इत्यर्थं: । 
अदिति: -- अदीन: । हरस: = क्रोधस्य । हर इति क्रोधनाम । श्रोष्टी--श्रुष्टी इति 
2 ह । तत्सम्बन्धी श्रौष्टी । अनुऋध्या:---ऋधिरत्र गत्यथे: । जुषाण:-जुष + 

नच | 2 


( ३०० ) 


हिन्दी-व्याख्या -हे सोम ! अन्तहू.दय में पहुंच कर आप हमारी दीनता को 
हर कर देते हैं । सौम्य भावना से हमारे अन्तःकरण को कोमल, शान्त और निरुपद्रव 
बना देते हैं जिससे दैवी क्रोध का पात्र मैं नहीं बनता । आप ही इन्द्र के सच्चे और 
अनुपम सखा हैं । और इन्द्र की प्रीति में दत्तचित्त रहते हैं । जिस प्रकार शी घ्रगाभी 
अश्व अपने लक्ष्य प्रदेश को बिना विलम्ब के प्राप्त कर लेता है उसी प्रकार हे 
सोम ! धनोपलब्धि के लिये अभिमत प्रदेशों को प्राप्त कराइये । 

No Jee 

अपाम सोमममृता अमूमा- 


|| | 
गन्म ज्योतिरविदाम देवान्‌ । 
कि | | 
कि नूनमस्मान्क्णवदरातिः 
|] | 
किमु धूतिरमृत मत्य॑स्य॥ ३॥। 
र | | | | || | 
पद-पाठ;--अपाम । सामम्‌ । अमृता । अभूम । अगन्म । ज्योति: । अविः 
| | 
दाम। देवान्‌ । किम्‌ । पूतम्‌ । अस्मान्‌ । कृणवत्‌ । अरातिः | किम्‌ । ऊँ इति । 


ह Fal 
धूतिः । अमृत । मत्येस्य ॥३॥ 


र छेड । गातिस्था घुपा०' इति सिचो लुक्‌ । 
MN पे 
छ ७ ` 29 अगन्म--गम--लुड । अविदाम-- 


र 0 अरातिः--'रा दाने! । मंत्रे वृष०' इति 
क्तिन्‌ । न विद्यते रातिदानः यस्य । धूतिः धुवी हिसाथे: । 'क्तिचक्ती च सज्ञायाम्‌” 


OS RN SEs Jl बि 


f 
ft 
¥ 

ड़ 


| शेवमिति सुखनाम । 


( ३०१ ) 


इति क्तिच्‌ । 'तिपुत्र तथ सि०' इति इट्‌ प्रतिषेधः । “उपधायां च” इत्युपधादीघंत्वम्‌ । 
“राल्लोपः? इति वकार लोप: । सोम-पानम-उभया सह महेश्वरस्य ज्ञानरसपानम्‌, 
सोम पानम्‌ । ऋते ज्ञानान्न मुक्तिरितिवचनात्‌ । 

हिन्दी व्याख्या--त्रह्वा ज्ञानी जिस सोम-रस का पान करते हैं, वह विलक्षण 
होता है । ऋषि कहते हैं-हमने सोम का रस-पान किया है । सोम स्वयं ही अमृत 
है अतः सोम-पान से अमरत। की प्राप्ति हो गयी है । हमें आनन्द-ज्योति की प्राप्ति 
हुई है और अव देवों के दिव्यत्व की जानकारी हमें है । अब शत्रु हमारा कुछ नहीं 
बिगाड़ सकता । है अमृत सोम ! मरणधम स्वीकार कर लेने पर भी हम अमर 
स्वभाव रखते हैं अतः कोई हिसक हमारा कुछ भी बिगाड़ नहीं सकता । 

ट | | 

शं नो भव हृद आ पीत इन्दो 


| कि किरन] 
पितेव सोम सूनवे सुशेवः । 
| I र 
सखेव सख्य उरुशंस धीरः 
|| र्न | 
प्र णा आयु जीवसे सोम तारीः ॥४। 
| हि | 
पद-पाठ:--शम्‌ । न । भव । हृदे । आ । पीतः । इन्दो इति । पिता 5 इव । 


| झा | | हे | 
सोम । सूनवे । सु ऽ शेवः । सख्य ऽ इव । सख्ये । उर ऽशंस। धीरः । प्र। नः । 


| 
आयु: । जीवसे । सोम । तारीः ।।४॥ 
` संस्कृत-व्याख्या--हे सोम ! ब्रह्म-रसायन ! त्वं पीतः सन्‌ हुँदै मनसे अन्तः 
करणाय कल्याणप्रद आ भष । हे इन्दो ! सुखाधानहेतो ! यथा शुभचिन्तक: पिता 
नवे पुत्राय सुशेवः सुखानन्दजनको भवति तथा त्वं हृदयानन्द जनने शुभो भव। 
“गवा सखा सब्यु दोषान्‌ दूरीकृत्य अहिताच्च निवाय हितानन्दे स्थापयति तथा - 
उर्शंस बहुभिः प्रशंसनीय सोम धीरो ध्यानवांस्त्वं धियं शुभे प्रेरयन्‌ आयुः 
भायुष्य प्रतारी: प्रकृष्टतया वधं य । व 


टिप्पणी--जी वसे--'तुमर्थ से ०” असेन्‌ । तारी:--तू +- लुड। सुशेव:- 


॥ १०९) 


हिन्दी-व्याख्या- हे सोम ! आप ब्रह्म-रसायन वनकर हमारे अन्त:करण के 

लिये शान्तिदायक वने । पिता के समान आनन्दोत्पादक तथा सखा के समान चिर 

प्रशंसक बने रहिये । हे सोम ! आप हमारे आयुष्य और मनीषा का सम्बध॑न 
करे । 

२ | | 

इमे मा पीता यशस उरुष्यवो-- 


| | 
रथं न गावः समनाह पवसु । 
|] ] || 
ते मा रक्षन्तु विस्रस इचरित्रा-- 


[| है | 
दुत मा स्रामाद्यवयेस्त्विन्दवः ॥५।। 


| I | | 
स मा | पीता यशसः 7 त्यया रथम्‌ । न। गावः। 


Fh | | 
सम्‌ । अनाह । पर्व 5 सु । ते। मा । रक्षन्तु । वि ऽ ख्रसः। चरित्रात्‌ । उत । मा । 


| | 
खामात्‌ यवयन्तु । इन्दवः | | 


संस्कृत-व्याख्या इमे सोमा: पीताः सन्तः यशसः यशस्कराः उरुष्यवः 
रक्षकाः भवन्तु । यथा गावः त्रिवृत्कृता: भग्रहा: पर्व॑सु बद्धाः सधारन्ति तथा शरीर 
ग्रन्थिष्‌ सोमा दाढ्य स्थापयन्ति । ते सोमा विस्रसः चरित्रात विस्रस्तात्‌ आचरणात्‌ 


टिप्पणी---उरुष्यव:---उरुष्यती रक्षाकर्मा इति यास्कः । . गाव:-_ गौ: 
रज्जुः | अनाह--नह बन्धने । लुङ । विस्रसः विपूर्वात्‌ संस धातो: क्विप्‌ । पर्व = 
ग्रन्थिः । स्राम:--व्याधि: । > 

हिन्दी-व्याख्या--पान के अनन्तर यह सोम हमारे भीतर यश का सम्पादन . 
करे और संरक्षक बनें । जिस मकार जूए आदि ग्रन्थियों को दृढ़ रस्सियों से बाँध 
देने पर वह स्थान सुदृढ़ हो जाता है उसी प्रकार शरीर के समस्त जोडों को तौम- 
पान से दृढ़ता मिलती है । न केवल इतना ही अपितु सोम चरित्र-शैथिल्य को दूर 


कर देते हैं । वे समस्त विसंगतियो को हुर करें और आनन्ददायक सुख पहुंचाते हुए 
व्याधियों को भी हमसे दुर रक्खें । 


(२०२७) 
उत र 
अग्नि न मा मथितं सं दिदीपः 
] | 
प्र चक्षय कृणु हि वस्यसो नः। 


[| | 
अथा हि ते मद आ सोम मन्ये 


छ [| 
रेवाँ इव प्रचरा पुष्टि सच्छ ॥६॥ 


पद-पाठ--अग्निम्‌ न ! मा । मथितम्‌ । सम्‌ । दिदीप:। प्र। चक्षय। 


|| ८ || न ॥ Ed) |] 
कृणुहि । वस्यसः। न; । अथ । हि। ते । मदे । आ । सोम । मन्ये | रेवान्‌ ऽ इव । 


| 
प्र । चर । पुष्टिम्‌ । अच्छ ।।६॥ 


संस्कृत-व्याख्या--हे सोम ! मथितं त्वम्‌ अग्निमिव आधवनेन संस्कृतम्‌ 
अग्निमिव मां संदिदीप: संदीपय। प्रचक्षय च प्रकाशोपेतं कुरु । कृणु नः वस्यसः 
अतिशयेन वसुमतः अस्मान्‌ सम्पादय । हे सोम ! तव मदकरे मदे एवात्मानमहं 
भोगभाग मन्ये जानामि । धनहीनो ऽ पि रेवान्‌ धनवानिव अहमिति संभावयामि । 
अथ त्वम्‌ अस्माकं पुष्टिं पोषणम्‌ अच्छ प्रचर प्रभावय । 

टिप्पणी--वस्यसः-वसुमत्‌ शब्दात्‌ ईयसुनि 'विन्मतो लुक” इति मतुपो 
लुकि । ईका रलोपश्छान्दसः । कृणु हि-'कृविहिसाकरणयोः' लोटि । 

हिन्दी-व्याख्या--हे सोम ! संस्कृत अग्नि के समान आप हमें दीप्त करें । 
हमारी अन्तदृष्टि में और अधिक उजाला दें । हमें अतिशय धन दें। हे सोम ! आपसे 
प्राप्त मद के कारण मैं निर्धन होता हुआ भी अपने को धनाढ्य ही मानता हूं फिर 
भी आप हमें सभाचर शिष्ट पुरुष बनायें और धनपुष्टि से हमारे सारे मभाव-ग्रस्त 


शिथिल-जीवन को व्यवस्थित और प्रशंसनीय बनाने की कृपा करे । 
७८ | | i 
इषिरेण ते मनसा सुतस्य 


भक्षीमहि पित्र्यस्येव राय: । 


( ३०४ ) 
i । 
सोस_राजन्‌ प्र ण आयू षि तारी-- 
| | | 
रहानीव सूर्यो वासराणि ॥७॥ 
| | | ] | 
पद-पाठ:-- इषिरेण । ते । मनसा । सुतस्य । भक्षीमहि । पित्र्यस्य 5 इव | 
| [ i ।. 
राय: । सोम । राजन्‌ । प्र। नः। आयूषि। तारी: | अहानि 5 इव । सूर्य: । 


[| 
वासराणि ।।७॥ 


संस्कृत-व्याख्या--हे सोम ! यथा पित्र्यस्य रायः पितृसम्बन्धिनो धनस्य भोगः 
इषिरेण मनसा इच्छावता मनसा संकोचरहितेन क्रियते तथा सुतं त्वामभिषुतं भक्षी- 
महि। सेवेमहि। हे राजन्‌ राजमान सोम त्वं न आयुः आयुष्य प्रता रीः प्रवर्धय । 
यथा सूर्यः वासराणि वासकानि अहानि दिनानि स्वकीयेन भासा प्रवर्धयति तथा 
त्वमस्मान्‌ प्रवधंय । 

हिप्पणी-इषिरेण ईषणेन इति यास्क:। सुतस्य--अभिषुतस्य । पित्र्यस्य 
पितृ +- यत्‌ । भक्षीमहि- भक्ष + लिङ । तारी:--तृ +लु ङि । 

हिन्दी-व्याख्या जिस प्रकार पितृ-परम्परा के धन का भोग संकोचरहित मन 
से प्रसन्नतापुवेक किया जाता है उसी प्रकार हे सोम ! आपका हम रुचिसम्पन्न- मन 
से सेवन करते हैं। हे सोम | जिस प्रकार भास्वर दिन को सूर्य अपने प्रकाश से 


सुवासित करते हैं उसी प्रकार आप भी हमारे आयुष्य को प्रसन्न और समृद्ध 
कीजिये । 


चा | ] 
सोम राजन्मुलया न: स्वस्ति 


। 5.) 
तव स्मसि ब्रत्या३स्तस्य विद्धि । 
00. | 
अर्लात दक्ष उत मन्युरिन्दो 


| | पत्ता 
मा नो अर्यो अनुकामं परा दा: ॥८॥ 


( ३०४ ) 
नका क ] र | र | 
पद-पाठ:---सोम । राजन्‌ । मूलय । नः । स्वस्ति । तव । स्मसि । ब्रत्या: । 


। रचा । र ॥ दु र हि 
तस्य । विद्वि । अलति । दक्ष: | उत । मन्युः ।इन्दो इति । मा । न: । अये: । अनु 


| 
5 कामम्‌ । परा दाः ।।5॥। ` 


संस्कृत व्याख्या--हे सोम ! स्वस्ति दुःखाभावाय निरन्तरं मृलय सुखय । 
वयं ब्रत्याः व्रतशीलाः स्मसि तवेव स्मः। स्वकीयान्‌ अस्मान्‌ आश्वासय । तस्य 
बिद्धि। अस्मान्‌ स्वकीयत्वेन नानीहि। हे सोम ! यदि अस्माक दक्षः प्रवृद्धः शत्रुः 
अलति उदयं गच्छति उत वा मन्युः क्रोध उदयं गच्छति । तस्य अर्यः अरेः अनुकाम 
यथेच्छं न: भस्मान्‌ परा दाः दरे कुरु । 

टिप्पणी--मृलय = मृद णिच्‌ । लोट्‌ । ब्रत्याः व्रत +-यत्‌ । स्मसि--स्म: । 
छान्दसः प्रयोगः । विद्धि--विद्‌ + लोट्‌ । अये:--अरे: । षष्ठी । छान्दसः प्रयोगः । 
दा- दा +-लुङ । 

हिन्दी व्याख्या--हे राजन्‌ सोम ! आप निरन्तर कल्याण के लिए हमको 
सुबद-आनन्द देते रहें। हम सब ब्रत-नियम का आचरण,करने वाले आप से ही 
सम्बन्धित हैं, ऐसा ही विचार रखिये। यदि कोई समर्थ शत्रु अपना कुटिल आवेश 
प्रकट करता है अथवा यदि क्रोध उदित होकर हमारे शील को विकृत करता है, हे 
सोम ! ऐसे शत्रु को हमसे बहुत दूर कर दीजिये । 

Cee iS] 
त्वं हि नस्तन्वः सोम गोपा-- 


| I 
गात्रे गात्रे निषसत्था नृ चक्षाः । 
a रि | 
यत्ते वयं प्रमिनाम व्रतानि 
| | | 
स नो मृल सुषखा देव वस्यः ।।€॥। 


ह ः 
१द-पाठः--त्वम्‌ । हि । न: । तन्व: । सोम । गोपाः गात्रे ऽ गात्रे । नि 5 


` सखा हैं अतएव हमारे कष्ट-निवारण में सदैव कृपा रखिये । 
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| | 
| 
न 5 चक्षोः । यत्‌ । ते | वयम्‌ । प्र ( मिनाम । व्रतानि । सः । नः। मृल। 


| 
ससत्य ' 


| 
सु 5 सखा । देव । वस्यः ।। 5॥। 


संस्कत-व्याख्या--हे सोम ! सोमाभिमानिन्‌ देव ! त्वं हि त्वमेव हि नः | 
अस्म!कं तन्वः शरीरस्य गोपाः रक्षकोऽसि। त्वमेव नृचक्षाः सर्वेषां नेतृणां दृष्ट्त्वेन i 
उपस्थ्रितोऽसि । अतः गात्रे गात्रे अङ्गम्‌ अङ्ग प्रति निषसत्था त्वमेव निषीदसि । 
सोम | भ्रमवशात्‌ यत्‌ ते ब्रतानि यदि त्वत्सम्बन्धीनि व्रतानि कर्माणि वयं प्रमिनाम | 
[स्मः तथापि सुषखा शोभनसखा भवन्‌ वस्यः श्रेष्ठान्‌ न अस्मान्‌ मूल आनन्दमय । | 

टिप्पणी--तन्व:--तनु + षष्ठी । गोपा--गुपूरक्षणे -+ क्विप्‌ । नृचक्षा 
न॒ + चक्ष्‌ +असुन्‌ । निषसत्य--नि +- सद्‌ + लिट । प्रमिनामं-प्र+मि+लद्‌। 
वस्य:--वसु + ईयसुन्‌ । ईकारलोपः छान्दस 

हिर्दी-ब्याख्या-हे सोम ! आप ही एकमात्र हमारे शरीर रक्षक हैं। आप 
सभी नायक पुरुषों के उन्नायक तथा दृष्टा हैं अतः हमारे अंग-अंग में आप ही प्रविष्ट 
होकर हमारी देखभाल कर रहे हैं ! हे सोम ? मूल-भ्रम से आपके निदिष्ट व्रतो के 
पालन में हम शिथिल हो .जाते अथवा उल्लंघन कर जाते हैं फिर भी आप सुगदर 


o— 


| | 
ऋदूदरेण सख्या सचेय 
I रे 
यो मा न रिष्येद्धयंशव पोतः । 
i | 
अयं यः सोमो न्यधोय्यस्मे > 
[hl] 
तम्मा इन्द्र प्रतिरमेम्यायुः ।।१०।। 


| 
पद-पाठ:--ऋदूदरेण । सख्या । सचेय । य: | मा । न | रि ह्‌ 


अश्व । पीत: । अयम्‌। य: । सोम: । नि । अधायि । अस्मे इति । तस्मै । इन्द्रम्‌ । र | 
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| र | द 
ब्र 5 तिरम्‌ । एमि । आयुः ।॥॥१०॥ 


संस्कृत-व्याख्या--ऋषिः कामयते- अहँ हि ऋदूदरेण मृदूदरेण कोमलाशयेन 
` सोमेन सख्या मित्रभूतेन सचेय संगतो भवानि । अयं पीतः सोमः मामां प्रतिन 
(रिष्येत्‌ न कुप्येत । न मे हानि कुर्य्यात्‌ । हे हयेश्व ! इन्द्र | भवानेव सोम स्वामित्वे 
प्रसिद्धः । अयं सोमः अस्मे अस्मासु न्यधायि सं निहितोऽस्ति, तरमै सोमाय प्रतिरम्‌ 
आयुः एमि याचे । तस्य चिरकालावस्थानं ततश्च अस्माक भूयात्‌ । 
टिप्पणी--ऋदूदरः सोमो मृदूदरः इति यास्कः । सचेय--सच्‌ + लिङ, । 
` रिष्येत्‌ --रिष्‌ त लिङ, । न्यायि--निञ+ धा --लुङ, । चिण्‌ । हर्यश्वः इनदरः । 
हिन्दी-व्याख्या--मैं कोमल आशय बाले सोम की संगति में सदा रहूं। पान 
के अनन्तर यह सोम मित्र वनकर ही रहें कभी किसी प्रकार की हानि न पहुंचायें । 
हे हयं श्व = हरी--अश्व हैं जिसके = इन्द्र ! यह आनन्ददायक सोम मेरे अन्तःकरण 
में अवस्थित है । यह आनन्द चिरकाल तक (प्रतिरम्‌) बना रहे जिससे मैं भी चिर 
रमणीय बना रू । 


RR | | | 
अप त्या अस्थुरनिरा अमीवा 


॥ || | 
निरत्रसन्‌ तमिषीची रभषुः । 
Sl I 
आ सोमो अस्माँ अरुह द्विहाया- 
ड | | | 
अगन्म यत्र प्रतिरन्त आयुः ॥११॥ 
| | || 
पद-पाठ:---अप । त्या: । अस्थुः । अनिराः । अमीवाः । नि: । अत्रसन्‌ । 
॥ 2 | [| तं 
तमिषीची: । अभेषु: । आ । सोम: । अस्मान्‌ । अरुहत्‌ । वि 5 हाया: । अगन्म । 
| ] | 
यत्र । प्र ऽ तिरन्ते । आयु: ॥११॥ 


संस्कृत-व्याख्या--त्याः ता: अनिराः ्षेप्तुमशक्या अमीवा: सशक्ताः पीडाः 
अप अस्थुः दूरीभूता भवन्तु । याः तमिषीचीः सबलाः अस्मान्‌ अभेषुः भयप्रदाने दक्षा 
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आसन्‌ । याएच अत्रसन्‌ त्रासदायिन्य: । विहायाः महान्‌ सोम: आ अरुहत्‌ अस्मायु 
आ विशतु । यत्र यस्मिन्‌ सोमे पीते सति मानवाः आयु: आयुष्यं प्रतिरन्त प्रवधेयल्ि। 
स सोमोऽस्मासु प्रवृद्धिमाप्नोतु । हृदि सोमे प्रविष्टे सति सर्वे रोगा अपसरन्ति । 
टिप्पणी--अनिरा:, अमीवा:--इरा अन्नम्‌, तदभावः अनिरा दारिद्यम्‌ । 
अमीवा--रोगः । विहाया:---विविधगमनमुक्ता: । महती वा । विहाया इति महन्नाम 
नि० ३-३-१२ । तमिषीवी:--बलवती: । अस्थू--स्था + लुङ । 'गातिस्था०' इति 
सिचो लुक्‌ | 'आत: इति झेर्जुस्‌ । 
हिन्दी-व्याख्या-- 'अनिराः' दरिद्रता से उत्पन्न अथवा 'अमीवा:' रोगों से 
उत्पन्न पीड़ा जो कि हमें भय-त्रस्त करके कमवाकुल बना रही थीं जो बड़ी प्रबल थीं 
अब वे सभी दूर हो चुकीं क्योंकि महान्‌ सोम हमारे अन्तःकरण को उमं गित कर 
रहा है। सोम ही हमारे आयुष्य के सम्वर्धन में और कष्ट-निवारण में कारण है। 
१२- । 
` यो न इन्रः पितरो हृत्सु पीततो-- 


| 0६: | 
5 मर्त्यो मर्त्या' आ विवेश । 


न ववज कीर 
तस्म सोमाय हविषा विधेम 


गो ] लि 
मूली के अस्य सुप्तो स्थाम ॥ १२॥ 


| |.) 
पद-पाठ--य:। नः। इन्दु: । पितर: । हृत ऽ सु । पीत: । अमत्यंः । 


७ 
र —~_ व 


छा 
याति 5 विनेश Se | 
मर्त्यान्‌ । आ ऽ विवेश । तसम । तमाय) हविषा | विधेम | मलीके । अस्य । 


सु ऽ मतो । स्याम ॥ १ २॥। 


` संस्कृत-व्याख्या-- हे पितर: | पीतः हृत्सु यः इन्दु सोमः अमत्य: अमरधर्मा 
मर्त्यान्‌ मनुष्यान्‌ आ विवेश अविष्टवान्‌ । तस्मै सोमाय सोमाभिमानिने देवाय हविषा 
विधेम विधिवत्‌ परिचरेम । अस्य च सोमस्य देवस्य अङ्गी के प्रसन्नतादायके सुखे 
सुमतौ कल्याणायां बुद्धौ च सदा स्याम निवसेव । क र 
टिप्पणी--आविव्रेश-_आ फे विश लिट्‌. । 


विश्लेम-- विध -|- लिङः । 
स्यास--अस्‌ + लिङ, | 
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हिन्दी-व्याख्या-- हैं पितृगण यह आनन्ददायक सोम पान के अनन्तर हृदय 
` पहुंचकर अमस्धर्मा होने पर भी समस्त पृथ्वी-पुरुषों में प्रविष्ट हो रहा है। उस 
| प्रहान्‌ शुभकारी सोम के लिए हम निरन्तर पूजा करते रहें और सुख प्राप्त करते 
| रहें | हम सव सदेव सोमाभिमानी देव की अनुग्रहपूर्ण भावना में आनन्द पाते रहें ।, 


जू || 
| त्वं सोम पितृभिः संविदानो- 


| | 
5 नु द्यावापृथिवी आ ततन्थ । 
L करा) तट 
तस्मे त इन्दो हवबा विधेम 
१“ 

वयं स्याम पतयो रयीणाम्‌ ॥१३॥ 
5 रं | i 
पद-पाठ:--त्वम्‌ । सोम। पितृ ऽ भिः । सम्‌ ऽ विदानः । अनु । द्यावा- 

; रि Js ] ] हू ह 

पृथिवी इति । आ । ततन्थ । तस्मे । ते। इन्दो इति । हविषा । विधेम । वयम्‌ । 


| 
स्याम । पतयः । रयीणाम्‌ ॥१३॥ 


संस्कृत-ब्याख्या- हे सोम ! त्वं पितृभिः संविदानः संगत्या वर्तमानः सन्‌ 
चावापृथिवी विस्तारयति । एवं भूताय तस्मं ते वयं हविषा पूजा सौमग्रया सदैव 


र परिचरेम । वयं रयीणां धनानां पतयः स्वामिनो भवेम । त्वदनुकम्पया सधनां 
रोगरहिताः स्याम । 


टिप्पणो--सं विदानः--सम्‌ + विद + शानच्‌ । ततन्थतनु विस्तारै । लिट्‌ । 
उ = हे सोम ! पितृ-गण की सङ्गति में रहते हुए आप द्युलोक 
तथा पृथिवी लोक को सुख-सुविधा में विस्तृत करते हैं । ऐसे गुण स्वभाव वाले 
भापके लिये हम सदैव उत्तम हविष्य से परिचर्या करके आनन्दितं होते रहें और 
रा ले रहित होकर निरन्तर हम धन-ऐश्वर्य एवं मोक्ष-सुख के भागी बने । 


| | 
चातारो देवा अधि वोचता नो- 


मा नो निद्रा ईत सोत जल्पिः । 


(0९750) 
थि | 
वयं सोमस्य विश्वह प्रियासः 
| | 
सुवोरासो विदथमा वदेम ।।१४।॥। 
Ie de 
'पद-पाठ:--त्रातार: । देवा: । अधि । वोचत । नः | मा । नः । नि5द्रा। 
| ~) || | | 
ईशत । मा । उत । जल्पिः । वयम्‌ । सोमस्य । विश्वह । प्रियासः । सु ऽ वीरासः। 


तल 
विदश्रम्‌ । आ । वदेम ।। १४॥। 


संस्कृत-व्याख्या- हे त्रातारो देवा: ! सर्व द॑व अस्मान्‌ स्वकीयेन अधिवचनेन 
सावधानान्‌ ' कुरुत । नास्मान्‌ निद्रा: स्वप्नप्रमादा अभिभवेयुः । नैव जल्पिः निन्दकः 
समर्थो भवतु । वयं विश्वह स्वेषु अहःसु दिनेषु सोमस्य प्रियासः प्रिया भवेम । सुवी- 
रास: कत्याणवीराः सन्तः विदथं स्तोत्रं वदेम । 

टिप्पणी---त्रातारः--त्रा + तृच्‌ । वोचत--वच + लोट्‌ । ईशत- ईश+ 
लौट्‌ । विदथम्‌ = स्तोत्रम्‌, गृहम्‌ । 

हिन्दी-व्याख्या-- हे त्राण करने वाले देवगण ! आप अपने अधिवचनों से 
हमें सावधान करते रहें जिससे प्रमाद अथवा निद्रा हमें विवश न करे और निन्दक 
पुरुष भी हमें कत्तेव्य से बाधित न करे । हम सदा ही सोम के प्रिय पात्र बने रहें . 
और कल्याणकारी पुत्र-पोत्रों के साथ सदेव हमारा सदन मंगल प्रद बना रहे जहाँ से 
निरन्तर ऋचाओं का पाठ अपनी मंगल-ध्वनि से आमोदः प्रमो द बिखेरता रहे । 

१.५७: । 

त्व न: सोम विश्वतो वयोधा- 


ह्य | | 
त्व स्वविदा विज्ञा नृचक्षाः । 
ol क | | 
त्व न इन्द्र ऊतिभिः सजोषाः, 


> | | | 
पाहि -श्चाताइुत वा पुरस्तात्‌ ॥१५॥ ` 


Ee 4 


Da 
A 
| 


ह 


| 
वद-पाठः--र्वम्‌ । ते: साम्‌ । विश्वत: । वथः 5 धा: । त्वम्‌ । ग्रः $ 


। | | 
वरत्‌ | आ | विश | हू 5 चक्षाः । त्वम्‌ ] न: । इन्दा इति । ऊति 5 भिः। स 5 


| | ॥ 
जोषाः । पाहि । पश्चातात्‌ । उत । वा । पुरस्तात्‌ ॥ १५॥ 


संस्कृत ब्याख्या--हे सोम ! त्वम्‌ अस्मभ्यं विश्वत: सर्वतः वयोधाः अन्तः 
धाता भर्वास । ऐहिकसुखं सर्व त्वमेव प्रयच्छसि । अन्नस्य प्रतीकात्मक त्वात्‌ त्वमेव च 
स्ववित्‌ । स्वः स्वर्गसुखस्य लम्भकः । विद्ल्‌ लाभे । आमुष्मिकसुखस्यापि त्वमेव 
दाता । तवं नुचक्षा: । कृताकृतद्रष्टा । त्वम्‌ आविश । स्वागमनेन हृदयं पुनीहि । 
त्वम्‌ अस्माक सोम ! ऊतिभिः रक्षाभिः सह सदैव सजोषाः प्रीयमाणो भव । यद्वा 
ऊतयः गन्तरो मरुतः तैः सह प्रसन्नः सन्‌ सदैव रक्षातत्परो भव । पश्चात्‌ पुरस्ताच्च 


{र 
सर्वदा पाहि रक्ष । 
{टिप्पणी-वयोधाः-वयसू न था --क्विप्‌ । स्ववित्‌-स्वः न विद्‌ -- बिवप्‌ ! 


पश्चातात्‌--पश्चात्‌ । 
हिन्दी-व्याख्या--हे सोम ! आप ही संब ओर से अन्न-प्राप्ति के साधन- 


निर्माण करते हैं । इस प्रकार ऐहिक समस्त सुख आपकी ही कृपा पर निर्भर हैं । 
आप ही 'स्ववित्‌' स्वगं-सुख के देने वाले हैं । इस प्रकार परलोक-सुख की प्राप्ति के 
लिये भी आप ही प्रमुख कारण हैं। आप ही “नुचक्षा:' मनुष्यों के समस्त कृत--- 
क्रियमाण कर्मो के द्रष्टा हैं इस कारण “सजोषाः प्रीति और तृप्ति के साथ आग 
'ऊतिभिः? अपने रक्षा-साधनों से हम पर सदैव कृपा करते रहें । अथवा सहगामी 
मरुद्गण के साथ सर्वदा कृपालु, बने रहें। अग्रगामी होकर तथा पृष्ठगामी होकर 
आप सदैव हमारी देख-भाल करते रहें । हम सदैव आप की प्रीति भरी दृष्टि में 
बने रहें । > 
१०२१४ 
यम-सकतम्‌ 
~ ~ 
ऋषिः--१-१६ यमः । देवता १-४) १३-१६ यमः । ६ लिङ्गोक्ताः । 
७-& लिङ्गोक्ता: पितरो वा । १०-१२ वाती । छन्दः ररे तिष्टुप । १२, 
१४, १६ अनुष्ट्प्‌ । १५-बृहती । 
परेयिवासं प्रवतो महीरनु- 


ज 
बहुभ्यः पन्थामनुपस्पशानस्‌ । 


५ 


| 7 [ | | 
पदपाठः--परेयि 5 वासम्‌ । प्र 5 वत: 4 मही: । अनु । बहुः 
| | 
अननु ऽ पस्पशानम्‌ । वैवस्वतम्‌ । सन्‌ ऽ गमनम्‌ । जनानाम्‌ । 


रि [ 
हविषा | दुवस्य [IRI 


पीटसँन ने 'मही:' का विशेषण म 


हिन्दी व्यास्या-- है मेरे मन ! 
सत्कार कर जो .कि श्रेष्ठ कर्म करने वाले 
बाधा रहित बनाते हैं 
ओर ले जाने वाले हैं ( 
लिये गन्तव्य स्थान हैं । 


( ३१२ ) 
ल 0 
वैवस्वतं संगमनं जनानां 
न । , | 
यम राजानं हविषा दुवस्य ॥१॥ 
बहुभ्य: । पन्थाम्‌ । 


| 
यमम्‌ । राजानम्‌ ¡ 


7+ इण्‌ गतौ क्वसुः । द्वितीया । _ प्रवतः 
ॐ मतुष्‌-- द्वितीया । अनुपस्पशानम्‌ -- अनु + स्पश :- 


निकर प्रवत: का अर्थ अत्युच्च किया है। 


तु यमराज की हवि आदि से यथावत्‌ 
लोगों के शुभ मार्ग को (अनुपस्पशानम्‌) - 
गम्‌) जो पापी लोगों को निकृष्ट नरक की 
जस्वान्‌ (>सूर्य) के पुत्र और प्राणियों के 


हट । (जनानां संगम 
वैवस्वतम्‌) जो नि 


यमो नो गातु' प्रथमो विवेद 


s | 222 | 
नघा गन्दुति रपमतंबा ई , 


(SS) 


| [ [ 
यत्रा नः पुर्व पितरः परेयु- 


|| i 
रेना जज्ञानाः पथ्या ३ अनु स्वाः ॥२॥ 


| | 
पद-पाठ:--यम: । न: । गातुम्‌ । प्रथम: । विवेद । न । एषा | गव्यूतिः । 


| र शि रि | i | 
अप 5 भर्तवै । ऊँ। इति । यत्र। न: । पूर्वे। पितरः। परा 5ईयु:। एना ।. 


| || 
जज्ञानाः । पथ्या: अनु । स्वा: । 


संस्कृत-व्याख्या--प्रथमः सर्वेषां श्रेष्ठो यमो नो.स्माकं गातुं शुभाशुभ- 

निमित्त सम्यग्‌ विवेद जानाति । एषा गव्यूति न अपभर्तवेउ-_अतिशयज्ञानयोगा दियं 
गव्यूति: शक्ति नं केनाप्यपहतुमपनेत वा शक्यते। “यत्रा नः पूर्वे पितरः परेयुः" 
अयमेव यम -तिदिष्टो मार्गो येनास्माकं पूर्व पूज्याः पितरो गताः । अन्येऽपि गन्तारः 
पुरुषा अस्यैव निर्देशने गमिष्यन्ति । 

व्याकरणम्‌ --गातुम्‌ = मार्गम्‌ । गाङ गतौ (अथवा 'इण्नो गा आदेशः) 
अपभर्त वे--अप + भृ + तवं == अपहर्तुम्‌ । तुमुनर्थं तवे । हकारस्य भकारो वा । 
एना--एनेन । जज्ञाना-जनी-कानच्‌ । 

प्रथम का अर्थ सायणाचार्य ने प्रमुख माना है । मैक्डानल ने कोटि अर्थ में 
प्रथम माना है, प्रथम कोटि का । गातु का अर्थ वे 'माग? मानते हैं तथा 'स्वाः' का 
अर्थ 'अनेक' किया है । गव्यूति का अथं घास का क्षेत्र करते हैं । 

हिन्दी ब्याख्या--'प्रथम यमो नो गातु विवेद” देवों में प्रमुख यम देवता ही 
हमारे शुभ-अशुभ के निमित्तभूत मागं को जानते हैं और 'एषा गव्यूतिः यह मार्ग 
न अपभतंवा उ' यमराज से कोई छीन नहीं सकता । यत्र नः पूर्वे पितरः परेयुः) . 
जिस मागं से हमारे पूर्वज पितर गए हैं और 'एना” इसी मागं से “जज्ञानाः? उत्पन्न 
होने वाले भी सभी प्राणी 'स्वा पथ्याः” अपने-अपने कर्मानुकूल मार्गो का अनुचयन 
करते हैं । 

~ | 3 | 

मातलो कव्य यंमो अद्धिरोसि-- 


iy < | 
बं हस्पति ऋक्वभि वावृधानः 


उ] | दछ 
याँ इच देवा वावुधु य च देवान्‌ 
र | 

स्वाहान्ये स्वधयान्ये मदन्ति ॥३॥ 


| दु | रि | 
पद-पाठ:--मातली । कव्ये: । यमः। अङ्गिरः 5 भिः । बृहस्पति । ऋक्व 


F टु | 
$ भि: | ववृधानः । यान्‌ । च । देवा:। वावृधु:। ये । च । देवान्‌ । स्वाहा । अन्ये । 


a 


स्वधया । अन्ये । मदन्ति । 
संस्क्‌ त-व्याख्या--मातलिः इन्द्रसारथिः, तद्वान्‌ इन्द्रो मातली । स च कव्यैः 
कव्यभारिभः पितृभिः सह वावृधान: ववृधानः वर्धमानः समुल्लसति । यमश्च 
अङ्गिरौभिः पितृविशेषेः सह, बृहस्पतिश्च अक्वभिः पितृविशेयेः सह उल्लासं 
तनुते । तत्र देवाश्च इन्द्रादयः कव्यभागादीन्‌ पितृन्‌ वावृध वर्धयन्ति । ये चान्ये 
न्भ सायः पितर: ते इन्द्रादीन्‌ देवान्‌ वर्धयन्ति। तेषां मध्ये एते इन्द्रादयः 
खलु स्वाहा मदन्ति स्वाहा कारेण हृष्टा भवन्ति, अन्ये च पितर स्वधया स्वधाकारेण 
हृष्यन्ति | 
व्याकरणम्‌ --मातली =मतलस्यापत्यं पुमान्‌ मातलिः इन्द्रसारथिः, तद्वान्‌ 
इन्द्रो मातली । वृःवृधानः-वृधु + कानच । 
टिप्पणी--कव्य, अंगिर:, ऋक्व ये पितरों के विशेष नाम हैं । इनमें इन्दर के 
आकाय के साथ अंगिरा तथा ऋक्त्र के साथ बृहस्पति देवता का प्रयोग होता 
है । ऋचाओं से सम्बन्ध होने के कारण ऋक्व वे पुरोहित माने जाते हैं जो प्रमुख रूप 


- से स्तोता हों । कर्मकाण्ड विधियों के अनुसार स्वाहा" से देवता तथा 'स्वधा' से पितर 


सन्तुष्ट होते हें । 
मेक्‌डानल ने वावृधानः का अर्थ किया है--दृढता के साथ वृद्धि । 
हिन्दी-व्याख्या- इन्द्र जिनका कि सारथी मातलि है, कव्य नामक पितरों के 
साथ प्रसन्न होते हैं, यम अङ्गिरा नामक पितरों से तथा बृहस्पति देवता ऋक्व नामक 
पितरों से आनन्दित होते हैं । इनमें इन्च आदि देवगण (यान्‌ देवा वावृधुः) जितका 
सम्वधं न करते हैं अथवा (ये च देवान्‌) जो पितर इन्द्र आदि देवों का संवर्धन करते 


हैं; वे (स्वाहा अन्ये स्वधया अन्ये मदन्ति) इन्द्र आदि देवता स्वाहा से अथवा वषः ` 


कार से तथा अङ्गिरा आदि पितृगण स्वधा से प्रसन्न होते हैं । 


( ३१५ ) 
Fe 
इमं यम प्रस्तरमा हि सौदा 
| Ieee 

ङ्किरोभिः प्रितृभिः सं'वदानः । 

| ] 
आ त्वा मंत्राः कविशस्ता वहन्तु 

|| ह | २ 
एना राजन्‌ हविषा मादयस्व ॥४॥ 


[ot 
पद पाठ:--इमम्‌ । यम । प्र ऽ स्तरम्‌ । आ । हि । सीद । अज्िरः ऽ शिः । 


भितः | | F 
पतृभिः। सम्‌ ऽ विदानः | आ । त्वा । मत्रा: । कवि ऽ शस्ताः । वहन्तु ।« एना । 


राजन्‌ । हविपा । मादयस्व ।।४॥। 

संस्कृत-व्याख्या-हे यम ! अङ्गिरोभिः पितृभिः ऐकमत्यं गतस्त्वम्‌ इमं 
प्रस्तरं विस्तीर्णं यज्ञविशेषमासीद आगत्य उपविष्टो भव । 'आ त्वा मंत्रा: कविशस्ता 
वहुन्तु' कविभिः क्रान्तर्दाशभिः शस्ताः प्रशस्ता ऋत्विग्भिः प्रयुक्ता मंत्रास्त्वामा वह्न्तु 
त्वां हि अत्र प्रापयन्तु । हे राजन्‌ | (एना हविषा मादयस्व एतेन प्रयुज्यमानेन तृप्तिः 
वर्धनेन हविषा त्वं सन्तुष्टः सन्‌ अस्मान्‌ अपि हर्षय । 


व्याकरणम्‌- प्रस्तरम्‌ प्र त॑ स्ट ये अच्‌ । संबिदानः-सं विदधातोः 
शानेच्‌ । कविशस्ताः +कविभिः प्रशस्ताः । मंत्रा: मनधातो प्टून्‌ । मादयस्व 
। मदीहर्षे णच्‌, लोट्‌ । मध्यमपुरुषेकवचने । 

मैक्डानल ने प्रस्तर का अर्थ “बिस्तीर्ण कुशासन' तथा मादयस्व का अर्थे 
प्रसन्न करो” किया है । १ व 

हिन्दी व्याख्या- हे यम ! “इमं प्रस्तरमाहि सीद' इस विस्तीणं यज्ञ में 
“संविदानः? सहमति के साथ आकर ,अंगिरोभिः पितृभिः? अङ्गिरा आदि पितरों के 
साथ विराजिये । 'आ त्वा मंत्राः कविशस्ता वहन्तु _विद्यासम्पन्न ऋषियों के द्वारा 
प्रयुक्त हमारे ये मन्त्र आपका इस यज्ञ में पूजा के साथ आवाहन करें । 'एना राजन्‌ 
हविषां मादयस्व' हे देदीप्यमान, यम ! राजन्‌! आप, हमारी इस हवि-सामग्री से 
प्रसन्न और सन्तुष्ट होकर हमें भी हृष्ट-पुष्ट कीजिये । 


क अङ्किरोभिरागहि यज्ञियेमि-- 


CS | 
यम वरूपरिह सादयस्व । 


विवस्वन्तं हुवे यः पिता ते - 


ह | 
ऽस्मिन्‌ यज्ञे बहिष्या निषद्य ॥ श्‌ 


i म 
पद-पाठ:--अजद्धिर: ऽ भि: । आ | गहि । यज्ञियेभिः । यम । वेरूप: । इह 
दि | ७. ~ ° 
मादयस्व । विवस्वन्तम्‌ । हुन्‌ । यः । पिता । ते । अस्मिन्‌ । यज्ञो । 
र | 
नऽ सद्य ॥५॥ 


संस्कृत व्यास्या- हे यम ! (वेल्पेः अङ्गिरोभिः यज्चियेभिः आ गहि) विविध- 
रूप: यज्ञयोग्ये: अद्धि इह्‌ मादयस्व) आगत्य चास्मान्‌ 
र्‌ ` विवस्वान्‌ ते तव पिताऽस्ति, अस्मिन्‌ यज्ञो तं विवस्वन्तं 

हुवे अहम्‌ आह्वयाभि | सोऽपि अस्मिन्‌ यज्ञ उपविश्य अस्मान्‌ हर्षं यतु । 


थाने वेदिक प्रयोग: । यज्ञियेभिः 


गच्छ इति र 
घस्येया देशः । तृतीया । निषध=नि +- सद्‌ 


बत्वा-ल्यप्‌ । 
मेक्‌डानल ने यज्ञिय का अर्थ आराध्य किया है । 
हिन्दी-व्यास्या--हे यम ! विरूपेः अङ्गिरोभिः यज्ञियेभिः आगहि' विविध 
प्रकार के मन्त्रों से सुसज्जित तथा अल 


ङ्कत यज्ञ के ज़रा आदि पितरों के 
साथ आप इस यज्ञ को गौरान्वित कोः योग्य अङ्गिरा आदि पि 


रे हुवे) मैं उस विवस्वान्‌ का 
आवाहन करता हु जिनके कि आप (अस्मिन्‌ यज्ञो बहिषि भा निषद्य) 
इस विस्तीणं यज्ञाः गौर हम सबको आनन्दित करे । 


| ह | 
अङ्गिरसो नः पितरो नवग्वा-. 


ये । (विवस्वन्तं 


पुत्र हूँ; वे भी 
सन पर आसीन हो FT 


| se 
अथर्वाणो भृगवः सोम्यास; । 


| 
बहिषि । आ। 


र नत कसन 


], ध्या ते ॥ 
तेषां वयं सुमतौ यज्ञियाना-- 


| 2 | 
सपि भद्रे सौमनसे स्याम ॥६।। 


र : । | [ | 
पद-पाठ:--अद्धिरसः । नः। पितर: । नव 5 खा: । अयर्वाण: | भृगवः । 


॥ जं र F | || टु दु 
सोम्यासः । तेषाम्‌ । वयम्‌ । सुमतौ । यज्ञियानाम्‌ । अपि । भद्रे | सौमनसे । 


स्याम ॥।६।। 


संस्कृत-व्याख्या--(अङ््गिरसः अथर्वाणः भृगवः सोम्यासः नः पितरः) अङ्गिरो 
नामधेया: अथवेन[मका: भृगु संज्ञकाश्च अस्माकं ते सोम्याः सोमम्‌ अहन्तीति सोम्या 
नवनीताकृतयः प्रसन्नपुलकितवदना मृदवः पितरः अस्माकं नवग्वाः अभिनवगमनयुक्ताः 
सदैव नवतवप्रीत्युत्पादकाः सन्तु: (तेषां यज्ञियानां सुमतौ वयम्‌) तेषां कल्याणप्रदायाँ 
बुद्धौ वयं सदैवानन्दमनुभवामः अपि च (भद्रे सौमनसे स्याम) सौमनसस्य कारणे 
कल्याणप्रदे फले स्याम दिष्ठेम । 


व्याकरणम्‌ --नवग्वा--नवपूर्वस्य गम धातो ड्वंन्‌ । सोम्यासः सोममर्हति 
यत्‌ प्रत्ययः । सोम्याः । बहुवचने । सौमनसे--शोभनं मनः सुमनस्‌, तस्य भावः इति 
अण्‌ प्रत्यये । 

टिप्पणी -नवग्व (णु स्तुतौ) से नव स्तुति में अंथ प्रयुक्त होता है। इसका 
धार यह हुआ प्रणव (= प्रकर्षं स्तुति में) चतुर । वे पुर्वज पुरोहित जो स्तुतियों के 
प्रयोग में कुशल पौरोहित्य का काये करते थे । गौ वाग्देवता को भी कहते हैं, इससे 
वे पुरोहित स्पष्ट होते हैं जो कि अभिनव गौ (वाक्‌-गौ) के आवाहत्त अथवा लाने में 
कुशल हों । अभिनव गमना कहकर सायण ने उन पुरोहितों की ओर संकेत दिया है 
जो अतिथि के समान अपने प्रिय-आगमन से सन्तुष्ट-प्रसन्न करते हैं । राथ ने 
नवस्व, अथर्वा इन दोनों को प्राचीनकाल की धार्मिक जातियाँ बतलाया है और | 
सोम्यासः का अर्थ उन्होंने किया है-सोमरस प्रदान करने वाले । | 
हिन्दी-ब्य.ख्या--(अङ्गिरसः अथर्वाण: भृगवः सोम्यासः नः पितरः) अङ्गिरा, 
अर्वा, भृगु नामक हमारे कल्याण-प्रद पितर (नवग्वाः) नित नूतन ज्ञानमय आनन्द- 
दायक सन्देश के साथ हमारे यहाँ पधारे । (तेषां वयं सुमती) उन यज्ञाहई पितरों की 


आनन्ददायक सुमति में और (अपि भद्रे सोमन से स्याम) कल्याण-प्रद गभ कार्यो में हम 
सदा लगे रहें । वड 


( ३१८ ) 
छ प || [| दे 
प्रहि प्रेहि पथिभिः पूर्व्यं भि-- 
< L | 
यत्रा नः पूर्व पितर: परेयुः । 
-] 3] 
उभा राजाना स्वधया मदन्ता 
हा IG 
यमं पश्यासि वरुणं च देवम्‌ ॥७॥ 
पु ॥ ख| [| 
पद-पाठ:-प्र।इहि।प्र। इहि । पथि5 भि: । पृव्य भि: । यत्र । न: | 
¢ ९ | [| | 
पूव । पितरः । पणा ऽ इयुः । उभा । राजाना । स्वधया । मदन्ता । यमम्‌ | 


पश्यासि । वर्णम्‌ । च । देवम्‌ ।।७।। 

संस्कृत-व्याख्या- हे अस्मात्‌ संसारात्‌ जिगमिषो जीव ! त्वं (यत्रा नः पूर्व 

पितरः परेयुः स्थानं प्रति प्रेहि-प्रेहि पथिभि: पृर्व्येभि:) यत्र यस्मिन्‌ कल्याणप्रदे स्थाने 

` चः अस्माकं पुरातनाः पितरः पितामहादयः परेयुः गताः पुर्व्यभिः पुर्वकालभ्वः 

अनादिकालत एव गतागति कुवं रद्रि: मार्गे: तत्स्थानं त्वमपि प्रेहि प्राप्नुहि । तत्र 

(राजानौ उभौ स्वधया मदन्ती यमं वरुण च देवं पश्यासि) गत्वा च स्वधया 5 मृतेन 

तृप्यन्तो उभौ राजानौ यय॑ वरण च द्रष्टा ऽसि । तौ द्योतमानौ देवौ दृष्ट्वा सुखं 
शान्ति चाप्नुहि । 


द पव्यभिः- पूर्व, भवे ऽ थे यत्‌ । तृतीया । परेयु:--परा-_ 
इण्‌--लिट्‌- बहुवचने । उभा राजाना--उभौ राजानौ मदन्ता--मदन्तौ--मदी हर्ष 
शतृ द्विवचतम्‌ । पश्यासि-पश्यसि-पश्य-_लेट । 

टिप्पणी--यहाँ यम और वरुण को राजा कहा गया है । पुराणों में यमराज 
प्रसिद्ध ही है । छन्दावस्था में भी इन्हें राजा कहा गया है। 


हिन्दी-व्याख्या--यत्र न: पूर्वं पितरः परेयुः) जिस मागं से हमारे पुराने पितृगण 


गये हुँ (पूव्यं भिः पथिभिः प्रहि-प्रहि ) हे संसार से गमन करने वाले जीव ! आप भी. 


उसी मागे से शुभगमन कीजिये । वहां पर (उमा राजाना स्वधया मन्दन्ता यमं 


पश्यासि वरुण च देवम्‌) उन दोनों राजाओं को अमृत के अन्न से तृप्त होते हुए आप 
देखेंगे, उनमें से एक तो यही यमराज हैं और दूसरे महाराज वरुण हैं । 


संगच्छस्व पितृभिः सं यमेन-- 
। कट | 
इष्टापूर्तेन परमे व्योमन्‌ । 
'F l क नन 
हत्वायावद्य पुनरस्तमेहि 
i । | 
संगच्छस्व तन्वा सुवर्चाः 0८७ 
| शग 
पद-पाठः--सम्‌ । गच्छस्व । पितृभिः । सम्‌ । यमेन । इष्टापूतन । परमे । 
| I | | ४ 
वि ऽ ओमन्‌ । हित्वाय । अवद्यम्‌ । पुनः । अस्तम्‌ । आ । इहि । सम्‌ । गच्छस्त | 


| | 
तन्वा । सु 5 वर्चा: । 


संस्कृत-व्याख्या--(संगच्छस्व पितृभिः परमे व्योमन्‌) हेजिगभिषो जीव | 
. त्वं परमे उत्कृष्टे व्योमनि तृप्तिप्रदे स्थाने स्वपितृभिः सहानन्द मतुभवन्‌ संगच्छस्व । 
इष्टापूर्तेन श्रु तिसम्पा दितेन स्मृतिप्रतिपादितेन च दानफलेन रक्षितः सन्‌ संगच्छस्व । 
तत्र च (अवरं हित्वाय अस्तं पुनः एहि) समग्रपापमलान्‌ दूरीकृत्य प्रक्षालित शरीरः 
सन्‌ पुनः इच्छितं शरीररूपं गृहं प्राप्नुहि । अथ च (तत्वा सुवर्चाः) सुवचंसा 
तेजस्विना शरीरेण युक्तः पुनरानन्दममान्‌ भोगान्‌ स्वीकुरु । 

व्याकरणम्‌ --इष्टापूर्तेन = इष्टेन पूर्तेन च कमणा । दीर्घः । व्योमन्‌ -- 
व्योमनि । विभक्तिलोपश्छान्दसः । हित्वायओहाक्‌ त्यागे क्त्वा--हित्वा, यकारो- 
पजनश्छान्दसः । सुवर्चाः सुवचेसा--तृतीया । छान्दसो लोपः । अस्तम्‌- गुहम्‌, 
अस्यतेः । | 

डिप्पणी--इष्टा पूत का अर्थ राथ ने इच्छाओं की पूर्ति लिखा है । 

हहिन्दी-व्याख्या--हैं यम की ओर उन्मुख जीव ! (संगच्छस्व पितृभिः) 
अपने पितृ-पितामहों के साथ (परमे व्योमनि) तृष्तिप्रद स्थानों में सुख-शान्ति का 
अनुभव करते हुए जाइये । (इष्टापूर्तेन संगच्छस्व) अपने पूर्वे रूप शुभ संकल्पों को 
पूणे करने वाले कर्मों के साथ तथा दान आदि इष्ट के साथ सदा सुरक्षित रहते हुए 
आप अनुगमन करें । (हित्वाय अवद्यं पुनः अस्त मेहि) समग्र पाप रूप मलों का 


(CF) 


प्रक्षालन करके पुन: इच्छित शरीर रूपी गृह को प्राप्त करें तथा (तम्वा सुवर्चा: 
अपने तेजस्वी शरीर से पुन: उत्कृष्ट कर्म करके स्वगं लोक की आनन्ददायक प्राप्ति 
क्रे । 

| | | < 
ग्रपेत वीत वि च सपतातो--- 


| | [| 

ऽ स्मा एतं पितरो लोकमक्नन्‌ । 
he 
अ्रहोभिरद्धिरक्तभि व्यक्त ` 
| | छ 

यमो ददात्यवसान यस्मै ॥९॥ 


| I | दि 
पद-पाठ:--अप । इत । वि । इत । वि। च । सर्पत । अतः । अस्मे । 


[| || | 
एतम्‌ । पितरः । लोकम्‌ । अकन्‌। अह: ऽ भिः । अद्‌ ऽ भि: | अक्र ऽ भिः । 


| | 
वि 5 अत्रम्‌ । यम: । ददाति । अव ऽ सानम्‌ । अस्मे ॥&॥ 


संस्कृत-व्याख्या- हे पिशाचादयः | (अपेत बीत वि सर्पत अतः) इतः 
प्रमुज्यमानदहनस्थानात्‌ ययं अपेत अपगच्छत, वीत विशेषतया इत गच्छत । वि सर्पत 
च । इद स्थानं व्यक्तवा दूरं शक्‌ भवत । (अस्म एतं पितरो लोकम्‌ अक्रन्‌) अस्मँ 
परित्यक्तदेहाय पुरुषाय एतं लोकम्‌ इदं दहन स्थानं पितरः अक्रन्‌ कृतवच्तः । 
यमस्याज्चया सम्पादितवन्तः । यमो ऽ पि (अहोभिः अद्धि: अक्तुभिः) दिनैः अभ्युक्षण 
जलैः रात्रि मिश्य ` न्यक्तम्‌ कालजलादिभिः शोधितम दहनस्थानयस्मे मृताय पुरुषाय 
ददाति दत्तवान्‌ । _ > 
` व्याकरणम्‌ -अकत्‌ ऊ लुडि बहुवचने छान्दसः प्रयोगः, अकुर्वन्‌ व्यक्तम्‌ 
विपूर्वस्य अञ्जू + क्तः । अक्तुभिः रात्रिभि अनक्ति सिञ्चत्यवश्या येन । अवसानमू-- 
अवपूर्वस्य षो ऽ न्तकर्मणि ल्युट्‌ । 
हिन्दी-ब्याख्या- (अपेत वीत विसपंत अत: ) है पिशाचआदि ! तुम सब यहाँ 
से दूर हटो । (अस्मे एवं पितरो लोकम्‌ अक्न्‌ ) इस परित्यक्त शरीर वाले देही के 
के लिए इस दहन-स्थान को पितरों ने संगत किया है । यम की ही आज्ञा से इस 
.दहन-स्थान का निर्माण हुआ है । यम ने भी (अहोभिः अड्िः अक्रुभि:) अपने दिवस, 


( ३२१ ) 


| जल तथा विश्रामदायिनी रात्रियों के द्वारा (अवसानम्‌ अस्य ददातु) इस मृत पुरुष 
| क्षे लिए शान्ति प्रदान करें । 

हत 0707 | 
ग्रति द्रव सारमेयौ इवानो 


छ || ] 
चतुरक्षी शबलौ साधुना पथा। 
|| ] 2 
अथा पितृन्‌ सुविदत्राँ उपेहि 
| | 
यमेन ये सधमादं मदन्ति ॥१०॥ 


| | 
पद-पाठ:--अति । द्रव । सारमेयौ । श्वानो । चतुः ऽ अक्षौ । बसौ ! 
७३ कट दै का स्ट्‌ ड 

| । है| | । 

| साधुना । पथा । अथ । पितृन्‌ । सुऽ विदत्रान्‌ । उप । इहि । यमेन । ये । 

| 

| 

| 


| | 
सध 5 मादम्‌ । मदन्ति ॥१०॥। 


सस्कृत-व्याख्या--(एतौ सारमेयौ चतुरक्षौ णबलौ श्वानौ अति द्रव साधुना 
पथा) हे अग्ने ! इमं प्रेतं यौ श्वानो प्रेतस्य बाधकौ तौ अतिक्रम्य परित्यज्य साधुना 
पथा तमीचीनेन मागण द्रव गच्छ नय । कीदृशौ श्वानौ सारमेयौ सरमा देवशुनी 
तस्या पुत्रौ । चतुरक्षौ उपरिभागे ऽ पि नयनद्वयं ययोः, पुनः कीदृशौ श्वानौ शबलौ 
कबु रवगो' । (अथ पितुन सुविइत्रान्‌ उपेहि यमेन ये सधमादं मदन्ति) अनन्तरं ये 
पितरः यमेन सह सहर्षं मदन्ति आनन्दं लभन्ते तान्‌ सुबिदत्रान्‌ शोभनज्ञानान्‌ पितन्‌ 
उपेहि प्राप हि। 

व्याकरणझ्‌--सारमेयो--सरमाया अपत्यं पुमान्‌, ढक्‌ । द्विवचनम्‌ । 
भुविदत्रान्‌ = शोभनं विदत्र ज्ञानं येषां ते सुविद्रताः, तान्‌ । सधमादम्‌--सह 
भदनीयम्‌ । हकारस्य धकारः छान्दसः । द्रव-- द्रुधातो लोटि | मध्यमपुरुषेकव चने । 

टिप्पणो--मिश्र के प्राचीन पिरामिडों में भी ऐसे कुक्कुरो का चित्र मिलता 
है जो मृतक के बाहर रक्षक के रूप में सावधान रहते हैं । अवेस्ता में भी चार आंखों 
वाले कुत्ते का वर्णन मिलता है । 


ह: मेक्‌डानल ने 'सुविदत्रान्‌” का अर्थं दानशील और सधमादम्‌ का अर्थ 'उत्तम 
भोजन” किया है । 


( ३२२ ) 


हिन्दी-ब्याख्या--(चतुरक्षौ शवलौ सारमेयौ श्वानौ अतिक्रम्य साधुना पथ | 

| द्रव) हे अग्ने ! इन चार आंखों वाले चितकबरे सारमेय (सरमा के पुत्र) कुत्तो प्रे | 
वचाकर भले मार्ग से इस मृतक पुरुष को ले जाना । 'अथ' इसके अनन्तर (यमेन ये | 

सधमादं मदत्ति) जो अङ्गिरा आदि पितर यम के साथ आनन्द-भोग करते ति (तान्‌ 

सुबित्रान्‌ पितून्‌ उपेहि) उन पवित्र ज्ञान वाले अङ्गिरा पितरों के साथ परम सुखको / 

प्राप्त करो । ‘ | 

| CR | | 
| ` यौ ते ज्वानो यम रक्षितारो 


॥ | | 
चतुरक्षो पथिरक्षी नृचक्षसों। 
| | 
ताभ्यामेत परिदेहि राजन्‌ 
| न्स 2 
स्वस्ति चास्मा ग्रनमीवं च घेहि ॥११॥ 
| | 
पद-पाठ:--यो । ते । शवानौ । यम । रक्षितारौ । चतु: 5 अक्षो । 


| त | | ] || 
पथिरक्षी इति पथिरक्षी । नु ऽ चक्षसौ । ताभ्याम्‌ । एनम्‌ । परि देहि । राजन्‌ । 


स्वस्ति । च । अस्मे । अनमीवम्‌ । च । धेहि । 


संस्कृत-व्यार्या- हे राजन्‌ यम ! (यौ ते श्वानौ) यौ ते श्वानौ, विदयते 
(ताभ्यामेनं परिदेहि) ताभ्यां रक्षणार्थमेनं प्रेतं परिदेहि प्रयच्छ । कीदृशौ स्वातौ 
(रक्षितारौ चतुरक्षौ पथिरक्षी नृचक्षसौ) यौ यमग्रहस्य रक्षकी चतुरक्षौ नयनचतुष्ट- 
ययुक्तौ पथिरक्षी मार्गस्य द्रष्टारौ नृचक्षसौ नृभि नेतृभिः मनी पिभिः ख्याप्यमानपौरुषो 
श्रुतिस्मृतिपुराण तिहासा भिज्ञा: पुरुपास्तो प्रख्यापयन्ति । (स्वस्ति चास्मा अनमीवं च 
धेहि) ताभ्यामित्यं श्वभ्यां दत्वा ऽ स्मै प्रेताय स्वस्ति शोभनमस्तित्वं क्षेम॑ च 
सम्पादय, अथ च अनमीवं च नैरोग्यमपि चघे हि । 
व्याकरणम्‌ पथिरक्षी-इनि--मार्गस्य रक्षकौ । नृचक्षसौ-तूर्भिः 
ख्याप्यभानौ । नरः चक्षते-असुनि । अनमीवम्‌-अमीवाया अभावः । 
` -मेक्‌डानल ने नृचक्षसौ का अर्थ मनुष्यों को देखने वाले” किया है । & 
हिन्दी-ब्याख्या--(यौ ते शवानौ रक्षितारौ ताभ्यामेनं परिदेहि राजन्‌) है 
राजन्‌ ! यम जो आपके द्वार-रक्षक कृत्ते हैं, रक्षा के लिए इस प्रेत के निमित्त उह 


| लड़ दीजिये । ये कुत्ते (चतुरक्षौ पथिरक्षी नृचक्षसौ) चार आँखों वलि, मागं द्रप्टा 
| और वेद-स्मृति-पुराणों के विद्वान पृरुषों के द्वारा ख्यापित हैँ । ( स्वस्ति चास्मा 
| अतमीवं च धेहि) इस प्रकार अपनी रक्षा में ही इस प्रेत पुरुष को लेकर इसके लिए 
| शभ अस्तित्व की चिन्ता की जिये तथा ऐसा कीजिये जिससे कि त्रिविध तापों से दूर 
रहकर यह पुरुष पुनः शान्ति और आनन्द के अस्तित्व को प्राप्त कर सके । 

27 किक] 
उरुणासा वसुतृपा उदुम्बलौ 


। | मि र 
यमस्य दूतौ चरनौ जनों य्रनु । 
| 
तावस्यभ्यं दृशये सूर्याय 
| 6 
पुनर्दातामसुमद्य ह॒भद्रम्‌ ॥१२॥ 


ति ॥ च | 
- पद-पाठः--उरु 5 नसौ । असु ऽ तृपौ । उदुम्वलो । यमस्य । दूतौ । चरतः । 


] I | | | | | 
| जनात । अनु । तौ । अस्मभ्य्म्‌ । दृशये । सूर्याय । पुनः । दाताम्‌ । असुम्‌ । अद्य । 


इह्‌ । भद्रम्‌ । 


संस्कृत-व्याख्या--(यमस्य दूतो जानान्‌ अनु चरतः) यमस्य दूतौ सम्बन्धिनौ 
जनान्‌ अनु प्राणिनः प्रति लक्ष्यीकृत्य अबाधगत्या विचरतः । तौ श्वानौ कीदुशौ ? 
उरूणसौ दीर्घनासिकायुक्तौ असुतृपौ परकीयः प्राणे ्तृप्यन्तौ उदुम्बलौ उरु बलौ 
बहुसाहसयुक्तो (तौ उभौ दूतौ दृशये सूर्याय) सूर्य॑स्य दशेनार्थम्‌ अद्य भद्रम्‌ असु 
समीचीनं प्राणं पुनरस्मभ्यं दाताम्‌ दद्यास्ताम्‌ । 
व्याकरणम्‌--उरुणसौ उरू विस्तीर्णे नासिके ययोः । तौ । असुतृपौ असुभिः 
तृप्यन्तौ--असु + तृप्‌ त क्विप्‌ । द्विवचने । उदुम्बलो--उरु बलं ययोस्तौ । रेफस्य 
दकार:, मुमागमश्च । दुशये--द्‌श +कि = चतुर्थी । दाताम्‌-दत्तामिति स्थाने 
छान्दसः प्रयोगः । द 
मैक्‌डानल ने 'जनाँ अनु' का अर्थ किया है मनुष्यों के बीच में । भद्रमसुम्‌ 
_ का अर्थ किया है--श्रेष्ठ जीवन। पीटसेन ने उदुम्बलौ का अर्थ 'कृष्ण वर्ण वाले' 
' कियाहै। & 


शि... 


'पुनर्दाताम्‌'-- यह कहकर पुनर्जन्म को सिद्धि को प्रामाणिक आधार दिया 
गया है । क ही व्र 
हिन्दी-व्याख्या--(यमस्य दूतौ चरतो जनान्‌ अनु) मनुष्यों को लक्षित करे 


यम के ये दोनों दूत निर्बाध गति से विचरते रहते हैं । ये दूत (उरुणसो असुतृप | 

उदुम्बलो) लम्बी नाक वाले, प्राणियों के प्राणों से तृप्ति पाने वाले और महान्‌ व. 
४ क 

शाली हैं । (दुशये सूर्याय) सूर्य भगवान्‌ के रमणीय दर्शन के निमित्त वे (अस्मभ्यम्‌ | 


असु भद्रम्‌ अद्य पुन दाताम्‌) हमें प्राणश्रद शक्ति से सम्पन्न करे जिससे २ 


हेम पुनः | 
जीवन का नव संचार पा सके । 
१३ l, | हि 
यमाय सोमं सुनुत यमाय जुहुता हवि: । 
. | | | ॥ 
यमं ह यज्ञो गच्छत्यग्नि दूतो श्रद्ग,त॥१३॥ 
t Ee] क | 
१३ पाठ: यमाय । सोमम्‌ । सुनुत । यमाय । जुहुत । हतिः । यमम्‌ । ह। | 


छ | 
यज्ञ: । गच्छति । अग्नि 5 दूत: । अरम्‌ ऽ कृत: ॥३॥। 


संस्क्ृत-व्याख्या--है ऋन्‍्विज: ! यमाय यममेव देवं लक्ष्यीकृत्य सोम सुनुत | प 
त । अग्निरेव दूतस्थानीयो यस्मिन्‌ सो 5 मि- | 
हुतः अग्नि हि देवानां दूत आसीतू'। इत्यन्यत्राप्याम्नातम्‌ । अरंकृतः बहुभि | 


सोममभिपुणुत ! यमार्थ च हवि जुहु 


द्रव्ये रलडकरृतस्ताद्‌ शो यज्ञो यमं ह यममेव प्राप्तोति । 
व्याकरणम्‌--सुनुत--'पुन्‌ अभिषवे लोट्‌ मध्यमपुरुषैकव चने । अरंकृतः = 
अलङक्कत: | अरम्‌ +- कृ +- क्त । 
मंक्डानल ने अरंकृत: का अर्थ 
हिन्दी-व्याख्या- हे ऋष्विगू- 
का सम्पादन कीजिये । (यमाय जुहुत हू 


ही उद्देश्य मानकर हवन कीजिये । अग्ति रूप -दुत से अलङक्कत तथा विविध प्रकार 
की सामग्री से सुसज्जित यज्ञ यम को 


। ही प्राप्त होता है । 
१४ 


'भली प्रकार किया गया” किया हे 0 
गण ! आप लोग यम के लिए ही सोम रस 


| ] हि ] 
उमाय घुतवद्धवि जुहोत प्र च तिष्ठत । 


| १ | 
सनो देवेष्वा यमहोघेमायु: प्र जीवसे ॥ १४॥ 


हविः) और नाना प्रकार के हवि से यम को ' 


df II (१४ च्य 


| ({ ३२५ ) 
| | || 


या | पद-पाठः--यमाय । घृत 5 वत्‌ । हविः । जुहोत । प्र । च। तिष्ठत । स 


रके | । | 
| । देवेषु । आ । यमत्‌ । दीर्घम्‌ । आयुः । प्र । जीवमे ।।१४। 


शादिना हविषा यमाय घृतवद्‌ घृतेन संयुक्तं च हवि जंहुत । (प्र च तिष्ठत) तमेव 

| यमं लक्ष्यीकृत्य उपतिष्ठध्वं च । (स॒ रो देवेषु प्रजीवमे दीर्घमायुः आ यमत्‌) देवेषु 
प्रकृष्ठतम: सः यमो देवः प्रजीवसे उत्कृष्टजीवन प्राप्तये नोऽस्माकं दीर्घमायुः आयमत 
प्रयच्छतु । 

ब्याकरणम्‌ --प्रतिष्ठत -प्र +-स्था + लोद्‌ । मध्यम पुरुष बहुवचने । आ 
| यमत्‌ -लोद्‌ --आयच्छतु । प्रजीवसे - तुमुनर्थे असे प्रत्ययः । प्रजीवनाय । 
पीटसेन ने “प्रतिष्ठत' का अर्थ निकट पहुंचना । मँकूडानल ने घृतवत्‌ क 
| अथे घृत सम्पन्न किया है । 

हिन्दी व्याख्या - हे ऋत्विक्‌ लोगों ! आप (यमाय) यम देवता के लिये 
(घृतवद्‌ हवि) घृत से सम्पन्न आहुति देकर प्रसन्न करें । (प्र च तिष्ठत) यम के 
लिए ही उपासना करें। (स नो देवेषु) वही हमारे देवों में श्रेष्ठतम देव हैं । 
| (वीघम्‌ आयु: प्रजीवसे स नो आ यमत्‌) वही प्रसन्न होकर श्रेष्ठ जीवन तथा , 
| दीर्घायुष्य प्रदान करते हैं । 


यम | संस्कृत-ब्यास्या--(यमाय घृतवद्‌ हवि जु होत) हे ऋत्विजः ! यूयं पुरोडा- 
.., 


कनक सो 
१५- यमाय मधुमत्तमं राज्ञ हव्यं जुहोतन । 


® | °c ३ | 
इद नम ऋषिभ्यः पुवेजभ्यः पूर्वेभ्यः पथिकृद्भ्यः ॥१४॥ 


| | १ र 
पव-पाठ--यमाय । मधुमत्‌ 5 त्मम्‌ । राज्ञे । हव्यम्‌ । जुहोतन । इदम्‌ । 


2 | | Ime I 
8 । ऋषिभ्यः । पूर्वे ऽ जेभ्यः । पूर्वभ्यः । पथिकृद्भ्यः ॥१ ५॥ 


Ri | 

. संस्कृत-व्याख्या--हे ऋत्विजः ! (यमाय मधमत्तमं राज्ञे हव्यं जुहोतन) 
ड के अतिमधुरं पुरोडाशारिकं हव्यं जुहोतन ज्‌ हुत । (पूवेभ्यः पूर्वजेभ्यः पथिकृद्‌भ्य 
कषिय इद्‌ नमोऽस्तु) पूर्वजेभ्य: सृष्ट्यादा वृत्पन्नेभ्योऽस्मत्पूकेभ्यः पथिकृद्भ्यः जीवन- 


जगिसम्पादकेम्य ऋषिभ्यः श्रद्धया इदं नमो भवतु । येरस्माकं जोचनमागे 
ष्टः । 


| 

| 

( ३२६ ) "5 | 
| 


व्याकरणम्‌ -मधुमत्तमम्‌--मधु + मतुप्‌ + तमप्‌ । हव्यम्‌--हु च्‌ 
जुहोतन--जुहुत छन्दसि जुहोतन । पथिकृद्‌भ्यः--पथिन्‌ + कृ + क्विप्‌ । 

हिन्दी-व्याख्या-- (यमाय मधुमत्तमं राज्ञे हव्यं जुहोतन) हे ऋत्विग-गण 
आप राजा ग्म के लिए अतिशय मधु हृव्य-सामग्री से हवन करे | (पव जेभ्यः | 
वेभ्यः पथिक्रृदृभ्य इदं नमोऽस्तु) सृष्टि के आदि से ही हमारे मार्ग का प्रदर्शन 
करने वाले उन श्रेष्ठ ऋषियों हमारे पूवं-पूर्वजों को हमारा नमन स्वीकार हो | 
जिन्होंने हमारी पवित्र एवं प्रसिद्ध जीवन-प्रणाली निर्धारित की है । 

१६ त्रिकदुकेसि: पतति षर्डर्वी रेकमिद्‌ बृहत्‌ । 


पि 


|| | । 
त्रिष्टुब्‌ गायत्री छन्दांसि सर्वा ता यम आहिता ॥१६॥ 


F I | 
सद-धाठ:->त्रि ऽ कद्रकेभि: पतति । षट्‌ । उर्वी: । एकम्‌ । इत्‌ । बृहत्‌ । 


/ 


f | | श्र [ 
त ऽ स्तुप्‌ । गायत्री । छन्दांसि । सर्वा । ता । यमे | आहिता ॥१६॥ 


संस्कृत-व्याख्या-कौमार यौवनं जरा इति त्रिकद्रुकान्‌ । (पतति) तार्त्‌ 


प्रत्यङ्ग भावाय संरक्षणार्थं च पतति । अथवा त्रिकद्रका यागविशेषा ज्योतिरायुगौ- 


रिति ख्याताः, तान्‌ यमः प्राप्नोति । षडुर्वी: पट्पदी षड्बाधा तद्यथा--उत्पन्तस्य 


क्षुत्पिपासे प्ररूढस्य शोकमोहौ वृद्स्य जरामृत्यु--ता एताः षडुर्वी रिति प्रसिद्धाः 
अथवा षण्मा उर्वीरंहसस्पान्तु द्यौश्च पृथिवी चापश्चौषधयश्चोकं च सूनृता चेति। 
तत्र एक भित्‌ वृहत्‌ महज्जगत्‌ परिपालनीर्यं यमश्च प्रतिपालनीयः अथ च याति 
"त्रिष्टुप्‌ गायत्र्यादीनि छन्दांसि सन्ति तानि सर्वाणि (सर्वा ता यम आ हिता) यमे एव 
आहितानि स्तुतित्वेन तत्रेव अवस्थितानि सन्ति । : 


व्याकरणम्‌ --विकद्रुकेभि:-त्रि )- कटर +कन्‌ । तृतीया बहुवचने॥ आ हिता . 


तजा ज धाज क्त । आ हितानि । सर्वा ताअ हिता = सर्वाणि तानिं आ हितातिं। 
मंकूडानल ने त्रिकद्रुक का अर्थ किया है--सोम योग के तीन दिन । यहीं 
र्थ प्रिषिथ चौर टत ने भी लिये हे (फिश ति] कहा है। 
षडुर्वी का अर्थ गेल्डनर और मेकूडानल ने तीन स्वये लोक और तीन पृथ्वी लोकीं 
की गणना की है । मड 
हिन्दी-व्याख्या-(त्रिकद्रकेसि: पतति पडवी: एकमिति बृहत्‌) कुमारावस्था- 
यौवनावस्था तथा वृद्धावस्था को त्रिकदुक कहा गया है । अथवा-ज्योति-आयु ब 
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गौ जो याग विशेष हैं उन्हें लिकद्रक कहा गया है। पडवी की पट्पदी भी 
कहते हैं --क्षुध्ा--पिपासा , क्रोध--मोह, जरा और मृत्यु; अथवा द्यौ - पृथिवी, 
भाप:--ओषधि, उर्क और सून्‌ता; ये पट भूमियाँ कही गयी हैं। इनसे युक्त 
ग्रह एक संसार परिपालन के योग्य है अथवा यह अश्चिप्ठाता रूप में विराजमान 
य॑म की उपासना के योग्य हैं । त्रिष्टपू--गायत्री आदि छन्द सब कुछ यम क्रे ही 
अन्तर्गत सग्निहित रहते हैं । बही सुख-दुःख का एक मात्र प्रशासक अधिष्ठाता है । 


१०-३४ 
अक्ष-सुक्तम्‌ 


ऋषि--कवंष ऐलूषः । क्रक्षो बा मौजचानू । देवता-- अक्ष-- क्षि छन्द = - 


त्रिष्टुप्‌ । ७ जगती । 
| || 
१- प्रावेपामा बृहतो मादयन्ति 
| तत 
प्रचातेजा इरिणे ववृ ताना: । 
॥| | 
सोमस्येव सौजवतस्य भक्षो- 
| त] रर 2 
बिभोदको जागृवि भंह्मच्छान्‌॥१॥ 
ठ आ डि 
पद-पाठ:--प्रावेपा: । मा । घृहत: । माद्यन्ति ।. प्रवाते 5 जा: । इरिण । 
) | || | 
सौमस्य 5 इव । मोज ऽ वतस्य । भक्षैः । बि 5 भीदकः जागृविः । 


६ द 
क. घव तोता: । 


का - > 
` प्रह्मम्‌ । अच्छान्‌ ॥१॥ 

| संस्कृत-व्याख्यो--(एते बृहतो मा मादयन्ति) एते बुहतो बिभीतकस्य फल- 

सैन वतंमाना अक्षा मां मांदयन्तिं। कीदुशा अक्षाः (प्रावेण:,- इरिगेव्‌ तानाः) 


ड 
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प्रावेपा: प्रवेषिण: कम्पनशी ला: इरिणे ववृ ताना: स्फारे देशे वर्तमाना: 
प्रवणे देशे जाता: । एते हषं यन्तो मां मोहाकुलं विदधति । (जागृविः विभीदकः 
जयपराजयाभ्पां हर्ष-- शोकदानेन विभीदको विभीतकविका रोऽक्षो (मह्यम्‌ अच्छान्‌) 
मह्यम्‌ अचच्छुदत्‌ अत्यर्थं मादयति । सोमस्येव मौजवतस्य मुजवति पर्वते जातो 
मौडवतः, तत्र हि उत्तमसोमोत्पत्तिः । भक्षः पानं देवान्‌ यजमानां श्च मादयति, 
तद्वत्‌ ।. 


व्याकरणम्‌ --जागृविः--जागृ 4- विन्‌ । अच्छान्‌ = अचच्छदत्‌ । मौजवतस्य 
मुजवति जातस्य। 


टिप्पणी - मैक्डानल ने जागृवि का अथं स्फूतिदायक और अच्छान्‌ का अर्थ 
'प्रसन्नकारी किया हैं । 


हिन्दी-व्याख्या--(प्रावेपा मा वृहतो मादयन्ति प्रवातेजा इरिणे ववृ'ताना:) 
वृहत्‌ विभीतक के फलरूप में विद्यमान प्रवातेजाः पवन-प्रकम्पित विस्तीर्णा भूमि में 
उत्पन्न ये अक्ष मुझे मद-मत्त बना रहे हैं। जय और पराजय के कारण हष॑-शोक के 
चेढ़ाव-उतार में यह द्यूत (जागृवि) सदा ही मुझे जगाता रहता है और अच्छान्‌ = 
सदा ही मूढ-मद से आच्छादित करता रहता है (सोमस्येव मौजवतस्य भक्षः ) मुञ्ज- 
वान्‌ पर्वत पर उत्पन्न उत्कृष्ट सोम के समान यह्‌ अक्ष (=द्यूत) मुझे सोम-पान के 
समान ही हर्षोत्किषं में डुबाता रहता है । 


॥ आ | 
२- नमा मिमेथ न जिहीड एषा 
| | 
शिवा सखिभ्य उत मह्यमासीत्‌ । 


£ 


| । 
अक्षस्याह मकपरस्य हेतो- 
[| | || 
जनुब्रतामप जायामरोधम्‌ ॥२॥ 
| | 
पडपा:--न । मा । मिमेथ । न । जिहीडे | एषा । शिवा । सखि 5भ्यः । 


| || 
अक्षर | | 
उत । मह्यम्‌ । आसीत्‌ । प । अहम्‌ । एक 5 परस्य । हेतोः । अनु 5 ब्रत।म्‌ । 


। (प्रवातेजाः ) 


अप । जायाम्‌ । अरोधम्‌ ।।२॥। 

संस्कृत-व्याख्या- (एषा मदीया जाया न मा मिमेथ न जिहीडे) इयं मदीया 
धर्मानुरागिणी पत्नी न कदापि मां प्रति मिमेथ उल्लंघनं कृतवती नेव च जिहीडे 
प्रियाकांक्षायां संकोचं कृतवती । अपि चेयं (शिवा सखिभ्य उत मह्यमासीत्‌) मम 
सन्ह्रेभ्यो मह्य चातीवोदारहस्ता प्रसन्नाऽनुकूला चासीत्‌ । (अक्षस्याहम्‌ एकपरस्य 
हेतोः) स एवंविधोऽपि प्राप्तसभग्रसुखोऽपि शुभजानिरपि एकेनैव अक्ष प्रधानेन दोषेण 
दूषितः सन्‌ (अनुत्रतां जायामप अरोधम्‌) अनुव्रतां शिवामपि तादृशीं पत्नीं दुर्भाग्य- 
परवशां कृतवानस्मि । 


व्याकरणम्‌--एकपरस्य -- एकः परः प्रधानं यस्य तस्य । 


टिप्पणी--मंकूडानल ने भिमेथ का अर्थ तर्जना देना तथा जिहीडे का अर्थ 
कुपित होना किया है। 


हिन्दी-व्याख्या--(एषा मदीया जाया न मिमेथ न जिहीडे) यह मेरी 
धर्मानुरागिणी पत्नी कभी भी मेरी बात का उल्लंघन नहीं करती थी और न तो 
प्रियकारी कार्य में किसी प्रकार का संकोच ही करती थी । (शिवा सखिभ्य उत 
मह्यमासीत्‌) और मेरे लिये तथा मेरे मित्रों के लिये सदेव सोत्साह तथा प्रसन्न 
रहती थी पर बड़े खेद की बात है कि केवल एक जुवे के ही दोष के कारण आज मैं 
अपनी ऐसी अनुकूल धमंपरायण पत्नी से भी बिछड़ गया हूं (अक्षस्याहमेकपरस्य 
हेतोः अनुब्रताम्‌ जायाम्‌ अप अरोधम्‌ । 

Rl | हे 

दवेष्टि इवश्रूरप जाया रुणद्धि 


| | | 
न नाथितो विन्दते मडितारम्‌ । 
। | | 
अशवस्येव जरतो वस्न्यस्य 


| वि | 
नाहं विन्दामि कितवस्य भोगस्‌ ॥३॥ 


> ॥ | 
पद-पाठ;- द्वेष्टि । श्वश्रू: । अप । जाया । रुणद्धि । न । नाथितंः । विन्दते 


-*- = > ~ ~~ 
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| | 240 
मडितारम्‌ । अश्वस्य ऽ इव । जरतः। वस्त्यस्थ । न । अहम्‌ । विस्दामि । 


| | 
क्रितवस्य । भोगम्‌ ॥॥३॥। 


संस्क त-व्यास्या--(द्वेष्टि श्वथू) जायाया माता खल्वपि दैषभावमाच्चरति 
(जाया अप रुणडि) गृहाभिमुखमागच्छन्तं मां दृष्ट्वा सा तादृशी जायापि द्वारपिधान 
करोति । (न नाथितो विन्दते मडितारम्‌) परयन्त्रप्रपीडितः कितवो न कुतोऽपि 
'सुखयितार सहायकरमाप्नोति । (जरतो वस्न्यस्य अश्वस्य इव कितवस्य भोगं नाहं 
विन्दामि) मूल्यपतितस्य वृद्धाश्वस्य इव कितवस्य न क्वापि भोगसुखं खल्‌ जाना- 
भ्यहम्‌ । सर्वथा निकृष्टतां गतः कितवः खल्‌ भवति वृद्धाश्व इव । 

व्याककरणम्‌--वस्त्यस्य--वस्नं मूल्यं तदहं ति वस्न्यस्य । नाथितः = याचितः, 
उपतप्त्यः । 

“टिप्पणी ¬ मेक्‌डानल ने 'अपरुणद्धि' का अथे 'भगा देती है” और वस्त्य का 
अर्थं “विक्रयार्थ ले जाया गया! .किया है । 

हिन्दी-व्याख्या-- (द्वेष्टि शवश्रूः) पत्नी की मां, भी जुवारी से घृणा करने 
लगती, है और (जाया अप रुणद्धि) पत्नी भी आते हुए देखकंर घर के किवाड़ बन्द 
कर लेती है । ऋणदाताओं की ओर से (न नाथितो विन्दते मडितारम्‌) पीड़ित होते 
पर कहीं भी सुखदाता सहायक उसे नही मिलता । जुवारी की दशा उस घोड़े के 
सदृश है जो कभी बहुत मूल्यवान्‌ आँका जाता था पर (अश्वस्य इव जरतो वस्न्यस्य) 
आज बूढ़ा हो चला है भौर अब उसका मूल्य वृद्धत्व के कारण घट गया है । जुवारी 
भी जूवे में हार जाने के कारण जीवन के समस्त मूल्यवान्‌ _क्षणों से हार जाता है । 
(नाहे विन्दामि कितवस्य भोगम्‌) अब रक्खा ही क्या हैः कहीं चूतकर के लिये भोग- 
सुख की कल्पना मैं नहीं कर सकता । 

४- अन्ये जायां परिमूशन्त्यस्य 


Nv 


| | | 
यस्यागृधद्‌ वेदने वाज्य १ क्षः । 
| 
पिता माता भ्रातर एनमाहु- - | 


न लनी 
ने जानीमो नयता बद्धमेतम्‌ ॥४॥ 
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रि f | | 
कद-पाठः--अन्ये। जायाम्‌ । परि। मृशन्ति। अस्य । यस्य । अगुधत्‌ । 


| ] 
अन वाजी । अक्षः। पिता माता ॥ त्रातरु; | एनम्‌ । आहुः। त जानीमः। 


| 
नयत । बद्धम्‌ । एतम्‌ ॥।४॥ 


संस्कृत-व्याख्या-- (यस्थ वेदने वाजी अक्ष: अंग्रधत्‌) यस्य कितवस्य 
वेदने धनमभिलक्ष्य वाजी बलवान्‌ अक्षः अगू धत गुद्धदूष्टिं निक्षिपति तस्य (अन्ये 
कितवा अस्य जायां परिमुशन्ति) वस्त्रकेशाद्याकर्षण दुर्भाषणादिना परिसृशन्ति 
पराभवदृष्टया संस्पर्श कुर्वन्ति । न तावदेतावदेव अपितु (पिता माता भ्रातर एन 
माहु न॑ जानीमः नयत एतं वद्वम) अनुकम्पनशीलः पिताऽपि सने हैकहृदया मातापि 
सोदर्य प्रीतिपुष्टा भ्रातरो ऽपि जल्पन्ति “न बग्रमेनं , जानीमः, यत्र कुत्रचिदच्छर्य 
बद्ठमे नं तत्र-तत्र नयत । 

-दिष्पणी--मैकूडानल ने वाजी का अर्थ “विजयी? किया है तथा परिमुशन्ति 
का अर्थ--'आलिंगन करते हैं' । 

'हिन्दी व्याख्या--(यस्य वेदने वाजी अक्षः अगुधत्‌) जिसके धन की ओर 
लालच भरी गृद्धदृष्टि से बलवान्‌ जुआ निहारता है उस जुवारी की (जायाम्‌) 
पत्नी को (अन्ये परिमृशन्ति) दूसरे जुवारीं वस्न-केशाकर्षणा आदि कष्ट से अपमान” 
पूर्वक संस्पर्शं करते हैं । अन्य की तो बात ही क्‍या. है ? (पिता, माता श्रातर एनम्‌ 
आहुः) स्नेहसौजन्य की मूति बने पिता भी, माता भी और भ्राता भी कह देते है 
(न जानीम्‌ः) हम इसे नहीं पहचानते । जहाँ चाही (नर्य बहमैतम्‌,) इसे -बाँध कर 
ले जाओ । इससे हमारा कोई प्रयोजन नहीं है । 


Foe 
यदादीध्ये न दविषाण्येभिः 
| ] 
परायद्भ्यो 5 व हीये सखिभ्यः । 
। दिनु 
्युप्ताइच बभ्यवो वाचमक्रत- 


एमीदेषां निष्कृतं जारिणौव uy 


( 9६९ ) 


I | 
पद-पाठ;--यत्‌ । आ 5 दीध्ये । न । दविषाणि | एभिः । परायत्‌ 5 भ्यः । 


| In ह I | | ] टं 
अव । हीये । सखि 5 भ्यः । नि 5 उप्ता: । च वभ्रव: । वाचम्‌ । अक्रत । एमि । 


ख 
इत्‌ एषाम्‌ । तिः ऽ कृतम्‌ । जारिणी 5 इव ।।५।। 


संस्क्‌ त-व्याख्या- (यद्‌ आदीध्ये) यदा--यदाऽहुंध्यायामि निन्तापरवशो 
भवमि (न दविषाणि एभिः ) नाहं पुनः अक्षैः सह देविष्यामि । अथ च (परायद्‌भ्यः 
सखिभ्यः अवहीये) स्वयमेव परागच्छद्‌भ्यः सखिभ्यः अवहीयेऽव हितो भविष्यामि । 
एथग्भुतः सन्‌ स्थास्यामि पर (एते ब्रभ्रवः अक्षाः न्युप्ताः सन्तः वाचम्‌ अक्रत) वभ्र_- 
वर्णाः कितवे राक्षिप्ता अक्षाः शब्द कुर्वाणा माम्‌ आद्वभ्यन्तीव दरीदृश्यन्ते । परव- 
शोऽहं (जारिणी इव) स्वच्छःदचारिणी योषिदिवाहं व्यसना 9. भूत: सन्‌ एमीत्‌ 
गच्छाम्येव एषामक्षाणां निष्कृतं स्थानम्‌ । 

टिप्पणी --मैक्‌डानल ने 'इत्‌' का अर्थं सीधा किया है। एमीत्‌ मैं सीधे 
वहाँ चला जाता हूं । 


हिन्दी-ब्याख्या-(यद्‌ आदीध्ये) मैं जव-जव चिन्तन करता हूं कि (न दवि- 
षाणि एभिः) इन पासो से अब नहीं खेलूंगा और (परायद्‌भ्यः सखिभ्योऽवही ये) इस 
मित्र मण्डली से दूर ही रहूंगा । पर विडम्बना देखिये कि (ब्रश्रवः न्युप्ताश्च वाचम्‌ 
अक्रत) जब.ये भूरे' वर्ण वाले शब्द करने लगते हैं तब मैं विवश होकर (एषां निष्कृतं 
जारिणी इव एमि इत्‌) इनके स्थान पर स्वच्छचारिणी कुलटा के समान व्पसनाभि- 


भूत होकंर चला ही जाता हुं । 
६-- 


ll | 
सभामेति कितव: प्रच्छमानो- 
| | | 
जेष्यामीति तन्वा ३ शशजानः। | 
| | 
अक्षासो अस्य वितिरन्ति कामं 


| 
प्रतिदीब्ने दधत आ कृतानि ॥॥६॥ 


| | [rtd 
पद-पाठः--सभाम्‌ एति । कितवः । पृच्छमान: । जेष्यामि । इति । तन्वा । 

| । | हक 
शणजान: अक्षासः। अस्य । वि । तिरन्ति । कामम्‌ । प्रति ऽ दीव्ने। दधत । आ । 


कृतानि ।।६।। 


संस्कृत-व्दाख्या--(तन्वा शूशुजानः कितवः सभामेति) तन्वा शरीरेण शणु- 
जानः शोशुचानः कितवः दीप्यमानः पुलकपूणं विकसित शरीरः सभां प्राप्नोति । 
कव वर्तते विजेता (जेष्यामि इति पृच्छमानः) इतस्ततः पृच्छत्‌ ` जेष्यामि-जेष्यामि- 
इत्येव कितवस्य चेतसि संकल्पः। (तत्र प्रतिदीव्ने) प्रतिदेवित्रे -कितवाय (कृताति) 
देवनोपयुक्तानि कर्माणि (आदधतः) जयार्थं धारयतः (अस्य) कितवस्य (अक्षासः 
कामं वितिरन्ति) अक्षाः काम संकल्पं संवर्ध यन्तियेन उल्लास तन्वन्नसौ क्रीडत्येव 
न विराज गच्छति । > 
टिप्पणी--मंक्‌डानल ने 'तम्वा शूशूजानः' का अर्थ किया है 'लड़खड़ाता 
हुआ' । कामं वितिरन्ति=इच्छानुसार पासे पड़ते हैं । कृतानि का अर्थ किया है-- 
भाग्यशाली पासो का पड़ना । 
हिन्दी-ब्याख्या-- (तन्वा शूशुजानः पृच्छमानः कितवः) द्यूतकर धन की गर्मी 
में दमकता हुआ--मेरा मित्र कहाँ गया--ललकारता हुआ (सभाम्‌ एति) जूबे के 
रंग-मंच पर उतरता है (जेष्यामि इति) साहस उसे उत्तेजित करता रहता है, जय- 
शील भावना उसे उकसाती रहती हैं आज तो जीतूँगा ही ।' ( =क्यों नहीं, मानों 
ओझे की मुद्रिका पहन आया है ! ) (प्रतिदीव्ने दधत आ कृतानि) उस समय दूसरे 
जुवारी के साथ खेलते-खेलते (अक्षास: अस्य कामं वितिरन्ति) इसकी विजयिनी इच्छा 
को पासे और भी उन्मादित करते हैं। वह इस उन्माद का पिजर-पंछी बन 
जाता है । 
७- | | ] 
अक्षास इदङ कुशिनो नितोदिनो- 


रि | | | 
न कृत्वानस्तपना स्तापयिष्णव: । 
| || ठ 
कुमारदेष्णा जयतः पुनहेणो 


ह eel 
सव्वा संपृक्ताः कितवस्य वहुणा ॥७॥ 


( ३३४ ) 
| | दा! रि | 
पद-पाठ:--अक्षास: । इत्‌ । अङ कुशिनः । नि ऽ तोदिनः । न 5 कृत्वान: । 
| | [| | [| | 
तपना: । ताप्रयिष्णव: । कुमार ऽ देष्णाः । जयतः । उन; ऽ हुन; । मध्वा । सम्‌ 5 


| J 
पृक्ता: । कितवस्य बर्हणा ।। 2॥। 


स॑स्कृत-व्याख्या-_अक्षास इत्‌ अंकुशिनः) एते अक्षा अंकुशवन्तः {नितो दिनः: 
निकृत्वान: तपनाः तापयिष्णव:) कितवगजस्योपरि अंकुशा इव नितो दिन: व्यथा- 
कारकाः कशा इव, निकृत्वानः निकतंनशीला: तापथिष्णवः समस्तमेव कुटुम्बं संताप- 
युक्त विदधति तपना दहनशीलाः । (कुमारदेष्णा: ) जयशीलस्य कितवस्य गृहे जात- 
वत्सोत्सवाः खल्वक्षा धनवृद्धया कुमारदायिनो भवन्ति पर (जयतः पुनहंणः) 
जयिनोऽपि कितवस्य पुनः नाशनशीलाः (कितवस्य बर्हणा मध्वा स॑पृक्ताः) वहंणा 
सवंस्व हरणेनापि एते मधुना संपृक्ताः सन्ति । विषकुम्भा पयो मुखाः । 
टिप्पणी मैक्‌डानल ने अंकुशिनः का अर्थं नोकदार किया है । निकृत्वान: = 
प्रवंचना करने वाले और बहंणा का अर्थ इन्द्रजाल की शक्ति से किया है । 
हिन्दी-ब्याख्या- (अक्षास: इत्‌ अकुंशिनः नितोदिनः निक्रृत्वानः तपनाः 
.'तापथिष्णवः) ये जूवे निश्चय ही जुवारी रूपी हाथी के लिए अंकुश हैं, जुवारी रूपी 
घोडं के लिये क्षण-मात्र को उल्लसित करने वाले चाबुक हैं । ये हृदय पर चलते 
- वाले तीक्ष्ण केत्तंनशील आरे हैं और निरन्तर दाह देने वाले उण्डे अंगारे हैं, सारे 
'कुटुम्व को झूलसा देने वाले प्रचण्ड आग हैं । (कुमारदेष्णा: जयतः पुनहंणः) जींतने 
वाले जूवारी के लिये ये पासे पुत्रोत्सव-सा आनन्द. देते हैं और धन की अज्ञात वृद्धि से 
उत्तानन्द का. भी सम्पादन करते हैं. परन्तु अन्त में पुन नाश ही करते हैं । सर्वस्व 
/ (मध्वा संपृक्ताः कितवस्य बहुणा) हरण कर लेने पर भी ये पाणे मधु से संसृष्ट 
जान पड़ते हुँ-मधु से पूर्ण गरल-घट जैसे । 
८- [eo 
त्रिपञ्चाशः क्रोडति ब्रात एषां 


| | 
देव इव सविता सत्य घर्मा। 
न 
उप्रस्य चि न्मन्यवे ना नमन्ते 


या 
राजा चिदेभ्यो त्तम इत्कृणोति Ws र 


i 


( ३३५ ) 


| 
पद-पाठ:--त्रि । पंचाश: । क्रीडति । व्रात । एपाम्‌ । देव: 5 इव । सविता । 


सत्य 5 धर्मा । उग्रस्य । चित्‌ । मन्यवे । न । नमन्ते । राजा चित्‌ । एभ्यः । नमः 5 


इत्‌ । कृणोति ॥।5।। 


संस्कृत-व्याख्या-- (एषां ब्रातः त्रिपंचाश: क्रीडति) एषाम्‌ अक्षाणां संघः 
त्रिपचाण: आस्फारे क्रीडति विहरं तनुते (सत्य धर्मा सविता देव इव) सत्यधारंकः 
सवंप्रेरकः सूर्यदेव इव । । (उग्रस्य चित्‌ मन्यवे ना नमन्ते) एते अक्षाः क्र रस्यापि 
कोपाय न नम्रा भवन्ति । (राजा चिद्‌ एभ्यो नम्‌ इत्‌ कृणोति) राजा खल्वपि 
प्रशासकोऽपि यदि कितवसक्त स्तदा सोऽपि एभ्यो नगस्कारमेव करोति । नेते वश- 


वतिन: कस्यापि । 
हिन्दी-व्याख्या— (त्रिपंचाशः= एषां व्रातः क्रीडति देव इव सविता सत्य 


धर्मा) सत्य के धारक सूर्य भगवान्‌ के समान इन जुवारियों के ५३ तिरपन लोगों 
का संघ जुवा में क्रीडा-बिहार करता है । (उग्रस्य चित्‌ मन्यवे ना नमन्ते) उग्र ककश 
क्रोधी के भी सामने नहीं झुकते हैं (राजा चिद्‌ एभ्यो नम इत्‌ कृणोति) राजा को 
भी इनके सामने हाथ जोडते ही बनता है । जुवा किसी के वश में नहीं रहता, सबको 
अपने वश में ही रखता है । 

[I ] 
नीचा वर्तन्त उपरि स्फुरन्ति- 


i 
अहस्तासो हस्तवन्तं सहते । 
b 4] | 
दिव्या अङ्कारा इरिणे न्युप्ताः 


[ee 
शीताः सन्तो हृदयं निर्देहन्ति ॥६॥ 


| | 
पद-पाठ:-- नीचाः । वतंन्ते | उपरि । स्फुरन्ति। अहस्तास: । हस्त 5 


| F IIe | ] 
वन्तम्‌ । सहन्ते । दिव्या: । अद्भारा:। इरिणे । नि 5 उप्ताः । शोता; । सन्त: । 


E 


हृदयम्‌ । निः । दहन्ति ॥४॥ 


संस्कृत-ब्याख्या--(नीचा वतंन्ते) एते निचीनस्थले वर्तमाना अथापि (उपरि 
स्फुरन्ति) सर्वोपरि चमत्कुवंन्ति । एते (अहस्तासः खल्वपि हस्तवन्तं सहन्ते) स्वयं 
खलु हस्तरहिता भथापि पराजयदानेन सिद्धहस्तमपि पुरुषं तिरस्कुर्व न्ति। (दिव्या 
अङ्गारा इरिणे न्युप्ताः) इन्धनर हिते आस्फारे उप्ता एते अक्षा दिव्या विलक्षणा: 
खल; (शीताः सन्तो हृदय निर्दहन्ति) शीतस्पर्शाः सन्तो ऽ पि हृदयं निहन्ति, 
दग्ध कुं न्ति । 

. टिप्पणी--मंक्‌डानल ने--उपरि स्फुरन्ति का अर्थ किया है--ऊपर को 
उछलते हैं । Pe 

हिन्दी-ब्याख्या --(नीचा वतंन्त उपरि स्फुरन्ति) ये पासे नीचे अक्ष-पट पर 

लहराते हैं पर नीचे रहते हुए भी ऊपर उछलते हैं । (अहस्तासो हस्तवन्तं सहन्ते) 
बिना हाथ के हैं फिर भी बड़े-बड़े हाथ वालों पर अपने हाथ दिखा देते हैं । (दिव्या 
अङ्गारा इरिणे न्युप्ताः) जुबा के ये पासे बहुत विलक्षण है, ये दिव्य अंगारे हैं जो 
अक्ष-पट पर फेके जाते हुए (शीताः सन्तो हृदय निर्दहन्ति) शीतल स्पर्शं देते हैं पर 
हृदय को दग्ध कर देते हैं। 

१ Se | I 
जाया तप्यते कितनस्य हीना 


| 5 
सोता पुत्रस्य चरतः-क्व स्वित्‌ । 
| | 
ऋणावा बिभ्यद्धनमिच्छमानो- 


‘= ॥ >> 
5न्येषामस्तमुप नक्तमेति ॥१०॥ 


पद- । 


प - | | 
पाठ -जाया । तप्यते । कितवस्य । हीना । माता । पुत्रस्य । चरत: । 
[ 


| | | I Uses 
क्व । स्वित्‌ । CHIC नि वम oa यासा अस्तम्‌ । 


| { र 
उप । नक्तम्‌ । एति ॥१०॥ खी 


संस्कत-व्याख्या-- (कितवस्य हीना जाया तप्यते) ब्यूतकरस्य पत्नी सर्वथा 
तिबँदभावमापन्ना दे न्यमनुभवन्ती अभावग्ररता त्रस्वा सती पीड्यते सन्तप्ता भवति । 
(क्वस्वित्‌ चरत: पृत्रस्य माता खल्वपि) कव सम्प्रति कथं बा भविष्यतीति चिन्ता” 
कुला तस्य माता खल्वपि नितरां पीडामनुभवति (धनमिच्छमानश्च ऋणाबा 
बिभ्यत्‌) अक्षयराजयाद्‌ इास्ततो धनमिञ्छन्‌ स ऋणवान्‌ सर्वतो विभेति । 
(अन्येषां चास्तमुपनक्तमेति) रात्रो च प्राप्तायां छनःर्थी च चोरकार्यं कर्तमन्येषां 
गृह प्रति दत्त दृष्टि भ॑वति । 

टिप्पणी--मेक्‌डानल ने विभ्यत्‌ का अर्थं डरता हुआ किया है। 


हिन्दी-व्याख्या— जुवारी को पत्नी (जाया तप्यते कितवस्य होना) हीनावस्था 
में अभावग्रस्त होकर निरन्तर पीडित रहती है (माता पृत्रस्य चरतः क्व स्वित्‌) 
उपकी माता भी पुत्र की चिन्ता में व्याकुल रहती है- न जाने इस समय कहाँ पर 
होगा ? (ऋणावा विभ्यद्‌ धनमिच्छसानः) जूवे में पराजय पाने के कारण ऋण के 
भार से सदा दवा रहता हैं और धन की इच्छा से (अन्ग्रेपाम्‌ अस्तम्‌ उपनक्तम्‌ एति) 
चोरी करने के लिए अन्य घरों पर दष्टि डालता रहता है। 


विश्येष---ऋणावा >5कऋणवान्‌ । अस्तम ==गृ हम्‌ । 


LS ] | 
स्त्रियं दृष्ट वाय कितवं तताप- 
७ ु = i 
अन्येयां जायां सुकृतं च योनिन्‌ । 


पुर्वाहणे अश्वान्‌ यू युजे हि बस्न न्‌ 


SS 


[| 
सो अग्ने रन्ते वृषलः पपाद ।११।। 
पद-पाठ:--स्त्रियम । दष्टवाय । कितवम्‌ । तताप । अन्येषाम्‌ । जायाम । 


| | । > 
छ ऽ ऊतम्‌ । च । योतिम्‌ । पूर्वाह्णे । अश्वान्‌ । युयुजे । हि! बशर न्‌ । स: । अग्नेः । 


व छ 
पर अनते । वृषलः । पपाद ॥। ११।। 


(ES) 


संस्कृत-व्याख्या--(स्त्रियं दृष्ट्वाय कितवं तताप अस्येषां जायां सुकृतं च 
योनिम्‌) परनारी साध्वलङ्कतां शोभमानां सुभूषितं तस्या गृहं स्वभावमधुरं चतुर 
विलासं च दुष्ट्वा नितरां संतापं प्राप्नोति । तस्य पत्नी धना भावादसस्कृता गह 
चाव्यवस्थित चेति कामयमानः । अयं स एव द्यूतकरः (पूर्वाह्‌ णे, अश्वान्‌ युयुजे हि 
बभ्रून) यः बभ्रुवर्णान्‌ रमणीयान्‌ अश्वान्‌ पूर्वप्रहरे अक्षपटेऽक्षान्‌ युयुजे स एव 
सम्प्रति (मोऽगनेरन्ते वृषलः पपाद, रात्रौ वुषलधर्मा अग्ने निकटे शीत पीडित: समयं 
गमयति । 

टिप्पणी -मंकूडानल से अश्वान्‌ का अर्थ घोड़े तथा वृषल का अर्थ भिखारी 
किया है । 

हिन्दी-ब्याख्या— (स्त्रिय दृष्ट्वाय कितवं ततापान्येषां जायां सुकृतं च 
योनिम्‌) जुवारी संत्कृत तथा अलंकृत पर नारी को तथा उसके व्यवस्थित घर को 
देखकर अपनी शोचनीय दशा पर आंसू बहाता है । (पूर्वाह्‌ णे अश्वान्‌ युयुजे हि बभ्र न) 
जो दिन के पहले पहर में भूरे वर्ण बाले पासों से क्रीडा-विहार करता था वही अब 
(सोऽननेरन्ते वृषल: पपाद) अग्नि के किनारे धर्मेहीन होकर रात काट रहा है। 

१ दी 


| क डि 
यो बः सेनानी महतो गणस्य 


| | 
राजा व्रातस्य प्रथमो बभूव । 


ज | 
तस्म कृणोमि न धना रुणध्मि 
Ye न | 
दशाहं प्राचीस्तदृतं ददासि ।।१२॥ , 


० > | | | 
पद-पाठ:--यः । वः । सेना ऽ नी: । सहतः । गणस्य । राजा । व्रातस्य । 

थमः । बूः ब जे | | री 
BT रा माकणी पि तात en र्म ॥ दश । अहम्‌ प्रा | 


तत्‌ । ऋतम्‌ । वदामि ॥१२॥ 


सस्कृत व्याख्या--(यो वः सेनानी: महतो गणस्य राजा ब्रातस्य प्रथमो 
वभूव) अधुना बूतकर: पूत: दृढं संकल्प प्रथयति, हे अक्ष राजन ! महतो गणस्य या 
राजा व्रातस्य चास्य प्रमुख: (तस्म दश प्राची: अहं कृणोमि) तस्मं दशभिरगुलीभि 


( ३३६ ) 


क्तमञ्जललिमहं वध्नामि नेतः परमह (धना मणिम) द्यतार्थ धनसं ग्रहं करिष्यामि । 
(तदहमृतं वदामि) सत्यमेव तद्‌ यदह सम्प्रति निश्चयेन ब्रवीमि । 

टिप्पणी -- गणत्रातयो मंध्येऽल्पी यानेव भेदः । 

हिन्दी-ब्याख्या--(यो वः लेनानी: महतो गणस्य राजा व्रातस्य प्रथमो 
बभूव) है अक्षाधिराज ! तुम्हारे गण क जो राजध्रमुख है, (तस्मे क्रणोमि दश 
प्राचीः अहम्‌) उसके लिए दश अंगुलियों से युक्त मैं अब अंजली जोड़ रहा हे । अब 
बहत हो चुका । अव आगे जूते के लिये में (न धना रुणध्मि) धनावरोध नहीं करूंगा । 
(तद्‌ ऋतं वदामि) यह में सत्य ही कह रहा हूं । आज से द्यूत कम से मे अपने 
आपको विरत करता हू । 

विशेष--मंकडानल ने “राजा' का अर्थ राजा के तुल्य किया है और 
झणध्मि का अर्रे किया हे--रोकता हू । 


207 जे | हि | 
शर्मा दीव्यः कृविसित्क्ृस्व 


द 


वित्ते रमस्व बहु सन्यसानः । 
[ F ) 
तत्र गावः कितव तत्र जाया 


~ | i | क रू 
तन्से विचष्दे सवितायमर्य: ॥१३॥ 


पद-पाठ:--अक्षे: । सा । दीव्यः । कृपिम्‌ । इत्‌ । क्रपस्त्र । वित्ते । रमस्व । 


i ८. टॅ 
वह ॥ मन्यभानः । तत्र | गाव: वितव । तत्रो। जाया । तत्‌ । मे। वि। चष्टे । 


सविता । अयम्‌ । अर्यः ॥१३।। 


संस्कत-व्याख्याः--(वह मन्यमानः) मम वचने विश्वासं प्रकटयन्‌ (अक्ष 
मा दीव्यः) द्यूत मा कुरु । (कृषिमित्‌ कृषस्व) कृषि मेव कुरु । (वित्ते रमस्व) कृष्या 
दिना सम्पादिते धने शभं लभस्व । (तत्र गावः कितव तत्र जाया) तत्र नियमपूर्वकं 
सम्पादितायां कृषिक्रियायां गावो विलसन्ति जाया खल्वपि सस्नेहं सुखम्‌ उत्पादयति । 
(सविताऽयमर्यः तन्मे विचष्टे) सविता सवंस्य प्रेरकः खल्‌ महेश्वरः अथम्‌ एवं विचष्टे 
विविधप्रकारेण आख्यापयति । 


( ३४० ) 


टिप्पणी 
सविता =श्रृतिम्मृतिसम्पादयिता । जगत्प्रेरक: । 


अयं -- ईश्वर: | 


विचष्टे -- विविध चष्टे ख्यापयति । 
अयम्‌ =अन्तर्यामितयाऽव स्थितः । 
अक्षैः = इन्द्रयादिभिरयि क्रीडां मा कार्षीः । इयमपि क्रीडा दूतकरस्येव 
मोहजननी । दिङ मोहप्रवत्तिका च । 
हिन्दी ब्याख्या- (वह मन्यमानः) मेरे वचन में विश्‍वास रवखो । (अक्षे 
माँ दीव्यः) जूवा खेलना बन्द करो । ( ठेषिमित्‌ कृषस्व) कृषि के ही कार्य का 
सम्पादन करो (वित्ते रमस्व) कृषि आदि से उत्पन्न धन में ही प्रीति पूर्वक व्यापार 
तथा विश्वास करो । (तत्र गाव: कितव तत्र जाया ) नियम और धर्म से सम्पादित 
कृषि के ही आय से सुन्दर स्वस्थ प्रसन्न गाये मिलती हैं और पत्नी का भी विश्वास 
और अनुराग मिलता है । (सविताऽयमर्यं : तन्मे विचष्ट) संसार का प्रेरक सविता 
महेश्वर यहीं विविध प्रकार से उपदेश देता हुआ विस्थापित करता है। 
१४- | | ] 
मित्र कृणुध्वं खलु मुडता नो 


| [ 
सा नो घोरेण चरताभि धृष्णु । 
ति ] | 
नि वो नु मन्य्‌ वशतासराति- 
यी नत तै | 
रम्यो बभ णां प्रसित न्वस्तु ॥१४॥। 


|; || | | 
पद-पाठ:--मित्रम्‌ । कुण्ध्वम्‌ । खलु । मडत। न: । मा । नः घोरेण । 


चरत । अभि ।धृष्णु । नि । 


७ | -7'* 
न । पु । मन्युः। विशताम्‌ | अराति:। अन्यः । 


| 
वश्नरणाम्‌ । प्र ऽ सितौ । नु। अस्त ॥१४॥ 


संस्कृत-व्याख्या--(मित्र कृणुध्वम) 


अस्माभिः सह मंत्री सम्पादयत । (खलु 
2डत न:) अस्मान्‌ सुखयत च । (मानो घो 


रेण चरताभिधृष्णु) घोरेणासह नेत माभिः 


00 हि ६ 
"A 


git 


हर 


७070 


इ 


ब्रत । न गच्छत । धृष्णना घर्षणशीलेन व्यवहारेण मा क्षोभ॑ जनयत । (नि वौ 
नु मन्यु विशताम्‌ अरातिः) ये दानहीना: चंचला मानवास्तान्‌ प्रति युष्माकं 
क्रोपः प्रविशतु । (अन्यो वश्नूणां प्रसितौ नु अस्तु) ये नानामतथो निकृष्ट- 
गतयोऽस्मद्‌ भिन्नास्त एव बश्चवर्णानां युष्माकं प्रा बन्धने बद्धा भवन्तु । नान्ये 
सत्पुरुषाः । 

टिप्पणी- धष्णना इत्यत्र त्ती याथ प्रथमा धप्ण इति | खल्विति पाद- 
पुरण: । घोरेण असहनेन । मन्युः क्रोध: । प्रसितौ == बन्धने । 

मैकडानल ने मडत का अर्थ दयाल बनो, घोरेण का अर्थ इन्द्रजाल की 
शक्ति से, अभिचरत का अर्थ जादू करो ओर धष्णु का अथे बलपूर्वक किया है । 


«8 


हिस्दी-ब्याख्या-- (मित्र क्रण्ध्वम) अत्र तुम हमसे मंत्री कर लो । (खलु 
मुब्त नः) और हमें सव प्रकार से सुख पहुंचाओ (भा नो घोरेण चरताभिधुष्ण,) 
असह्य घषंणशील व्यवहार से अब मुझे क्ष्ब्ध और पीडित मत करो | (निवो नु 
मन्युविशतामरातिः) जो हमसे भिन्न दया-दान रहित दूषित लोग हैं उनके प्रति 
तुम्हारा कोप उजागर हो और (अन्यो बच्र्‌णां प्रसितौ नु अस्तृ) भूरे वर्ण वाले इन 


पासो के प्रति अब वे ही लोग प्रवन्धन स्वीकार करे । 


४०६२ 
दव-सक्तम 
~ S 
झऋहषि- वृहस्पतिः, अदिति दाक्षायणी । देवता--देवाः । छन्दः अनुष्टुप्‌ । . 


देवानां तु बयं जाना प्रवोचाम विपन्यया । 
] | | दद 
= उक्थेषु शस्यमानेषु यः पश्यादुत्तरे युगे ॥१॥ 


| || न I 
पद-पांठः--देवानाम्‌ । नु । वयम्‌ । जाना । प्र । वोचाम । वि ऽ पन्यया । 


। शस्यमानेषु । यः । पश्यात्‌ । उत्तरे । युगे ।।१॥ 


संरकृत-व्याख्या--(देवानां नु वयं जाना प्रवोचाम) अदिति दाक्षायणी 
भृहस्पति वा 5 दित्योत्पत्तिप्रकारं ब्रूते--वयं देवानाम्‌ आदित्यानां जाना जन्मानि 
प्रवोचाम प्रवकतुं प्रवृत्ता भवाम । (विपन्यया) विश्वासार्थं वचनम्‌, विपन्यया वाचा 
स्पष्टया व्य़वहारदक्षप्रा वाण्या । (उत्तरे युगे) अनन्तर वर्तमानं (उक्थेष्‌ शस्यमानेप्‌) 
यागेष्वनुष्ठी यमानेपु स्तोतार स्तुवन्तं (यः पश्यात्‌ ) यो देवगणः पश्यति । 

टिप्पणी--विपन्यया ==वि ¬- पन्य +- अच्‌ -|- टाप । तृतीया । 

जाना--जन्मानि छान्दसः प्रयोगः । 

पश्यात्‌ --पश्यति । लेट्‌ प्रयोगः । 

(२) पीटर्सन ने विपन्यया का अर्थ 'चमत्कृत शब्द-चित् में सुन्दर प्रणाली से 
कहना किया है । ग्रिफिथ ने 'ध्वन्यात्मक-वक्रो क्ति-विषय में वर्णन” किया है। 

हिन्दी-व्यास्या--अदिति अथवा बृहस्पति देवोत्पत्ति (आदित्य आदि की) के 
विषय में कहते हैं (देवानां नु वयं जाना) हम देवों के जन्मों के विषय में (विपन्यया) 
दक्षतापूर्णं वाणी में (प्रवोचाम) कहने को प्रवृत्त होते हैं । (यः) जो देवों का समूह 
(उक्थेषु शस्यमानेषु) यागों के अनुष्ठान के समय में (उत्तरे युगे) अनन्तर समय में 
स्तोतृजनों को (स्तुति करने वाले महापुरुषों को) देखता है । 

रे 
ब्रह्मणस्पतिरेता सं कर्मार इवाधभत्‌ । 


| ७ ध्ये ~ | | 
देवानां पूर्व्ये युगे 5 सतः सदजायत ॥२॥ 


] रि I | > 
परद-पाठ:--ब्रह्मण: । पति: । एता । सम्‌ । कर्मार ऽ इव । अधमत्‌ । देवा” 


- नाम्‌ । पुर्व्पे । युगे । असतः । सत्‌ । अजायत ।।२॥। 
सस्छृत-व्याख्या--(ब्रह्मणस्पतिः एता कर्मार इव समधमत्‌) ब्रह्माणः अन्नस्य” ` 
पतिः अदितिः एता एतानि देवानां जन मानि कर्मार इत्र स्वर्णकार इव स यथा | 
भस्त्रायामर्निमुपधमति तथा अदितिः देवानां प्रञ्वलनार्थम आदिसृष्टौ उदपादयत्‌ । | 
देवानां पूव्यो युगे ऽ सतः सद्‌ अजायत) अस्मात कायव्यापाररूपात्‌ संसारात प्राक्‌ नामः | 
रूपादिरहिताद्‌ ब्रह्मणः सकाशाद असद रूपात्‌ इदं सद्‌ अजायत नामरूपारदिक | 
जगद्‌ अजायत निष्पन्नं जातम । 
टिप्पणी -अधमत्‌-_ध्मा धातो 


धर्मादेशः । लङ्‌ प्रथप्रपुरुषकवचनम्‌ । ब्रह्म = 
अन्तम्‌ । 


(२) पाश्चात्य विद्वान्‌ असत्‌का अर्थं करते हैं. “जिसकी सत्ता न हो! । सत 
का अथ करते हैं 'जिसकी सत्ता हो? 


(३) नुडविग ने 'एता' का अर्थ 'इमान्‌ लोकान्‌ किया है जो उचित 


(४) पूर्य युगे का अर्थ ग्रिफिथ ने 'देवताओं के आरम्भिक युग में तथा 
पीटरसन ने संजँना के आरम्भ में! किया है । 

(५) तँ ० उ० २-७ में असत्‌ से सत्‌ की उत्पत्ति तथा छान्दोग्य ६-२-२ 
में सत्‌ से ही सत्‌ की उत्पत्ति का प्रतिपादन हुआ है । इसका समाधान यह है कि 
नाम-रूप आदि योजना से शून्य (अव्याकृत-अवस्था) तथा नाम-रूप आदि योजना से 


sa ce SR 0. ००३ 


युक्त (व्याक्ृत-अवस्था ) अवस्थाओं का यहाँ निदर्शन हे । 

हिन्दी-व्याख्या -- (त्रह्माणः पति) अन्नदाता पन्मात्मा ने (एता) इन देवों के 
जम्म-संस्कार को प्रोज्ज्वल बनाने के लिए (कर्मार इव सम्‌ अधमत्‌) स्वर्णकार के 
समान (==वह जिस प्रकार भट्टी में अग्नि को ध्रौंकनी से शुद्ध करता है, उसी प्रकार) 
दीप्त किया । (देवानां पूर्व्ये युगे) इस टिव्य-सुष्टि के आदि में (असतः सत्‌ अजायत) 
असत्‌ से सत्‌ की उत्पत्ति हुई | असत्‌ से सत्‌ की सृष्टि का अभिप्राय यही है कि यह 
कार्यरूप में दृष्टिगोचर जगत्‌ पहले अपने कारणरूप जगत्‌ में जिसकी व्याख्या नाम- 


रूप देकर नहीं हो सकती थी - उस असत्‌ से सत्‌ की सृष्टि हुई । 


>> 


न ली यश 
Fa 


| ७ 290 | ~ | । 
देवानां युगे प्रथम 5 सतः सदजायतः । 


| ] || 
तदाशा अन्व जायन्त तदुत्तानपदस्परि ॥३॥ 


पद-पाठ:--देवानाम्‌ । युगे । प्रथमे । असतः। सत्‌ । अजायत । तत्‌ । 


] | | | 
आशाः । अनु । अजायन्त । तत्‌ । उत्तान 5 पदः । परि ॥३॥ 


संस्कृत-व्याख्या- प्रथमे युगे देवानाम) प्रकृष्टतमे तस्मिन्‌ देवानां प्रथम~ 
सृष्टिप्रसरे तेषामुपादानभूतात्‌ कारणात्‌ (असतः) असत्समानात्‌ स्रष्टुः सद्‌ अजायत 
देवादिकमुत्पन्नम्‌ । (तद्‌ अनु) आशाः दिशो (अजायन्त) ततोऽनन्तरं च (उत्तानपदः) 
उर्ध्वेशाखाः वृक्षा अजायन्त उत्पन्नाः । 

टिप्पणी-( १) उत्तानपद:-उत्तानाः पादा येषां ते, उत्तानपदः । ते ह उत्तानाः 
पञ्चन्ते । उत्तान +- पद +- क्विप्‌ । 

(२) असतः सद्‌ अजायत । ततः सतः आशा दिशः, ततश्च वृक्षादिकम्‌ 
उत्पन्नम्‌ । 
१ (३) ओल्डेन वर्ग ने 'उत्तानपद:' का अर्थं 'ऊध्वे विस्तीर्णं’ किया है । 
कि प्रफिथ ने जगत्‌-जननी अदिति को 'उत्तानपदः' कहा है जिसका अर्थं 'ऊपर को 


( ३४४ ) 


फॅन गए हैं चरण जिसफे' किया है। पीटसंन ने भी इसी अर्थ का समर्थन किया है। 
वालिस ने सायण का समर्थन करते हुए अर्थ किया है 'ऊध्वं-विस्तीणं वृक्ष' हो 
ह्या है । 

(४) आशाः = दिशः । 

हिन्दी-व्यःल्या-- (देवानां प्रथमे युगे) देवों की उस प्रोज्ज्वल आदि-ृष्टि की 
पावन-बेला में (असतः सद्‌ अजायत) असत्‌ से ही सत्‌ की सृष्टि हुई। कारण-- जगत्‌ 
से कायं-जगत्‌ का प्रादुर्भाव हुआ । जो दृग्गोचर नहीं हो रहा था वह अनुभूयमान 
स्थिति में आया । (तद्‌ अनु आशा अजायन्त) उसके अनन्तर उस अनुभू यमान 
अवस्था के अनन्तर दिशाओं की सृष्टि की अनुभूति हुई ' (तद्‌ उत्तानपदः पारि) दिशा 
की सर्जना के अनन्तर ऊपर की ओर शाखाओं बाले वृक्षों की सृष्टि हुई । 

i | i | 

भूजज्ञ उत्तानपदों भूव आशा अजायन्त । 


| | | F i 
अदिते दशो अजायत दक्षाइ दिति: परि ॥४.। 


~ i १ 
पद-पाठ :- भू: ॥ जज्ञ । उत्तान 5 पदः भुः । आशाः । अजायन्त} 


अदितेः । दक्ष: । अजायत । दक्षात्‌ । ऊँ इति । अदिति: । परि ¢} 

सं स्कृ त-व्याख्या-- (उत्तानपदः) ऊध्वं विस्तीर्णात्‌ ततः सतः (भुः ज्ञो) इयं 
परथिवी प्रादुभूता । 'मुव आशा अजा यन्त” पृथिवीसृष्टेरनन्तरम्‌ आशा दिशः प्रादु- 
भूताः । 'अदितेः दक्षः अजायत’ अदिति रेव दक्षजननी ततस्तस्य प्रादुर्भावात्‌ (दक्षाद्‌ 
उ अदितिः परि) दक्ष देव वा अदितिरुत्पन्ना । नोत्पन्नं कार्य स्वस्येव कारणमपि 
संभवति विरोधात्‌ । उपपन्नमेतत्‌ एकप्रकृती नां देवानाम्‌, इतरेतरजन्मानो हि देवा: । 
आत्म-द्‌ष्ट्या समग्रमुपपन्नम्‌ । 

टिप्पगी--उत्तानपद: का अर्थ करते समय बहुत से लोग भ्रान्त हो जाते हैं । 
जगत्‌ को देखकर ही सृष्टि-प्रपंच को देखना-समझना है तो सादश्य अर्थं लगाकर 
समझें । जैसे कि हम वृक्ष-धर्म देखते हैं कि ऊपर को फैला हे इसी प्रकार इस आकाश 
वृक्ष को देखे जो कि ऊपर को विस्तीर्ण होकर फैला है । ८ 


SN SSI Dr 
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(३) यास्क ने भी इसे इसी प्रकार समझाया है--समानजन्मानौ वा स्यार्ता 
मित्यपिवा देवधर्मेणे तरजन्मानौ स्यातामितरेतरप्रकृती ? (नि० ११-२३ ) इति । 

हिन्दी-व्याख्या-- (उत्तानपद: भुः जज्ञे ) ऊवे विस्तीणं उस मा 
यह पृथिवी प्रकट हई । (मुवः आशा अजायन्त) इस पृथ्वी से दिशायें जानी गयीं । 
(अदितेः दक्षः अजायत) अदिति से दक्ष (दक्षात्‌ उ अदितिः परि) और दक्ष से भी 
अदिति का जन्म हुआ । कहीं भी उत्पन्न कार्यं अपने ही लिए उत्पादक नहीं बनता, 
अतएव दिव्य-सृष्टि के कारण सदैव कारण-कार्य समन्वय रहता है । प्रत्येक ज्ञात 
अज्ञात की ओर तथा अज्ञात ज्ञात की ओर उन्मुख रहता है इसी को असत्‌ -सद्िलक्षण 
कहा गया है । 


a Nl | || 
अदिति ह्या जनिष्ट दक्ष या दुहिता हव । 
> | | 
तां देवा अन्दळाथच्त भद्रा अभूतबन्ववः EU 
| शि fr | | 
पढ पाठ:--अदितिः। हि ! अजनिष्ट । दक्ष । या । दुहिता । तब । ताम्‌ । 


देवाः । अनु । अजायन्त । भद्रा: । अमृत 5 वन्धविः ।।५।। 

संस्कृत-ब्याख्या- है दक्ष ! (या तव दुहिता) या तव दोहन कर्त्री पुत्री - 
स्थानीया अदितिरभूत्‌ सेव (अदितिः अजतिष्ट) स्वजन्मनाऽन्यार्ताप भावयामास । 
(ताम्‌ अनु एव देवाः अमृतबन्धवः भद्रा अजायन्त) ततोऽनन्तरं जनमीमनु भद्रा भजेन- 
स्वभावा अमृतवन्धवः अमृतबन्धना देवाः प्रादुर्भूताः । 

टिपप्णी--अमृतबन्धवः = अमृतबन्धना: । अमृतेमेव बन्धु येषां ते | बन्धु = 
बन्धकम्‌ । 

(१) दक्ष की पुत्री अदिति और अदिति को देवों की भगिनी कहा गया है, 
ऐसा पीटसँन मानते हैं पर सर्वत्र अदिति को देवमाता ही कहा गया है। जैसा कि 
इसी सूक्त में आठवाँ मंत्र । 

(३) अमृतबन्धवः का अर्थ मेवसमूलर तथा ग्रिफिथ ने अमरजीवन के संगी, 
ग्रासमान और पीटसंन ते अमरजीवन के लब्धप्रतिष्ठ किया है । वर्गेन ने अमृत जीवन 
में भागीदार बताया है। = 

हिन्दी-व्यास्या-हे दक्ष (या तब दुहिता अदितिः) जो आपकी पुत्री (रस- 
ति... अदिति है । उसने ही (देवान्‌ आदित्यान्‌ हि. अजनिष्ट) समग्र आदित्यो को 
प्रकट किया । और उसी की कृपा से (ताम्‌ अनु) (देवा अजायन्त) समग्र देवों का 


( ३४६ ) 
प्रादुर्भाव हुआ । केसे हैं वे देव ? (भद्राः) कल्याण करने वाले एवं स्तुतियौं -| 
योग्य हैं और (अमृतबन्धवः ) अमर-वन्धु-स्नेह से पुलकित रहने वाले ट्‌ । 
कः 


पुंजा 
यद्‌ देवा अदः सलिले सुसंरब्धा अतिष्ठत । 


| | ॥ 
अत्रा वो नृत्यतामिव तीब्रो रेणुरपायत ॥६॥ 


न |, | । 
पद-पाठ;--यत्‌ । देवा: । अद: । सलिले । सु 5 संरब्धाः । अतिष्ठत । अतर । 


ऽ तृत्यताम्‌ 5 इव । तीव्रः । रेणु: । अप । आयत ।।६॥ 

संस्कृत-व्याख्या-- (अद: सलिले यद्‌ देवाः) अदः अस्मिन्‌ सलिले सलिलवद्‌ 
विद्यमाने शात्ते ब्रह्मणि देवाः (सुसंरब्धाः) लब्धघियः (अतिष्ठत) स्थिता युयम्‌ । 
(नृत्यताम्‌ इव) अभिनयवतां गात्रविक्षेपणशीलानां व: युष्माक (अत्र बः तीव्रः रेणु: 
अपायत) तीव्रो धूलिसमृह: अपायन उदञ्चत्‌ । 

टिप्पणी-- (१) नृती गात्रविक्षेपे णृ नृत्यताम्‌ । इव । उत्परेक्षाल ङ्कारः । 
सुसंरब्धा:---सुसम्‌ पूर्वस्य रमधातो निष्ठा । 

(३) आपो वा इदं सर्वम्‌ । तँ ० आ० १०-१२ | अप एव ससजादौ-मनु०। 

(३) सायणः प्रतिपादयति अस्मिन मंत्रेऽगरे चादित्याः स्तूयन्ते । 

(४) पीटसंन कहते हैं क्रि इस मंत्र में देवों को विश्वोत्यादक-शक्ति से युक्त 
दर्शाया गया है। वालिस ने नृत्य करते हुए ही सहज भाब से उन परमाणू शक्तिप्रों 
का उद्बोधन किया जिनसे कि पृथ्वी की सृष्टि हुई । ग्रिफिथ ने कहा है कि देवगण 
यहाँ नटरूप में चित्रित किये गए हैं, उनके चमत्कारपुणं नृत्य-झनकार से घनीभूत रेणु- 
मेघ उठ पड़े । £ 

हिन्दी-व्याख्या--(अद: सलिले यद्‌ देवा:) 
ब्रह्म में हे देवाण ! (सुसंरब्धा अतिष्ठत) आप ध्या 
च: नृत्यतामिव) नाट्य-कला कुशल आपके अभिनव- 
अप आयत) धूलि-समूह का तीव्र-संघात उदञ्चित 

\9— 


इस सलिल के समान शन्त शुभ्र 
नस्थ होकर स्थित हुए और (अत्र 
गात्र-विक्षेप से मानों (तीव्रो रेणुः 
हुआ । उठ पड़ा । 


| || 
| | | 
यद्‌ देवा यतयो यथा भुवनान्य पिन्वत । 


|| ] 
अता समुद्रआगृढ मा सूयसंजभर्तन: ॥७॥ 


| 


( २४७ ) 


| | | 
वद-पाठ:--यत्‌ । देवा:१ यतयः । यथा । मुवनानि । अपिस्चत । अत्र | 


| 5 
समृद्रे । आ। गूढम्‌ । आ । सूयम्‌ । अजभर्त न ।।७॥ 


संस्कृत-व्याख्या- -ै देवाः | यथा यतयो मेधा जलवर्षणे न भुवनानि अपिन्वर्त 
पुरयन्ति तद्वद्‌ यूयमपि स्वकर्म भि भुवनानि प्रपूरयथ । तथा च सूर्य समुद्रे आगूढ॑ 
तिरोहितं मग्नं यूयम्‌ आ अजभर्तन आहृतवन्तः । 

टिप्पणी --(१) यत्‌ =यदा । देवा: = सम्बोधनम्‌ अत्र । यतयः-थम धातो? 
क्तिन्‌ । बहुवचने । भेघा:--वर्ष णेन नियमयन्ति । 

(२) पीटसंन ने अजभर्त न का अर्थ किया है-दूँध को मथकर बाहर निका” 
लना अर्थात्‌ जिस प्रकार दूध को मथकर मवखन बाहर निकाल लेते हैं उसी प्रकार 
समुद्र-मन्थन के द्वारा देवों ने सूर्य को वाहर निकाला । 

(३) यतयः का अर्थं सायण ते मेघ किया है । पीटर्सन 'खाला' अर्थ 
करते हैं । ग्रिफिथ ने 'ईश्वर-पूजक' अर्थ किया है । 

हिर्दी-व्याख्या--(यतयो यथा भुवनानि अपिन्वत) जिस प्रकार घने मेघ 
भुवनों को नियंत्रित करते हैं अथवा जल-वर्षा से प्रेरणा देते हैं, उसी प्रकार (प्रद्‌ देवाः) 
हे देवगण ! आप भी अपने तेजस्वी क्रिया-कलाप से भुवनो को पूर्ण कर देते हैं । 
आपने ही (समुद्रे आ गूढं सूर्यम्‌) समुद्र के अन्तराल में अन्तनिहित सूयं को अपे 
सामर्थ्यं से (आ अजभर्तन) बाहर निकाला ह्‌ । , 

न | [a 
अष्ठो पुत्रासो अदिते से जाता स्तन्वशस्परि । 


७, बे | | 
देवाँ उपप्रेत्‌ सप्तभिः परा सार्ताण्डमास्यत्‌ ॥!८॥। 
I ~ 
चंद-पा5:--अष्टी । पुत्रास: । अदितेः । यें । जाताः । तन्वः। परि । देवान! 


| | | 
उप । प्र । ऐत्‌ । सप्त ऽ भि: । परा । मार्ताण्डम्‌ । आस्यत्‌ ।।५॥ 


संस्कृत-व्याख्या -(अदितेः अष्टौ पुत्रास: ये जाता: तन्वे: परि) अदितेः मित्रा” 
देय: अष्टौ पुत्राः तन्वः परि शरीराज्जाता: । सा सप्तभिः पुत्रैः देवान्‌ उपप्रैत्‌ उपा- 
गच्छत्‌ । अष्टमं च पुत्रं मार्ताण्ड सूर्यम्‌ उपरि परास्यत्‌ प्रा ज्ञिपत्‌ । 


( ३४८ ) 


टिप्पणी--(१) अष्टो पुत्रास: = ताननुक्रमिप्यामः, मित्रश्‍च वरुणश्च, घाता 
चौयेया च अंशश्च भगश्च । विवस्वानादित्यश्च ।ऽतै ० स० ६-५-६-१ | 

उुवासः-पुत्राः आज्जसेरसुक्‌ । आस्यत्‌--असु क्षेपणे--आ -- अस्थत्‌ । 

(२) पीटसँन ने मार्ताण्ड का अर्थ 'मृतम्‌ + अण्डम्‌' किया है जिसे अदिति ने 
भरा अण्डा (मृत-पक्षी) समझकर फेंक दिया । उनके अनुसार ऋ० २-३८-८ में भी 
यह विवरण दिया गया है । 

(3) ग्रिफिथ ने परा आस्यत्‌ का अर्थ किया है-- हूर फेंक दिया! । 

हिन्दी व्याख्या--(अदितेः तन्वः परि अष्टौ पुत्रास: जाताः) अदिति के शरीर 
से आठ पुत्र निष्पन्न हुए । उनमें से (सप्तभि: पुत्रः देवान्‌ उप प्रैत्‌) सात पुत्रों के साथ 
चह देवों से मिलने गयी और आठवें पुत्र मात्तण्ड को (मार्ताण्ड परा 5 ५ स्यत्‌) ऊपर 
फेंक दिया । मित्र, वरुण, धाता, अर्यमा, अंश, भग, विवस्वान्‌ और आदित्य ये 
अदिति के आठ पुत्र हैं । 

Rel ३ 

हप्ताभः पृत्ररदितिपप्रत्पुव्य' युगम्‌ । 


| । | है | 
श्रजानै मृत्यवे त्वत्पुन मर्तिण्डमाभरत्‌ ॥६॥ 


| दै | | हे 
पद-पाठ:--गप्त 5 भिः । पुः । अदितिः। उप। प्र। ऐत्‌ । पृव्यंम्‌। 


| | | 
युगम्‌ । प्रजाये । मृत्यवे । त्त्‌ । पुनः । मार्ताण्डम्‌ । आ | अभरत । ।&।। 
संस्कृत-व्याख्या--(अदिति: सप्तभि: पुत्रे:) अदिति: तै; मित्रादिभि: सप्तभिः 
पुनरः (पूर्व्यं युगम्‌ उप प्रेत्‌) पुराण यूग प्राप्ता । (प्रजाये मृत्यवे त्वत्‌ ) प्राणिनां प्रजाये 
अजननार्थ मरणाथ च 
चूलोके स्थापितवती | उदयास्तवेलाभि: सूये 
६-५-६-१ । 


(पुव्यं युगम्‌ उप पत्‌) उन पूर्व युग के देवताओं के पास मिलने गयी । और (प्रजाये 
भृत्यवे त्वत्‌) प्रजाओ की उत्पत्ति और विनाश के लिए (पुनः मार्ताण्डम आभरत्‌) 


चुलोक के उसने सूय को सुवद्ध किया। सूर्य ही अपने उदय-अस्त रूप प्रपंच से 
प्राणियों में जन्मोत्साह तथा मरण-भय स्थापित करता है । 


oo 
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| 


<> 
मण्डल १० 
पुरुघ-सक्त स्‌ 
सुक्त ६० 
ऋषि:--ना रायण: । देवता--पुरुष: 


स्ट 
व्ट्त्द 


१--१६ अनुष्टुप्‌--१५--चरिष्टुप्‌ 


| | | 

सहरूशीर्षा पुरुष: सहस्राक्षः सहरू 
| | | 

स भूमि विइवतो बृत्वा त्यतिष्ठहशाङ्क,लस्‌ ॥१॥ 


| ॥ || 
पद-पाठ:--सहस््र ऽ शापो । पुरुष: । सहस्र ऽ अथ: । सहस्र ऽ पात्‌ । स। 


| F | प; 
भूमिप्‌ । विश्वतः । वृत्वा । अति । अतिष्ठत्‌ । दश 5 अङ्ग,लम्‌ ।।१॥ 


संस्कृत-व्याख्या--समष्टिरूपेणावस्थितो थो 5 यं ब्रह्माण्डशरीर: पुरुषः स 
सहस्रशीर्षा सहस्राण्यसंख्यातानि शिरांसि यस्य सोऽयं सहस्रशीर्षा । सहस्र- 
शब्दो 5 त्रोपलक्षणम्‌ । स्ंप्राणिनां शिरांसि तद्वेहान्तगंतत्वा त्तस्येव तानि । एवमेव 
सहस्राण्यसं ख्यातानि अक्षीणि नेत्राणि यस्य, सहस्राण्यसंख्याताः पादा यस्येति च । 
स विराट्‌ पुरुषः भूमि ब्रह्माण्डगोलकं विश्वतो वृत्वा सर्वतः समावेष्ट्य दशाङ्ग,- 
परिमाणं देशमधिष्ठाय अत्यतिष्ठत्‌- अतिक्रम्य उपस्थितः । दशाङ्क,लमिति चोप- 
लक्षणम्‌ । ततो ऽ पि बहि वंतंते इत्यर्थः । 

व्याकरणम --सहस्र शीर्षा, सहस्राक्षः, सहस्रपात्‌ = सहस्राणि शिरांसि यस्य 

सहस्रशीर्षा, सहस्राणि अक्षीणि यस्य स॒ सहस्राक्षः, सहस्राणि असंख्याताः पादा 
यस्य स सहस्रपात्‌ । पुरुष:-- पुरि शेते । दशाङ्ग_लम्‌ = दशानामङ्ग,लीनां समाहारः। 
दश -- अंगुली + अच {समासान्तः) रि लोपः | दशाङ्क,लम्‌ । 

टिप्पणी --वृत्दा के स्थान पर स्पृत्वा का भी पाठ मिलता है 


हिन्दी-ब्याख्या--यह परम विराट पुरुष सहस्रों शिर, नेत्र, पेर वाला है । 
समस्त प्राणियों के अन्तगंत विराजमान होने के कारण सबके मिर, सबकी आंखें, 
चरण हे । वह ( भूमि 
अःदुत करके इसे परे 


सबके चरण: उसी के सिर, उसी के नेत्र और उसी के 
विष्वत्तो वृत्वा) इस समग्र ब्रह्याज्डगालक को सदी ओर से 


Yc ) | 
( ३५ | 


पार भो दशाङ्ग,ल बढ़ा हुआ है । वह सबके भीतर विद्यमान होने पर भी सबसे बाहर 


4 डड 


अवस्थित है । र 


२- | 
पुरुष एवेदं सर्वं यद्‌ भूतं यच्च भा । 


[| | | [| 
उतापुतत्वस्येश्ानो यदन्नेनाति रोहति ॥२॥ 


| | 
पद-पाठ:--पुरुष: । एव । इदम्‌ । सर्वेम्‌ । यत्‌ | भूतम्‌ । यत्‌ । च 


भाव्यम्‌ । उत । अमृत, 5 त्वस्य । ईशान: । यत्‌ । अनसन । अति 5 सहति ॥२॥ 

संस्कृत-व्याख्या--(इदं सर्वे बियमानं जगत्‌ तत्सर्वं पुरुष एव ) यादिदं दृश्य- 
मार्ने जगत्‌ विराजते ऽ त्र अस्ति-भाति-प्रीणातिरूपः पुरुष एव | तस्यैव सत्तया 
इदं भाति-प्रीणाति = तस्य भासा सर्वमिदं विभातीत्युक्तत्वात्‌ । यदतीतं यच्चानागतं 
(भद्‌ भूतं यच्च भाव्यम्‌) तदपि सर्व पुरुष एव (यच्चान्यत्त्रिकालातीतं तत्‌ सर्व- 
मोङ्कार एव) । यथा 5 स्मिन्‌ कल्पे सर्वे प्राणिनस्तस्यैव पुरुपस्यावयवास्तर्थवीताना- , 
गतयोरपि कल्पयोर्ज्ञातव्यम्‌ । (उत अमृतत्वस्य ईशानः) अपि चाययमेव पुरुषो देवत्व- 
कर्मेण ईशानः स्वामी, अमृतत्वल्य तदधीनत्वात्‌ । (यद्‌ अन्तेन अतिरोहति) यत्‌ 
यस्माद्‌ हेतोरयम्‌ अन्नेन भोग्येन प्रपंचेन स्वीयां कारणावस्थामतिहाय अतिरोहेति 
प्राणिनां कर्मफलभोगाय जगदवस्थां स्वीक रोति । 

टिप्पणी--(१) भाव्यम्‌ भू -ण्पत्‌ । ईशान:--ईश्‌ + शानच्‌ । 

(२) पीटसंन ते 'यदन्तेनातिरोहति’ का अर्थ किया है--जो वस्तु अन्त से 
उत्मन्न होती अथवा पुष्ट होती है, पुरुष उसका स्वामी हे । 

(३) अमृत शब्द इसी मंत्र के साथ अन्यत्र भी आया है । अथर्ववेद--१६-६-४ 
में भी आया है । अभृत शब्द अमृत (सुधा) अन्न और जल का वाचक है । अर्थात्‌ 
स्थलवर्ती, जलवती तथा अन्तरिक्षबर्ती जड़-चेतन (चराचर जगत्‌) का वही एकमात्र 
ईशान (= प्रभु, स्वामी) है 2 


हिन्दी-व्याख्या--(यत्‌ भूतं यच्च भाव्य तस्य सर्वस्य स एव स्वामी = इद 
सव पुरुष एव) जा यह वर्तमान्‌ जगत्‌ दृष्टिगोचर होता है, यह सब उस पुरुष का 
का ही उल्लास है । इसी प्रकार इसी प्रमाण से सहजतया यह जान लेना चाहिये कि 
भूत-भविष्यत्‌ का भी नियंत्रक वहा एक पुरुष है । वही अन्न, जल तथा सुधा का 
दात करके अमृतत्व का सम्पादक है, पर वही (उतामृतस्वस्येशानो यदन्नेनाति रोहति) 


( २३५१ औँ 


_ 


छ 
प्राणियों के भोग्य प्रपंचरूप अन्त का सम्पादन करने के लिए कारणावस्था का 
उल्लंघन करके जगदवस्था को स्वीकार करता है । 

शतक री | ] ॥ 


"67 एतावानस्य महिमा तो ज्यायाँ ३ च पुठवः । ५००१: 
८१: a वडी. किडा > 


। | । ॥ । 
ल्‌ पादो 5 स्थ निइवाभूतानि त्रिपादस्या छुं दिवि॥३॥ 


॥ । | 
पद-पाठः--एतावान्‌ । अस्य । महिमा । अतः । ज्यायान्‌ । च । पुरष । 


[| | | | 
पाद: । अस्य । विश्वा । भूतानि । त्रि ऽ पात्‌ । अस्य । अमृतम्‌ । दिवि ॥॥३॥ 


संस्कृत-व्याख्या--(एतवान्‌ अस्य महिमा अतो ज्यायान्‌ च स पुरुष: ) अतीत- 
वर्तमान-अनागतरूपं यावज्जगदस्ति स सर्वो ऽ प्यस्थेव महिमा--ऐश्वर्य चमत्कारः । 
स पुरुषो नैवावधारित रूपः अतो ज्यायानपि अतो 5 प्युल्लंघ्य स्थितः । (पादो 5 स्य 
विश्वाभूतानि) एतानि समग्राशि भूतजातानि अस्य पादमात्रताँ भजन्ते, चतुर्थं एवांशे 
स्थितमिदं जगत्‌ । (त्रिपादस्यामृतं दिवि) अवशिष्टं च त्रिपास्वरूपम्‌ तदमृतं नाशर- 
हितं दिवि द्योतनात्मके तस्य स्वे महिम्नि वर्तेते । यद्यपि तस्य परब्रह्मणो नास्ति इयत्ता 
तथापि निरूपयितुमशक्यत्वात्‌ पुरुषापेक्षया ऽ त्यल्पमिदं जगदिति द्योतयितु श्रुतिः 
कामयते । 

टिप्पणी --एतावान्‌--एतत्‌ + सतुप्‌ । 'आ सर्वेनाम्तः' । महत्‌ + इमनिच्‌ 
महिमा । ज्यायान्‌-- ज्य च' इति प्रशस्यस्य स्थाने 'ज्य' आदेशः, ईयसुनि, ईकारस्य 
'ञ्ञा! आदेशः त्रिपात्‌ -त्रयाणां पादानां समाहारः, पादस्य लोपो०' । 


मैकडानल ते दिवि का अर्थ स्वर्ग और पीटसंन ने आकाश किया है । 


हिन्दी-ब्याख्या--(एताव्रान्‌ अस्य महिमा) यह भूत-भविष्यत्‌ वर्तमान रूप 
समस्त जगत्‌ उसी एक ईश्वर के आदर्शं का चमत्कार है । (अतो ज्यायाँज्च पुर्प:) 
पर वह पुरुष इतना ही सीमित नहीं है, वह इससे भी अत्यधिक है.। (पादो 5 स्य 
विश्वा भूतानि) यह समस्त प्राणिमात्र उसके चतुर्दश में ही अवस्थित है पर अवशिष्ट 
तीन चतुर्थाश उसकी अपनी ही अमृत-विभूति में जगनगा रहा है। यद्यपि इस ब्रह्म 
हर? सीमा का वर्णन नहीं हो सवता परन्तु इतना तो कहा ही जा सकता है कि यह 
समस्त भुवन उस पुरुष की अपेक्षा अत्यन्त अल्प है (जिपादस्यामृतं दिवि) । 


१5 >> | 


य || [IS | 
त्रिपादूध्व उदेत्‌ पुरुषः. प्रादो. 5 स्येहाभवत्पुनः । 


|| 
ततो विष्वङ्‌ व्यक्रामत्‌ साशनानशने श्रि ॥४॥ 


। | 
पद-पाठ: -त्रि ऽ पात्‌ । ऊध्वे: । उत्‌ । ऐत्‌ । पुरुष: । पादः । अस्य | 


र्दाः | || ] र र 
इह । अभवत्‌ । पुनदिति। ततः । विष्वङ्‌ । वि। अक्रामत्‌ । साशनायशने इति । 


अभि ॥४॥ 


संस्कृत-व्याख्या---( त्रिया दृध्वे उदैत्‌ पुष्पः) अयं जिपात्‌पुरुष: उध्वं उदैत्‌ = 
एपस्मात्‌ कार्यात्‌ संमाराद्‌ दूरवर्ती विद्यते 5२ पृष्टत्वात्‌ । (पादो 5 
अस्यायं पादः चतुर्थांश इह मायायां स्वकीयं वैभवं व्यतनोत्‌ । पुनः पुनश्च सृष्टिदशायां 
स्वकौ यमे श्वर्यं प्रख्याण्यति । ‘एकांशेन स्थितो जगत्‌' इति ख्यापनात्‌ । (ततो विष्वङ्‌ 
व्याक्रमत्‌) मायाप्रविष्टो ऽ यं पूरुषो विष्वङ्‌ देव-मनुष्य तिर्यगा दिझपेण बिविध 
व्याप्तवान्‌ । कथमिव ? साशनानशने अ भ--साशनातशने अभिलक्ष्य भोजनादि- 
व्यवहारोपेतं भोक्तृप्रपळ्चं तद्रहितं च भोग्यप्रपञ्चमुभ्षयबिधं सम्यक्‌ संस्थाप्य 
अवस्थितः । 


न, "र 
~ 
ता 
की 
नि 
क | 
| 
०24 
७a 
| 


टिप्पणी--साशनानशने--अश |. ल्युट्‌ = अशनम्‌, अशनेन सहितः साशनः, 
अनशनं च = साशनानशने ते अभिलक्ष्य साशनानशने अभि । विष्वङ्‌ विषु सर्वत्रा- 
ञचतीति विषु +-अज्चु ~ क्विप्‌ । 


(२) मेक्डानल ने साशनानशने का अर्थ भोजन करने वाले तथा न करने वाले 
और पीटसंन ने सजीव-निजींव जगत्‌ किया है । 


हिन्दी-व्याख्या-- त्रिशादृध्व॑ उदैत्‌ पुरुषः) वह पुरुष इस माया-जगत्‌ से 
उत्कट = बहुत इर है । इस जगत्‌ के संस्पशं से रहित होने के कारण वह सदा अपने 
अशृतधाम में अवस्थित रहता है । (पादो 5 स्येहाभवत्‌ पुनः) वह अपने चतुर्थांश से 
ही अपनी माया-वैभव का विस्तार विविध रूप से प्रदाशित करता रहता है । वही 
उत्पत्ति और प्रलय का मूल कारण है । (ततो विष्वङ्‌ व्यक्रामत साशनानशने अभि) 
वही सोतुअपंच तथा भोग्य प्रपंच>चेतन और जड़ रूप से समग्र सृष्टि को विधिवत्‌ 
व्यवस्थापित करके इसी में अनुप्रविष्ट हो रहा है । 


( ३५३ ) 


F ] | F | 
/ तस्माद्‌ विराहुजायत विराजो अधिपुरुष: । 


| | 
स जातो अत्यरिच्यत पश्चाद्‌ भूमिमथो पुरः ॥५॥ 


| [i 
पद-पाठ:--तस्माट । बि 5 राट्‌ । अजायत । वि 5 राजः । अधि । पुरुषः । 


सः । जातः । अति । अरिच्यत । पश्चात्‌ । भूमिम्‌ । अथो इति । पुरः ।॥५॥॥ 
संस्कृत-व्यास्या--(तस्माद्‌ विराड्‌ अजायत) तस्मात्‌ पुरुषात्‌ कारणात्मनो 
विराड्‌ ब्रह्माण्डदेहोऽजायत प्रादुर्भृतः । विविधानि भूतानि राजन्तेऽत्रेति विराट्‌ । 
(विराजो अधिपुरुषः) तदनन्तरं विराजमधिकृत्य तद्देहाभिमानी पुरुषः प्रकटीभ्रूतः । 
(स जातो अत्यरिच्यत) ततोऽतिरिक्तो व्यभवत्‌ देवमनुष्यतियंग रूपपतितः कोषां एच 
सृष्ट्वा प्रविश्यामूढो मूढ इव भाशयन्नास्ते । (पश्चाद्‌ भूमिम्‌ अथो पुरः) अनन्तरमेषां 
जीवानां भावाय भुः सृष्टवान्‌ पुनः जीवानां पुरः पूर्यन्तेऽत्र कामाः, पूर्यन्ते धातु- 
भिरिति पुरः शरीराणि सृष्टवान्‌ । 
टिप्पणो-विराट्‌-विविध राजते, राजु +- क्विप्‌ । पुरः =पुः-पुरौ--षुरः 
पु + क्विप्‌ । पूर्य न्तेऽत्र कामाः, पुरः शरीराणि । 
हिग्दी-ब्याख्या- (तस्माद्‌ विराड्‌ अजायत) उस आदि पुरुष से विराइ-देह 
उत्पत्न हुआ, यही ब्रह्माण्ड अथवा यह व्यक्त संसार है (विराजो अधि पुरुषः) उस 
ब्रह्माण्ड रूप विराट्‌ का आश्रय लेकर पुरुष-सृष्टि हुई । (स जातो अत्यरिच्यत) वह 
उत्पन्न पुरुष सृष्टि के अन्य प्रपंचों से अतिरिक्त हो गया । चेतनता के कारण वह 
भोक्तृरूप से सृष्टि का संचालक बना । (पश्चाद्‌ भूमिम्‌ अथो पुरः) इसके अनन्तर इस 
भोग्य प्रपंच के रूप में भूमि-जल आदि का विस्तार हुआ तथा नाना कामनाओं की 
पूर्ति जिससे सम्भव हो सके उन शरींरो की रचना सम्भव हुई । 
पत लट ! | 
यत्पुरु्षेण हविषा देवा यज्ञमतन्वत । - 


ड | | 
वसन्तो अस्यासोदाज्यं ग्रीष्स इध्स शरद्धविः ।६॥ 


| [be [i 
पद-पाठः--यत्‌ । पुरुषेण । हविषा । देवाः । यज्ञम्‌ । अतन्वत । वसन्त: । 


>> 


( ३५४ ) 


I 


अस्य । आसीत्‌ । आज्यम्‌ । ग्रीष्मः | इध्मः । शरद्‌ । हृविः ॥६॥ 


सस्कृत-व्याख्या-_ (दे वा यत्‌ पुरुषेण हविषा यज्ञम्‌ अतन्वत) 
पून: सृष्टिसिद्धयर्थ मनसा हंविर्भावं तु संकल्प्य पुरुषेणेव पुरुषाख्येन हविषा मानस | 
यज्ञम अतस्वतः-अन्व तिष्ठन्‌ । (वश्षन्तो अस्यासीद्‌ आज्यम्‌) वसन्तमृतुमेव देवा 
आज्यत्वैन घृतत्वेन संकल्पितवन्तः । (ग्रीष्म इध्मः: ) ग्रोप्मश्चेध्मस्थानीय आसीत्‌। 
तेषां (शरद्‌ हविः ) शरच्च हवि भूता । हवी रूपेण पूर्व पुरुष एव सामान्यरूपेण 
संकल्पितः, पुनश्च वसन्तादय आज्या दिविशेषरूपतया सम्पा दिता: । 

टिव्पणी--यत्‌ =यदा । अतन्वत--तनृ--लङ । 
आज्यम्‌ --धृतम्‌ । अञ्ज्‌ + ण्यत्‌ । इध्मः---इन्ध--. निपातनात्‌ । 

(२) उव्वट: कथयति--वसन्त--प्रीष्म--शरत्‌ 3 एते ऋतवः सत्त्वरजस्तमो- 
ऽभिव्पञजकास्तत एव सृष्टे: प्रादुर्भावात्‌ । 

हिन्दी-व्याख्या --(यत्‌ पुरुषेण हविषा देवा यज्ञम्‌ अतन्वत) जब देवताओं ने 
सृष्टि-प्रक्रिया को आगे बढ़ाने के लिए पुरुषूप हवि से मानस-यज्ञ का संकल्प किया। 
उस समय वसन्त को घृत, ग्रीष्म को समिधा तथा शरत्‌ को हवि का रूप दिया । 


अर्थात्‌ पहने सामान्य रूप से पुरुष को ही हवि का रूप दिया | इसके अनन्तर वसन्त 
आदि ऋतुओं को विशेषरूपता प्राप्त हुई । 
७ — 


प्रथमपुरुषेकवचने । 


"ती गो I | 
त यज्ञ बहिषि प्रोक्षन्‌ पुरुषं जातमग्रतः । 
| ] | 
तेन देवा अयजन्त साध्या ऋषयइच ये ॥७॥ 


ह | 
पदपाठः म यज्ञम्‌'। दिन श्र! औक्षन्‌ । पुरुषम्‌ । जातम्‌ । 


|| 
अग्रत: । तेन । देवा: | अयजन्त । स 


ध्या: | रम्‌ । च । ये ॥७॥ 
संस्कृत-व्याख्या-- (तं यज्ञ वहिषि प्रौक्षन्‌ 

सकल्परूपे यज्ञे प्रोक्षितवन्तः । (तिन देवा अयज 

देवास्तं मानसं यज्ञः सम्पादितवन्तः । के ते देवा आसन्‌ ? साध्या; सष्टिव्यवहार- 

हेतवः प्रजापति प्रमुखाः, ऋषयो मतद्रष्टरश्च ये आसन्‌ सव ते मिलित्वाऽयजन्त । 
टिप्पणी प्रौक्षन्‌ ऋ + उद ; 


नक, 
॥ "लड चहुवचने । साध्या: साध ¬ ण्यत्‌ । 

टु (२) ग्रिफिथ और पीटरसन पे साध्या: का अर्थ किया है देवों की विशेष 
श्रेणी, सर्वप्रथम हविष्य निरूपण करने वाले । 


[) यज्ञरूपं तं पुरुषं बहिषि मानसे 
न्त) तं ' जातं पुरुषम्‌ अग्रतः कृत्वा 


हिन्दी-ब्याख्या--(पुरुपं जातम्‌ अग्रतः) इस पुरुष की सृष्टि के वारे में पहले 
निर्देश किया जा चुका है । उसी पुरुष को लेकर (तं यज्ञ बहिपि प्रौक्षन्‌) देवों ने 
कल्परूप मानस-यज्ञ में जल-प्रो&ण से सिद्ध किया और (तेन देवा अयजन्त) उसी 
पुरुष से मानस-यज्ञ का सम्पादन किया गया । कौन थे जिन्होंते इस यज्ञ का इस रूप 
में सम्पादन किया ? (साध्या: ऋषयश्च ये) ये हमारे सृष्टि व्यवहार को कुशल 
नेतृत्व देने वाले साध्य श्रेणी के देवगण थे और मंत्रों के आदि द्रष्टा मनीषी ऋषि 
लोग थे । 
Ei | कि नीती ु 
तस्माद्यज्ञात्‌ सवहुतः सभूत पृषदाज्यम्‌ । 


HU | 
पशून्‌ ताँश्चक्रे वायव्यानारण्यान्‌ ग्राम्याइच ये ।॥८ 


। व | | 
पद-पाठ:--तस्मात्‌ । यज्ञात्‌ । सर्व ऽ हुतः । सम्‌ 5 भृतम्‌ । पृषत्‌ 5 


| 
आज्प्रम । पश्न्‌ । तान्‌ । चक्र । वायव्यान्‌ । आरण्यःन्‌ ग्राम्या: । च । य॒ ।।5॥। 


संस्क्‌ त-व्याख्या (तस्माद्‌ यज्ञ त्‌ «वंहुतः) तादुशात्‌ मानस-रूणद्‌ यज्ञात्‌ : 
(संभतं पृषदाज्यम्‌) सर्वहुतः पुरुषात्‌ पृषदाज्यं दधिमिश्रितमाज्यं संभुतम्‌ । दधि च 
आज्यं च यद्‌ भोग्यजातं तत्मर्वं सम्पादितम्‌ । (पशून्‌ तान्‌ चक्रे वायव्यान्‌ आरण्यान्‌ 
ग्राम्याश्च ये) तथा च वायव्यान्‌ वायुदेवता सम्बन्धिनः पशून्‌ उत्पादितवान्‌ । 
आरण्यका हरिणादयः ग्राम्याश्च गवादय: तान्‌ सर्वानपि चक्र उत्पादितवान्‌ । 


टिप्पणी -सवंहुतः-सवं + हु + विवप्‌ । पृषदाज्यम्‌ =पुषच्च आज्यं च 
एषदाज्यम्‌ । वायव्यान्‌, ग्राम्याः, यत्‌ प्रत्ययः । आरण्यान्‌ --ण प्रत्ययः । 


(२) वायव्य कहकर वन्यचारी तथा आकाशचारी प्राणियों का ग्रहण है। . 
वच्य तथा ग्राम्य प्राणियों का पृश्रक्‌ ग्रहण किया गया है 


हिन्दी-ब्याख्यां -(तस्माद्‌ यज्ञात्‌ सबं हुतः) सर्व व्यापक उस पुरुष रूप मानस- 

यज्ञ से (पृषद्‌-_आज्यं संभतम्‌ ) दधि भौर घृत का सम्पादन हुआ । दधि और घत 
कथन से समी प्रकार के भोग्य-पदार्थो का सृजन हुआ, यह सूचना मिलती है । 
6शून्‌ तान्‌ चक्रे वायञ्यात्‌ आरण्यान्‌ ग्राम्याश्च ये) इसके साथ ही वायु-सम्बन्धी 


| आणी उत्पन्न हुए और वे भी पशु उत्पन्न हुए जो कि वन में ही रहते हैं तथा गौ-अश्व 
` आहि ग्रामीण पशुओं की भी सृष्टि 


e- | 00 | 
तस्माद्‌ यज्ञात्‌ सर्वहुत ऋचः सामानि जज्ञिरे । 


| ॥ 
छन्दांसि जज्ञिरे तस्माद्यजु स्तस्माद जायत ॥।8।। 


| | 
पद-पाठः--तस्मात्‌ । यज्ञात्‌ । सर्व 5 हुतः । ऋचः । सामानि । जज्ञिरे | 


|| | | 
छग्दांसि । जज्ञिरे । तस्मात्‌ । यज्‌ः । तस्मात्‌ । अजायत ।।5।। 


संस्कृत-व्याख्या-(सवंहुतः तस्मात्‌ यज्ञात्‌ ऋचः सामानि जज्ञिरे) सवेद्रष्टा 
सर्वव्यापकः पुरुषो यस्मिन्‌ यज्ञे हुतः तस्मात्‌ पुरुषरूपात्‌ यज्ञादेव ऋचः सामानि च 
जज्ञिरे उत्पन्नानि । तस्मादेव (छन्दांसि जज्ञिरे तस्मात्‌ यजुः तस्माद्‌ अजायत) छःदांसि 
गायत्यादीनि सज्ञाच्छन्दांसि जज्ञिरे तस्मादेव यज्ञाद्‌ यजु रप्यजापत । 
टिप्पणी-ऋचः = ऋग्वेदः, सामानि =सामवेदः, छन्दांसि= अथर्ववेदः, 
यजु: =यजुवेदः । ऋचः = ऋच्‌ + क्विप्‌ । बहुवचनम्‌ । जज्ञिरे== जनी + लिट्‌ । 
अजायत =जनी + लङ्‌ । 
हिन्दी व्याख्या--(सवंहुतः तस्मात्‌ यज्ञात ऋचः सामानि जज्ञिरे) सवंद्रष्टा 
सर्वव्यापक पुरुष जिस संकल्पात्मक यज्ञ में हवन कर दिया गया, उसी से ऋग्तेद, 
सामवेद उत्पन्न हुए। (छन्दांसि जज्ञिरे तस्मात यजः तस्माद अजायत) अथवंवंद 
तथा गायत्र्यादि नाना प्रकार के छन्द और यजर्वेद भी उसी पुरुष से प्रकट हुए । 
९9 
~ तस्मादशवा अजायन्त(ये के चोभयादतः । 


(65० ते 
गावो ह जज्ञिरे तश्मात्तस्माज्जाता अजावर्थ: ॥१०॥ 


पद-पाठ:- तस्मात्‌ । अशवा: । अजायन्त । ये। के | च। उभयादत; । 


| 
५ 0] ड | ॥| | 
[६ चरर | तमात | तस्मात जालाः । अजावयः ॥ १०।। 


क सस्कृत-व्याख्या - (तस्माद्‌ अशवा अजायन्त उसी यज्ञ रूप पुरुष से अश्व 
त्र 
न्न हुए । (ये के चोभयादतः) ऊर्ध्वा धोभागयोदन्तयुक्ताः प्राणिनो 5 प्युत्पन्ना) । 


गा 
(गावो ह जजिरे तस्मात तस्माज्‌ जाता अजावयः) तस्मादेव यज्ञरूपाद्‌ ब्रह्मण 
सकाशाद्‌ गाव उत्पन्ना: अजाश्च अवयश्च जाता: | | 


दणी) 


टिप्पणी--उभयादत ._उभयत्तो दन्ता येषां ते उभयादतः । दन्तस्य दत्‌ 


छान्दसो दीर्घश्च । 

हिन्दी-ब्याख्या- (तस्माद्‌ अश्वा अजायन्त ये के च उभयादतः) उस यज्ञरूप 
पुरुष से अश्व उत्पन्न हुए । दोनों ओर दाँत बाले पशु प्रबट हुए । (गावो ह जज्ञिरे 
तस्मात्‌) गाये उत्पन्न हुई और (तस्माज्‌ जाता अजावयः) बकरी , भेड़, गधा, 


खच्चर, ऊंट आदि पशु उसी उत्पन्न हए । 
A) et 


हु 9०५ । | 
-यत्पुरुबं व्यदधुः कतिधा व्यकल्पयन्‌ । 


हि | र | 
मुखं किमस्य को बाहू का अरू पादा उच्येते ॥ ११ 


। | 
पद-पाठः---यत्‌ । पुरुषम्‌ । वि । अदुः । कतिधा । वि । अवल्पयन्‌ । 


| | ह | | ल. 
मुखम्‌ । किम्‌ । अस्य । का । बाहू इति। को। ऊरू । इति । पादौ । उच्येत 


| 
इति ।।११॥। > 
संस्कृत-व्याख्या--अधुना प्रश्नोत्तररूपेण ब्राह्मणादिसृस्टि विषये वक्त्‌ प्रार+ते- 


(यत्‌ पुरुषं व्यदधुः) प्रजा तेः प्राणभूता देवा यदा पुरुषं संकल्पेनोत्पादयामासुः तदानीं 
(कतिधा व्यकल्पयन्‌) कियद्भिः प्रकार: विविधं कल्पितवन्तः ? (मुखं किमस्य को 
बाहू का ऊरू पादा उच्येते) अस्य पुरुषस्य किम्‌ मुखमासीत्‌ ? बाहुरूपेण कौ 
अभूताम्‌ ? का ऊरू ? कौ च पादौ जातौ ? 
टिप्पणी--प्रथमतस्तु स'मान्यख्पेण प्रश्‍न: कृतः पुनः मुखं किमित्यादिना 
i प्रश्नाः कृताः । : 
(२) कति # था । प्रकारार्थ धा । 
हिन्दी-व्याख्या--(यत्‌ पुरुष व्यदधुः ) जब देवों ने उस विराट्‌ पर्ष को 
विभक्त किया तब (कतिधा व्यकल्पयन्‌) कितने प्रकार से विकल्पित किया ? इस 
| पुरुष का मुख कौन था (मुखं किमस्य, कौ बाहू का ऊरू पादा उच्येते) भुजा के रूप 
| में कौन था? ऊरू तथा पैर के स्थान में कौन-कौन उपयुक्त माने गये । 
| २ क: नी | 
| दु ब्राह्मणो ऽ स्य मुखमासीद्‌ बाहू राजन्यः कृतः .' 
पे । 


SIE हु | 
' ऊरू तदस्य यद्वेश्यः पदभ्यां शूद्रो अजायत ॥१२॥ 


( ३५८ ) 


| [ 
पद-पाठ--ब्राह्माण: । अस्य | मुखम्‌ । आसीत्‌ । वाह 


] -| 
इति । राजन्य: ] 


कृत: | ऊष ड्ति । तत्‌ । अस्य । यत्‌ । वैश्यः । पत्‌ 5 भ्याम्‌ । शूद्रः । अजायत ।१२। 

स स्कृत-व्याख्या-अधुनो क्तप्रश्‍नानामृत्तराणि दीयन्ते (ब्राह्मणोऽस्य मुख- 
मासीत्‌) अस्य प्रजापतिरूपस्य पुरुषस्य ब्राह्मण एव मुखस्थानी यः । (बाहू राजन्य: 
कृतः) राजन्यः क्षत्रियश्च, बाहुकृत: । प्रजायते: (ऊरू तदस्य यद्वैश्यः) ऊरूभूतो वेण्य: 
सम्पन्नः । (पद्‌भ्यां शूद्रोऽजायत) पादाभ्यां च शूद्रो जातः । 
टिप्पणो- चारो वर्णो की रचना का विक 


[स-क्रम यहां देखने को मिलता 
है । यजूवेद में भी इसका स्पष्ट निर्देश है। अवेस्ता में भी इसी प्रकार वर्णो का 
विभाजन किया गया है। 


(२) राजच्यः-राजन्‌ (राजश्वसुराद्यत्‌ ) यत्‌ प्रत्ययः । 
(३) ब्रह्मन्‌ + अण्‌ र: ब्राह्मणः । 


हिन्दी-व्याख्या- (ब्र [ह्मणोऽस्य मुखमासीत्‌) 


उस प्रजापति रूप ब्रह्म का 
मुखस्थानीय ब्राह्मण बना । 


(बाहू राजन्यः कृतः) भुजा वन कर क्षत्रिय उत्पन्न 


हुभा । (ऊरू तदस्य यद्‌ वैश्यः) ऊरू के स्थान पर वैश्य तथा पद्‌भ्यां शूद्रोऽजायत) 
चरण-स्थानीय शूद्र हुआ । ५ 

१३- | । 

0) चन्द्रमा मनसो जातइचक्षो: सूर्यो अजायत । 

० मु 

| | | 
मुखादिद्वइचाग्निश्च माणाद्‌ वायुरजायत ॥१३॥ 
IR । । 
नमा । मनसः । जातः । चक्षोः । सूर्यः । अजायत । मुखात्‌ । 


| 
इन्द्र: । च अग्नि: । च । भागात्‌ । वायु: । अजायत ॥१३॥ 

संस्कृत-व्याख्या- यथा दध्याज्यादीनि द्रव्याणि गवादय: पशवः क्रगादयो 
वेदा: ब्राह्मणादयो मानवा स्तस्मादञ्चरूपात्‌ पुरुषात्‌ उत्पन्नाः, एवृम्‌ (चन्द्रमा मनसो 
जात: ) प्रजापते मनसः सकाशात्‌ चन्द्रमा उत्पन्नः ! (चक्षोः सूर्योऽजा यत) चक्षुषः 
सूर्यं उत्पन्नः । अस्य प्रजापते 


मुखाद्‌ इन्द्रश्च अग्निश्च देवौ रदुभूःतौ (प्राणाद्‌ 
वायुरजायत) प्राणाच्च वायुरुत्पन्नः । 


टिप्पणी- पुरुषस्य मनसि या शान्तिः स चन्द्रगुणः चक्षुषि यः प्रकाशः स 


( ३५६ ) 


| वाचि या प्रकाशनात्मिका शक्ति: सा चाग्नेः प्राणे च पायोः पक्षपातण्‌ त्यता 
दुश्यते । 

(२) चक्षो:--चक्षृषः इति स्थाने । 

हिन्दी-व्याख्या--जिस प्रजापति से दधि-धुत आदि पदार्थे, गाय आदि पशु, 
ऋग आदि वेद, ब्राह्मण आदि मानव उत्पन्न हुए उसी यज्ञ-पुरुष से (चन्द्रमा मनसो 
जातः) मानस शक्ति द्वारा चन्द्रमा उत्पन्न हुआ । (चक्षोः सूयोऽजायत) चक्ष्‌ से सूर्य 
उत्पन्न हुआ । मुख शक्ति से इन्द्र और अग्नि उत्पन्न हुए और प्राण-शक्ति से वायु 
उत्पन्न हुआ । 

५८ | | | 

मंत्र -नाभ्या आसीदन्तरिक्षं शीषर्णो द्यो: समवतेत । 


| का | 
पद्भ्यां भुमि दिशः श्रोत्रात्तथा लोकाँ अकल्पयन्‌ ॥१४। 


| | र 
पद-पाठ:--नाम्या: । आसीत्‌ । अन्तरिक्षम्‌ । शीर्णः । दो: । सम्‌ । 


, | क! | 
अवतंत । पत्‌ ऽभ्याम्‌ । भूमि: । दिशः। श्रोत्रात्‌ । तथा । लोकान्‌ अकल्पः 


यन्‌ ।।१४॥ 


संस्कृत-व्याख्या--यथा यज्ञ पुरुषस्य मनः प्रभृतिभ्यः चन्द्रादीत्‌ अकल्पयं स्तथा 
(नाभ्या आसीद्‌ अन्तरिक्षम्‌) प्रजापतेः नाभेः अन्तरिक्षं जातम्‌, शीष्णं: शिरसः 
सकाशात्‌ शिरःस्थानीया द्योरुत्पन्ता । (पद्‌भ्यां भूमिः दिशः श्रोत्रात्‌) पादाभ्यां 
- श्रोत्राच्चास्य दिश उत्पन्नाः । एवम्‌ अस्य पुरुषस्य सामर्थ्यात लोका 
उत्पन्ना: । 

टिप्पणी--नाभ्या:-- नाभि शब्दाइपंचमी । शीर्ष्णः शिरसः शीर्षन्‌ 
आदेशः । 
र हिरदी-व्याख्या-(नाभ्या आसीदन्तरिक्षम्‌) उस यज्ञ पुरुष की नाभि से अन्त- 
रक्ष, सिर से द्युलोक, चरण से भूमि और श्रोत्र से दिशायें उत्पन्न हुई । इसी प्रकार | 
लोकों की भी रचना हुई । £ | 
१५- 4 | | 
संत्र-सप्तास्यासन्‌ परिधय स्त्रः सप्त समिधः कृता । 


चा | कि 
देवा यद्यज्ञ तन्वाना अबध्नत्‌ पुरुष पशुस्‌ ॥१५॥ 


se आया 


( २० ) 


| 
पद-पाठ:--सप्त । अस्य । आसन्‌ । परि ऽ धय: । त्रि: | ॥ । सम 5 


| | | 
इधः । कृताः । देवाः । यत्‌ । यज्ञम्‌ । तन्वानाः | अबध्नन्‌ । पुरुषम्‌ । पशुम्‌ 0 
संस्कृत-व्याख्या --(सप्तास्य आसन्‌ परिधयः) अस्य यज्ञपुरुषस्य गायत्र्याः 
दीनि धप्तच्छन्दांसि परिधय आसन्‌ । सप्त परिधयोऽत्र सप्तच्छुन्दोरूपा: । तथा 
समिधः त्रिः सप्त त्रिगुणिताः सप्त-संख्याका एकविशतिः कृताः । द्वादश मासा:, 
षड्तवः त्रयो लोका इत्येकविशति: । द्‌ यज्ञ तन्वाना देवा: पुरुषं पशुम्‌ अबध्नन्‌) 
देवाः प्रजापतिप्राणेन्ट्रियरूपा यज्ञ तन्वानाः तं मानसं यज्ञ कुर्वाणाः विराट्‌ पुरुषमेव 
पशुत्वेन कल्पितवन्तः । | 
टिप्पणी --परिधि-परि -- धा + कि; । परिधयः । समिधः सम्‌-इन्ध-विवप्‌ । 
बहुवचने । तन्वाना:--तनु +- उ +- शानच्‌ । बहुवचने । 


हिन्दी व्याख्या-इस प्रका र सर्वेद्रष्टा पुरुष को देवों ने अपने विचार-बन्धन में 
सम्पादन किया । (सप्तास्यासन्‌ परिधयः) गायत्री आदि सात छन्द ही इस यज्ञः 
पुरुष के परिधि बने और (त्रि: सप्त समिधः कृताः) द्वादश-- मास, षद्‌ ऋतु, तीन 
लोक= मिलकर इक्कीस समिधाये इस यज्ञ की बनी (=सायण ने १२मास +, 


रूप में भावित किया । 


(९० | 


-॥ 
यज्ञन यज्ञमयजन्त देवा- 
| | 
स्तानि धर्माणि प्रथमान्यासन्‌ । 
यी र 
ते ह नाकं महिमान: सचन्त 
2 न | 
यत्र पुव साध्या: सन्ति देवा:.॥ १६॥ 


|| 
= | 
पड पाठः--यज्ञेन । यज्ञम्‌. । अथजन्त त्या. । तानि । धर्माणि । प्रथमानि । 


॥ 


( ३६१ 


हे । द | | [ 
|: ।ते। ह। नाकम्‌ । महिमान: । सचन्त । यत्र । पूव । साध्या सन्ति । 


देवा ।।१६।। 


संस्कृत-ब्याख्या---(यज्ञो न देवा यज्ञम्‌ अयजन्त) ते देवाः मानससंकल्पेन यज्ञ 
तं पूजनीयं प्रजापति यथोक्तम्‌ अयजन्त, पूजितवन्तः । (तानि धर्माणि प्रथमानि 
आसन्‌) तस्मात्‌ तानि प्रसिद्धानि धर्माणि धारकाणि जगद्रूपविकाराणां पोषकाणि 
तत्वानि प्रथमानि मुख्यानि आसन्‌ । एतान्येव सृष्टिप्रतिपादनपराणि मुख्यानि 
मुक्तानि अधुना उपासना तत्फलानुवादश्च सं गुह्यते । (यत्र पूर्वे साध्याः सन्ति. देवाः) 
यत्र विराट्‌ प्राप्तिरूपे टुःखाभाव--जनके जाके पूर्वे साध्या: विराडुपासनतत्पराः 
साधकाः देवाः सन्तिते देवाः (महिमानः सचन्त) विराट्‌ प्राप्तिरूपं ते समासाद्य 
महिमानस्तदूपासका महात्मानः स्वर्ग सचन्ते प्राप्नुवन्ति । 

टिप्पणी --धु-मनिन्‌ । प्रथमा वहुवचन । नाकम्‌--कमिति सुखनाम, 
तत्प्रतिषेधः, अकम्‌, न अकम्‌ नाकम्‌ । महिमानः - महद्‌ + इम निच्‌ । प्रथमा 
बहुवचन । सचन्त - षच + लङ, अडभावः । साध्याः, साध ¬ ण्यत्‌ । 

(२) विराट्‌ का अर्थ मैक्डानल ने यज्ञ-शक्ति किया है । 

हिन्दी-व्याख्या-(यज्ञोन देवा यज्ञम्‌ अयजन्त) उन देवों ने यज्ञ रूप उस 
प्रजापति की पूजा की । (तानि धर्माणि प्रथमानि आसन्‌) जगत्‌ रूप विकारों के 
धारक वे तत्व ही मुख्य थे | यह सृष्टि-प्रतिपादन के विषय में कहा गया । अब 
उसके फल के रूप में (उपासना और उपासना के फल को दिखाते हैं) जहाँ पर दुख 
की अत्यन्ताभाव रूपी दशा में उपासना तत्पर साध्य लोग अपनी महिमा का सम्पा- 
दन करते हुए ब्रह्मानन्द को प्राप्त करते हैं । 


१०-१२१ 
हिरण्यगभे-सूक्तम्‌ 


ऋषि--हिरण्यगर्भ: । देवता-कः, प्रजापतिः । छन्दः-त्रिष्ट्प्‌ । 
१- 
हिरण्यगभः समवतताग्रे 


| | 
भुतस्य जातः पतिरेक आसीत्‌ । 


8७५७ ani ed oi, : 


[FT 
स दाधार पृथिवी द्यामुतेमां 


[ee 5 
कस्म देवाय हविषा विधेम ॥१॥ 


| । || 
पद-पाठ:---हिरण्य 5 गर्भ: । सम्‌ । अवतत | अग्रे । भूतस्य । जात: । पत्तिः। 


] जणी [a 
एकः । आसीत्‌ । सः । दाधार । पृथिवीम्‌ । द्याम्‌ । उत । इमाम्‌ । कस्मै । देवाय । 


| ` 
हविषा । विधेम ।।१।। 


संस्कृत-व्यास्या- (हिरण्यगर्भं: समवर्तत अग्र ) हिरण्याभि हिरण्यवद्वतं- . 
मानानि सूर्य चन््रग्रहनक्षत्रादीनि गर्भे विद्यमानानि यस्यासौ सूत्रात्मा ' रमात्मा 
हिरण्यगर्भः । स एवाग्रे समजायत मायाध्यक्षत्वेनात्म न प्रकटथामास । (भूतस्य जातः 
पतिरेक-आसीत्‌) स एव जातमात्रः सन्नेको ऽ द्विती यः पतिरासीत्‌ । (स दाधार पृथिवीं 
द्यामुतेमाम्‌) स एव इमां पृथिवी दिवं च धारयति (कस्मै देवाय हविषा विधेम) तं 
देवं प्रजापति वयं हविषा विधेम परि-चरेम । 

टिप्पणी कस्मै = कम्‌ (क्रिया ग्रहण कत्तंव्यम कमंणः सम्प्रदानत्वाच्चतुर्थी 
क: << प्रजापतिः, सुखस्वरूपः, अनिर्ज्ञातरूप: प्रजापतिः, कस्मै देवाय-क देवमभि- 
लक्ष्य । 

(२) पीटसंन ने हिरण्यगभ का अर्थ स्वर्ण-बीज' किया है । 

हिन्दी व्याख्या (हिरण्यगभे: समवतेताग्रे) सृष्टि के आदि में परमात्मा ने 


प्रह-नक्षत्र, सूये-चन्द्र, स्वर्ण आदि रमणीय-कमनीय पदार्थों में सर्व-प्रथम चमक-दमक 
सीत्‌) वही एकमात्र जगत्‌ का आदि नियन्ता 


या । (स दाधार एथिवीं दयामुतेमाम्‌ ) वही पृथिवी और द्यौलोक को निरन्तर धारण 
कर रहा है । (कस्मै देवाय हविषा विधेम) उसी सुखस्वरूप देव की हम नित्य ही 


|| || || 
यः आत्मदा बलदा यस्य विश्व 


[ हु ] 
उपासते प्रशिषं यस्थ देवा: । 


] य 
यस्य च्छायामृतं यस्य मृत्युः 


। Tc लक 
कस्मे देवाय हविषा विधेम ॥२॥ 


| F | | 
पद-पाठ:--य: । आत्म 5 दा । बल ऽ दा । यस्य । विश्वे । उप 5 आसते । 


] IEF | | » 
प्र ऽ शिषम्‌ । यस्य । देवा: । यस्य। छाया । अमृतम्‌ । यस्य 


| 
। मृत्यु: । कस्मै । 


देवाय | हविषा विधेम ॥२॥ 
संस्कृत-व्याख्या--(य आत्मदा) यः प्रजापतिः आत्मनां शोध्रिताऽस्ति) । 
(बलदा) = बलस्य दाता शोधयिता वा । (यस्य विश्वे उपासते प्रशिषम्‌ ) यस्य प्रशिषं 
प्रकृष्टं शासनमाज्ञां विश्वे सर्वे प्राणिन उपासते प्रार्थयन्ते । (यस्य देवाः) देवाः 
खल्बपि यस्याज्ञां सेवन्ते । ( यस्यच्छायामृतम्‌) यस्यामृतं सुधा छायेव वशवति विद्यते 
(यस्य मृत्युः) मृत्युश्च यस्यच्छार्येव विद्यते तस्मै कस्म देवाय हविषा परिचरेम । 
टिप्पणी - प्रशिषम्‌ प्र -[- शास्‌ --क्विप्‌ । “गास इदङ हलोः? इतीत्वं, 
'शासिवसिधसीनां च' इति षत्वम्‌ । 
आत्मदा--वलदा = दैप्‌ शोधने क्विप्‌ । 
जतम्‌ = सुधा, मोक्षः, नास्ति मृतं मरणम्‌ =भमृतम्‌ । 
(२) आत्मदा-बलदा का अर्थ सायण ने आत्मा अथवा बल को देने वाला 
अथवा शोधन करने वाला किया है | उव्वट और महीधर ने भुक्तिमुक्ति का प्रदाता 
माना है यस्य च्छायामृतं यस्य मृत्युः' का अर्थ दयानन्द, उव्वट ओर महीधर ने 
किया है-'जिसकी कृपा अमृतरूप मोक्ष का कारण है तथा जिसकी अकृपा ही 


fe 


. भृत्युरूप आवागमन का कारण ति 


(३) पीटसंन ने 'आत्मदा” का अर्थ प्राणदाता' तथा उब्बट और महीधर ने 
आयुष्य प्रदान करने वाला” किया है । 
_हिन्दी-ब्याख्या-_जो. परमात्मा (आत्मदा बलदा) प्रत्येक प्राणी में जीवन का 
करके शुद्धि देता है, जो सबमें बलाधायक है । (यस्य प्रशिषं विशवे उपासते 


~ 


संचार 
य देवाः) जिसकी आज्ञा के पालन और सम्पादन में सभी प्राणी लगे रहते हैं 
जिसकी देवगण भी सेवा में लगे. लगते हैं । (यस्य च्छाया$मृतम्‌, यस्य मृत्युः) अमृत- 

आनन्द छाया के समान जिसके वशवर्ती हैं और मृत्यु भी जिसकी छाया के समान 


३ है, उस आनन्दप्रद प्रभु की हम परिचर्या सदा करते रहें । 


र ] [2] 
यः प्रiणतो निमिषतो महित्वैक 
] ॥ 
इद्राजा जगती बभूव । 
|] a | 
य ईशे अस्य द्विपद इचतुष्पदः 
ME 
कस्मै देवाय हविषा विधेम ॥३॥ 


| 
पद-पाठ:--य: । प्राणतः । नि 5 मिषत: । महि 5 त्वा ।“एक: । इत्‌ । 


| | | > | fl 
राजा । जगतः । बभूव । य: । ईशे । अस्य | द्वि 5 पदः | चतुः 5 पद: । वरम । 


देवाय । हविषा विधेम ॥7॥ 

संस्कू त-व्याख्या--यः परमात्मा (प्राणत: निमिषतः जगतः महित्वा एक इत्‌ 
राजा बभूव) समग्रस्य प्राणिजातस्य स्वकीयेन महत्वेन एक एव राजा महेश्वरो 5 
स्ति । (अस्य द्विपदः चतुष्पदः य ईशे) यश्च पादद्वय युक्तस्य मनुष्यादेः पादचतुष्टयो- 
पेतस्य च गावादेश्च यः परमात्मा शासको 5 स्ति । तस्मे कस्मे सुखस्वरूपाय देवाय 
हविषा परिचरेम । 

टिप्पणी प्राणतः का अर्थ श्वासप्रश्वास लेने बाले अर्थात्‌ चेतन और 
निमिषतः का अथे सोने वाले अर्थात्‌ अन्तः संज्ञा वाले अचेतन वृक्षादि; पीटसंन भी 
कहते हैं--जो सक्रिय हैं अर्थात्‌ जो सांस लेते हैं, जो निद्रिय हैं अर्थात्‌ सोते हैं । 

(२) प्राणतः, निमिषतः--शतृ प्रत्यय: । 

(३) महित्वा- महत्व । तृतीया छान्दसः प्रयोगः । द्विपदः चतुष्पदः द्वौ पादौ 
यस्य = द्विपात्‌, षष्ठ्येकवचने । तथा चतुष्पदः । चत्वार: पादा यस्य । ईशे-ईष्टे-तकार 
.लोपश्छान्दसः । 

हिर्दी-ब्याख्या--(यः प्रणतो निमिषतो महित्वा एक इद्राजा जगतो बभूव) 
जो श्वास लेने अथवा न लेने वाले (= केवल सोने वाले) प्राणियों (जड़-चेतन 
प्राणियों) का एक मात्र व्यवस्थापक राजा है और अपनी ही महिमा से सब पर 
छाया हुआ है (य ईशे अस्य द्विपदः चतुष्पदः) जो दो पर बालों तथा चार पैर वालों 


(ब) 


| (समस्त मनुष्य-पक्षी-पशु आदि प्राणियों) का एक मात्र ईश्वर है, उसी सुख स्वरूप 
देव की हम सब स्तुति--उपासना आदि करे--करते रहें ।_ 
१%- 


® 
यस्येमे हिमवन्तो महित्वा 
| हे | 
यस्य समुद्रं रसयो सहाहुः । 
यस्येमाः प्रदिशो यस्य बाहू-- 


| दच विध 
कस्मे देवाय हविषा विधेम ॥४॥ 


। ४५ | । 
पद-पाठ--यस्य । इमे । हिम 5 वन्त: । महित्वा । यस्य । समुद्रम्‌ । 


| | | | । | 
रसया । सह । आहुः । यस्य । इमाः । प्र ऽ दिशः । यस्य । वाहू इति । कस्म । 


र 
देवाय । हविषा । विधेम ।।४॥ , 


संस्कृत 'व्याख्या--(यस्य इमे हिमवन्तः महित्वा यस्य समुद्रं रसया सह 
आहुः) हिमसम्बन्धिन एते महान्तः प्रलयाद्रयः यस्य महत्वमेश्वर्यं माहात्म्यमाहुः 
। प्रययन्ति ॥ (रसया सह यस्य समुद्रम्‌ आहुः) रसाभिर्नेदीभिः सह सर्वान्‌ समुद्रान्‌ 
यस्य माहात्म्यम्‌ आहुः । (यस्य इमाः प्रदिशो यस्य बाहू) यस्य इमा दिशः प्रदिश 
बाहवः सन्ति । तस्म सुखस्वरूपाय देवाय हविषा विधेम परिचरेम । ` र्क 
टिप्पणी -हिम +-मतुप्‌--वहुवचने- हिमवन्तः । रसया=रसो जलम्‌ 
अस्या अस्तीति रसा नदी (मतुबर्थेऽच्‌) जातावेकवचनम्‌ । समुद्रम्‌ इत्यत्रापि 
जातावेकवचनम्‌ । 'बाहू' द्विवचन प्रयोगो बहुवचनार्थे । 
(२) 'रसा' एक नदी का नाम है, ऐसा पीटसंन कहते हैं । हिमवन्त: का 
अर्थं उन्होंने “हिमयुक्त पर्वत’ किया है। 
हिन्दी-व्याख्या--- (हिमवन्तः यस्य इमे महित्वा आहुः यस्य च समुद्रं रसया 
सह आहुः) बड़े-बड़े हिमवान्‌ पर्वत जिसके महत्व का प्रतिपादन करते हैं और बड़ी- 
बड़ी नदियों के साथ ये महान महासागर जिसके सौभाग्य के प्रतीक हैं । (यस्य़ इमा: 
प्रदिशो यस्थ वाहू) विशाल व्यापक दिशायें जिसकी भुजा बन कर कोति का ख्यापन 


| ' कर रही हैं | हम सब उसी आनन्दमात्र कमनीय प्रजापति को स्सुतियो द्वारा हवि 
प्रदान करे । > र 


i 


(SI) 


| | 
येन द्योरुग्रा पृथिवी च दृढा _ 
| भित | 
येन स्वः. स्तभितं ग्रेन नाक: । 
कम 
यो अन्तरिक्षे रजसो विमानः 
| 24 

कस्म देवाय हविषा विधेम ।।| 

| 


| 
१ रिति स्वः। 


| थिवी जज 
पद-पाठ-पेन । द्यौ: । उग्रा । पृथिवी । च ।दढा । येन । स्व 


| || I] ] > ऱ्य 
स्तभितम्‌ । येन । नाक: । य: । अन्तरिक्षे ।' रजसः । वि ऽ मान: । कस्म । देवाय | 


हविषा । विध्रेम । | ५।। 
संस्कृत व्याख्या--(येन यौः उग्रा पृथिवी च दृढा) येन सर्वशक्तिमता 
परम'त्मता इयमुग्रा द्यौः स्थिरीकृता प्रथिवी च गहनेयं स्वतेजोभिः स्थापिता (येन 
स्वः स्तभित येन नाकः ) स्वरश्च येन दृढीकृतः सूर्यश्च येनोपरि स्थापितः । (यो 
5 न्तरिक्षे रजसो विमानः) यो 5 न्तरिक्षे लोके रजसः उदकस्य निर्माता विद्यते तस्मं 
कस्मै सुखस्त्ररूपाय देवाय हविषा तृप्ति सम्पादयेम । 
टिप्पणी--उग्रा - उद्‌ + गुरी उद्यमने, क प्रत्ययः ॥ 
स्तब्धम्‌ । निपातनात्‌ । विद्यमानः = 
वि+मा +ल्युट्‌ । 
(२) सायणः उग्नेति पृथिव्या विशेषणं मनुते, उव्वटमहीधरौ वृष्टिदात्री 
द्यौरिति । पीटरसन: उग्रा = महती इति अर्थ करोति | स्व: इत्यस्य सायणः स्वर्ग :, 
महीधर आदित्यः, पीटसंन: विस्तृत आकाश इति अर्थ मन्वते । नाक्रः इत्यस्प्र सायण: 
आदित्य इति महीधरः स्वर्गो लोक इति अर्थ कुर्वाते | 
हिन्दी-व्याख्या- (येन यौ: उग्रा 
परमात्मा ने विशाल छौ: लोक का निम 
निभ्म में दृढ़ किया है । जिसने स्वर्ग लोक 
उदक-संघात का निर्माता है, उसी सुख र 
आदि किया करें । 


टापू । स्तभितम्‌ ¬ 
विविध मानं निर्माणं यस्यासौ विमानः । 


पृथिवी च दृढा) सर्वशक्तिमान्‌ निस 
णि किया है और पृथ्वी लोक को अपने 
का सृजन किया है । अन्तरिक्ष लोक में जो 
वरूप दिव देन की हम सदा पुजा-उपासना 


| 
| 
| 
] 
| 
4 


( ३६७ ) 
मु | | 
यं क्रन्दसी अवसा तस्तभाने 
EIR | 
अभ्यक्षेतां सनसा रेजमाने । 


यत्राधि सर उदितो विभाति 


। [se । 
कस्से देवाय हविषा विधेम ॥६॥ | 


| | t 
पद-पाठ-- यम्‌ । क्रन्दसी इति । अवसा । तस्तभाने इति। अभि। 


POR ला | 
ऐक्षेताम्‌ । मनसा । रेजमाने इति । यत्रं । अधि । सूर: । उत्‌ 5 इतः । वि 5 भाति | 


कस्मे । देवाय । हविषा । विधेम । 


संस्कृत व्याख्या-(तस्तभाने क्रन्दसी अवसा यम्‌ अभ्येक्षेताम्‌ मनसा रेजमाने) 
राजमाने दीप्यमाने द्यावापृथिव्यौ क्रन्दन शीले अवसा रक्षणेन यम्‌ निरन्तरं पश्यत 
इव दृश्येते । (यत्राधि सुर उदितः विभाति) आधारभूते च यस्मिन्‌ प्रांजापती उदयं 
प्राप्तोऽयं सुरः सूर्यं विभाति राजते, तस्मं परमात्मने हविषा विधेम । 

टिप्पणी--क्रन्दसी--क्रन्दते: असुन्‌ स्त्रियां द्विवचने । तम्तभाने- स्तम्भ 4 
कानच्‌ + टापि, प्रथमा द्विवचने । रेजमाने--राजु + ज्ञानच्‌ । उपधा--एकारः । 

(२) 'अवसा' इत्यस्य रक्षणेन सायणः हृविषाऽन्नेन च उब्वट महीघरौ 
कुरुतोऽथम्‌ । रेजमाने इत्यस्यार्थं सायणः करोति (दीप्यमाने) मही धरश्च 'शो भमाने 
उव्वटश्च 'कम्पनशीले 


® ।४ 
रात लि लिन सतत नमन न POTD ००००-०० NNER SSE 
RR 


हिन्दी-व्याख्या-जिम परमात्मा को यह क्रन्दनशील पृथिवी और आकाश 
. देखते रहते-मे प्रतीत होते हैं। जो परमात्मा के नियम में स्थिर-से हैं और सदा 
शोभायमान ( = सुहावने से) लगते हैं । जिस परमात्मा के स्वामित्व में यह उदित 


होता हुआ सूर्यं जगमगा रहा है! उसी सुख प्रदाता परमेश्वर के लिये हम सेवा 
किया करें । 


क कयाय... ही 


(SS) 
| | 
आपो ह॒ यद्‌ दृहती विश्वमायन्‌ 
A] | 
गर्भ दधाना जनयन्तीरन्गिम्‌ । 
[ कि 
ततो देवानां समवततासुरेकः 


ज्र | । जजन 
कस्म देवाय हविषा विधेस ॥७॥ 


पु 
[| 


। | | ] 
पद-पाठ--आपः । ह्‌ । यत्‌ । बृहती: । विश्वम्‌ । आयन्‌ । गर्भंम्‌ 


| | | | | || 
डधाना: । जनयन्तीः । अग्निम्‌ । ततः । देवानाम्‌ । सम्‌ । अवर्तत । असुः । एकः। 


कस्मै । देवाय i हविषा । विधेम ।|७॥। 

संस्कृत-व्याख्या-- (आप: ह यद्‌ बृहतीः विश्वम्‌ आयन्‌ गभं दधाना जन 
यन्ती: अग्निम्‌ । आप एव बृहत्यः महत्यः अग्नि जनयन्तीः (आका श-वायु-अग्निप्रभृ- 
तीन, उत्पादयन्त्यः गर्भ दधानाः गर्भभूतं प्रजापति दधाना धारयन्त्यः प्रथमतएव 
महति ब्रह्माण्डे सर्वे जगद व्याप्नुवन्‌ । (ततो देवानाम्‌ असुः एकः समवर्तत) आप 
एव विश्वमायन्‌ विश्वात्मनावस्थिताः, अनन्तर प्रजापतेः सकाशाद्‌ देवानां प्राणभूतों 
वायुः समयतंत अजायत । अथवा तत्‌ एव अद्भ्यः असुः प्राणात्मक: प्रजापति 
निष्क्रान्तः । १ क 

टिप्पणी--गर्भ का अथे पीटसंन ने वीज विया है । वृहती: बृहत्य: के स्थान 
पर वेदिक प्रयोग । आयन्‌-इण्‌गतो-प्रथमपुरुष लडः बहुवचन । “ 

हिन्दी व्यास्या-- विश्व में जलीय-शक्तियाँ (आए: ) ही अपने बहत्‌ रूप में 
व्याप्त हो गयीं । (गर्भ दधाना जनयन्ती : अग्तिम) अस्नि आदि पाँचों भूतो को 
अभिव्यक्त करती हुई और अपने अन्तराल में गर्भ रूप प्रजापति का इन जलीय-तत्वों 
नर ही प्रथम अनावरण किया । (ततो असु: एकः) उन जलीय-शक्तियो से ही देवों ने 
ही वायु का स्पन्दन किया । उस दिव्य विधान धारण करने वाले विश्वात्मा 
प्रजापति के लिए हुवि का श्युद्वापुवक हम सम्पादन करें । 


ह 


` 


| जॉ 
य दिचदापों महिना पर्यपश्यद्‌-- 


न) यम 
दक्षं दधाना जनयन्ती यज्ञम्‌ । 


यो देवेष्वधि देव एक आसीत्‌ 
कस्मै देवाय हविषा विधेम ॥।८॥ 


| | | 
पद-पाठ:--य: । चित्‌ । आयः । महिना । परि ऽ अपश्यत्‌ । दक्षम्‌ । 


| I | (9253 | i, 
दधानाः । जनथन्तीः । यज्ञम्‌ । यः। देवेषु । अधि । देवः । एकः | आसीत्‌ । 


कस्मे | देवाय हविषा विधेम ।।८॥। 

सं स्कृ त--व्याख्या-- (यज्ञ जनयन्तीः) समस्त जगद्‌ व्यापार रूप विकार की 
सृष्टि करती हुई (दक्षं दधानाः) प्रपंचात्मा वर्धिष्णं दक्ष॑ प्रजापति धारणशींला 
अप: यः महिना स्वकीयेन माहात्म्येन स्वयमेव पर्यपश्यत्‌ परितो दष्टवान । यश्च 
देवेष्वपि ईवश्रत्वेनाधिष्ठाता सन्‌ एक एवाद्विनीय आसीत विद्यते तस्मै सुखात्मने 
परमात्मेन वयं हविषा विधेम ॥। 

टिप्पणी-महिना-महिम्ना । आपः=अपः व्यत्ययेन प्रयोगः । द्वितीया 
बहुवचनमिष्टं पर्यपश्यत्‌ =अपः दृष्टवान्‌ । आसीत्‌ इति भूतकालः छान्दसः प्रयोग 
अस्ति, आसीत्‌, भविष्यति । 

(२) निहारिका रूपाणि जलान्येवात्र कारणत्वेनोक्तानि । यथा च ऋग्वेदे 
१०-१२६-३ इत्यत्र (सतिलं सर्वमा इदम्‌) यत्र तत्र सवंत्र समुद्र एवासीत्‌ प्रकाश- 
रहितः 'तम्‌ आसीत्‌ 

(३) दक्ष का अर्थ सायण ने 'प्रपंचात्मक विष्णु प्रजापति” महीधर ने 


कुशल प्रजापति, पीटसंन ने 'उत्साह-शक्ति' किया है । यज्ञ का अर्थ सायण ने यज्ञ” 


रूप विकार-प्रपंच' महीधर ने 'मृष्टि-यज्ञ' पीटसंन ने 'यज्ञ' ही किया है 
` हिन्दी-व्याख्या--'दक्ष दधाना जनयन्ती: यज्ञम्‌ । प्रजापति रूप दक्षता को 


- पारण करने वाली तथा विश्वप्रपंच को प्रकट करते वाली जिन (आपः महिना परि 


अपश्यत्‌ ) जल शक्तियों को अपनी ही महिमा से प्रथम जिस परमात्मा ने साक्षात 


:- 


ह ३७० ) 


देखा (यो देवेषु अधि देव एक आसीत्‌) जो समग्र देवों में एक अद्‌ मुत अधिष्ठाता 
है । उसी आनन्दमय परमात्मा की हम सदा भक्ति- उपासना आदि किया करें । 
&- 


| 


IE | 
मा नो हिसी ज्जनिता यः पृथिव्या-- 
| ] | 
यो वा दिवं सत्यधर्मा जजान । 
| (>. 
“ यश्चापदचन्द्रा बृहतो जंजान-- 


हर | रि lee 
कस्म देवाय हविषा विधेम ॥६॥। 


पद-पाठः-मा । नः। हिंसीत्‌ । जनित्रा । यः | पृथिव्याः । यः | 


J [i ॥ || 

वा । दिवम्‌ । सत्य ऽ धर्मा । जनान | य: | च । अप: । चन्द्रा: । बहती: । जजान। 
A रि ers 

कस्म । देवाय । हविषा विधेम ।।ॐ॥ 

संस्क्‌त-व्याख्या-(मा नः हिसीत्‌ जनिता यः पृथिव्याः ) । यः परमात्मा 
एथिव्या जनिता जनियता उत्पाटकोऽस्ति स नोऽस्मान्‌ मा हिसीत्‌ न कदापि बाध- 
ताम्‌ ।(यः सत्य धर्मा दिवं जजान) यः सत्य धर्मा समस्तस्य जगत आधारत्वेन धारकः 
यो वा समस्तम्‌ आकाशं वायुम्‌ अग्निं जलं चोत्पादयामास । (यः बृहतीः चन्द्राः 


अप: जजान) यश्च आहलादनस्वभावा बृहतीः अपः जनयामास । तस्म परमेश्वराय 
वयं हविषा विधेम । त 


टिप्पणी-- मा हिसीत्‌-(न माङ योगे 
“जनिता मन्त्रे' इति निपातनात्‌ । चन्द्रा-चेदि-अचि नुमागमः । 

सत्यधर्मा-सत्यं धर्मोयस्य । धमं: जगतो धारणरूपं कर्म यस्य । 

(२) पीटसंन ने सत्यधर्मा का अथं “विश्वसनीय? किया है । 

हिन्दी-व्यास्या -- (मानो हिसीत्‌ जनिता यः पृथिव्याः ) पृथ्वी का जनक हमें 


` विध्वंस न करे । (यो वा दिवं सत्य धर्मा जजान) जिस परमात्मा ने आकाश-वायु- 
अग्ति-जल आदि चमत्कार पूर्ण भूत प्रपंच की रचना 


) इत्यद्रभावः । जनिता-जनयिता । 


( ३७१ ) 


R59 I 
प्रजापते न त्वदेतान्यन्यो 


~ 


| ॥ 
विश्वा जातानि परि ता बभूव । 
| | 
यत्कामास्ते जुहुम स्तन्तो अस्तु 
ही... पू | 
वयं स्याम पतयो रयीणाम्‌ ॥१०॥ 


| | कि 
पद-पाठ--प्रजापते । न। त्वत्‌ । एतानि । अन्य: । विश्वा । जातानि। 


हे | | र | 
परि । ता । बभूव । यत्‌ 5 कामा: । ते । जुहुमः | तत्‌ । न: । अस्तु । वयम्‌ । 


| 
स्याम । पतयः । रयीणाम्‌ ।।१०॥। 


संस्कृत व्याख्या--(प्रजापते न त्वद्‌ एतानि अन्यः विश्वाति जातानि परि 
बभूव) त्वां विहाय हैं जगदात्मन्‌ ! नारित कस्याप्यपरस्य शक्ति यः इमानि सर्वाणि 
चराचररूपेणावस्थितानि समग्र-विकारभाज्जि भूतजातानि परि भवति परितो व्याप्य 
स्थितो भवति । त्वमेव खल्वेतादृशः । त्वमेव विधाता विधर्ता च । (वयं यत्कामाः 
यत्‌-यत्‌ कामयमाना वयं ते तुभ्यं जुहुमः हवींषि प्रयच्छामः । (तत्‌ नोऽस्तु) स स॒ 
कामः अस्माकं सफलो भवतु शुभपरिणामः। तथा (वयं स्याम पतयः रयीणाम्‌) 
वयमभ्युदय तिःश्रेयस-धनानामधिपतयो भूयास्म । ._. 

` टिप्पणी- विश्वा = विशवानि । ता =तानि । 'शेश्छन्दसि बहुलम्बी । 

अ. (२) जुहुमः का अर्थ भारतीय व्याख्याकारों ने हवि प्रदान करते हैं, पीटरसन 
ने 'पुकारते हें अर्थ किया है । हे 

हिन्दी व्याख्या- हे प्रजाओं के स्वामिन्‌ ! (विश्वा जातानि एतानि न त्वद्‌ ` 
अन्यः परिबभूव) अन्य किसी में ऐसा सामर्थ्यं नहीं है जो कि इंस समस्त भवनों के 
की रचना प्रपंच में अधिन्याप्त हो सके । आप ही अपनी लीला-सामथ्यं से सहज 
स्वभाव से ही इन समस्त सुवनों को धारण करके प्रकाशित कर रहे हैं । (यत्‌ कामा- 
स्ते जुहुमः) जिस-जिस संकल्प को हदय में रखकर हम आपकी स्तुति-पुजा-उपासना 
हवि-सम्प्रदान आदि करते हैं (तद्‌ नोस्तु) वह-वह हमारी कामनयें आपकी असीम 
कृपा से परिपूर्ण हों । (वयं स्याम पतयो रयीणाम्‌) हम सब इस संसार में अभ्युदय 
प्राप्त करें और आध्यात्मिक शान्ति भी हम परमानन्द के साथ प्राप्त हो । 


जी मन Se की 


१०-१२५, 
वाकू-सूक्तम्‌ 
अस्य सूक्तस्य देवता परमात्मा । ऋषि वाक्‌ (अम्मृ णस्यापत्यं स्त्री) छन्द:- 
त्रिष्टुप्‌, द्वितीये तु जगती । 
न निद | 
अहं रद्रेभि वंसुभिइचरासि--- 


| > Rl ३ 
अहमादित्येरत विश्‍वदेवे: । 
७. | oe 
अहं मित्रावरुणोभा बिभमि-- 
| 
अहमिन्द्राग्नी अहमङ्विनोभा ॥ १ 
~ I | f a 
पद-पाठ;--अहम्‌ । रुद्रेभिः । वसुभिः । चरामि | अहम्‌ । आदित्ये: । उत । 
i 
विश्वदे वे: | अहम्‌ । मित्रा वरुणा । उभा । बिभि । अहम्‌ । इन्द्राग्नी इति। अहम्‌ । 


| 
अश्विना । उभा ।। १।। 


संस्कृत व्याख्या--जगत्वकारणः ब्रह्म, तद्रूपा वाक्‌ सा चेवं भूता रुद्रे रेका- 
दशभिः अहं तदात्मना चरामि, विचरामि | एवं चणहं वसुभिरपि तदात्मना चरामि | 
अथ च मित्रं च वरुण च ब्रह्मो भुताञहमेव बिभमि, धारयामि । अहमेव च इन्द्रम्‌ अग्निं 
च धारयामि । उभौ चाश्विनावपि अहमेव धारयामि । मयि हि सर्व जगत्‌ ओतं 
प्रोतं च । वागेव जगदाकारेण विपरिणमते । एतादृश्यां वाचि चाधारत्वेन स्थितायां 
सर्वस्य जगत उत्पत्ति: । 


व्याकरणम्‌ -- रुद्रै इत्यस्य स्थाने रुद्रेभिः । मित्रावरुणा, उभा, भश्विना 
इत्यत्र लोके भाषायां मित्रावरुणौ, उभो, अश्विनौ इति प्रयोग: । 

हिन्दी व्याल्या--अम्भूण ऋषि की पत्री वाक्‌ ब्रह्म के साथ तादात्म्य अनुभव 
करती हुई कहती है (अह रद्र मिर्वसुभिः चरामि) मैं ही रुद्रों, वसुओ के साथ विच- 


( ३७३) 


| करती हूं । (एकादश रुद्र, आठ बसु, द्वाद आदित्य और युगलमूति अश्विनौ 
कहे जाते हैं) (अहम्‌ आदित्य: उत विश्वदेवः ) मैं ही आदित्यों और विश्वदेवो के 
रूप में विचरण करती हूं। (अहं मित्रा वरुणोभा विभमि) मित्र और वरुण देवताओं 
को मैं ही धारण करती हूं । (अहम्‌ इन्द्राग्नी अहम्‌ अश्विनोभा) मैं ही इन्द्र और 
अग्नि को तथा अश्वि देवताओं को भी मैं ही धारण करती हूँ । 


अहं सोममाहनसं बिर्भाम-- 
अहं त्वष्टारमुत पुषणं भगम्‌ । 
अहं दधामि दरविणं हविष्मते 


| || 
सुप्राव्येउ यजमानाय सुन्वते ॥२॥ 


| | लिभ | 
पद-पाठ:--अहम्‌ । सोमम्‌ । आहनसम्‌ । विभाम । अहम्‌ । त्वष्टारम्‌ । 
न | | ह : || हँ 
उत । पूषणम्‌ । भगम्‌ । अहम्‌ । दधामि द्रविणम्‌ । हविष्मते । सूप्र। आव्य । 


॥ 
यजमानाय सुन्वते ॥२॥ 


संस्कृत-व्याख्या--(आहनसं सोमम्‌ अहम्‌ बिभमि) आहन्तव्यम्‌ अभिषोतथ्यं 
सोमम्‌ आहस्तारं वा शत्रूणाम्‌ आत्मानं द्योतनात्मके दिवि वर्तमानम्‌ अहमेव बिर्भाम 
धारयामि | त्वष्टारं पुषण भग चाहमेव बिभमि । (अहं दधामि द्रविणं हविष्मते) 
अहं हविष्मते हर्विभि यूँक्ताय (सुप्राव्ये यजमानाय सुन्वते) सोमाभिषवं कुवंते शोभनं 
हविः प्रापंयित्रे तपंयित्रे यजमानाय भागफलहूपं प्रविण धनम्‌ अहमेव दधामि 
धारयामि ब्रह्म॑ व सर्वथात्र फलदातृत्वेन समथितम्‌ । 

हिन्दी-व्याख्या- आहन करके अभिषच करते योग्य सीम-रस को अथवा 
आहनन करने वाले सोम देवता को मैं ही धारण करती हूँ । व्याप्त होने बाले त्वष्टा 
देवता को, पोषण करने वाले सूर्य देवता को तथा भजनीय ऐश्वर्य के देवता को भी 
“मै ही धारण करती हूँ । (सु प्राव्ये यजमानाय हविष्मते) दैवत'ओं को तुप्त प्रसन्न 
करने वाले एवं सुन्दर हवि पहुंचाने वाले यज॑मान के लिये फलस्वरुप मै ही धनवे भव 
की रक्षा एवं वृद्धि करती हूँ ' 


( ३७४ ) 


व्याकरणम्‌ -भाहनसमू--आहन्तव्यम्‌ । लङ पुनका दुत धातोरसुन्‌ | 
द्वितीयायाम्‌ । त्वष्टारम्‌--तृच्‌, द्वितीया । हेविष्मते--हबिप्‌--मतुपि, चतुर्थी । 
सुप्राव्ये---सुप्रपृवंकस्य अवधातो: ई प्रत्यय: । चतुर्थी । 

सुप्राग्ये का अथे पीटसंन ने 'धामिक', राथ ने सतर्क एवं उत्साही किया है। 


३- US [ef 
अह्‌ राष्ट्री संगमनी वसूनां 


| [ 
चिकितुषी प्रथमा यज्ञियानाम । 
दछ | | 
तां मा देवा व्यदधु पुरुत्रा-- 
यम 
भूरिस्थात्रां भूयविशयन्तीम्‌ ३ 


। | | 
पद-पाठ:--अहम्‌ । राष्ट्रो। सम्‌ 5 गमनी । वसूनाम्‌ । चिकितुषी । प्रथमा । 


| 


F ड ! 
४ शयानाभ्‌ । ताम्‌ । मा । देवा: । वि) अदधुः | उरे $ वा । भुरि 5 स्थात्राम्‌ । 


| | 
भुरि।भाऽ वेशयन्तीम्‌ ॥।३।। 
सस्कृत-व्यास्था- अहु सर्व॑स्य संसारस्य राष्ट्री राष्ट्राभिमानिनी देवता । 


तथा वसूनां निवासहेतुनां धनानां भक्तानां वा संगमनी गमयित्री प्राययित्री । चिकितुषी 
चेतनाविषथं यत्‌ पर ब्रह्माचं तन्म तद्विषयकज्ञानवती साक्षात्कारिणी । अत एव ये 


( ३७५ ) 


हिन्दी-व्याख्या--(अहं राष्ट्री संगमनी वसूनाम्‌) मँ ही सारे जगंत कीं 
शाष्ट्राभिमानिनी देवता हूँ । निवास चाहने वाले भक्तों, उपासकों 'एव समग्र ऐश्वर्या 
की में ही अधिष्ठात्री ( = प्रापथित्री, संगमन कराने वाली हूं । ) (चिकितुषी प्रथमा 
यज्ञियानाम्‌) समस्त देवों में सर्वोत्तम मे हूं क्योंकि मै ही प्रथम ब्रह्मा का साक्षात करनें 
वाली हूं । (भूरि स्थाता भूरि आवेशयन्तीं ताँ मा देवाः पूरुत्रा व्यदधुः) बहुत से 
स्थलों पर रहने वाली तथा सब कुछ अपने में समेट लेने चाली ही मुझको जानकर 
देवों में सर्वत्र ही मुझे स्थान दिया है । सर्वत्र मेरी ही पूजा-प्रशंसा होती है ! 


डेट || | 
मया सो अन्नमत्ति यो विपश्यति, 
| | 
यः प्राणिति य ई शृणोत्युक्तम्‌ ! 
४ लिया, 
अमन्तवो मां त उपक्षियन्ति, 
ह । = 
श्रुधि श्रुत श्रद्धिवं ते वदामि ॥४।। 


। | | 
पद-पाठ:--मया । सः। अन्नम्‌ । अत्ति। पैः। वि 5पश्यति। यः) 


पर ] ग | || || F 
प्राणिति । यः । ईम्‌ । शुणोति । उक्तम्‌ । अमन्तवः । षाम्‌ । ते । उप । श्रियन्ति । 


श्रुधि । श्रृत। श्रद्धिवम्‌ । ते । वदामि ॥४॥ 
संस्कृ-व्याख्या--यो 5 थि भोग्यं भुनक्ति स भोक्त शक्ति परया मयैव शक्ति- 
. भासाद्य अन्नमत्ति । न मथा बिना कोऽपि उपस्थितमपि भोगं भोक्तुं संमे्थ:। यो 
be विपश्यति यो चा प्राणिति थो घा उक्त शृणोति एते सर्व एव द्रष्टारः श्बासब्यापारः 
यन्तः श्रोतारो वा मत्त एव शक्तिमासाय विविध पश्यन्ति जिर्घ्ेति शृण्वन्ति वा । 
इदृशीमन्तर्यासितया सबंशक्ति शालिनीं मां ये अमन्तवः अंमन्यमानास्त उपक्षियन्ति 
उपक्षीणा भवन्ति । मह्विषयकज्ञानरहिताः संसारदशायां क्षीणाः सन्तो दुःख मापनुः 
चस्ति । अत एव है श्रुत ! बहुश्रुत ! विश्वासयोग्य मे वचतं श्यूण । मदीयं वचनं 
श्रद्धिवम्‌ >- भ्रद्धायुक्तम्‌ । ईदृशं श्रद्धालभ्यं प्रयत्नेन प्राप्यं वस्तु ब्रह्मात्मकं त उप- 
दिशामि । 


| 
| 
| 
| 


हि 


( ३७६ ) | 
व्याकरणम्‌ --भमन्तवः-नमूपूर्व॑स्य मन्‌ घातोः तुः, बहुवचने । श्रृधि—श्र 
धातो लोटि मध्यमपुरुषैकवचने वैदिकं रूपम्‌ । श्रद्धिवम्‌ = श्रदा-- श्रद्धि-- मतुवर्ध 


व्‌ प्रत्यय: । केशव:, अर्णव इति यथा । 
लूडविग, ग्रासमान, राथ ने श्रुत और श्रद्धिव को जोड़कर कर्मधारय माना 
है । उनका अर्थ--जो प्राचीन परम्परा से श्रुत एवं श्रद्धा के योग्य है । 
हिन्दी-व्याख्या --यो विपश्यति, यः प्राणिति, य इं शृ णोति 
संसार में जो कि विविध प्रकार से देखता है, जो सत्ता के लिये श्वासधारी है अथवा 
जो कही गयी बात को श्रवण-शक्ति से सुनता है; यह सब सारा व्यापार मेरे ही 
कारण से होता है । मैं ही शक्ति देती हूँ तभी (मयासोऽन्नमत्ति ) प्राणी अन्न-भोग | 
में सामर्थ्य पाते हैं। (अमन्तवो मां त उपक्षियन्ति) जो इस प्रकार अन्तय । 


मिरूप 
अवस्थित होकर शक्ति प्रदान करने वाली मुझको नहीं मानते वे नाना प्रकार से 
उपक्षीण होकर दुःख उठाते हैं। ( 


श्रुत श्रुधि द्यद्धिव ते वदामि) श्रवण में निपुण हे 


उक्तम्‌ इस 


मानव ! तू सुन । तेरे लिये श्रद्धामय वचन मैं बोल रही हूं 
५- द बली र 
अहमेव स्वयमिदं वदाभि 
rE | 
जुष्ट देवेभिरुत मानुषेभिः । 
। 
न | 
ये कामये तं तमुग्रं कृणोभि 
20 जज ति | 
ते ब्रह्माणं तर्माष तं सुमेधाम्‌ ॥५।। | 
पद- 


ट i | 
पाठ अहम्‌ । एव । स्वयम्‌ । इदम्‌ । वदामि । जुष्टम्‌ । देवेभिः । 


जक F I [ | 
नप । मानुषेभिः । यम्‌ । कामये । तम्‌ ऽ तम्‌ । उग्रम्‌ । क्रणोभि । तम । ब्रह्माणम्‌ ॥ | 


| द 
तरम्‌ । ऋषिम्‌ । तम्‌ । सु ऽ मेधाम्‌ ॥५॥ 


ठ ज आमेन सवयं ब्रह्मात्मकमिदं प्रीत्यासेवन-यौग्य बदामि-- 
उ दशा bE । मर्मतद्चन देवैरिन्द्वादिमि: र्मानवैश्च सम्यक सेबितम्‌। येय 
_“उमहामच्छामि त॑ तं उर्षमहपुगरं प्रकर्ष करोमि | तं ब्रह्माणं स्रष्टे विधातारं तं 


न 
य, 
ह 


Hse 


५१०० ७ Sof phe | 


( ३७७ ) 


च ऋषि कृणोमि येनासौ अतीन्द्रियानपि पदार्थान्‌ पश्यति । तमेव सुमेधां शोभन- 
प्रज्ञानं संपादयामि । 

व्याकरणम्‌- -जुष्टम्‌--जुष धातोः क्तः । देवेभिः मानुषे भिः देवे:, मानुषे: । 
वैदिकप्रयोग । सुमेधाम्‌ सुमेधसम्‌ । 

हिन्दी-व्यास्या- इन्द्र आदि देवता तथा श्रेष्ठ मानव जिस व्रह्मा की प्रीति- 
पूर्वक सेवा करते हैं, उस आदि ब्रह्म का निर्देश मेरे द्वारा ही होता है। यह मेरी 
(वाग्देवी) की ही कृपा है कि जिसको-जिंसको मैं चाहती हुं उसको-उसको बलाधिक 


८५: 
क 


वना. देती हूं । विधाता की शक्ति, ऋषि की दृष्टि और देवता की प्रज्ञा मैं हीं 


द्‌ बल 
अहँ रुद्राय धनुरातनोभि 


पि ह € ] र उ | 
ब्रह्मद्विषे शरवे हन्तवा उ । 
55 | फणोमि 
अहं जनाय समदं कृणोमि-- 


अह द्यावापृथिवी आ विवेश । ।६॥ 


IS RS | 
पद-पाठ:- अहम्‌ । रुद्राय । धनुः । आ । तनोमि | ब्रह्म ऽ द्विषे । शरवे । 


Srl | | | 
हन्तवे । ऊँ इति । अहम्‌ । जनाय । स 5 मदम्‌ । कृगोमि । अहम्‌ । द्यावाप्रथिवी । 


] 
इति । आ | विवेश ।।६।। 


संस्कृत-व्याव्या--अपकारिषु रुद्राय अहमेत्र धुप्नुसंधातं करोमि येतत 
समर्थ: सन्नसौ ब्रह्मद्विषे ब्रह्म विद्वोषिणे हननप्रबलो भवति । त्रिपुर निवासितो ऽ 
सुराश्च विहता भवन्ति । व्तोतृजयार्थं संग्राममहमेव करोमि। दिवं च पृथिवी च 
व्यापितया 5 हुमेव प्रविश्य स्थिता वत । 2 

व्याकरणस्‌- रुदाय- षष्ठ्यर्थ चतुर्थी । ब्रह्मद्विषे ब्रह्म + द्विष्‌ ‡ क्विप्‌ । 
चतुर्थी । शरवे--श॒ हिसायाम्‌--उ प्रत्यय: । चतुर्थी । हन्तवै--तुमर्थ तवै । समदम्‌- 
समाने मायन्त्यस्मिन्निति समत्संग्रामः । के 


पीटसंन ने ब्रह्म को अर्थ परमात्मा, शरु का अर्थ वाण किया है । 

हिन्दी व्याख्या--ब्रह्मं है षीं असुरों के वध के लिये मैं ही रुद्र को प्रत्यंचा 
को चढाती हूँ । मैं ही उपासको के कल्याण के लिये संग्राम करती हँ! मैंही द्य 
लोक तथा पृथ्वी लोक में व्याप्त हुँ । त्रिपुर निवासी असुरों का विध्वंस मैं ही 

करती हूँ । 
७७ | र 
अहँ सुवे पितरमस्य मधन, 

| | वट 
मम योनिरप्स्व १ न्तः समुद्रे. 


/ 


ततो वितिष्ठे भुवनानु विश्वा-- 


नट 22] १ 
उतामू द्यां वष्मणोपस्पृशामि ।।७॥ 


| बि | | 
पद पा5:--अहँम्‌ । सुवे । ण्तिरम्‌ । अस्य । भूध॑न्‌ । मम । योनि: । अपू 


| | दै I | | 
$ सु । अन्तरिति । समुद्रे । तत; । वितिष्ठे । मुवना । अनु । विएबा । उत। । 


SR 
अमुम्‌ । द्याम्‌ । वर्ष्मणा । उप । स्पृशामि ।।७।। 


संस्क्‌त-ब्याख्या-अहं पितर दिव प्रसुवे उत्पादथामि । दा: पितां। | 
समुद्रवन्ति भुतजातान्यस्मादिति समुद्रः परमात्मा । अस्य परमात्मनो मृध॑नि परम» | 
कारण भूते$न्तरिक्षादि कायंजात तन्तुषु पट इवाहं जनयामि तत्राप्सु ब्यापनशीलासु 
धीवृत्तिष्वन्तमंध्ये यद्‌ ब्रह्मा चैतन्यं तदे भम योनिः कारणम्‌ । एवंभुताश्ह विश्वाति 
मुवनाति सम्यगनुप्रविश्य विविधं व्याप्य तिष्ठामि |. उतापि च स्वकीयेन वर्मणां ॥ 
कारणभूतेत मायात्मकेन शरीरेण समग्र विकार जातमुपस्पृशामि यद्वा-अस्य भुत” | 
सावस्य मूर्धेनि पितरमाकाशमह - मुत्पादया समुद्रे चोदकेषु मम. कारणभूतो 5 


| 

म्मयेषु देवश रीरेषु परम विद्यते । एवं कारणात्मिका सती सर्वाणि भुवनान्यह्‌ जनः | 
थामि।) ग > | 
व्याकरणम्‌ मृन्‌ मुर्धनि । वर्ष्मणा शरीरेण--वृषु सेचन मनिन्‌ । | 


तृतीया । 


( 


राथ ने वष्मं णा का अर्थ उच्चतम स्थान किया है । 

हिन्दी-व्याख्या--इस भूत मात्र की मूर्धा पर मैं आकाश को देती हूँ जो कि 
जगत्‌ का आदि पिता है । मेरा मूल कारण ब्रह्म है कि प्राणिमात्र का मूल कारण है । 
परमकारण रूप आकाश से ही तन्तुओ से पट के समान जगत की सृष्टि होती है । 
मैं ही किसी प्रकार से व्याप्त होकर सकल भुवन में अनुप्रवेश कर रही हूं। मैं ही 
अपने मायामय शरीर से समग्र विकारों का स्पर्श कर रही हूं । 


७६ ) 


a 


६ | ] 
अहमेव वात इव प्रवामि-- 


| | ॥ 

आरभमाणा भुदनानि विश्वा। 
॥ 
परो दिवा पर एना पृथिव्पा-- 

॥ ] 

एतावतो महिना सबभूव ॥८॥ 
] || 
पद-पाठः--अहम्‌ । एव । वातः ऽ इव । प्र | वामि । आ $ रभमाणी | 


| | |) 
भुवनानि । विश्वा । पर: । दिवा । पर: । एना । पृथिव्या । एतावती । महिना । 
सम्‌ । बभूव ।।८।। 


संस्कृत-ब्यास्या--(अहम्‌ एव वात इव प्रवामि) यह वातः परेणा- प्रेरितो- 
ऽपि स्वेच्छयेव प्रवाति तथा 5 हमयि सर्वाणि भुतजातानि कार्याणि आरभमाणा 
कारणरूपेण जनमन्ती स्वयमेवाप्रेरिता सती प्रवृत्ता भवामि । दिव आकाशस्य 
परस्तात्‌ अस्प्रा: पृथिव्याः च परस्तात्‌ = एतत्सहिता, समस्तादेव विकारजातात्‌ 
सञ्जोदासीनकूटस्थब्रह्म चेतन्यरूपा 5 ह स्वकीयेन महिना महिम्ता एतावती 
सवभूव सर्वेजगदात्मनाऽहं संभूता प्रवृत्ता चास्ति। ` 0 | । 

व्याकरणम्‌-आरभमाण- आपूर्वस्य रभेः शानच्‌, टाप्‌ । परः परस्त- 
त्यर्थे । एना--इदम्‌ शब्दस्यान्वादेशे एना--एतेन । तृतीय एतावती--एतत्‌-- 


हीत । 'आ सर्वनाम्नः? इत्याकारादेश: महिना - महत्‌ इमनिच्‌ । तृतीया । 
ग। | 


( 0०७) 


हिन्दी-व्याख्या--किसी भी प्रेरणा के बिना ही मैं पवन के समान स्वेच्छा - 


से कारण रूप में अवस्थित होकर समस्त भूतमात्र का सृजन करती हूँ । पृथ्वी से भी 
आगे और आकाश से भी आगे व्याप्त होकर ब्रह्म चैतन्य रूप में अवस्थित मैं अपने 
कार्य में व्यापृत और प्रवृत्त होती हूँ । अपनी ही स्वयम्भू नाम से मैं सत्रको अतिक्रान्त 
करती हुई महान्‌ परिणाम कार्य करती हूँ । 


१०-१२९ 
नासदीय-सूक्तम्‌ 


अस्यां सृष्टेः प्रागवस्थायां शास्त्रकारा विवाद तन्वते । केचन्‌ तावदा हुः असतः 
सज्जायते नानुपमृद्य प्रादूर्भावात्‌ । अर्थात्‌ क्षेत्रे निर्गलितादेव बीजाद्‌ अङ्कू_रोत्पत्ति 
दृश्यते, ते मन्यामहे असतएव कारणात्सज्जायते । बौद्धानां वचनं मण्डयन्तः खण्डः 
यन्तश्च नैयायिका आहुः असत एव सज्जायते, यत: कार्या, प्रागवस्थायां कार्यम- 
सद्रूपेणेवावस्थितमासीत्‌ यद्यभविष्यत्कार्यं तदा कारणसामग्रया आवश्यकतेव का ? 
अतो निमित्तरूपेणोपादानरूपेणावस्थितया कारणशवया किमपि व्यापारंदूशा कायं 
सम्पादितमतः कार्यरूपस्य जगत उत्पत्तिर्जाता । वेदान्तिनस्त्वाहुः एकं समग्र ब्रह्मं व 
सद्वस्तु, अन्यत्‌ सवंम्‌ असत्‌ अतः सत: खल्वसज्जायते । सांख्यवृद्धास्त्वाहुः सत एव 
सज्जायते यतो हि पूर्वोक्त षु सिद्धान्तेषु प्रधानं न सिद्धयति---प्रधीयते 5 स्मिन्‌ 
कारणसामग्रीति । अतः सतः कारणात्‌ सद्रूपा मृष्टिरुचिता यथा दुग्धाद्‌ दधि, 
तिलात्‌ तेलम्‌, काष्ठाद्‌ अग्निरिति । 

“एवं दरशेनबीजमुदभावयन्ती श्रुति राह-- 


प्रस्तावना--हिन्दी- इस सृष्टि की प्रागवस्था के बारे में शास्त्रकारों ने 


बहुत से सम्भावित प्रश्न उठाये हैं । बौद्धों का कहना है कि 'असत्‌ से ही सत्‌ की 
उत्पत्ति होती है । बीज जब तक गल नहीं जाता अंकुर की उत्पत्ति नहीं हो सकती। 
इसी प्रकार सृष्टि की प्रागवस्था असद्‌ रूप में ही थी । नैथायिक कहते हैं कि ` असतु 
से ही सत्‌ की उत्पत्ति होती है क्योक्कि कायं व्यापार से पहले यह कार्य-जगतू 
नहीं था । यदि था तो सृष्टि कीं आवश्यकता ही क्या थी ? अतः यह. प्रमाणित 
रोता है कि कारण सामग्री ने निमित्त रूप से अथवा उपादान रूप. से कुछ काये 
प्रस्तुत किया जिससे कि सृष्टि की उपस्थिति हुई । वेदान्ती इन समस्त पक्षों. का 
विरोध करते हैं । उनका कहना है कि सृष्टि की यह सद्रूपता असद्रपता का ही 
उल्लास है क्योकि ब्रह्म ही एक सहस्तु है । यह अस्ति-भाति-प्रीणाति रूप जो 


(Rc) 


सृष्टि का है, यह सव ब्रह्म ही के कारण है । यह जगत्‌ शिव के विना शव है । अतः 
सत्‌ से असत्‌ की उत्पत्ति होती है । सांख्याचायं इन सभी पक्षों का विरोध करते हैं । 
उक्त तीन कल्पों को स्वीकार कर लेने पर ' प्रधान! कौ सिद्धि नहीं हो सकती क्योंकि 
प्रधान उसे कहते हैं जिसमें कारण सामग्री रक्खी जाये । इस कारण सत्‌ से ही सत्‌ 
की उत्पत्ति माननी चाहिये जैसा कि दूध से दही, तिल से तेल तथा काष्ठ से अग्नि 
की सिद्धि मानी जाती है । 


| I ग 
नासदासीन्तो सदासीत्तदार्न 
| 
नासीद्रजो नो व्योमा परोयत्‌ । 
| द 
किमावरोवः कुह कस्य शमन 


ह || ॥ 95 
नम्भः किमासीद्‌ गहन गभीरम्‌ ॥१॥ 
24 


[ | | 
पद-पाठः--न । असत्‌ । आसीत्‌ । नो इति । सत्‌ । आसीत्‌ । तदानीम्‌ । 
| म i | ह | 
न आसीत्‌ । रजः। नो इति । वि 5 ओम । पर: । सत्‌ । किम्‌ । आं । अवरीवरिति । 


| | | | F | 
कुहू । कस्य । शमन्‌ । अम्भः । कम्‌ । आसीत्‌ । गहनम्‌ । गभीरम्‌ II 


संस्कृत-व्याख्या--इदानीं निरस्तसमस्तप्रपञचा प्रलयावस्था सृष्टेः प्रागवस्था 
वा. वर्ण्यते । तदानीं प्रलयकालीते समये जगतो मूलं कारणं यदासीत्तदसद्‌ ख्पेण 
विद्यमानं नासीत्‌ । न _खलु तस्मात्तादृशादसतः कारणात्‌ सद्रूपेण विद्यमानस्य 
जगतः सु ष्टिः सम्भवति । अस्तु तहि “सदेव सोम्य' इति निदेशात्‌ सदात्मकं निर्वाच्य 
कारणं स्यात्‌ । श्रुपिराह- नो सदासीत तदानीम्‌” तदानीं सृष्ट्युत्पन्न वेलायां 
कल्याणप्रचुरं कारणं सदात्मभूतमपि' नो नंवासीत्‌ । सदसदात्मकं विलक्षणमेव 
सृष्टिप्रपञ्चरूपमेतत्‌ । तम--आमीत्तमसा गूढमिति प्रतिपादयिष्यते । पृथिव्यादीनां 
क्षावातां सत्ता तदा स्वीकारात्‌ कथं “नो सद” इत्युच्यते ? तत्राह--'नासीद्‌ रज' 
इति 'लोफा रजांस्युच्यरन्ते' (निरु० ४-१) सामान्येन कवचननिदेश: । पृथिव्यन्ताः 
सर्वे लोका नासर्नित्यर्थः । अथ च व्योम आकाशं तदपि नो नैवासीत्‌ । परो व्योम्न 
आकाशादपि परः परस्तात्‌ किमपि नासीत्‌ । अनेन लीलाभाञ्जि चतुर्दश भुवनानि 


( ३८२ ) 


्रह्मण्डरूपाणि सर्वाण्ये सद्रूपेण निषिद्धानि । एवम्‌ आवार्यरूप किमपि नासीत्‌ तहि 
तस्यावरकरूपमपि निषिद्धं भवति । 'किमावरीवः’ इति । आत्रियमाणरूपमावरकरूपं 
किमपि तत्वं तदा नासीत्‌ । 'कुह' कुत्र देशे स्थित्वाऽवरकतत्वमावृण्‌ यात्‌ ? 
कोऽप्याधारोऽपि नीसी दित्यर्थ: 'कस्य शर्मन्‌? कस्य भोक्तुर्जीवस्य सुखदुः खसाक्षात्का- 
राय शर्मणि निमित्तमासाद्य तदावरकं तत्वमावृण्‌ यात्‌ ! भोवतृ प्रपञ्चस्य भोगार्था 
हि सृष्टिः । सत्यामेव सृष्टी ब्रह्माण्डस्य भूते रावरणमुचितम्‌ । प्रलयदशायां तु जीवाः 
प्रलयं गता उपाधेरयावात्‌ । अतो न कश्चिद्‌ भोक्ता नापि भोग्यम्‌ । भोकतृप्रपञ्च 
भोग्यप्रपञ्चे तदा न॑वास्ताम्‌ । 'इदमग्रे सलिलमासीत्‌' (नै० स० ७-१-५१ ) 
इति श्रुत्या सलिलस्य सद्‌ भावो पि नासीदित्युक्तम्‌ - अम्भः किमासीत्‌ गहनं गभीरं 
किमम्भस्तदानीमगाधमासीत्‌ । नैवासीत्‌ । सृष्टेरनन्तमेव सलिलं न ततः 
प्रागिति । 

व्याकरण किमावरीवः वृणोते येड लुङन्ताच्छन्दसि लङि तिपि । कुहं 
कि शब्दात्‌ सप्तम्यर्थं ह प्रत्यय: । कु तिहोः (७-२-१०१) शर्मन्‌ शर्मणि । सप्तम्या 
लुक्‌ 'सुपां सुलुक्‌ । 

मंक्‌डानल ने 'रज: का अर्थ वायु और 'शमंन्‌' का अर्थ रक्षा किया है । 

हिन्दी व्याख्या - इस सूक्त का परमेष्ठी प्रजापति ऋषि है, देवता - 
परमात्मा (उत्पत्ति-स्थिति-प्रलय का कर्ता) छन्दः--त्रिष्टुप्‌ । 

'तदानीं न असद्‌ आसीत्‌' सृष्टि उत्पत्ति से पहले प्रलयावस्था में 'असत्‌' 
अभाव रूप कुछ भी तत्व नहीं था । (न सद्‌ आसीत्‌) और सत्ता रूप में भी विराज: 
मान कोई तत्व नहीं था । (न रजः आसीत्‌) पृथ्वी आदि कोई लोक सत्ता में नहीं 
थे । (न व्योमा परो यत्‌) आकाश और आकाश से परे भी कुछ नहीं था । (किम्‌ 
आवरीवः) आवरण करने वाला तत्व भी नहीं था । कुह्‌' किस आधार पर अवस्थित 
होकर आवरक-तत्व आन्रियमाण-तत्व का आवरण करे ? (=न कोई ढकने योग्य 
वस्तु ही थी और न तो उसका कोई ढक्कन ही था) 'कस्य शर्मन्‌? किसकी सुख- 
सुविधा के लिये यह सृष्टि कार्य करे जबकि सभी जीव अपने-अपने कारण में लीन 
थे ! यद्यपि सावरण ब्रह्माण्ड का निषेध हो जाने से उसके अन्तर्गत सलिल तत्व 
का भी निराकरण हो गया फिर भी सृष्टि के आदि में जल तत्व की सत्ता का वर्णन 
आता है अतः जल की सत्ता की भी आशंका दूर करते हैं कि गहन गभीरम्‌ अम्भः 
आसौत्‌) यह गहन-गंभीर सलिल क्या था ? वह भी नहीं था। सृष्टि के अनन्तर 
ही सलिल आदि की सत्त। का निरूपण हो सकता है. पहले नहीं । 

२- 
न मृत्यु रासीदमृतं नर्ताह 


र | 
न रात्र्या अहन आसोत्‌ प्रकेतः । 


( ३०३ ) 


का ४ 
आनीदवातं स्वधया तदेकं 


। ; | 
तस्माद्धान्यन्न परः कि चनास ॥२॥ 


र र | I 
पद-पाठ:--न । मृत्यु । आसीत्‌ । अमृतम्‌ । न । तहि । न। रात्र्याः । 


हम | । 
अह्नः । आसीत्‌ । प्र 5 केत: । आनीत्‌ । ऋवातम्‌ । स्वधया । तत्‌ । एकम्‌ । 


| | 
तस्मात्‌ । ह । अन्यत्‌ । न । परः । किम्‌ । चन । आस ॥२॥ 


संस्कृत-व्याख्या--अस्याः सृष्टेः संहारदशायां सर्वंमेवादर्शेनं गतमित्युक्तम्‌ । 
तहि कोऽपि संहर्ता सुष्टेः कवलयिता कोऽपि महाकालः स्यात्‌ । स च प्रधानभूतो 
मृत्यु विद्यत एव । आह--न मृत्युः आसीत्‌' कुतः सहत्रंपेक्षा ? मृत्यु रेव नासीत्‌ । 
एवं तहिः मृत्योरभावरूपम्‌ अमृतं स्यात्‌ ? श्रुतिराह--(अमृतं न तहि) तदानीम्‌ 
मुत्योरभावात्मकं तत्वम्‌ अमृतमयि नासीत्‌ । अस्तु तहि महाकालरूपा रात्रि: स्याद्‌ 
अथवा प्रकाशात्मकं दिन स्यात्‌ “न रात्र्या अह्व आसीत्‌ प्रकेतः) प्रकेतः प्रज्ञानं 
तदानीं रात्र्या अह्णो वा प्रज्ञान नासीत्‌ । तद्धेतुभूतयो: सूर्याचन्द्रमसोरभावात्‌ सर्वेषां 
प्राणिनां भोगहेतुभूत परिपक्वं कर्मं फलोपमुक्तमासीत्‌ तदानीं भोगाभावाद्‌ भोक्तृ- 
प्रपंचस्य प्रलीनाच्च सर्व भोग्यं निष्प्रयोजनमेवासीत्‌ । तद॑व संजिहीर्षा जायते । 


अत एवोक्तम्‌ ; 
यस्य ब्रह्मा च क्षत्रं चोभे भवत ओदनम्‌ । 
मृत्युर्य स्पोपसेचनं क इत्था वेद यत्र सः ॥। क० उ० ३-२५ 


(आनीत्‌ अवातम्‌) तदा एकमेवा द्वितीये ब्रह्म प्राणितवत्‌ । ननु प्राणन क्रिया 
जीव धर्म इति कथं ब्रह्मणि निरूप्यते ? आह --'आनीत्‌” इति कथनेन क्रियाव्यापारः, 
तत्कारणं, कालसम्बन्धश्च द्योतन्ते । 'अप्राणो ह्यमनाः शुद्ध इति निर्देशात्‌’ स शुद्धः 
प्राणसम्बन्धाभावात्‌ । इदानीमिति कीतितं यद्‌ ब्रह्म तस्येव प्रागपि सत्ता विधीयते । 
एवं तहि एवं विधस्य ब्रह्मणो मायया सह सम्बन्धाभावात्‌ सांख्याचायेरभिमता 
स्वतंत्रा सद्रूपा प्रकृतिरेव सत्वरजस्तमोबहु ताऽन्वाख्यातेति चेत्‌ कथं नो सत्‌’ 
इत्युच्यते । उच्यते - स्वधया तदेकम्‌ स्वस्मिन्‌ धीयते श्रियते आश्रित्य वर्तंते इति 
स्वधा माया । तया तद्‌ ब्रह्म एक मिश्रीभूतम्‌ अविमागापन्तमासीत्‌ । ननु-- 
आनीदवातमिति स्वधया इति दग्‌ द॒श्यरूपमुभयं स्वीक्रियते चेत्‌ 'नासीद रजः' 
इत्यादिना कथं प्रतिषेधः क्रियते ? अत आहू--'तस्माद्ान्यन्‌ न परः केचन आस । 


Rc १ 


तस्मात्‌ स्त्रधा (माया) सहिताद्‌ ब्रह्मणो नान्यत किचन वस्सुतत्वमासीत्‌ । पर: 
परस्मात्‌ वर्तमानमिदं जगत्‌ तदानीं नैवासीत्‌ । 

व्याकरणम्‌ --प्रकंतः--प्र |-कित ज्ञाने घञ्‌ `। स्वधया तदेकम्‌--सह 
युक्ते 5 प्रधाने (२-३-१६) इति तृतीया । सह शब्दथोगाभावे ऽ पि वृद्धो यूना 
(१-२-६५) इति निदंशात्‌ । 

मेक्‌डानल के अनुसार आनीत का अर्थ श्वास लेने वाला । अबातम्‌ का अर्थ 
वायु से रहित । स्वेध्रया का अर्थ अपनी शक्ति से । 

हिन्दी-व्याख्या--(न मृत्युः आसीद्‌ अमृतं न तहि) उस प्रलय काल में जगत 
का संहार करने वाली मृत्यु नहीं थी और न तो मृत्यु का अभाव रूप अमृत ही था । 
रात्रि और दिन का भी कोई संकेत नहीं मिल रहा था (न रात्र्या अह्व आसीत्‌ 
प्रकेतः) क्योंकि सूर्यं -चन्द्र का भी कहीं पता नहीं था । फिर भी यह तदानीम्‌ = उस 
समथ यह प्रयोग गोणरूप से ही किया गया है । (आनीद्‌ अवातम्‌ स्वधया तद्‌ एकम्‌) 
केवल एक ब्रह्म तत्व ही निष्क्रिय होकर प्राणवान्‌ स्थिति में अपनी माया के साथ 
मिश्चित था = पृथक्‌-पृथक्‌ इनका विभाग नहीं हो रहा था । अविभक्त होकर दोनों 
'एक' में अवस्थित थे । (तस्माद ह॒ अन्यत्‌ न पर: किचन आस) उस मायामिश्रित 
ब्रह्म से भिन्न कुछ भी अनुभूयमान नहीं था । उससे आगे भी अविभागापन्न अवस्था 
के कारण कुछ भौ प्रतीत नहीं होता था । 


किः | | | 
0 तम आसीत्तमसा गूलहमग्रे-- 
. ॥ ह 
ऽ प्रकेतं सलिल सवमा इदम्‌ । 
४ hs 
तुच्छ्येनास्वपिहितं यदासीत्‌ 
| | [tS 
तपसस्तन्महिना जायतेकम्‌ ॥३॥ 


| || 
पद-पाठ:--तम: । आसौत्‌ । तमसा । गूल्‌हम्‌ । अग्रे । अ प्र ऽ केतम्‌ । 


हे ककी I 
सलिलम्‌ । सर्वम्‌ । आः । इद्म्‌ । तुच्छ्येन । आभु । अपि 5 हितम्‌ । यत्‌ । 


॥८. ७-२ 
,आसीत्‌ । तपसः। तत्‌ । महिना । अजायत । एकम्‌ ।।३।। 


पा 


AU 


( 


संस्कृत-व्याख्या--ग्रे' सृष्टेः प्रागवस्था या मिदं जगत्‌ (तमसा गूढम तम 
आसीत्‌) आसीददं तमोभूतमिति मनो निर्देशात्‌ । तमसा 5 अन्धकारेण गूढम्‌ आवृतं 
तम एवं आसीत्‌ । अत्र शङ्कीदेति--यदि जगदिदं नासीत कथं तहि जगतो जन्म 
समजनि ? कारणस्य च नियतपूर्ववतित्वात्‌ सर्वं एव भोग्य प्रपचो भोक्तृप्रपञ्चश्च 
सिद्धो भवति । उच्चते = “स्वधया तदेकम्‌’ इति प्रतिपिपादयिषया सृष्टेः कारणं 
ब्रह्मेति प्रतिपादितम्‌ अधुना तदेव सप्रपञ्चं निस्प्यते । तम एव भावरूपम्‌ अज्ञान 
मूलकारणनावस्थितम्‌ आसीत्‌ (अप्रकेतं सलिलं सर्वम आ इदम्‌) तच्च तमः अप्रकेतम्‌ 
अप्रज्ञायमानम्‌ सलिलम्‌ सरणशीलं जलमिवेदं सर्व दृश्यमानं जगद्‌ आः आसीत्‌) 
(तुच्छयेन आमु अपिहितं यद्‌ आसीत्‌) आसमन्ताद्‌ भवतीति आभु, तुच्छयेन तुच्छ- 
कल्पेन तिःसारेण भावरूपात्यकेन अज्ञातेन अपिहितम्‌ आच्छादितम्‌ एकम्‌ एकीभूतम्‌ 
अविभागापन्तम्‌ विद्यमानम्‌ आसीत्‌ । कारणरूपेण तमसा पृथाभूतें न ज्ञायतेस्म । 
(तपसः तद्‌ महिना अजायत एकम्‌) सृष्टि व्यापारपर्यालो चनरूपस्य तपसः महिना 
महिम्ता महात्म्येय तद्‌ एकीशूतम्‌ अजायत प्रज्ञायमानायाम्‌ अवस्था यामागांतम्‌ । 
व्याकरणम्‌ -सलिलम्‌--पल गतौ-इलच्‌ । आः अस्ते 
मैक्‌डानल ने लङि 'आः इदम्‌' का अर्थं भावरूप में आने वाला क्या है । 
“तपसः? का अर्थ उष्णता तथा महिना का अर्थ शक्ति किया है। 
हिन्दी-ब्याख्या--(तम आसीत्‌ तमसा गूढम्‌ अग्रे) पहले प्रलय दशा में सारा 
जगत्‌ तम = अज्ञान से आच्छादित था । यह जगत्‌ में मूल कारण में अवस्थित 'तम' ˆ 
रूप में ही था, जैसा, कि मनु कहते हैं-- 
आसीदिदं तमोभूतमप्रज्ञातमलक्षणम्‌ । 
अप्रनक्यं म निर्देश्यं प्रसुप्तमिव सर्वतः ॥१--५॥। 
जिम प्रकार रात्रि का घना अन्धकार सारे पदार्थो को आवृत कर लेता है 
उसी प्रकार दृक्‌ शक्ति तथा दृश्य दोनों ही अन्धकार से आवृत थे। आत्मा का 
आवरक होते के कारण यह अज्ञान (ज्ञानका अभाव नहीं अपितु) भावात्मक था । 
यही तम कारण के रूप में अवस्थित होकर जगत्‌ का आच्छादक बना । उस 
आच्छादक तम से पृथक्‌ होकर नामरूप में इस जगत्‌ का आ विर्भाव ही इसका जन्म 
कहलाया । इससे कारणीअवस्था में असत्‌ रूप में अवस्थित कार्य की उत्पत्ति होती 
है, इस कथन का प्रत्याख्यान हो गया । असत्कायंवोदी यह कह रहे थे कि असत्‌ से 
सत्‌ की उत्पत्ति होती है । यहाँ पर फिर यह शङ्का उठती है कि आवरक तो तम है 
और यह जगत्‌ आवृत है, दोनों में (जगत्‌ कर्म, तम कर्ता) एकात्मकता केसे मानी 
जाय ? इसी हेतु कहा--अप्रकेतम्‌ =कुछ भी जाना-पहिचाना नहीं जाता था । 
यद्यपि यह वात युक्ति से सिद्ध की जा सकती है कि तमके द्वारा जगत्‌ आवृत था 
फिर भी व्यवहार दशा में नाम-रूप आदि का प्रत्यक्ष दर्शन नहीं हो रहा था । 
क्यों नहीं प्रत्यक्ष दर्शेन हो रहा था ? (सलिलं सरवंस्‌ आः) सभी जगत्‌ कारण से 
सङ्गत था । विभागापन्न--अवस्था में नहीं था । जिस प्रकार दूध के साथ अवि- 


दू ) 


(0000 


भागापन्न- अवस्था में सलिल (जल) का ज्ञान सुगम नहीं है इसी प्रकार तम से 
_ मिश्रित जगत्‌ का ज्ञान आशक्त था ¦ तुच्छ्येन आभु अपिहितं यद्‌ आसीत्‌) क्षीर के 

समान तम भी बलवान्‌ है, फिर तौ अशक्त जगत्‌ का प्रादुर्भाव ही संभव नहीं--इस 

हेतु कहा--तुच्छ सदृश सत्‌ और असत्‌ से विचित्र भाव रूप अज्ञान से “अपिहितम्‌? 

यह जगत्‌ आच्छादित था । (तपसः तद्‌ महिना ऽ जायत एकम्‌) कारण रूप तम से 

मिश्रित यह जगत्‌ अपने सृष्टा के माहात्म्य से प्रकट रुआ । कहा भी है--यः सर्वज्ञ: 

सर्व विद्यस्य ज्ञानमयं तपः । 

प्न | 

काम स्तदग्रे समवतताधि 


मनसो रेत: प्रथमं यदासीत्‌ । 
| | 
सतो बन्धुमसति निरविन्दन्‌ 


| | 
हृदि प्रतीष्या कवयो मनीषा ॥४॥ 


| | El 
पद-पाठः--कामः। तत्‌ । अग्रे । सम्‌ । अवर्तत । अधि । मनसः । रेतः । 


x! | | 
भम्‌ । यत्‌ । आसीत्‌ । सत: । बन्धुम्‌ । असति । निः । अविन्दन्‌ । हृदि । 


|| । 
प्रति ऽ इष्य । कवयः । मनीषा । ।४॥। 


संस्कृत-व्याख्या--अधु ना पुन: पृशन उदेति जगतः पुनरुत्पत्तौ कि कारणम्‌ ? 

उच्यते (कामः तद्‌ भग्ने समवर्तत) अस्य विकाररूपेणाव स्थितस्य जगतः प्रागवस्थायां 

परमात्मनो मनसि कामः समवर्तत । काम एत्राजायत । स्रष्टुश्चेतसि सर्जताय संकल्पः 

समजनि । 'मनसो रेतः प्रथमं यद्‌ आसीत्‌” मनसो ऽ न्तः करणस्य मायायां विलीने 

सति वासनाशेषतया 5 न्त: करणे समवेतं रेत एव कारणपक्षे निक्षिप्तम्‌ । अथ 

सामाच्येने कवचनम्‌ । सर्वेषां प्राणिनामन्तः करणे संगृहीतम्‌ इति यावत्‌ । गुणो मनसो 

धमः, नात्मन इत्येतेनोक्तं भवति | तादृशं भाविनः प्रपञ्चस्य बीजभूतं रेतः कारण- 

मासात्‌ । तच्च यद्यत्‌ प्राणिभिः प्रथमे कल्पे कृतं कर्म परिणामो न्मुखमासी त्‌, तदेव 

` ऋतमित्युक्तम्‌ । (मनसो रेतः प्रथमं यद्‌ आसीत्‌) तदेव परिपक्वं तत्‌ फलोग्मुखं 


क्र 


( ३८७ ) 


वर्ध॑मानम्‌ आसीत्‌ । अत एवं सर्वाध्यक्षस्य सर्वे साक्षिणः परमात्मनश्चेतमि सिमुक्षा 
जाता उक्तं च (सो ऽ कामयत बहु स्याम्‌ तै० आ० ८-६) सतो बन्धुम्‌ असति 
निरविन्दन्‌ हृदि प्रतीष्य कवयो मनीषा’ सत्तात्मकस्य सर्वजतानुभूयमानस्य 
जगतो बन्धु' बन्धन हेतु भूतं कल्पान्तरे प्राणिभिः कृतं कमंसमूहं कवयः क्रान्तदशिन 
ऋषय: अतीतानागतवर्तमानविषयायाभिज्ञा हृदि हृदये निरुद्धया मनीषया बुद्धया 
प्रतीष्य सम्यङ्‌ निभाल्य असति सढ्रिलक्षणे 5 व्याकृते कारणे निरविन्दन्‌ निष्कर्ष तया- 
ऽलभन्त । सम्यक्‌ प्रकारेण निष्कृष्य अजानन्‌ । 

व्याकरणम्‌--प्रति !- इष्‌ ल्यप्‌ । 

हिन्दी-ब्याख्या--'कामः तद्‌ अग्रे,म्रमवर्ततत' परमात्मा की--ईक्षण---रूप 
भहिमा से (--ज्ञानछप तप से) इस विकार मात्र सृष्टि की प्रथमावस्था में कामः 
समवर्ततः सम्यगुत्पन्नः । सिसृक्षा = सृजन की इच्छा प्रकट हुई । समस्त संहार 
दशा में (मनसः रेतः प्रथम यदासीत्‌) मनस: अन्तःकरण की वासना ही शेष थी ! 
समग्र प्राणियों के अन्तःकरण की यह एकत्र वासना ही आगे आने वाली सृष्टि का 
बीज बनी । यही रेत जो भावी जगत्‌-प्रपञ्च का कारण बना, यह प्राणियों के पिछले 
कर्म ही अब परिपक्व होकर फलोन्मुख हो रहे थे । (सतो बन्धुम्‌ असति तिः 
अविन्दन्‌ हृदि प्रतीष्य कवयो मनीषा) सद्‌ अवस्था में आकर जो यह जगत्‌ अनुभव क 
विषय बन रहा था, यह जगत्‌ का बन्धक ( =हेतुभूत अन्य कल्पों में सम्पादित कर्भ- 
समूह ही) कविजन ( --क्रान्तदर्शी मर्हाष जो कि अतीत-अनागत एवं वर्तमान के द्रष्टा 
के थे) द्वारा हृदय प्रदेश में निरुद्ध मनीषा शक्ति से विचार करके असत्‌ में (सद्विलक्षण 
में अव्याकृत कारण में जाना गया । निरविन्दन्‌ (= निष्कृष्य अविन्दन्‌ विविच्य 
अजानन्‌) । 

क | | 
ति र इचीनो विततो रह्मिरेषा-- 


|| ॥ 
मधः स्विदासी ३ दुपरि स्विदासीत्‌ । 
॥ |] 
- रेतोधा आसन्‌ महिमान ग्रासन्‌ 
$ | | 
स्वधा ग्रवस्तात्‌ प्रयतिः परस्तात्‌ ॥५॥ 


र | 


| १ 
पद-पाठ:--तिरश्चीन: । वि ऽ ततः । रश्मि: । एषाम्‌ अधः। स्वित्‌ । 


०५ 


| 
आसी इ त्‌ । उर्पार । स्वित्‌ । आसी इ त्‌ रेतः ऽ धाः । आसन्‌ । महिभानः । 


| ] | 
आमन्‌ । स्वधा ।  अवस्तात्‌ । प्र ऽ यतिः । परस्तात्‌ ॥५॥ 


संस्कृत-व्याख्या--एवम्‌ अविद्या वा स्यात्‌ कामो वा स्यात्‌ पूर्व संचि- 
तानि कर्माणि वा स्युः कारणत्वेनोक्तानि सृष्टेः, नासदासी दित्य विद्यायाः प्रतिपादनं 
कृतम्‌, 'कामस्तदग्रे' इत्यादिना कामः ` प्रतिपादितः, 'मनसो रेतः? इति संचितानि 
कर्माणि प्रोक्तानि । (तिरश्चीनो विततो रश्मिः एषाम्‌) एषामविद्याकामक्मं - 
णाम्‌ आकाशादिभुतिजातानि सृजतां यथो सूर्यरश्मिरुदयानन्तरं क्षिप्रमेव सर्व जगद्‌ 
व्याप्नोति तद्वत्‌ समग्र एव कार्यवर्गो विस्तृतः समजायत्‌ ।--'एतस्मादात्मन आकाशः 
सम्भूत आकाशद्वायु वायो रग्निः ते? आ० ८-१' इति निर्देशात्‌ विद्युत्सम्पातवत्‌ शीघ्र 
मेव क्रमस्य दुलेक्ष्यत्वात्‌ सर्व जगदुत्पन्नम्‌ । इयमधुना या सृष्टि दृश्यते सा तिरश्चीना 
मध्य उत्पतिता, अधोवतंगाना, उपरि वाऽवलम्विता वर्षमयी ऋतुमयी, अन्नमयी 
शीतोष्णवर्षाभिरनुक्रा न्ताऽण्डाकारा ्रह्माण्डवृत्तिः सा न वक्तुः भकयतेऽधो वा, तियंग्‌ 
वा, मध्ये वा, उपरि वाध्वस्र सिता विद्यते । अस्मिं ल्लीलामये ब्रह्माण्ड प्रपञ्चे चेयात्‌ 
विशेष:--केचन भावाः (रेतोधा आसन्‌) रेतसः कमं-खीजभूतध्य धारकाः कतंरो 
भोक्तारश्च विधारका जीवाः आसन । एवं सा मायावान्‌ समस्तं सृष्ट्वा तदेवानुप्रा- 
विशत्‌ । अनु प्रविश्य च भोतृभोग्यरूपेण प्रपञ्चेनाव--स्थाय प्रविभागं कृतवान्‌ । 
(महिमान आसन्‌) एते च महान्त आकाशादयो भोग्यरूपेणावस्थिता आसन्‌ । तत्र च 
(स्वधा अवस्तात्‌, प्रयतिः परस्तात्‌) स्दधेति अन्न नाम । स्वधा भोगप्रपञ्चोऽव्रस्तान्‌ 


निकृष्ट आसीत्‌ प्रयतिः प्रयत्नशीलश्च भोक्त प्रपञ्च: परस्ताद्‌ उत्कृष्ट आसीत्‌ । 
भोगथप्रपञ्चो भोक्त, प्रपञ्चस्याधिकारे स्थापितवान इत्यर्थः । 


व्याकरणम्‌ --आसी इत्‌ । विचार्यमाणानाम्‌ ८-२-६७ इति प्लुतः । 
अवस्तात्‌ अस्ताति च ५-३-४० इति अवरशब्दस्य अवादेशः | प्रकृतिभावः । 

हिन्दी-ब्याख्या--पूवं निर्देश में सृष्टि-प्रक्रिया के तीन कारण बताये गये-- 
'नासदासीत्‌, से अविद्या, 'कामस्तदग्रे' । से संकल्प और 'मनसोरेतः” से प्राणियों के 
पुवे कर्म रूप बीज -इन तीन कारणों को देखकर स्रष्टा ने वस्तुओं में सूयं -किरण के 


सधान शीघ्र ही सृजन का काम प्रारम्भ कर दिया । एक वस्तु से दूसरी वस्तु के 
निर्माण-कम में अति सूक्ष्मता 


थी । इस अप्डाकार वृत्त के कारण दिन-मास-कऋतु-वर्ष 


( रैठर्द ) 


था, नीचे था, मध्य में था या 


ठा जा सकता कि यह वृत्त तियक 
इस सृष्टि में रेत 


(रेतोधा आसन्‌, महिमान आसन्‌) 
-प्रपञङ्च के रूप में अवस्थित थे ओर 


बनने लगे । नहीं क 
ऊपर था । इतना विशेष हे किं 
हप कर्मविपाक के धारक-तत्व जा कि भोक्त 
दसरे भोग्य प्रपञ्च में अवस्थित तत्व अपनी महिमा में विद्यमान थे । “स्वधा अवरः 
वस्थित जड़ जगत्‌ निकृष्ट रूप म तथा (प्रय तिः 


तात इनमें अन्न आदि रूप में अ 
न्य होने के कारण इस सष्टि का विधा- 


परस्तात्‌) प्रयत्नशील जीवजगत्‌ जा कि चेत 


रक था, वह उत्कृष्ट रूप में सामने आया । 
थ आर-पार विततः का अथ फला हुआ, 


मैकडानल ने तिरश्वीनः का अ 
शक्तियाँ, प्रयतिः का अथ मानसिक आवेग 


रश्मि का अर्थ रस्सी, महिमानः का अथ 


किया है । 

| > | ॥ 
| | को श्रद्धा वेद क इह्‌ प्रवोचत्‌ 

| ~ >> है] = 

| 

| | [| है [| 

| कुत आ जाता कुत इय विसृष्टिः। 

x ४ 
आर्वास्देवा अस्थ विसर्जनेना-- 
। | | 

| था को वेद यत आ बभूव ७४६७ 

4 = ~ 

| | 
| पदपाठः के । अद्धा । वेद ॥ क होवर प्र । वोचत्‌ । कुतः । 
। || ना ट्ट A 

| || ॥ | हि 

। आ 5 जाता: । कुत: । इयम्‌ । वि 5 सृष्टि: । अर्वाक्‌ । देवा: । अस्य । वि 5 सर्जेनेन । 
| -> = ~ = ति ० 

| 


| ] 
अथ । क: । वेद । यत: । आ ऽ बभूव ॥६॥ 


संस्कृत व्याख्या--जडचेतनमयी खल्वियं सष्टि भोग्य-प्रपञ्चभोक्त_प्रपञ्च” 
विधे विधानं सृष्टिसम्- 


रूपा त्मिका प्रतिपादिता । इदमन्नमयमन्नाद इति । कर्थं नेद 


( २३० ) 


बन्धि विस्तरेण प्रतिपादितम्‌ ? अत आह-(को अद्धाद वेद) क॑: खलु सम्यक प्रकारे, 
णेदमित्यमिति वेद ज्ञातु शक्नोति ? (क इह प्रवोचत्‌) को वाउस्मिन्‌ संसारे तथा 
विद्वान्‌ यः प्रवक्त' शक्नुयात्‌ ? 'कुत आ जाता कुत इयं विसृष्टि;' इयं विविधा. 
कारा सृष्टि: क्वचिद्‌ भोग्यरूपेणावस्थिता क्वचिच्च भोक्त, प्रपच्चात्मिका, सापि बहु 


प्रकारा कुतः कस्मादूपादानस्वरूपा, कारणात्‌ कस्माद्वी निमित्तरूपात्‌ कारणादा 


विभू ता । न कोऽपि सम्यगेतदु--भयं जानाति प्रवक्तु' शक्नुया हापि । ननु देवा; सन्ति 
चास्मिन्‌ विषये प्रवक्तारो ज्ञातारो वा । सर्वज्ञाः खलु ते । कथ न वदिष्यन्ति ? अत 
आह--(अर्वाग्‌ देवा अस्य विसजंनेन) अस्य विसर्जनेनानन्तर देवा उत्पन्नाः । स्वतः 
मागुत्पत्तायाः सुष्टे विषये कथमिव ते वक्तुः शकुन्युः । वयं तु तां सृष्टिमाश्चित्य 
वदामो या देवत सृष्टेरपि प्राग्जाता । आकाशाद्यनन्तर विविध भौतिकं सर्जनं जातं 
ततो देवाउत्पन्नाः । सत्य वादिनः खलु देवाः । पूर्वकालीमायाः सृष्टे विष्ये स तेऽपि 
किमपि जानन्ति । एतेन सृष्टे दु विज्ञानत्वं प्रतिपादितं भवति यस्मिन विषये देवा 
अपि न जानन्ति तस्मिन्‌ विषये कः खलु वराको मानवो वक्तु ज्ञातुः वा शक्नोति । 
(अथा को वेद यत आ बभूव) यतः कारणात्‌ 


[ समग्रमिदं जगज्जातं तत्‌ कारणानां 
कारणमति दुर्वोधम्‌ । 


हिन्दी व्याख्या--(को अद्भा वेद) वास्तविक रूप से भला कौन इस विषय को 
जानता है ? (क इह प्रवोचत्‌) और इस सृष्टि की उत्पत्ति का विवरण भला कौन 
दे सकता है? (कुत आ जाता कुत इय वि सृष्टि: ) यह विविध प्रकार से उत्पन्न 
हुई सूष्टि किस उपादान कारण से अथवा किस निमित्त क्रारण से प्रकट हुई है ! 
यदि यह कहें कि देवगण सर्वज्ञ हैं, वे ही यथावत्‌ वर्णन कर सकते हैं तो (अर्वाग्‌ 
देवा अस्य बिसर्जेनेन) हम उस सृष्टि प्रपञ्च के सम्बन्ध में जिज्ञासा कर रहे हैं जो 
कि देवों से भी पुर्व प्रागवस्था में प्रकट हुई । देव सत्यवादी हैं और ? अनन्तर उत्पन्न 
हुए हैं, अपने से पुं उत्पन्न हुई सृष्टि के बारे में कैसे विवरण दे सकते हैं ? और 
जिस विषय को देवगण भी दुर्वोव समझते हैं उस विषय में (अथा को वेद यत आ 


बभुव) अन्य दुर्बल मानव की शक्ति ही क्या है कि कुछ भेद बता सके ? 
त 


| 
इयम्‌ विसृष्टि यंत ग्रा बभूव 


> 


I | 
यदि वा दघे यदि वा न। 


NY 


| | 
यो ग्रस्माध्यक्षः परमे व्योमन्‌ 
| | 
सो अङ्ग वेद यदि वा न वेद ॥७॥ 
| | | | र 
पद-पाठः--इयम्‌ । वि 5 सृष्टिः । यतः। आ 5 वभूव । यदि । वा | दधे । 


| 
यदि । वा । न य: । अस्य । अधि 5 अक्ष: । पर 


| 
में वि 5 ओमन्‌ । स: । अङ्ग । 


| ] 
वेद । यदि। वा । न। वेद ।।७। 


संस्कृत-व्याख्या--इत्थं यथैत सर्जनं वुर्वोधं तथेदं जगद्‌ दुर्धमपि । (इयं 
विसृष्टि येत आ वभूव) यतः परमात्मन उपादानकारणादियं बिविधि प्रपञ्चा सृष्टि 
संबभूव (यदि वा दधे यदि वा न) स सर्वशक्तिमान्‌ सृष्टिमिमां दधे धारयति, अथवा 
न धारयति, एतदपि ज्ञातु कः शक्नुमात्‌ । स एवास्याः सृष्टेर्धारकः, स एवोपादान- 
कारणत्वं च भजते । अत्र सन्ताः सन्तः केचन प्रकृतिमेव, अपरे स्वभावमेव, अन्ये 
पराणूनेवोयादानभूतानाहुः। अनेन तु मंत्रेण स्रष्टुः सृष्टेश्च दुर्बोधत्वमेव सूच्यते । 
यस्मादूपादानभुताद्‌ ईश्वरादियं सृष्टिराबभूव जगज्जन्म जातं तं परमात्मन को ज्ञातु- 
मित्थं शकनोति ? स एव परमात्मा सुष्टे रूपादान भूतः स एव च निमित्तभूतो&पि 
(यो अस्याध्यक्षः परमे व्योमम्‌ ) योऽस्य समग्रस्य भोक्तृभो ग्यप्रपञ्चस्य जगतोऽऽक्षोऽस्ति | 
स व्योमनि आकाशवत्स्वप्रकाशे स्वे महिम्नि विशेषेण तृप्ते निरतिशयानन्द स्वरुपे 
ऽवस्थितः । (सोऽङ्ग वेद यदि वा न वेद) सोऽपि जानाति यदि वा न जानाति, इति 


को विजानीयात्‌ । स एव निरतशयानन्दमज्जुलो जानीयान्नवा जानीयादिति सर्व स 
एव जानाति । - 


२ ऊ 

व्याकरणम्‌ --व्योमन्‌--व्योमनि स्वप्रकाशमये आकाशे । स्वमहिम्नि । यतः 
'जनिकतुः प्रकृति: १-४-३० इत्यपादानसंज्ञायां पंचम्यास्तसिल यस्मात्‌ परमात्मन्‌ 
उपादानभूतान्‌ । 


£ 


मेकूडानल ने दधे का अर्थ विदधे =धारण करना । परमव्योमन्‌ का अर्थ 
उक्चतम अध्ययन | अध्यक्ष का अर्थ निरीक्षण करने वाला । 


> 


( ३५ 


) 


हिन्दी-ब्याख्या--(इयं विसृष्टि : यत आ बभूव) यह विविध प्रकार की सृष्टि 
जिस कारण रूप ब्रह्म से उत्पन्न हुई (यदि वा दधे यदि वा न) वह शक्तिपुन्ज पर- 
मात्मा इस सृष्टि को धारण कर रहा है, अथवा धारण नहीं कर रहा है । जनि धातु 
की प्रकृति में अपादान कारक होता है, पाणिनि के इस निर्देश के अनुसार यह सिद्ध 
है कि परमात्मा ही इस सृष्टि का उपादान कारण तथा वही निमित्त कारण भी है । 
(यो अस्माध्यक्षः परमे व्योमन्‌) वंह अध्यक्ष रूप से अवस्थित परमात्मा इस सृष्टि 
कां कर्ता और धारक होता हुआ भी अपने आकाशवत्‌ प्रकाशित आनन्दप्रद त प्ति: 
कारी स्वरूप में अवस्थित रहता है । (सो अङ्गवेद यदि वा न वेद ) वह अपनी अध्य- 
क्षता में अवस्थित इस सृष्टि प्रपंच को जानता है, अथवा नहीं जानता, यह भी वही 
जानता है । 


“०7 


प र संतत नर 
गुरुकुल ००३, बब विद्यालय, हरिढाड 
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